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CraTTio TNPHUCBSIYCHO OCOOIMBOCTAM TIEPEKIaay I1TioOM 3 aHDIIKHCHKOI
MOBU YKpaiHCBKOIO. AKTYaJdbHICTh IOCIIDKCHHS BH3HAYAETHCS THUM, IO
MepeKiaj i[ioM € OJIHHWM 13 HalWBaKYMX, MPOTE BOJHOYAC HAMINIKABIIINX
MUTaHb TEPEKIAAbKOT HAyKH, a CKJIQJHICTh TepeKiany 11i0MaTHIHUX
3BOPOTIB TIOSICHFOETHCS 00 €MHICTIO X CEMaHTHYHOI CTPYKTypH. MeToro
CTarTi € cnpoda OKPECIUTH KOJIO Hale(EKTUBHIMIUX CIOCOOIB MepeKyiany
1TIOMaTHYHUX OJMHUIIL MUISIXOM BHSIBICHHS MEpeBar 1 HEJOMIKIB KOXKHOTO 3
Hux. O0’€KTOM HOCIIIKEHHS ITOCTAKOTh 1A10OMAaTUYHI OQUHMLI aHIVIINCHKOI
MOBH, a MPEIMETOM — CITOCOOH iX BIITBOPEHHS. ABTOPH CTAaTTI HArOJIOIIYIOTh
Ha TOMY, IO TEepeKJiajad MOBHHEH OyTH OOI3HAaHUM, epyloBaHUM Y cdepi
KyJBTYPH 1HIIOT KpaiHU, MAaTH BUCOKHH PIBEHb KYJbTYPHOI KOMITETCHIII, 1100
YMITH BUSIBUTH B IHIIOMOBHOMY TEKCTI CIEIU(piKy NMEBHOI KpaiHHW, HaIi,
TEpUTOPIT, SIKa BiI0OOpaKEHA B 17110MaX, aJKe KOXKEH HApOJI Ma€ CBOT YSBJICHHS,
XapakTepHUH HOMy croci0 MHCICHHS W HaIllOHAJbHY 1HIUBIAYaJIbHICTh.
OOrpyHTOBaHO, MO 3-TIOMIXK CHOCOOIB TEpeKIaay iTIOMaTUYHHX OJIUHHIIb
AHNIIACHKOI MOBH YKPATHCHKOK HAaWOUTBII €(EKTHBHUMH € TaKi CrocoOu
iX mepeknanmy, Sk (pa3coNOriyHUi EKBIBAJICHT, 1TIOMATHYHHWIA aHAJIOT,
KaJbKyBaHHS, OIIMCOBHI MEPEKIIA] Ta KOHTEKCTyaJbHA 3aMiHa. 30CEpeIKCHO
yBary Ha TOMY, IO TIiJ] 4ac MepeKIay BaXJIMBO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI METOIH
aHaI3y W BIATBOPCHHs, MO0 CrpoOyBaTH MaKCHMajlbHO HAOIW3UTHUCS [0
OPHTIHAJIBHOTO 3HAYCHHS 1/1I0MH. SIKIII0 B MOBI IIEpEeKIIa Ly HEMA€E aHAJIOTiB 200
CKBIBaJICHTIB, MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH OMHUCOBI METOAH. BCTaHOBJICHO, 110
710 e()eKTUBHUX OMUCOBUX 3aCO0IB HaJIeXKATh TOPIBHSIHHS, OMUC, TIOSCHCHHS
Ta IHTEpIpeTallis, SKi JOMOMaramTh BIITBOPUTH 3HAYCHHS 1IIOMH SIKOMOTa
TOYHIIIE i JTaKoHIuHiIIe. [[pUHITMITOBUM aCIIeKTOM TepeKIa Ty JOCTKYBaHUX
OJMHMIIL € 3a00poHa MiJMIHK a00 pelaryBaHHsS YHIKAJILHOTO KOJIOPUTY
i71loMHU 1HIIOK MOBOKO. [TOMIOHOCTI UM BIAMIHHOCTI IMiJl 9ac PO3IVISAY 1110M
AHNIIACHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB 3aCBIUYIOTh IXHIO KYJIBTYPHY i MCHTAIbHY
B3a€EMO/IIIO.
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Key words: analogue, The article is devoted to the peculiarities of the translation of idioms from
equivalent, idiom, tracing, English into Ukrainian. The relevance of the study is determined by the fact

context replacement, translation.  that the translation of idioms is one of the most difficult, but at the same time
interesting issues of translation science, and the complexity of the translation
of idiomatic structures is explained by the volume of their semantic structure.
The purpose of the article is an attempt to determine the range of the most
effective ways of translating idiomatic units, identifying the advantages and
disadvantages of each of them. The object of the research is the idiomatic units
of the English language, and the subject is the ways of their translation. The
authors of the article emphasize that the translator must be knowledgeable,
erudite in the field of culture of another country, have a high level of cultural
competence in order to be able to identify in a foreign language text the
specifics of a certain country, nation, territory, which is reflected in idioms,
because each nation has its own ideas, characteristic him a way of thinking
and a national identity. It is substantiated that among the ways of translating
idiomatic units of the English language into Ukrainian, such methods of
their translation as phraseological equivalent, idiomatic analogue, tracing,
descriptive translation and contextual replacement are the most effective. The
focus is on the fact that when translating it is important to use different methods
of analysis and translation in order to try to get as close as possible to the
original meaning of the idiom. If there are no analogues or equivalents in the
target language, descriptive methods can be used. It has been established that
effective descriptive means include comparison, description, explanation and
interpretation, which help to convey the meaning of the idiom as accurately
and concisely as possible. The fundamental aspect of the translation of the
studied units is the prohibition of substitution or editing of the unique color
of the idiom in another language. Similarities or differences when considering
the idioms of the English and Ukrainian languages testify to their cultural and

mental interaction.

IMocTanoBka mpodjaemMu. Bimomo, o MoBa — 11e
HaWBOKIUBIMHUN 3aci0 KOMYHIKaIlii MK TpeacTaB-
HAKAaMH PIi3HUX KyJabTyp. 3a ii JDOIMOMOTOI0 JTFOTH
MOXYTh JUIATUCS CBOIMH MOYYTTSAMH W E€MOIIISIMH,
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BUCJIOBITIOBATH BJIACHI JYMKH Ta HiJITPUMYBATH PO3-
MOBY. OIHaK y TIPOIIECi TepeKIaay, TKHHA Y IITHPOKOMY
CEeHCI MOKHA PO3TIAMATH K 3aci0 MIKKYIBTypHOT
KOMYHIKaIii, Komu 3aco0aMu ONIHi€I MOBH BHIpaka-
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IOThCSL TyMKH HOCIiB iHIIO1 MOBH [1; 2], 3’ IBIsI€EThCS
YMMAJIO TPYIHOLIIB. BUSBICHHSIM NPUYUH TOMUIIOK Y
nepekiIagax Ta ix aHajli30M 3aiMaroThCs A0 CHI THUKH
B raiy3i (ijonorii Ta MiKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIIii.
[IprarHOO MOBHOI HEBIAMOBIAHOCTI € BiACYTHICTBH
MIPaBUIBHOTO €KBIBAJICHTA ISl BUPAKEHHS TOTO UM
IHIIIOTO TIOHATTS 200 K BiJCYTHICTh CAMOTO MOHATTS
B IUTbOBIH MOBi, OCOOITMBO i10M, SIKi TPAKTYIOTh SIK
CTiliKe TTOE€THAHHS JIEKCEM 13 TTOBHICTIO Y YaCTKOBO
MIEPEOCMUCICHUM 3HaYeHHsM [2; 3; 4]. Hacamnepen
I1e MTOB’SI3aHO 13 CEpHO3HUMH BiJIMiHHOCTSIMH B MOB-
Hill KapTHHI CBITY MPEICTaBHUKIB PI3HUX KYIBTYP.

[Mutanns mnepeknany y ¢paseonorii 3aBxau
OyJ0 aKkTyaldbHHM [ HayKoBIiB. Pi3zHOMaHITHI
ACTIeKTH TIepeKIIaay 3aco0iB 00pa3HOCTI B aHTIIOMOB-
HOMY nuckypci mociimkysamu O. CemrHikoBa [2],
H. Ilerposa [1], O. MarBierkiB [5] Ta iHII BYEHi.
3acmyroBye Ha yBary pobora I. Komomwuiicekoi [6],
sIKa BUBYAJa OCOOIHMBOCTI BXKHBAaHHA (Ppazeonorid-
HUX OJMHHUIb Y HIMELIbBKOMOBHOMY IHUCKYpCi B I'€H-
JEpHOMY acmekTi, a Takox mpars [. smropu [7],
sKa po3risigana (yHKIIOHAIBHI MapaMeTpu o0pas-
HOCTI B HayKOBOMY cTwiIi. BogHouac nmepekian iziom
aHMIiicbkoi MOBH YKPalHCBKOIO JI0CI 3aJIMIIA€THCS
aKTyaJbHHM 4Yepe3 00 €MHICTh iXHBhOI CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH.

MeTtoro crarTi € cipoba OKpEeCIUTH KOJIO Haiie-
(beKTUBHIMMX CHOCOOIB TepeKiaay igioMaTHIHIX
OJIMHHIIb TIJISIXOM BUSBJICHHS TIepeBar i HEMOJNIKiB
KOKHOTO 3 HUX. O0’€KTOM IOCIIHKEHHS TOCTAKThH
iiloMaTHYHI OAWHMUII aHTITIMCHKOT MOBH, a MpeaMe-
TOM — CIIOCOOH iX MEepeKIay.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HaykoBIi TosICHIOIOTH BiIMIHHOCTI B MOBHIM Kap-
THHI CBITY NPEJCTaBHUKIB Pi3HUX KYJIBTYp THM, IO
JesIKi TIOHSITTS € YHIKaIbHUMU JUTS OJTHI€T KYJIBTYPH,
a B iHIIK iX Moxe mpocto He Oytu. OTxe, mpen-
CTaBHUKH 1HIIOI KyJIBTYPU HE 3aBXKIU MAIOTh y CBOIH
MOBi €KBIBaJICHTH IOHATH, TPEAMETIB UM SBUIII,
po sIKi WAEThCS MiJ Yac KOMYyHIKallii, y 3B 3Ky i3
YMM BHHHMKAIOTh NpoOnemu nepeknany. Hanpuknan,
3BUYHE AJIS1 YKPAaiHCHKOT MOBH CJIOBO 0004 SIK TEMIIO-
parbHa OMWHUIL HE iICHY€E B aHTIIIHCHKiH MOBi. CX0oxka
CUTYaIlisl CIIOCTEPITraeThCs 31 CIOBOM grandparents.
B ykpaiHchkili MOBI BOHO O3Ha4ae 0adych Ta Miy-
ciB, a 3arajgpHe CJIOBO Il HAWMEHYBaHHS LIUX POIU-
4iB BicyTHE. CBOEIO 4eproro MoHATTS sibling (aHTI.)
ta Geschwister (HIM.) TIEpEeKIATAOThCS K Opamu
ma cecmpu paszom, TOOTO 0e3 TOALTY 3a CTAaTeBOIO
03HAKOI0, 4K € B yKpaiHchKiit MoBi. Tounnii mepexa
CIIOBA earworm — 8yuWHuUlL Yyepe 5K, a 3a (PaKTOM BOHO
BUKOPHCTOBYETBCS Ul TOTO, 1100 PO3MOBICTH HPO
HaB’SI37IMBY MEJIOJIif0 a00 TCHIO, sIKa TPUBAIUN Yac
«CHJUTHY Yy TOIIOBI 1 Bi/I HET HE BAAETHCS TI030yTHCS.

e onna npuuuHa, yepe3 Ky BUHUKAIOTb TPYA-
HOIIII T/ Yac MepeKiay, — JeKCHKO-(hpa3eonoriyne
noetHaHHS ciiB. Lfo mpoOiieMy po3misagaroTs Oarato
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JHTBICTIB y CBOiX HAyKOBHUX PO3Binkax. BoHa moss-
ra€ B TOMY, L0 3HAUCHHS CJIOBA HE BUYEPITYETHCS
OJHMM JIMIIE JIEKCHYHUM MOHSTTSAM (ICHOTALIE0
CJIOBa), BOHO TAKOXK 3aJICKUTH BiJl TUX CIIB, sIKi HOTO
OTOYYIOTh T AOIIOMAraroTh 3pO3yMiTH HOTO 3HAUCHHS
O0inpmr ToyHO. CHHUpAIOUYUCh Ha BIACHY KapTHUHY
CBITY, YKpaiHellb HE 3aMUCIIIOIOUHCH BKUBAE CIIOBOC-
MONYYEHHS CuibHUll 0owj. AHITIHCHKOIO BOHO IIiJT
yac JI0CJIiBHOTO NepeKyIaly 3By4aTume siK heavy rain,
TOOTO 6adicKuti 0oy, TOMY TIiJl 4ac MEPeKIIaay Bax-
JIMBO BPaXOBYBAaTH HIOAHCH JIEKCHKO-(hpa3eosioriunoi
crony4dHocTi. YacTo TpaIiseTbesl TaK, 10 3HAUYCHHS
ITIOMH TIEPEeOCMHUCIICHE HACTIIBKH, M0 3PO3yMITH
HOTr0 CHpPaBXHIO CyTh, HE BUBYAIOUHU IIEBHY KAPTHUHY
CBiTy, HeliMOBipHO ckitafHo. Lleit mporec BUKIHKae
BEJIMUYE3HY KiJTBKICTh TPYAHOIIIB, OCKUTBKHA JTOCHTH
YacTO 3MICT BHCJIOBIB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS HOCI-
SIMHA aHIDIHCBKOI MOBH, IOBHICTIO 30iraerbcs 3i
3HaYCHHSAM JESKUX (hpa3eosori3mMiB B YKpaiHCHKIN
MOBi, TIPOTE 1X CHMBOJIiKa Ta CMOCiO mepemadi CcyT-
TEBO BiPiI3HAIOTHCA. BioMuM € mpukian ixiomu It §
raining cats and dogs. JltonuHa 3 yKpalHCHKOIO MOB-
HOIO KapTHHOKO CBITY HE 3pO3yMi€, YOMY B JIOCIIiB-
HOMY Tiepekiaai ¢ppazeonorizmy «lt’s raining cats and
dogs» (J€ 5K i3 Bigpa) ieThCs MPO KIIlllOK i codax.
Jlesiki TOCHIAHUKU TIPUITYCKAlOTh, 10 HA IOYaTKy
XVI cr. mokpiBmi OyauHKIB Oynmy TMOKPUTI TOBCTUM
[IapOM COJIOMH, 110 Oy/O0 BKpail NMpUBAOIUBUM JUIS
KOTIB Ta co0aK, OCKLIBKH 1el Marepianr qoope 30epi-
rae Terwo [8; 9]. YV Herony, y mepio CHILHUX 3JIHB,
TBapWHU B OyKBAJIBHOMY CEHCI 3ICKOB3yBaJIU 3 JAaxiB
i maganu BHU3. HaltlimoBipHire, i3 mi€i mpuauHN 10111
B QHIJINIIB CTaB acOIIFOBATHCA 3 KIIIKaMHu i coda-
KaMH, 1110 MaJal0Th.

Hociit ykpaiHchkoi MOBHOI KapTHHH CBITY Tiepe-
KJ1aB OW BUCHIB to be in the black ax 6ymu 6 uopromy.
OpHak HacmpaBai BiH MICTUTh iHIIAK 3MICT: KOJIU
SKach OpTraHi3aiis He 3a3Ha€ 30WTKiB, a IMOCTIIHO
niepeOyBae y mroci. HaBiTh mronHa, sika 3Ha€ aHTITiH-
CBKY, TPOTE 0AYNTH i7JiOMy BIEpIIe, TPHUITYCTHIIA OH,
1o 11 ceHC MIBUIIIE HEraTUBHUM, HIXK MO3UTHUBHUI,
Ha 10 BKa3ye 4opHHUH Koiip. Cxoxa cuTyaris 3 imi-
OMOI0 f0 be in the red — 3a3HaBaTH 30UTKIB. 3 icTOpii
BiJIOMO, M0 OyXTajTep Ui MiAPaXyHKY JOXOMIB i
BUTpaT Oyab-sKOi KOMIaHil BHUKOPHCTOBYBAJIH 4Op-
HHUJIO JIBOX KOJIBOPIB: YEPBOHOTO Ta dopHoro. llep-
IIMM BOHHU BHIUISIM 30MTKH, a 3a JOIOMOIOIO JIpy-
TOTO MiIKPECITIOBAI BIAOMOCTI TIpo TMPpUOYTOK [9].
Hocii aammifickkoi 0¢i BUKOPHUCTOBYIOTH I1i i7TiOMHU B
PO3MOBax PO TPOILi.

He menm mikaBuit BuchiB Refrigerator rights,
SKMH TOCIIBHO MEPEKJIANAETCS 3 aHMIIHCHKOT MOBH
K npasa Ha xon00unbHux. OIHAK HACTIPaBl BUKOPHU-
CTaHHS LIbOTO BHUCJIOBY BKa3ye Ha 0COOIMBO ONM3bKi
CTOCYHKH MIX JIOAbMH, SIKi Telep IiISITh OJWH
XOJIOAMIIBHUK, TOOTO KMBYTh pa3oM. CBOEIO 4eproro
BUCHIB a dead duck 30BciM He TOB’si3aHUH 13 Mep-
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TBOIO KauKOIO, X04a caMe Ha Iied 00pa3 HaIITOBXYy€
JOCITIBHUH Tmepekian igioMu. HacripaBni BiH BKazye
Ha SIKyChb MapHy CIIpaBy, 3a SIKy Kpaile He Oparucs,
OCKIJIBKY HEBJaya B Hiil 3a0e31eucHa.

[lepexuaz imiom — of1HE 3 HAWCKIIAAHINITNX 3aBIaHb
y nepeknazni. Hebe3neka moMMIIKM BelHMKa BXKE Ha
nepiriii ¢dasi nmepeknaay, OCKIIbKH PO3PI3HUTH ifi-
OMH MOJKHA JIMIIE HAa OCHOBI KOHTEKCTY Ta 3arajibHOi
JIOTiKM BHCOBMOBaHHs. [loMunka Bexe 10 CHOTBO-
peHHs ceHcy opuriHany. [lin yac mepekiany imiomu
HEOOXiTHO TepenaTH He JIMIIe i 3MICT, a i CTHIIiC-
TUYHE 3a0apBIICHHS, EKCIIPECIiI0, SIKa 3HAYHOIO MipOIO
3alIe)KHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta HE MOXe OyTH rependa-
YeHa XKOIHUM CIOBHUKOM. Ilepexnan imioM Takox
YTPYOAHEHUH THM, IO ilioMam, SIK 1 1HIIUM JIeKCHY-
HUM OJIMHHIISIM, BJIACTHBI Takl SIBHINA, SIK CHHOHI-
Mis, TIoJTicemist Ta oMoHiMig. Hanpukian, i B ykpail-
CBKil, 1 B aHTIIIWCHKIH MOBaX € CHHOHIMIYHI PSJTH, IO
MIO3HAYAIOTh KUTTS. Jliana3oH qyxe IMUPOKUI: Bif 0
pass to the better world no to kick the bucket, mo y
CTHJIICTUYHOMY BiJTHOIICHHI HE iIEHTHYHO.

[miomarnunwmii BUCIiB there is no love lost between
them Mae 1Ba TIOJNSIPHI 3HAYEHHS: BOHU OOUH OOHO20
mepnimu He MOJXCYymb Ta 60HU OOUH 8 OOHOMY Oyl
ne uytoms [8; 10]; imioma to take the floor 3anexHo
BiJ chepr BKUBAHHS MOXKE O3HAUATH SIK 635U C1060
ona eucmyny, Tak i nimu nomanyroeamu [8]. Yci i
MIPUKJIATH  TiATBEPKYIOTh HEOOXiIHICTh PETelb-
HOTO aHaji3y y Mmporeci BHOOPY crocoly mepekiaay
imiom. Teopist mepeksamy MPOMOHYE T’ ITh CIOCOOIB
MepeKIIay i1ioM, BUOIp 3-TIOMIXK SKHX 3aJIe)KHUTh BiJl
XapakTepy iZiOMH Ta KOHTEKCTY: (hpa3eooriyHuit
€KBIBaJICHT, 1MIOMaTHYHUI aHaJOl, KaJbKyBaHHS,
OIMCOBUH NEpeKyIa] Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy.

Dpazeonoziunuili  exeiganenm TPAKTYETbCS SIK
oOpa3Ha (pazeosoriyHa OIWHUI B YKpaTHCBHKiH
MOBI, sIKa IOBHICTIO BIJIIOBIJA€ 3a 3MICTOM aHIIIH-
ChbKOMY (ppazeonorisaMy Ta 3acHOBaHa Ha OIHOMY 3
HUM 00pa3i, IK-OT:

Heel of Achilles — Axinnecosa n’ama;

to take the bull by the horns — eé3amu buxa 3a poeu;

there is no smoke without fire — oumy 6e3 8oeH0
He bysae;

lion's share of something — nesosa uacmka,

like water off a ducks back — sk 3 2ycaka 600a;

let a cat out of the bag — eunycmumu xoma 3
Miwka,

be as busy as a bee — npayroeamu, sk 60xcona;
pobumu ax 6in;

time flies — uac nemums [9; 10; 11].

VYKpalHChKi €KBiBAJIEHTH 3[eOINBIIOT0 € B Tak
3BaHUX MDKHAPOAHUX BHCJIOBAX, 110 TPAIUISIOTHCS B
OIITBIIOCTI €BPOTIEHCHKUX MOB. 3HAYHA iX KiJIbKICTh
Oyna 3amo3udeHa Pi3HUMH MOBaMH 3 OIHOTO JKe-
pena. lle ocobnmmBO 100pe TEMOHCTPYIOTH 11IOMH Ta
(bpazeornorizmu, MoB’si3aHi 3 AHTUYHOIO Mi(OIIOTIEI0
g Oi0mitHUME omnoBinsmMu. dpa3eornorivuHi ekBiBa-
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JICHTH MOXYTh OyTH MOBHHMH, TOOTO 30irarmcs 3a
JIEKCHYHUM CKJIaJOM 1 IPaMaTU4HOI0 CTPYKTYpOIO,
Ta HETIOBHMMH — MaTH HE3HAuYH1 JIEKCHYHI 41 rpaMa-
THYHI po30iKHOCTI. Hampuknan, aHrmiliceke fo kill
the goose that lays the golden eggs yxpalHCBKOIO 3BY-
YHTb SIK 60uUeamu KypKy, AKa Hece 3010mi auys, a to
play with fire — sx epamucs 3 éoenem [9; 10]. Ilepe-
KJIa/1 1/1i0M 32 JIOTIOMOTOIO €KBIBaJICHTIB € HAMIIPOCTi-
LIMM BHUIAJKOM 1 HE BUKJIMKAE KOIHUX TPYIHOIIIB.

ldiomamuunuit ananoz — 1ne odbpaszHa ¢paseo-
JIOTIYHA ONWHUI B YKpaiHCHKili MOBi, aHajoTi4Ha
3a 3MICTOM aHTIIKCHKIN i7ioMi, MPOTE 3aCHOBaHA Ha
iHTIIOMY 00pa3i, HalpHUKIIa;

to be born with silver spoon in the mouth — napo-
oumucs 6 copouyi,

a bird in the hand is worth two in the bush — ninwe
(Kpawse) HuHi 20pobeys, K 3a8mpa 201yoeys,

between the devil and the (blue) sea — onunumucs
MIDIC MOIOMOM [ KOBAOAOM / MIdiC 080X 802HIE (MidiC
080MA BOSHAMIUL), MIJIC (MedCl) MOOMOM [ KOBAOLOM;
AK Y lewamax: i myou eapsde, i cioou oonsaue;

to beat about the bush — xo0umu xono ma Haéxko10
(oKonsiCA, OKOAACOM),

take hay while the sun shines — xoganv Kienie,
00KU menue; Kyu 3ai30, NOKU He 324C10;

catch somebody red-handed — nitimamu, 3acmamu
Ha micyi 3104UHy / Ha 2apsAuomy [64unKy|;

eat like a horse — Oymu 20100HUM, 5K 806K,

cry over spilt milk — cymysamu 3a nenonpasHum,

hot potato — akmyanvna mema,

when pigs fly — wocw y nici 300xne;

like a cat on a hot tin roof — sk myxa 6 oxponi [8;
9; 10; 11].

[lomyk ananoriuHoi iZlioMH BHMarae Big mepe-
KJlaJlaqa BINBHOTO BOJIOAIHHS BCiMa pecypcaMu
YKpaiHCBKOT MOBH, @ TAKOX PETEIBHOTO TOTPUMAHHS
CTHIJIICTUYHOI Ta ’KaHPOBOI1 OAHOPIIHOCTI aHajora 3
17TIOMOTO OpHTiHAITY.

B anmmidicekiii MOBI TparIsSIOTBCS 1TIOMH, SKi
MalOTh JIeKUIbKa YKpaiHChKUX AaHaJoTiB, IO Bij-
PI3HSIOTBCS CTHWIIICTUYHMMHU XapaKTepUCTUKAMM Ta
BiJITIHKaMH CIIOBOBKHBAHHS, SIK-0T: not for love or
money — Hi 3a sIKi 2powli; Hi 3a AKY YiHy, Hi 3a ujo [9;
10]. Ilepexmamau 3mificHIOE BHOIp, CIIUpPAIOYHNCh Ha
KOHTEKCT, OIHaK YuMally poJib Bifirpae TBopya iHIu-
BiJlyalbHICTh TNepekiiafada. Bubip anamora Bumarae
BiJl IlepeKJIafiaya PEeTeJIbHOTO aHaJli3y KOHTEKCTy Ta
BiJIITOBITHOCTI YKpaTHCHKIH 1/1i0Mi.

HarionanpHo 3a0apBieHi (hpa3eosori3Mu BapTo
nepenaBati yKpaiHCBKUMH (pa3eoaoriyHuMU OIU-
HUISIMY, Y SIKUX HalliOHaJIbHE 3a0apBiIeHHS BiCYTHE,
HaNpHUKIaL:

to fight like Kilkenny cats — 6opomucs na sccumms
i Ha cmepmb, OOPOMUCS 00 3A2UHY;

Queen Anne is dead! — iokpus Amepuxy!; (Hap.)
Jluso — na bepesuni opynvku!

to be from Missouri — Xoma Hegipruil.
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Kanskysanns — mocniBHUHN NepeKIIaj] aHTITIHCHKOT
17TIOMH — ITOCTYIIAETHCS IBOM TIOMIEPEIHIM criocobam
1 3aCTOCOBYETBCS B pa3i BiICyTHOCTI B aHIIIIHCHKOTO
eKBiBaJieHTa a00 aHaJIoTra i1I0MH B YKpaTHCHKili MOBI.
Otpumanuil y pe3yabTari KajlbKyBaHHS BUCIIIB HE €
171I0MOFO B YKpaTHCBHKil MOBI, a CTaHE OKa310HAIBHUM
YTBOPEHHSIM, 00Pa3HICTh SIKOI0 Ma€ JIETKO CIpHiMa-
THUCSI yKPATHCHKUM PELIUITI€EHTOM.

3a JONOMOror0 KajbKyBaHHS IEPEKIagaroThCs
AHTITIACHKI TPHUCTIB’S Ta IPUKA3KH, HAITPUKIIA];:

After all, tomorrow is another day! — spewmoro,
3a6mpa HOBULL 0eHb,

keep a dog and bark oneself — mpumamu cobaxy,
a easKamu camomy;

He needs a long spoon that sups with the
devil — momy, xmo 3ibpascs noseuepamu 3 OUs8010M,
nompiOHa 1024CcKa 008uLa.

Onucoeuil nepeknad 3aCTOCOBYEThCS y Ipoleci
repeaayi 3Ha4YeHHS aHTITIHCHKOT 171iIOMU BUTBHUM CITO-
BOCTIOJIyYCHHSIM YKPaiHCBKOIO MOBOMO. | mpu 1pomy
HEMMHYYa BTpara 00pa3HOCTI, a OTXKe, i eKCIIPECUB-
HOI BUpa3HOCTI opuriHaiy. /o 1poro crocoOy mepe-
KJIajad BAAETHCS, SIKIIO HEMOXKJIMBO BHKOPHUCTATH
KOJICH 13 ITPOaHaII30BaHUX BHIIE, HAITPUKIIAL!

to have a skeleton in the cupboard (closet) — mamu
ocobucmy uu cimelny macmMHuylo, NPUXo8amy 6io
cmoponnix (yKpaiHCBKOIO MOBOIO HEMA€ aHaJIOTiB
BHCJIOBY Mamu ckenem y wagi),

grin like a Cheshire cat — nocmixamucs Ha 8eco
pom;

Peeping Tom — noouna 3 He300posoio yikasicmio,
MAEMHO CIENCUMb 3 THUUMU,

the real McCoy — giominna piu, woce dyoice yinne;

give a wide berth — ynuxamu, yxunamucs,

once in a blue moon — dysice pioko.

Konmexcmyanvna 3amina 1oJsrae 'y BHUKOPHUC-
TaHHI Takoi YKpaiHCBHKOI 1/1I0MH, SIKa X049 1 HE BiJIO-
BiJla€ 3a 3HAUEHHSIM aHTIIHCHKOMY (hpa3eosorizmy,
B3SITOMY 130J1bOBaHO, TPOTE 3 JOCTATHBOIO CMHC-
JIOBOIO 1 CTHUJIICTUYHOIO TOYHICTIO Iiepenae ioro
3MICT Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. UynoBUM mpHKIIa-
JIOM 7151 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU € KOHTEKCT «The
ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill
declaring that Tories must not use the word Liberal
in describing their policies, for electoral reasons,
are a bad joke», y sxomy imioma bad joke mociiBHO
NePEeKIIaTAETCS SIK N02anull Jcapm, OOHAK AT yKpa-
THCBKOTO TIepeKyIaxy Kpalle Iiiiae BapiaHT He 8i0
xopoutoz2o ncumms. Llelt nmepexnaa € KOHTEKCTyalb-
HHUM, OJHAK BapTO 3ayBaXKUTH, LII0 TaKa 3aMiHa MOXKe
HE OITIATH UIA 1HIIHX KOHTEKCTIB.

MoBa 3aJIMIIaeThCsl BaXKIIMBUM 1 HEOOX1JHIM 3aC0-
0OM KOMYHIKaIlil MiXk MPECTaBHUKAMHU Pi3HUX KYIb-
Typ. OfHaK MOBHa KapTHUHA CBITY OJHI€i HAIliOHAJb-
HOCTI MOX€ CyTTEBO Bi/IpI3HATHCS BiI MOBHOT KApTHHU
IHIIIMX HApOIiB, IO HEOOXiTHO BPAaxXOBYBATH IIiJ Yac
TepeKyIaly aHITIHCHKAX 171I0M YKPaiHCHKOO MOBOIO.
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BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbUINX A0CTi-
mxkeHb. [1{o0 yHuKHYTH po0iIeM miz Jac nepekiamy
AHIIHCHKUX 171I0M YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BaKJIMBO
BPaxoByBaTd O0COOIMBOCTI MEHTAJIBHOCTI MpeACTaB-
HUKIB 000X KynbTyp. I3 wiero mMeToro mepekmaiadi
MOCTYTOBYIOTBCSL PI3HHMH CIIOCOOaMHU TEpEKIIany,
3-IIOM1K SIKMX BUOKPEMJTIOIOTH (Ppa3eonoriyHuii eKBi-
BAJICHT, 11I0MaTUYHUN aHAJIOT, KaJIbKyBaHHS, OMHICO-
BUH TepeKIIaj] Ta KOHTEKCTyabHYy 3aMiHy, 1100 Mak-
CHUMaJIbHO HAOJM3UTHUCS O OPUTiHAIBHOTO 3HAUYCHHS
igiomu. /1o eeKTUBHUX OMUCOBUX 3aCO0IB HaJIEKATD
MOPIBHSIHHS, OIKC, TIOSICHEHHSI Ta iHTEpIIpeTaLis, sKi
JIONIOMAraroTh BiITBOPUTH 3HAYCHHS 1A10MH SKOMOTa
TOYHIIIIE I TaKOHIYHIIIe. BayKIMBUM acnieKToM repe-
KJIa1y JIOCIIJIXKYBaHUX OJIMHUIIb € 3a00pOHA IiIMiHU
abo penaryBaHHSl YHIKQJIBHOTO KOJIOPHUTY iJiOMH
IHIIIOIO0 MOBOIO.

[lepcnekTuBy NoOAaibIIMX PO3BIIOK BOAUyaeMoO B
JIOCITIJDKEHHI MepeKIIaly aHIIiHChKUX 1110M HiMEIlb-
KOO MOBOIO.
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Y crarti 00roBOpeHO OCHOBHI METOIUYHI ITi/TXO/IH IO BABUCHHS IHO36MHOT MOBH
(aHrmifichKOT) /151 37100y BaviB BUIOT OCBITH 11032 (Q1TOJIOTTYHUMHU TPOQPECITMHU.
IIponiec BUKIamaHHS 1HO3EMHHUX MOB JUIS CTYIACHTIB HE(UIOIOTTYHUX
crielianbHOCTEH BiJJ0Opaxkae HacamIepe.1 iCTOPIk0 Ta MPOLEC 3MiHU MiAXO/iB
1 TIPIOPUTETIB JO BUKJIAJAHHS 1HO3€MHOI (aHIIIMCHKOT) MOBH B TOIIyKaX
HaOIIbII ePEeKTUBHUX Ta MPUHHATHUX HAYKOBO-METOJAMYHHX 3aX0/iB. JlyMKa
Mpo Te, M0 3HAHHS 1HO3eMHOI (aHIIIHCHKOT) MOBH € HEOJMIHHOK YMOBOIO
YCHIMIHOCTI Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI CY4YacHOro (axiBlisi Ha PUHKY
mpaili, JaBHO BHU3HAHA B CYCHUJILCTBI. BUKOpHCTaHHS aHIIIHCHKOT MOBH Y
npodeciiHuX IIAX CTano HEOOXiMHICTIO Juisl (DaxiBIiB, MISUIBHICTH SKUX
MOB’si3aHa 31 CBITOBUM PUHKOM. BojiHOUAc cuTyallisi Ha CBITOBOMY PHHKY Ta
MParHeHHs HAIIol KpaTHH MOBHICTIO IHTETPYBATUCS Y CBITOBE CITIBTOBAPUCTBO
SIK PIBHOIPABHUN YYaCHUK 3MYIIYIOTh MEPEHTH BiJ MPOCTOr0 MPUHHATTS
IILOTO TBEPJKCHHS JI0 WOTo TMOKPOKOBOI peamizamii. Ha mpakTuii MoxHa
KOHCTAaTyBaTH, IO PiBeHb 1 SKICTh MIATOTOBKHM (axiBI[iB He(UIOIOrTUHUX
CHCIIaIbHOCTEH HE 3aBXAM BIJINOBIJA€E BHMOTaM, SIKI BHCYBAIOThCS.
Bpak IHIIOMOBHHX KOMIIETCHTHOCTEH YCKIAJHIOE BHXII YKPaiHCHKUX
(baxiBIiB-HE(DIJIOJIOTIB HAa CBITOBHH PUHOK. Y Cy4acHHX yMOBaxX aHITIHCHKa
MOBa HaBiTh I CICIIANICTIB HEPUIONOriYHUX (HaKyJIbTETIB IOBHHHA
pO3MIAAATUCS HE K JAPYTOpsiiHA JUCIUILIIHA, a K HEOOXITHUN THCTPYMEHT
npodeciiHoi TiSTTBHOCTI, TOMY 110 aKaJeMidHa i TPyI0Ba MOOIIbHICTh, €/IHHI
MI>KHAPOJIHI OCBITHI CTaHJApPTH, CITiJIbHA MIKHAPOJHA HAYKOBO-IOCIIHA Ta
BUPOOHHMYA JISUTBHICTH HEMOXJIMBI O€3 BHCOKOTO PiBHS 3HAHHS 1HO3EMHOI
(anriiicbkoi) MOBU. Bu3HaYeHO TOMiHYBaHHS KOMYHIKATUBHUX MIAXOJIB 110
BUKJIQIaHHs 1HO3eMHOT MOBH. OJIHAK Ile HE O3HAYa€ IJIKOBUTE HEXTYyBaHHS
TPAIUIIHHUM TpaMaTHKO-TIEPEKIAIabKUM METoJ0M. ToMy ONTHMAaTIbHUM
BapiaHTOM BHW3HAHO 3MIllIAHY METOJMKY HaBYaHHS AHIIIHCHKOI MOBH, IO
MICTHUTD €JIEMEHTH 0ararbOoX aKTyaJbHHX ChOTOJHI METOJAWYHMX IiTXOIB 110
BUKJaaHHsA. OCHOBOK €(EKTHMBHUX METOJUK € CTBOPCHHS ABTEHTHYHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO CEPE/IOBHIIA, aKTHBHA i Pi3HOOIYHA MOBJICHHEBA MPAKTHKA,
CTBOPCHHS CTIMKMX MOTHBAI[IHHMX YCTAHOBOK JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH
SIK KJIro4a 710 Kap’epHoi peanizaiii. CydacHi nejaroriddi TeH/CHIIIT CTaBIIsTh
Ha TiepIie Miclle aKTHBHE HABYAHHS, 1110 0a3yEThCS HA MisTIbHICHOMY MiAXO/1
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The article discusses the main methodical approaches to learning a foreign
language (English) for students of higher education outside of philological
professions. The process of teaching foreign languages to students of non-
philological specialties primarily reflects the history and process of changing
approaches and priorities to teaching a foreign (English) language in search of
the most effective and acceptable scientific and methodological measures. The
opinion that knowledge of a foreign (English) language is an indispensable
condition for the success and competitiveness of a modern specialist in the
labor market has long been recognized by society. The use of the English
language for professional purposes has become a necessity for specialists
whose activities are related to the global market. At the same time, the
situation on the world market and the desire of our country to fully integrate
into the world community as an equal participant force us to move from simple
acceptance of this statement to its full acceptance and implementation. In
practice, it can be stated that the level and quality of training of specialists in
non-philological specialties does not always meet the requirements. The lack
of foreign language skills makes it difficult for Ukrainian non-philological
specialists to enter the world market. In modern conditions, even for specialists
of non-philological faculties, the English language should not be considered as
a secondary discipline, but as a necessary tool of professional activity, because
academic and labor mobility, uniform international educational standards,
joint international research and production activities are impossible without
a high level of knowledge of foreign (English) language. The dominance
of communicative approaches to foreign language teaching is determined.
However, this does not mean a complete neglect of the traditional grammar-
translation method. Therefore, the optimal option is determined to be a
mixed method of teaching English, which contains elements of many current
methodological approaches to teaching. The basis of effective methods is the
creation of an authentic communicative environment and active and versatile
communicative practice, the creation of stable motivational attitudes towards
learning a foreign language as a key to career realization. Modern pedagogical
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trends prioritize active learning, based on an active approach to the acquisition
of foreign language competences and dialogue between a teacher-facilitator
and a conscious and interested student with a high level of cognitive activity.

IocTanoBka npodaemu. Cb0oroaHi pUHOK OCBIT-
HiX TEXHOJOTi Mae MIMPOKUI apceHan pi3HOMaHiT-
HHMX METO/IB HaBYaHHS aHIIIICLKOI MOBH. Brkiamaui,
CTHKAIOUUCh 13 BEJINYE3HOIO KIIBKICTIO JIHTBICTHY-
HO1, METOIUYHOI JIITepaTypH Ta MeiiapecypciB, 4acTo
MaroTh CYMHIBH ILIO/IO TOTO, 32 SIKOIO CaMe METOHKOIO
HaBYaTH, MO0 TOCIATTH MaKCUMaNbHOI e()eKTHBHOCTI
nporecy. IIpornonyeTscsi CTIIBKM HOBOTO Ta IIE HE
JOCUTH anpoOOBaHOTO, 110 BUKJIMKAE CYMHIBH CTO-
COBHO TIO3UTHBHOTO pe3ynbTary. ToMy anamni3 GpyHna-
MEHTaJbHUX METOJUK BHUKJIAJaHHS iHO3eMHOI MOBH,
a caMe aHDIIHCBKOT, 17151 3100yBayiB HE(DiTOIOT YHUX
CHELIaNbHOCTEH € aKTyalbHOI HayKOBO-TIEAAroriy-
HOIO ITPOOIEMOI0.

JouineHo 3rajaTh, 1O JAep)kaBa KOHTPONIIOE Ta
320XOYy€ 3HAHHS 1HO3EMHOI (aHDNIIMCHKOI) MOBH
3000yBayaMu BUILOI OCBITH. ImeTbcs mpo 3aTrBepl-
xery y 2019 p. Konuemnito po3BUTKY aHIIIHCHKOT
MOBH B YHIBEpCHUTETaX, 3TiJHO 3 SIKOIO KOXEH, XTO
Oaxxae 3100yBaTH OCBITY B YHIBEPCHUTETaX, IOBUHEH
3HaTH iHO3eMHY MOBY Ha piBHI B1, a ans marictpis
ta PhD — monaiimenuie Ha piBHi B2, sxuii mae OyTtu
3aTBepKCHUH 37100yTTSIM BiINOBIHOTO cepTudi-
KaTa BHACIiZOK MPOXOPKEHHS HE3aJEKHOTO OLIHIO-
BaHHsI 3HaHb 32 PI3HUMH BHJAMH iHIIOMOBHOI MOB-
JIeHHEBOT akTUBHOCTI [1]. OmHak BapTO 3a3HAYUTH
TaKOXK, 110 Hapa3l BHACTIJOK BBEICHHS BOEHHOTO
CTaHy Ta uepe3 Oe3MeKoBi U omepauiliHi TPyIHOII
MIPOBEJICHHS 30BHIIIHBOTO HE3aJIE)KHOTO OLIIHIOBAHHS
1 €IMHOTO BCTYITHOTO ICIIMTY B Jep)KaBi MOBHOLIIHHE
BIIPOBaUKEHHS MexaHisMy Konunenmii po3BHTKY
aHrIiiicbkoi MOBM B YHIBepCHTETaX, KOTpe Malio
BigOyTtucs Bxe y 2023 p., MOKM 10 BigKIageHE — 3
00’€KTUBHMX Ha Te Mpu4HH. [IpoTe nito 3a3Ha4eHOro
JOKyMEHTa Ta notpedy B pyci A0 Horo iMrieMenTaii
e He ckacoBye. OTxe, ePeKTUBHI METOJUKH BUKJIA-
JIAaHHSI aHTJTIHCHKOT MOBH JIJIsL BCiX 3100yBadiB OCBIiTH
€ Ha3pUTUM MTUTAHHSIM.

CyTTEBMM MOMEHTOM y BHOOpI Cy4acCHHX METO-
IUK (OPMYBaHHS IHIIOMOBHHX KOMIIETCHTHOCTEH
3000yBava BUILOI OCBITH € T€, U0 CTYIEHTH, K1 IpH-
XOISTh Ha HaBYaHHS, HE MOYMHAIOTH BUBYATH MOBY
3 HyJIs, a BXKE MalOTh JIOCTaTHIiN apceHan cdopmona-
HUX KOMIIETeHLIH, SKUI 1a€ 3MOTY PO3LIMPIOBATH iX,
BUKOPHCTOBYIOUYM MPUHOMH pOOOTH, KOTPi BXKE 30B-
cim He enemenTapHi. JJo BnpoBamkenns Konnemii
PO3BHUTKY aHIIIMCHKOI MOBH B YHIBEPCHTETax iCHY-
BaJsia mpodieMa pi3HOMaHITTs (HENOISAPHOCTI) y piBHI
3HaHb 3 aHIVIIMCHKOI MOBH, IO CTaBWJIO BUKJagada
nepes CKIaJgHuM BHOOPOM: 3 OJHOTO OOKy, 30amaH-
CyBaTH, YCEPEAHUTH CKIIQJHICTh MOXKJIMBOI TEXHIKH
BUKJIaJIaHHA JUCLMUIUTIHK (L€ O3Hayano Ou, 1o i
OJTHMX 3MICT HaBYAJILHOI JisTIbHOCTI OyB OW 3aHaNTO
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CKJIQJIHUM, & JUIsl 1HIIUX — 3aHAJTO CIPOIICHUM); 3
iHImoro OOKy, OpaTtu A0 yBaru HoTpedu BUOYHOBY-
BaHHA IHAMBIAYyaldbHOI TPAEKTOPil PO3BUTKY JUIS
ctyneHTiB. HemaBHi 3MiHM B miIxofax AEpiKaBH 0
pETyIrOBaHHS TPIOPUTETHOCTI 3HAHHS 3100yBaYaMu
BUIIOI OCBITH iHO3EMHOI MOBHU CIIPHUSIFOTh MAaKCH-
MaJbHO €()EeKTUBHOMY BHOOPY ONTHMAaJIbHOI METO-
JIUKY BUKJIQ/IaHHSI.

I[penmeToM aociinKeHHs] € CydyacHI METOIMKHU
BUKJIQJIAHHS aHDIIHCHKOT MOBU JIJISl CTYACHTIB Hedi-
JIOJIOTIYHUX  crerjanpHocreil. O0’ekToM  H0cCai-
naxeHHsi € KoHIennisi po3BUTKY aHTITIICHKOT MOBH B
3aKJiajiax BUIIOI OCBITH.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmaikamiii.
[MuTaHHsT BUBYCHHS Cy4yaCHMX METOIUK BUKJIAJIaHHS
aHIIiCbKOT MOBHM JUISL CTYIEHTIB HEe(iIONOTiYHUX
CHEIIAILHOCTEH € JOCUTh TMOMYJISPHUM SIK Cepell
BITYM3HSHUX, TaK 1 cepell 3aKOPAOHHUX JOCIiIHH-
kiB. OIHaK HE MOXHA CTBEPKYBATH, 1[0 HASSBHUMU
nyOJiKamisiMi BUUEPIY€ETHCSI BECh 3MICT MpobieMa-
THUKH LHOTO JIOCIIITHUIIBKOTO BEKTOpPa, HAJATO 3 ypa-
XyBaHHSIM TOTO, 110 HaBYaHHS aHTJIIMCHKOI MOBU B
KOKHI KOHKpETHIH He(iloJIOoriuHii creuiaabHOCTI
MaTuMe HHM3KY OCOONMBOCTEH, TEXHIK 1 MpPUIOMIB,
SIKi € JIEBUMH BUHSITKOBO JIJISL TOTO YU 1HIIOTO (haxy.
OxpiM TOTO, OLTBLIICTH PO3BIIOK 30CEPEIKYETHCS HA
BY3bKill Tpa€eKTOPii OCIIIKEHHS, TOOTO BUOUPAE JUISt
PO3MIISAY MEBHUN ACIEKT 3arajibHOi MpOOJIIEMATHKH,
HATIPUKJIQJ: TUTaHHS (OPMYBAHHS KOMIICTEHTHO-
cTelt 3aco0aMu BUBYCHHSI 1HO3EMHOT MOBH (COIliaib-
HO-KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI [2, ¢. 148—155],
HaBYAJIbHO-CTPATETIYHOT KOMIIETEHTHOCTI [3, ¢. 3-9]
TOI0), CTUMYIIIOBaHHs MoTHBamii [4, c. 290-294],
MirOTOBKY JO IcHHTIB, mnependadeHux Konrern-
Li€I0 PO3BUTKY aHIIIHCHKOI MOBH B YHIBEpCHTE-
tax [5, ¢. 102-107], BuUKOpHCTaHHS TEXHOJOTIi
flipped classroom [6, c. 330-333] Tomo. Yci BoHH
HEMUHYYE 3a4illal0Th MUTAHHS CYYacHUX METOIVK
IiJ] 9ac OpraHizailii 0CBITHBOTO MPOIIECY 3 BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH CTyA€HTaMHU-He}iIom0TaMu.

BuHsTKOBE 3HaYeHHs JJsl MOTOYHOI PO3BIAKU
Maroth mpari Ximky Cy [7, c. 200-209], Hx.
Cenoza ta JI. Toptepa [8, c. 300-311], T. Kapu-
eBoi [9, c. 1752-1756]. Haromnomyerbcst Ha pomi
3aCBOEHHS JICKCHYHOTO Marepially Juisi PO3BHUTKY
KOMYHIKAaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEW. Bucorito-
€ThCSI JYMKa, IO HAaBYaHHSI JIEKCHUKH € OCHOBOIO
e(ekTuBHOTO 3acBO€HHS MOBH [9, ¢. 1752]. be3 oBo-
JIOIHHSI CJIOBHUKOBHMM 3allaCOM HEMOKJIMBO HaBYaTH
Ta BHBYaTM TUNHM MoBIeHHs. Came HOBI cloBa €
Oy/IiBEJILHUM MaTepiajoM JUisi MOBJICHHEBOT Iisib-
HOCTi. 3a3BUYali BUBYCHHS CJIOBA O3HAYA€ 3HAHHS
HOro 3HaYeHHs, HaNMCaHHs Ta yuTaHHs. OnHAK A

ISSN 2414-1135



18

TOTO, TI00 MOBEIH MIT BUKOPUCTATH CIIOBO B Oaxa-
HUH croci0, y moTpiOHM 9ac 1 B MOTpiOHOMY MicIti,
BYXJINBO 3HATH, SIK BOHO BHUMOBJISETHCS, CIIpUiMa-
€ThCS HA CIYX, SKi CIOBA MO)KHA BKMBaTH 3aMiCTh
HBOTO (3HAaHHSI CHHOHIMIB), KOJH ¥ JIe JOPEYHO BXKH-
BatH 11e cioBo. ll[o Gimbine cTymeHT BoOiOAi€ UMHU
3HAHHSMH, TO 3 OUIBIIOI BIPOTiHICTIO 3MOXK€E BHKO-
PUCTOBYBaTH CJIOBO IPAaBHIFHO Ta B IOTPIOHHIA
MoMeHT [9, c¢. 1754]. IlpaktuuHa mMeTa BHUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH B HEMOBHUX 3aKJIaf[aX BUIIOT OCBITH
MOJISAITa€ B TOMY, 1100 HABYMTHU CTYJCHTIB CITUIKyBa-
THUCS I[IEF0 MOBOIO. 32 yMOB OOMEXKEHOTO JOCTYITY
JI0 aBTEHTHUYHOTO IHIIOMOBHOTO CEpEIOBUINA OMNTH-
MaJbHUM pIMIEHHSAM 3a/JIs CTBOPEHHS TOTPiOHOTO
CTHUMYITIOBAJIbHOTO KOHTEKCTY CTaHE METOJ| JIJIOBHX
irop [10, c. 27-30; 11, c. 2974—2977] CKJIaIHICTh
ITPOBOTO 3aBIaHHS Mae peamzoByBaTI/Icsl 3 ypaxy-
BaHHSM JIOCBiZly CTYACHTIB, HAOyTUX HUMH 3HaAHb 1
BMiHb, BUMOT miporpamu [9, c. 1755].

Caoero ueprotro podota [I. AnieBoi akTyairbHa It
HAIIIOTO JOCIiPKEHHS THM, IO TIepe/Iac JOCBi ] TpaH-
chopmartii miaxomiB 10 BUKJIAJaHHS 1IHO3EMHOI MOBH
TS cTyleHTiB-Hedinomnoris micins posnaxy CCCP ta
3100y TTS HE3aJIe)KHOCTI, a TAKOXK Y CBITJIi TIparHEHHS
IHTeTpyBaTHCS B KOJIO TPOBITHUX KpaiH CBITY, Jie
AHTIIOMOBHE CITIJIKYBaHHS € 000B’I3KOBOIO OCHOBOIO
camorpesenTarii [12, c. 54-55]. Baxxnuum akieH-
TOM JIOCITI/DKEHHS € TToTpeda y CTBOPEHHI MOXKITUBO-
CTi CTy/IeHTaM BiJBiAyBaTH JIEKIIii BUKJIa/1adiB CBOTO
Ta IHIIMX 3aKiajliB BHUIIOI OCBITH 3a HampsMaMu
W TeMaMmH, KiI iX IIKaBIATh. Lle cTae 1ie BasKIIMBIi-
IIMM Y KOHTEKCTi PO3BUTKY HaBYAILHUX IPEIMETIB
yepe3 B3aeMo30aradeHHi. BUITyCKHUK CydacHOTO
YHIBEpPCUTETY TOBWHEH OyTH TOTOBWIA TPAIFOBATH
3a CyMDKHHMH CIICIIaTbHOCTSIMH, BIUTBHO aJarnTy-
BaTHCSI 0 HOBUX TEXHOJIOTIH, MiJBHUIIYBaTH CBOIO
kBaui(hikairo, a 3a MOTpedu — 3MIHIOBATH CIIEITiali-
3amiro [12, c. 54].

[ligxim momo BUKIAAAaHHS CHEMialbHUX YHi-
BEPCUTETCHKHUX JHUCIUIUTIH aHDITIHCHKOI0 MOBOIO B
CyYacHiif HayKOBiH JIiTEpaTypi OKPECIUBCS SIK «TIe/Ia-
TOTiuHe TpaHCIIHTBYBaHHs» (aHTI. pedagogical
translanguaging) [8, ¢ 300]. Bin edexrtuBHuil y
3aCBOEHHI 1HO3EMHOI MOBH 3a MpodeciitHUM cripsi-
MYyBaHHSIM Ta OTIaHyBaHHI iHITOMOBHUX TE€PMiHOCHC-
TeM, IO CHPOILYE MPALECBIAIITYBAHHS B aHITIOMOB-
HOMY Cepe,Z[OBI/IIJ_Il CriertiabHa JIEKCHKA € «CITA0KUM
Micrem» i TIPUIHHOKO 0ararboX TPYIHOIIIB JIJIS CTY-
JICHTIB: € CYTIEPEYHICTh MK PIBHEM Cyd4aCHHUX BUMOT
0 MIKKYIBTYPHOTO TIPOQECiiHO Opi€eHTOBAHOTO
CHIKYBaHHS Ta HEJIOCTAaTHBOIO ITiTOTOBICHICTIO
CTY[IEHTIB 10 peaii3amii MOCTaBIEHUX 3aBIaHb. I3
[IUX CYNEPEYHOCTEH mocTae mpodiemMa HeoOXiqHOCTI
30aradeHHs TEPMIHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS CTY/ICHTIB.
ToMy BUKIamaHHS TPEAMETIB 1HO3EMHOIO MOBOIO
€ BOXIUBUM JIHTBOIUAAKTUYHUM AaclleKTOM BHpi-
menHs nmpoodnemu [8, ¢ 300-311; 7, c. 200-209].

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

Orisin oCTaHHIX MOCIIPKEHB 13 TeMH JIaB 3MOTY
OKPECJIUTH TEHACHLIl PO3BUTKY METOAWYHUX MiJ-
XOMiB IO HABYaHHS HE(LIONOTIB iHO3EMHOI MOBH.
OpnHak Tema Ma€e 0araTo METOIUYHUX Ta EKCTPAMETO-
JMUYHAX YMHHUKIB, SKi BIUIMBAIOTH HA i Kareropusa-
Iif0 B HAYKOBIH JTiTeparypi BACHUMH Pi3HUX KpaiH, a
TaKoX Oe3MocepeIHbO Ha IMILIEMEHTAIIIF0 METOINY-
HUX TIIXOJIB TIi/T 9ac HaBYaHHA 37100yBaviB Hediso-
JIOTIYHUX CHEIaIbHOCTeH. YCi 11l acreKTH moTpedy-
I0Th JOAATKOBOTI'O PO3POOJICHHS.

IMocTtanoBka 3aBaaHHdA. METOO CTATTI € aHAJI3
NPOBIIHUX CyYaCHHX METOAMK BUKJIAAHHS AHIIIN-
ChKOI MOBH JUIS CTY/ICHTIB HE(]IOJIOTIYHUX CIIelli-
aJhHOCTEH 3 OMISAAY Ha MaricTpalibHi CBITOBI TEH-
JIEHIl] B MiIX0o4aX 10 BHUKJIAIaHHSA 1HO3EMHOI MOBH
Ta (OpMyBaHHA IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a
TAKOX 3 OISy Ha IeP’KaBHI AUPEKTUBHI TOKYMEHTH
3 MATaHb 1HIIOMOBHOI OCBITH.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. Y 3akinangax
BUIIOI OCBITH 3araJlbHUM Kypc aHIIIHCBKOI MOBH
OMLIOHATIBHO BUBYAETHCS, SIK MPABUIIO, Y MEPLIOMY
ceMecTpi HaBYaHHS Ha OakanaBpari. [lam OinmbmricTs
3HaHb, 110 3400yBaIOTHCS AYIUTOPHO, CTYACHT MOXKE
MOYEPIHYTHU 3 Kypey «IHo3eMHa MoBa 3a mpodeciii-
HUM CHpsIMYBaHHSIM». JlO CIIEKTpy 3aBHaHb Y4HTe-
JB BXOAATH TPaJAHWIliHI, TPOTE BAXKIMBI aCIEKTH
BUMOBH, Q)opMyBaHH;I rpaMaTHYIHOT 0a3u, yCyHEHHS
NICUXOJIOTIYHUX 1 MOBHHX Oap’ €plB IO 3aBaXKaroTh
chinkyBanH0. OHaK BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH (3
OISy HA TEHACHLIl HAaBUAHHS BIPOIOBXK KHTTS,
BEJIMKUI 00CST TOJMH Ha CaMOCTIHY pOOOTYy CTy-
JICHTIB Ta peajbHy HEOOXiIHICTh 3HATH AHIJIIICHKY
B Cy4acHOMY TJI00aJTi30BaHOMY CBITI 3aJUIs TIOTEHIIi-
aJTy moOy/I0BH yCIIITHOT Kap’€pr) HE Ma€ 3aBEpITyBa-
THCS Y CTiHAX ayauTopid. ToMy BayKIMBHM MipHIOM
e(heKTUBHOCTI 3aCTOCOBYBaHHX METOIWK € CIOci0
T IBUIIIEHHST MOTHBAIlil BUBYATH iHO3EMHY MOBY Ha
TIOCTIHHIA OCHOBI, & TaKOXK YMIHHS CTyJeHTa BHOY-
IyBaTH BIIACHY TPAEKTOPII0 BIOCKOHAJIECHHS IHIIO-
MOBHHX KOMYHIKaTHBHUX KommeTeHnid. Enoxa mud-
poBizarlii 1bOMy HeaOWsAK CHpHse, MPOTE BAKIMBO
BKazaru 3/100yBadeBi OCBITH Ha Ti pecypcH Ta CIIO-
co0wu, fAKi € mepeBipeHnMH, e(eKTUBHUMHU Ta KOPHC-
TYIOTBCSI aBTOPUTETOM.

He tax naBno, me 3 10-20 pokiB Tomy, Oe33arre-
pEeUHMI IPIOPUTET y 3aKJIafiaX OCBITH YKpaiHU Haja-
BAaBCSl 2PAMAMUKO-NEPEKAA0AYbKIl Memoouyi, 1110
O3HaYaja MaiKe MeXaHI4HEe BUBUCHHS JIEKCHUKH, OCO-
OnuBoCTel UnTaHHA Ta nepexiany. OnanyBaHHSI MOBH
BiIOyBaJIOCS IINISIXOM TPUBaJoi pyTHHHOI podotu. Le
Oyna naHMHA TPaJULiMHUM NacHBHO-PELENTHBHUM
METOIUKAM paIsHCBKOro mepiony. BukopucraHHs
bOr0 MeToAy Oyslo 3yMOBJIEHE II0YacTH OpakoMm
aypio- ¥ Bizeo3anwuciB, 00MEKEHUMH MOKITUBOCTSIMU
KOMYHIKaIlii 3 HOCISIMH MOBH YH IHIINMH iHO3EM-
ISIMH, SIKi TaK CaMO BHMBYAIOTh AHIIIIHCBKY SIK OPYTY
MoBy. CHiJIKyBaHHSI B @aBTEHTUYHOMY 1HIIOMOBHOMY
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CEpeIOBHII 4epe3 HeADadiCTh 10 PO3BUTKY KOMY-
HIKaTUBHUX KOMITETeHIIiii Oyno cximaganM. OgHak
Tenep Jenani OibIne TOMiHYIOTh METOIN aKTUBHOTO
BHBYCHHS MOBH, III0 3aCHOBYETHCS Ha OCOOWCTICHO
OpIE€HTOBaHUX MeNaroTivHuX miaxonax. [lompwu te, mo
CUTYyaIlisl 3MiHWAJIacsI, a HaBYaHHS 32 TPaMaTHKO-TIe-
PEKIIaIabKO0 METOUKOI0 CTAI0 HEepalliOHAILHUM,
BHKJIa[a4i, 0OCOOJIMBO CTApIIOTO TOKOJIHHS, Y SKHX
€ HaJaro/PKeHUH JOCBi/ BUKJIaIaHHS 32 3aCTaplInMu
CBOTOJIHI TEXHIKaMH, JIOCI 4acTO BiIJAIOTh NIepeBary
po0OTi y KITACHYHOMY HamlpsIMi, TOSCHIOIOYH 1€ THM,
0 Ty’Ke 9acTO KOHTHHTEHT CTYACHTIB Mae BKpai
HU3BKUI pPiBeHb 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH. 3rajaHa
Konrmerniisi po3BUTKY aHTIIHCEKOI MOBH B YHIBEPCH-
TeTaxX 32 YMOBHU ii TIOBHOIIIHHOTO BIPOBA/KCHHS €
e(heKTHBHUM 3aCO00M MOJI0JaHHA 1IHOTO Oap’epa Ta
OCTAaTOYHOTO OPIEHTYBaHHS Ha HOBITHI MiAXOIU JO
BHKJIaZlaHHs iHO3eMHOI MoBH [1]. [IpoTe iHHOBaITii-
HUH MiIXi He 03Hadae a0CONIOTHE HEXTYBAaHHS T'pa-
MaTHKO-TIEPEKIAIAIIBKUM METOIOM.

Ha miky momyssipHOCTI — KoMyHIiKamuera memo-
OuKa, CTIpsIMOBaHa Ha TPAKTUKY CIJIKyBaHHS, IO,
3TiTHO 3 OCBITHBO-TIPO(ECIHHUMHU TIPOTpaMaMH,
poOoYnMH TIporpaMaMHi HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
Ta MaTPHUISIMA KOMIIETEHTHOCTEH 37100yBadiB OCBITH,
€ TIPOBITHOIO METOI0 BHBYEHHS MOBH. KomyHika-
THBHA METOJIMKA, 3MICT SIKOI TOCTA€ 3 Ha3BH, CIIPSIMO-
BaHA caMe Ha 3/IaTHICTbH CITIJIKYBAaTHCS aHTIIHCHKOIO
MoBo0. Lle o3Havae, 110 i3 4OTHPHOX 0a30BUX Pi3HO-
BH/IIB IHIIOMOBHOI JiSUTBHOCTI, Ha SIKUX 0a3yeThcs
OyIb-IKHii MOBHUH Kypc (UMTaHHS, MHCHMO, TOBO-
piHHS Ta pO3yMiHHS Ha CIIyX), TBOM OCTaHHIM TPUIi-
N€ThCst ocobnmBa yBara. OmHak Oyiro 61 MOMHIIKOIO
BBaXKaTH, 110 KOMYHIKaTHBHUN METOJl OPi€HTOBaHUI
JIUIIe Ha PO3BUTOK HABUYOK JIETKOI MMOOYTOBOI PO3-
MOBH. CTyIEHTH 3aJIeKHO BiJ CHEIIaIbHOCTI pery-
JIIPHO YHUTAIOTh IMyOJiKallii Ha CBOIO TEMaTHKy B
3aKOP/IOHHHX BUIAHHSX. Maroun gOCTaTHIN CIIOBHU-
KOBHH 3arac, SSKHi pO3IIHPIOETHCS TPOTATOM Kypcy
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B 3aKJiaJl BHIIOI OCBITH,
BOHHM BYaThCS OPIEHTYBATHCA B TEKCTi, MiATPUMY-
BaTH PO3MOBY Ha Mpo(eciiHy Y¥ MOBCSIKACHHY TEMY.
Barome Miciie mocijae TaKoK HaBYaHHS ITHMCHbMa,
30KpeMa OCHOB JIIJIOBOTO JIMCTYBAaHHS BiATIOBITHO 710
TOTO, SIKYy CaMe CIIeIiaJbHICTh OTIAHOBYE CTYICHT.

KomyHikaTnBHHN MeTON TMOKJIWKAaHWK HacamIie-
pen 3HATH CTpax CHIKyBaHHS. A B Cy4aCHOMY CBITi
JIOMIHYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO ITiXOJy O3Ha4ae
me OUThIT TparMaTHYHWHA MiAXig 10 HaBYAIBHHUX
3aBJaHb Ta OYiKYBaHUX PE3YNIbTATiB 3aCBOECHHS TIPO-
IpaMOBOTO Marepiary i camoi CTPYKTYpH TPOTPaM.
Lle o3Hauae, IO MITKOM HEJOPEYHO 3a ¥ Tak oOMe-
KEHHI O0CST ayIWTOPHUX TOAWH HAa BHUBUEHHS 1HO-
3eMHOT MOBH JIaTH CTYACHTY, HAITPUKIIA], IHKEHEPHOI
CHEIiaIbHOCTI OYE€BHUIHO HE MOTPiOHI OMY 3HaHHS
PO TayaTaNi3aliio MPUTOIOCHUX UM BIIACHE KJa-
cudikaIlito peyeHb B aHIIIHACHKIA MOBi. AHIIIiHChKa
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MOBa TMOTpiOHA Hacammepen (PYHKITIOHATBHO — IS
00cITyroBYBaHHS 0COOHCTICHUX 1 TpodeciitHo merep-
MIHOBAaHHX MOTPEO B IHIIOMOBHIM KOMYyHiKaIlii.

KoMyHIKaTHBHUH MiIXix CTBOPIOE TEPETyMOBH
Ul IIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS IPOEKTHUX METO-
IIiB poOOTH, 30KpeMa IPOBEICHHS HETPaIUIliHHIX
3aHATh 32 MOJEIUII0 CTBOPEHHS HAOIMKEHOTO [0
ABTEHTHYHOT'O CEPEOBHUINA CIIIJIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. L[pOMy cripusitoTh HasiBHI iHPOpMAITifHO-KO-
MYHIKaIi{HI TEXHOJOTI1, SIKi Tal0Th 3MOTY 3ajydaru
JI0 HaBYAJIBHOTO IMPOLIECY HOCI{B MOBHU Ta IpEACTaB-
HUKIB iHIIMX KpaiH, Ui AKMX aHIIifChKa MOBa HE
€ PIOHOIO, SIK 1 AN YKPAiHChbKHUX CTYHEHTIB. Takox
BO)KJIMBUM 1HCTPYMEHTOM € 3QJIy4€HHs 10 CIJIKY-
BaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 (paXiBIIMH came Ti€l
cthepu misITBHOCTI, KA CTAHOBUTH NpeAMeT mpode-
cifiHOi opieHTaIil 3700yBada BUIIIOI OCBITH (HAIpH-
KIIaJ, CTYICHTIB-MapKeTOJOTiB i3 3aKOPIOHHUMHU
MapKeTosoraMu-npakTukamu). Lle He 000B’s13k0BO
MakOTh OYTH BHCOKOMOCTABIICH] MPEICTABHUKH KOM-
nauiil. HaBraku, OiTbul J0pEYHO OpraHisyBaTH Bii-
JlaNieHy YM OYHY IHIIOMOBHY KOMYHIKALiiO 3 mepe-
cluHUMH TipeacTaBHUKamMu npodecii. Take pimeHHs
JIaCTh 3MOTY YHUKHYTH HeOakaHoTo Oap’epa y CItij-
KyBaHHI.

Sk cka3aHO BMIIC, BXJIMBY PONb Y peaiizamii
KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOMY BilirpaioTh CIyXaHH: Ta
roBopiHHA. Lli pi3HOBHIM IisUIBHOCTI 0a3yrOTbCsl Ha
pelIeBaHTHOMY JIEKCHYHOMY 3araci, TOOTO BMiHHI
OTIepaTUBHO JOOUPATH MOTPiOHI JIEKCEMH JIJIsl BUCIIOB-
JICHHSI CBO€1 JTyMKH Ta BMiHHI PO3PI3HATH CJIOBa 1 1X
3Ha4YeHHS B TIOTOIII YCHOTO MOBIIeHHS. B iH(hopMmartiii-
HOMY COIliyMi Baromy poilb TaKOX BiJlirpa€ BMiHHS
IIBUJIKO OTIPAI[bOBYBATH (CKaHYBaTH) BEJHKI 00CITH
npykoBaHoi iH(opmarii. ChOromHi SK HIKOIW Bax-
JIMBO MaTH MOXKJIMBICTB JIETKO O3HAHOMHTHCS 3 TEK-
CTOM, TIOB’SI3aHHUM 13 TIEBHOIO C(eporo (HampUKIal,
MEIHUIIMHOID YH apXiTeKTyporo), abo BMITH BiJIHHO
BUKOPHUCTOBYBATH MOBY i/l 4ac CIIJIKYBaHHsI, OB’ s
3aHOTO 13 €0 ceporo. AKe He3HAHHS UM HEPO3Y-
MIiHHSI OTHOTO CJIOBA MOXKE CTaTH NMPUYMHOIO 3MiHH
JIiarHO3y 3aXBOPIOBAHHS B MEIUIINHI, a B OyIiBeib-
Hill chepi MOXKe TTPU3BECTH JI0 CIIOHTAHHOI Ta HEIO-
TpiOHOT 3MiHM B CHPOBHHI CIIOPY/DKYBaHOTO Oy/IMHKA.
Taki TOMHJIKH MOXYTh MaTH HE3BOPOTHI HETaTWBHI
Hacmiaky. J{JIs MBHIKOTO H KOPEKTHOTO 3aram’ siTo-
BYBaHHSI HOBUX JIEKCEM 1 KOHTEKCTY 1X BUKOPHCTAHHS
B)XJIMBO CTBOPIOBATH ABTEHTHYHE MOBHE CEpEo-
Bume. lle BigmoBimae Tomy, LIO IMpOLEC MpPaKTHY-
HOT'O HaBYaHHS aHDIIHCBKOT MOBH MAa€ OXOILTIOBATH
He JIMIIe KOMYHIKaTWBHI KOMIETEHIlii, a i KOoMIIe-
TeHUii, 0 JaxyTh MOXIIUBICTb BHKOPHCTOBYBATH
3100yTi 3HaHHS B MaitOyTHhOMY. Halikpamum merto-
JIOM € JIiJIOBa T'pa, M0 3aCHOBYETHCS HA MpUHIHI |
may forget what I heard, I may remember what I saw,
but if I personally participate in the process, I will
remember it for the rest of my life” («I moxy 3a0yTn
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T€, 110 4yB, 5 MOXY IaM’SITaTH Te, 10 51 OauuB, aje
SIKIIO 51 0COOMCTO Oepy y4yacTh y I[bOMY TIPOIIECi, S
3amaMm’sTaro Ie Ha Bce JKHATTI») [9, c. 1756]. Lle#
METO/l 3aJIy4ae TEXHOJIOTII0 NePEeTBOPEHHS HAaBUAHHS
Ha OCOOHMCTHIA TOCBIJ, IO € IMEePEeTyMOBOIO MIITHOCTI
3HaHb. TaK caMo NOpPeYHMMH OyIyTh METOOH IpO-
ONeMHOTO HaBUaHHS, MPOEKTHI MeToAH, pobora y
rpymax, METOJ TOJIOBOJIOMOK, CTBOPEHHS Bi3yalbHUX
KapT 3a PO3MOBHUMH TEMaMH TOILO.

Kpim TOT0, MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS €IEMEHTH
Oxchopacproro Ta KeMOpupkehkoro KypciB BUKIIa-
JTaHHS aHTTHCHKOT MOBH, SKi Iepen0a4aroTb MaKCH-
MaJIbHE 3aHypPEHHS CTYACHTa B MOBHUH MPOLEC 1, 1110
Ba)XJINBO, OPIEHTOBaHI Ha PO3BUTOK HE TiJTbKH MOB-
HUX 3HaHb, a i TBOPYMX 3A10HOCTEH Ta 3arajJbHOrO
KpPYyTO30py CTYIEHTIB. Y BUKJIaJaHHI iHO36MHOT MOBH
JUIS  CTYJACHTIB He(iJONOTIYHUX CHemialbHOCTeH
BaromMe MicCIle IOCiIae TMOCTiifHe 3aiydeHHs TUIaK-
TUYHAX MarepialiB, SKi MOBHHHI BifoOpakaTu crie-
r(iky (HaxoBoi MiATOTOBKH CTY/IEHTIB KOHKPETHHX
CHeIallbHOCTEH, BUPINIYBAaTH MPOOIEMY MIKIIpE-
METHHUX 3B’s3KiB, 1100 iHO3eMHA MOBa HE CTaBalsa
camomiuTo, a Oyra 3aco00M /sl BUpaKeHHS TyMKH,
30KpeMa Ha TpodeciiiHy TeMaTHKy, i JaBayia MUpoKi
MOJKJIMBOCTI TIparieBIalITyBaHHS K B YKpaiHi, TaK i
3a kKopgoHOoM. OCTaHHIHM acmeKT € BKpail BaKINBUM
JUISl 3MaTHOCT] CTYJCHTIB HAJICKHO IIPALEBIIAIITYBa-
THUCS Ha Cy4aCHOMY TJI00a1i30BaHOMY PHHKY TIpaIli.

BucnoBkn. Otxe, NOONpU pO3MAITT METO-
VK BUKJIAaJaHHS aHDIIHCBKOT MOBM JUISl CTYZICHTIB
He(DIJTOJIOTIYHNX CHEIiaIbHOCTeH, YCi BOHM TaK 9d
IHaKIe BIHCYIOTHCS B JICKIIbKa KOMIUIEKCHHX, SIKi
CTBOPIOIOTH OCHOBY [UIsI Oprasizamii e(eKTHBHOI
HaBYaJIbHOI JISUTBHOCTI CTYIEHTIB HE(LIONOTIYHIX
cnerianbHOoCTed. ONTUMaTbHUM BapiaHTOM € 3Mi-
IIaHA METOJMKAa HABYAHHS AHIIIHCHKOI MOBH, IO
MICTHTB €JIEMEHTH I'PaMaTHKO-TICPEKIaJHOr0, KOMY-
HIKaTUBHOTO, JIIHTBOCOIIOKYJIETYPHOTO Ta IHIIHX
migxoxiB. Takuit BUOIp 1a€ 3MOTY AOCATTH OakaHOTO
pe3ynbraty — HaOyTTs CTyIeHTaMu 0a30BHX 3HAHb 3
1HO3EeMHOI MOBH 3 OISy Ha crenniky BUOpaHOTO
¢axynpreTy. BuKopucTaHHS 3MilIAaHOT METOIHKH,
OKpIM JOCATHEHHS BHXOBHOI METH, CIIpHUsE BceOid-
HOMY, TapMOHIHOMY pO3BHUTKY OCOOHCTOCTi, IO
Ba)KJIMBO B Cy4YaCHOMY CYCITIbCTBI.

[omampmri mocmipkeHHsT TOMUTFHO OpraHizyBaTh
EeMIIPUYHO — y HampsMi MiATOTOBKH CTYIACHTIB JIO
CKJIaJJaHHs TECTiB, nependaueHnx ynHHOK Konuen-
€10 PO3BUTKY aHTITIICHKOI MOBH B YHIBEPCUTETAX, a
TaKOX y HampsMi TOIIYKY i anmpoOyBaHHS e(eKTHB-
HUX CTOCOO0IB MiATOTOBKX 3/100yBadiB He]ilomorid-
HUX CHeIialbHOCTeH 10 TpodeciiHOl AiSUTBHOCTI B
AHIJIOMOBHOMY CEPEIOBHILI.
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CrarTio TPHUCBSIYEHO JIOCHI/DKEHHIO oOcoOIMBOCTel Tnepekiany (paseo-
JIOTIYHUX OJMHUIIL 13 HIMEIBKOI MOBH YKPaTHCHKOI. Y JIOCIHIJDKEHHI
(hpaszeonoriuHa OJMHULSA TPAKTYETbCA SIK CTIKE CIOBOCIONYYEHHS, iioma,
10 XapaKTePU3y€eThCs 3HAYCHHAM, BiJIOMUM HOCISIM MOBH, SIKE HE BUBOJTUTHCS
3 IMEBHOTO JIEKCUYHOIO CKIIady, I'pPaMaTH4HOI CTPYKTypd Ta CEMaHTHKH
(hpaszeonoriyHuX CKIaJHUKIB. MeTa CTaTTi moyisrae y BUSIBICHH1 0COONIUBOCTEH
nepekiaay HiMeUbKUX (pa3eosiori3MiB  yKpaiHChbKOIO MOBOIO. OO0’eKTOM
JIOCIJDKEHHST € (ppa3eosoriyHl OJIMHUII HIMEIbKOI MOBH, a MPEAMETOM —
0COONUBOCTI iX MEpeKIaay YKpaiHChbKOK MOBOIO.

ABTOpPM cTaTTi po3mIsHYIM Kiacudikauii  (pa3eonoriyHuxX OAMHHUIE,
3alpoNOHOBAaHI HIMEIBKUMH JiHTBiCTamMu. JlOBeneHO, M0 PI3HOMAHITHICTH
knacudikamiii $pa3eosnoriaMiB NPU3BOAUTH O TPYAHOILUIB iX Mepekyany.
Y nmocmipkeHHI MiJg Yac aHamizy MNPUHOMIB Mepekyiagy BHOKPEMIICHO
(paszeonoriunnii i Hedpazeonoriunnii nepexnagu. Ilix ¢dpazeonoriyuHuM
MEPEKIIaJIoM PO3YMIE€ThCS BUKOPUCTAHHSA B TEPEKIaTHOMY TEKCTi CTIMKHX
OJIMHUIb, KOJIU OJJUHUII IHO3€MHOI MOBH Ta BiJIIIOBI/IHI OJIMHUIII TIEPEKJIaTHOT
MOBH IMOJI0HI Ha BCIiX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, TPAMaTHYHOMY ¥ CEMaHTUYHOMY.
OpazeosnoriuHui epexiaaBKItodae (hpa3eosoriyii ekBiBasieHTH Ta hpazeonoriuti
a”asoru. Opa3eoNoriyHmii eKBIBAJICHT TPAKTYETHCA K (pa3eosoriyHa OIUHHUIIA
BUXIJTHOT MOBH, sIKa €KBIBaJICHTHA OJIHUIII IIJTOBOI MOBH 3a BCIMa KPUTEPISIMU
Ta Ma€e TOW CaMHid 3MICT 1 KOHOTAIIII0 HE3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY. BeTaHOBIIEHO,
110 (ppa3eosIoriuHuiA aHAJIOT BiAPI3HAETHCS Bl BUX1THOT (Ppa3eooriyHol OMUHHUII
BKMBAHHSM 1HIIOTO CHHOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTa, JESKMMH 3MiHAMH (OpMH
ab0 CHHTaKCHUCY, HIIOK MOP(OJIOrTYHOIO CHIBBIAHECEHICTIO, CIOMY4yBaHICTIO,
OyIly4M MOBHOLIIHHOIO BiIOBITHICTIO NIEpeKIIaeHoi (ppa3eonoriyHol OaUHHMLI.
Hedpaseonoriunuii nepexnaj nepenae 3HadeHHs (Hpa3eonorivHoi OQUHULI 3a
JIOTIOMOTOI0 JIGKCHYHUX 3ac001B L11b0BOI MOBHU. 3’COBaHO, L0 MPH L[LOMY
MOY€e BTPAaTUTUCS O0OpPa3HICTh, EKCIPECUBHICTh, KOHOTALii, aQ)OPUCTHYUHICTD,
BIITIHKM 3HA4Y€Hb. BCTAHOBJIECHO, M0 1O NPHUHOMIB He(DPa3eoIOTiyHOrO
nepekiaay ppazeosoriYHUX OMHUIIL HIMELBKOT MOBH YKPaiHCHKOIO HaJIe)KaTh
371e01IbIIOr0 JIEKCHYHUN TIepeKiall, KalbKyBaHHS Ta OMUCOBUHN MEepeKiIa.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of
phraseological units from German into Ukrainian. In the study, a phraseological
unit is interpreted as a set-phrase, an idiom characterized by a meaning known
to native speakers, not derived from a certain lexical composition, grammatical
structure and semantics of phraseological components. The purpose of the
article is to identify the features of the translation of German phraseological
units into Ukrainian. The object of the research is the phraseological units of
the German language, and the subject is the peculiarities of their translation
into the Ukrainian language.

The authors of the article considered the classifications of phraseological units
proposed by German linguists. It is proved that the variety of classifications
of phraseological units only proves the complexity of their translation. In the
study, during the analysis of translation techniques, phraseological and non-
phraseological translations were distinguished. Phraseological translation
means the use of set-phrases stable units in the translated text, when the units
of the foreign language and the corresponding units of the translated language
are similar at all levels: lexical, grammatical and semantic.

Phraseological translation includes phraseological equivalents and
phraseological analogues. A phraseological equivalent is interpreted as a
phraseological unit of the source language that is equivalent to a unit of the
target language by all criteria and has the same meaning and connotation
regardless of the context. A phraseological analogue differs from the original
phraseological unit by the use of another synonymous component, some
changes in form or syntax, other morphological correlation, conjugation, being
a full correspondence of the translated phraseological unit.
Non-phraseological translation conveys the meaning of a phraseological unit
using the lexical means of the target language. At the same time, imagery,
expressiveness, connotations, aphorism, shades of meanings may be lost.
It was established that the methods of non-phraseological translation of
phraseological units of the German language into Ukrainian mostly include
lexical translation, loan translation and descriptive translation.
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IMocranoBka mpo6aemu. dpazeosoris 3aBKIN
Oyra mpeaMeToM JOCIiKeHb Ta TiepedyBaa B IIeH-
Tpi yBard JIHTBICTIB i TepekiaaaviB. Xodya HUHI Y
BITYM3HSAHIN 1 3apyODKHIN JIHTBICTUII € TOCTaTHS
KITBKICTB TOCITiPKEHB, TIPUCBYCHUX mpodiieMi (hpa-
3€0JI0Tii, 0COOMMBOCTI MepeKiIay HiMenbKux (pase-
0JIOT'13MiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO CTAHOBJISITh HEBITHMH-
HUH 1HTEpec IS 1O CIiTHUKIB.

®pazeonoris  chopmyBaiacs SK CcaMmOCTiiiHa
raiy3p JiHrBicTukd B 1940-x pp. 3acHOBHUKOM (hpa-
3€0JI0Tii BBaXKa€ThCs MIBeapchKkuit aiHrBicT Llapmb
bammi (1865-1947 pp.) [1], sixuit yriepie BBiB TepMiH
«ppazeonorisn» MOAO CTUIICTHYHUX KaTeropii Ta
BHBYAB CTOpiJHEHI cioBocnoixydeHHd. OfHaK iHTe-
pec 1o mpobieMH BHBYEHHS CTIHKHX CIOBOCIIONY-
YeHb Y TePMaHICTHIII TTPOCTEXYEThCS Bxke 3 X VI cT.

JiHrBiCTH BUIUIAIOTE IEKIJIBKA OCHOBHUX UTAHb
(bpazeonorii sk camocTiitHOT mucrumiinu. CydacHa
(bpazeonoris BuB4ae 0COOMUBOCTI (hpa3eooriqHOl
OJIMHMIII, OCOONMBOCTI 3HaKOBOI (yHKIIi (hpaseorno-
TiYHOT ONWHUI, il 3Ha4YeHHS, CTPYKTYpHI i cemaH-
TUYHI 0COOJMBOCTI, CUCTEMHI BITHOCHHHU MiX (hpa-
3€0JIOTIYHOI0 OJMHHUICIO Ta 3arajbHOI CHCTEMOIO
3HAUYIUX OIMHML, NPUHLMI BUALICHHS (paseo-
JIOTIYHO1 OJWMHMIII, OpTaHi3amifo il JOCIiKeHHS Ta
Meroan kKiacudikamii. OCHOBHOIO omuHHIEIO (hpa-
3€0JIOTIYHOTO JOoCHipKeHHs € ¢pazeonorizm. Lle
MOHSTTS Mae JeKiabka BHU3HadeHb. Tak, I1. Jlymux
TpakTye (Qpa3eosnori3Mu sIK «CEMaHTHYHO W Ipama-
TUYHO OB’ sI3aHi CIIOMyYEeHHS CJIiB, a TAKOXK PEUCHHS,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI fK 1i ycTajeHi Ta
3Me0UTBIIOTO JIETKO W 00pa3HO CHpUHMYBaHI OIH-
HUL» [2, c. 175]. bearr AnprenOepr BBaxae, 110
(hbpazeororis — TOCUTH HediTKa cucTemMa MOBU. BoHa
BKJIIOYA€E B ce0€ Takl KOMIIOHEHTH, SIK 110MH, CTIHKI
CJIOBOCTIONYYEHHSI, KOJTOKarlii Ta mpucmiB’s [3, c. 11].

Merta cTaTTi noisirae y BUSBJICHHI 0COOTMBOCTEH
MepeKIIay HiMEIbKAX (Ppa3eoioTi3MiB YKPaTHCHKOIO
MOBOIO.

006’exkTOM mocTimKeHHs € (Hpa3eonoriuHi OIu-
HUIlI HIMEIIbKOT MOBH, a MPeIMeTOM — OCOOIHBOCTI
IX nepeknany yKpalHChbKOK MOBOIO.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
VY HIMEUBKHX HAyKOBUX KOJaxX (pazeoyiorizM po3sy-
MIIOTh SIK JIEKCHKaJli30BaHEe, BIATBOPEHE ABOKOMIIO-
HEHTHE a00 0araTOKOMIIOHEHTHE CJIOBOCIOJIyYCHHS
B TOBCIOAHOMY BHKOPHCTaHHI, SIKE Ma€ BIIHOCHY
CUHTAaKCHYHY W CEMaHTHYHY CTaOiIbHICTh, MOXE
OyTH 11i0MaTH30BaHNM, BKITFOYATH B ceOe KOHOTAIlil,
a TAaKOK MOXKE BHUKOHYBAaTH eM(aTHUHYy Ta MiICH-
moBaibHy (QyHKINT B Tekcti [4, c. 14—-15], a Takox
BKJTFOYAFOTH JI0 CKJIAy pa3eosorii mpuciiB’si, pea-
craBieHi peaeHHsIMHA. Himenpkuii minrBicT B. sii-
mep TPakTye (pa3eosioTi3sMH SK «CTilKi, OKpPEMO
odopmIieHi 3’€THaHHS CIiB, IO MAIOTh, K MPABUIIO,
OIMHUYHY CHOJYYHICTb KOMIIOHEHTHOI'O CKJIaay Ta
MAaloTh LIIJIiICHE 3HAYCHHS, SIKE BUHUKA€E B PE3yNbTaTi
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MOBHOro ab0 YacTKOBOTO CEMAaHTHYHOIO IEpPETBO-
PEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKIamy» [5].

SIK1I0 y3aranpHUTH TPAaKTyBaHHS (pazeosIori3MiB,
HaJlaHi BITYN3HIHUMHU Ta 3aKOPIOHHUMH JIHIBICTaMH,
JIOXOZIUMO BHCHOBKY, III0 (hpa3eoIoriyHa OAUHHLS — e
CTIiKe CIIOBOCIIONYYEHHS, iioMa, M0 XapaKTepu3y-
€THCSI 3HAYCHHAM (TIEPEBa’KHO MIEPEHOCHUM), BIZIOMUM
HOCISIM MOBH, SIKC HE BUBOAUTHCS 3 MEBHOTO JICKCHY-
HOTO CKJIaly, 'paMaTudHOi CTPYKTYpU Ta 3HAYCHHS
(bpazeonoriyHNX CKIIATHUKIB.

VY HiMernpKii MOBI € HM3Ka Kiacuikamiidi ¢pa-
3e0NIOTiyHUX ofuHWIb. Tak, B. ®nsitmep Buminse
JIeKinbKa Tpyn (PpazeosoTiYHIX OJWHUIL, CIIUPAFO-
YUCh HA TIEBHI KPHATEPIi:

— imiomarnaHicTh (Idiomatizitit) [S] — cTaOUTBHICTS,
CTIHKICTB (“sein Herz auf der Zung tragen” — nichts flir
sich behalten konnen; “Dampf arbeiten/etw. mit Dampf
betreiben” — mit Nachdruck, fleiBlig) [6; 7; 8];

— 3a CTPYKTypolo, Hampukian napHi (“mit Sack
und Pack” — mit aller Habe) Ta xommaparusHi ¢pa-
3eonoriuHi onuHUI (“aussehen wie eine gebadete
Maus” — vollig durchnisst) [5];

— 32 MOP(OJIOTI€I0 Ta CHHTAKCHCOM, HaIllPUKIIa
(bpazeonorismu y 3HaYeHHI MPUKMETHHUKA (“‘schwarz
angeschrieben” —unbeliebt) [6];

— pedepentHicTh, Hantpukia Tepminu [S] (“‘Fmdn.
schachmatt setzen” — jmdn. handlungskampfunféhig
machen) [7];

— MimaHi, Hanpukinaz (Gppazeonori3Mu, M0 BKH-
BalOThCSl TUTBKM B Ha3uBHOMY BiAMIHKY [5] (“ein
Schlag in Wasser” — Misserfolg), 1 BUCIIOBIIIOBaHHS
CTIOHYKaNBHOTO Xapaktepy (“Abgemacht, Seife!” —
Abgemacht, einverstanden) [9, c. 107];

— 3a OPMOIO: 3a CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIONYYCHHS
(“ins Rollen kommen” — beginnen) Ta pedenns (“Wer
zuletzt lacht, lacht am besten” — es ist wichtig, wer
am End) [7; 8];

— (pazeosori3Mu y BHIVISI MAOJOHHUX TEKCTIB
(Tmomsika, 3BiT, 3as1Ba) [S5].

X. Byprep mpomnonye po3pi3HsaTH pedepeHTHi Ta
KoMyHikatuBHI (pazeonorismu [10]. Pedepentni
BUKOPHUCTOBYIOTh Y TakuX (hopmax:

— y Ha3UBHOMY BinMIiHKY (“das Schwarze Brett” —
eine Tafel, an der wichtige und aktuelle Informationen
angebracht sind [7]);

— y dopmi cyKeHb: TPUKa3KH, BipIIi, MOJUTBH,
npucniB’s (“Morgenstunde hat Gold im Munde” —am
Morgen lésst es sich gut arbeiten);

— crpyktypHi (in Bezug auf, sowohl — als
auch [7]).

CBo€10 4eproro KOMYHIKaTHUBHI (hpa3eosorizMu
MOXYTh OyTH cuTyarnBHO TOB’si3anuMu (Herzliche
Gliickwiinsche zu deinem Geburtstag!) i cutyaTuBHO
HermoB’si3aHnMK  (um nochmals auf den Punkt zu
kommen) [10].

Taka BenmMka KiTbKICTh Kiacu(iKaliil CBITYATH
MpO PI3HOMAHITHICTH (Ppa3eosori3miB, a OCOOIMBICTH
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X CEMaHTUKH NPU3BOIUTH A0 TPYAHOLIIB HEPEKIALy.
Jocmigauky, sKi y cBOiX poOOTax MpUIUUIH yBary
poOriemMam Ta TpUoMaM Tiepekiaay (ppa3eosorizmis,
JIHIUIM BUCHOBKY, L0 y TPOLEC] MEpeKiagy Mepen
JIHTBICTOM CTOATH JBAa BAKIIMBI 3aBIAHHSA: BUIUIUTA
(hpazeosori3m 1 3HAWTH BiMOBITHMIA CIIOCIO TIEpeKIIaTy
MOBO¥O TIpuriMarouoi KynsTypH [11; 12]. Y mocmimkenHi
ITi/T 9ac aHaiizy MPUHAOMIB MEPEKIIay MU PO3PI3HIEMO
(bpazeooriuHmii (BUKOPHUCTAHHS TTOBHOTO €KBIBaJICHTa
abo ¢pazeomnoriuHoro aHanora) Ta HepazeoNOTIaHAN
(xanpKyBaHHS, JIEKCHYHWHN, ONFCOBUI) mepeknaa. Po3-
IJISTHEMO L METOIM TIEpeKIIaly JOKJIAIHILIE.

[lin ¢dhpa3eodoriyHUM TMEPEeKIagoM PO3yMI€ThCS
BUKOPHMCTaHHS B IIEPEKJIaJHOMY TEKCTi CTIHKHMX Ofu-
HHIb, KOJIM OJMHHUII 1HO3EMHHMX MOB 1 BiAIIOBIIHI
OJIMHHMIII TIEPEKIIaJIHOT MOBH CXOXKi Ha BCIX PiBHAX:
JICKCUYHOMY, TpaMaTU4HOMY ¥ ceMaHTHYHOMY. Ppa-
3€0JIOTIYHUH TIepekyia I BKIFoYae hpa3eosoTivHi eKBi-
BaJICHTH Ta ()Pa3eoIOTiuHI aHAJIOTH.

®Dpaszeonoziunuil exgieanrenm — 1e (Ppazeono-
riuHa OIMHML MOBOIO IIEpEKyIaLy, sika eKBiBaJCHTHA
OJIMHMIII TIEPEKIIa Ty 3a BCiMa KPUTEPISIMH Ta Ma€ TOH
camuii 3MICT 1 KOHOTAIIit0 HE3aJIEXKHO BiJl KOHTEKCTY.
Hanpuknaz, ¢hpazeonorizmu:

die Aare kiimmern sich nicht um Fliegen — «open
MYXH HE JIOBUTBY;

Jj-m eine Abreibung geben — «matu mpodyxaHay;

wie Hund und Katze leben — «xuTH siK Kilika 3
CcO0aKoIo»;

wie ein Schwein besoffen — «HaUTUCS SIK CBUHS»;

Fuf3 fassen — «TBepiO CTOSITH Ha HOTax»;

sich wie eine Schlange winden — «BUKpy4dyBaTHcH,
3BUBATUCS SIK 3MisD»;

ein Hasenherz haben — «Matu 3asiae cepuiey;

in erster Linie — «y nepliy 4epry, Hacammnepen;

etw. unter Beweis stellen — «goBecTy mo-HeOyIb»;

zum Ziel haben — «vatu Ha MeTi» [6; 7] Ta Oararo
IHIIMX HIMEIFKUX BUCJIOBIB MAIOTh IMTOBHI YKPaTHCHKi
€KBiBaJICHTH.

@Dpaszeonoziunuilt ananoz BIAPIZHIETHCS Bia
BHUXiHOT (ppa3eonorivHOl OMWHUIN  BXXHBaHHSIM
IHIIIOTO CHHOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTA, JACIKUMH 3Mi-
HamMu QopmMu ab0o CHHTAKCHUCY, IHIIOK MOpdoIo-
TIYHOIO CITiBBIIHECEHICTIO, CIIONyYyBaHICTIO, TIPH
IbOMY BiH € TTOBHOIIIHHOO BiJIMOBITIHICTIO TIepeKJa-
JIeHO1 (pa3eosIoTivHOl OJMHHIIL, a ii «aHATOTIYHICTH
3YMOBIIIOETHCS KOHTEKCTOM.

BinMiHHICT Y JEKCHKO-CEMaHTHYHOMY 3MICTI
JeSIKUX KOMITOHEHTIB JIeMOHCTpYe (ppazeornorizm die
Katze im Sack kaufen — «xymutn kora B Mimky». ITiz
yac mepeknany Qpaseonorismy die Katze im Sack
kaufen 3aMIHIOETBCS IEHOTAT YKIHOYOI CTaTi «KIIITKa»
Ha 90oIoBiuni «Ki™» (HiM. der Kater). 3-mmoMix 1HIIHX
MIPHUKIIAJiB MOYKHA HABECTH TaKi:

das du nicht absagst — «Hi mip’s, Hi JIyCKN»,

in der Kiirze liegt die Wiirze — «4uM KOpOTIIIE, THM
Kpaiie»;
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So etwas gibt es nicht — «Takoro Hiie He 1M00a-
YHID;

es mit j-m zu tun haben — «Matu cipaBy 3 KUMOCBY;

im schlimmsten Fall — «Ha Xynuii KiHelb, y Kpai-
HbOMY BUIIAJKY»;

etw. steht im Zeichen von etw. — «10-HeOy/Ib BiJl-
OyBarucs i1 3HAKOM 40T0-HEOYIb» [6; 7].

Hedpaseonoriuauii mepeksiag mnepenae 3Ha-
4yeHHs (pa3eoJOTIYHOI OJUHUI 3a JIOMOMOTOIO
JIEKCHYHHUX, a He (pa3eosoriyHux 3aco0iB mepe-
knagHoi moBu. [lpm 1poMy MoKe BTpaTHTHCS
00pa3HicTh, €KCIPECUBHICTh, KOHOTAI, adopuc-
TUYHICTh, BIJITIHKM 3HAY€Hb, TOMY IepeKiaaadi
MOCIIYTOBYIOTHCSl HHMM JIMIIE€ B pa3i HarajibHOi
noTpedu. [lo nmpuiiomiB HedhpazeoJOTIHHOTO TTepe-
KJIay HajlekaTb JICKCUYHMH Nepexian, KalbKy-
BaHHS Ta ONMCOBHI NepeKia.

Jlexcuunuii nepexknad 3acTOCOBYETHCS, KOJH
MOHATTS TIO3Ha4YeHe (PPa3eoIoTi3MOM B OJIHIH MOBI, a
cioBoM — B iHmIi#. Tak, HiMenpkuii hpaseomnorizm den
Fuchsschwanz streichen niepexiianaeTbes sIK «ITijima-
Oy3HIOBATHCS, IN3aTH T SITHY». JISKCHYHMIA TIepeKIa
3aCTOCOBY€ETHCS, HAIIPUKJIIAA, TAKOXK AJISI TaKuX ¢pa-
3eonorismiB: das Hasenpanier ergreifen — myckarucs
HaBThOKH; auf der Bdrenhaut liegen — noButH raB,
OouTH OallIuKU.

Kanvkyeanns, abo nOCiiBHUI Nepeknaj, 3a3BU-
yaii BUKOPHUCTOBYIOTb y THX BHIIaJKax, KOJIU (paze-
OJIOTIYHMMH NpUHOMaMH HE MOXKHa Iepenartu Qpa-
3€0JI0Ti3M Y IIOCTI HOTO CeMaHTHUKO-CTHIIICTHYHOTO
i excrnpecuBHO-eMotiitHOTO 3HayeHHs [10; 13],
Hanpuknan: Die Dinge beim rechten Namen nennen —
HA3WBaTH pedi BIACHUMU iMeHamw; der Lowenteil —
«JIeBOBa yacTkay [6; 7].

Onucoseuii nepeknad 3IIUCHIOETECA MUITXOM
nepenayi 3MIiCTy HIMENIBKOTO (Ppa3zeosiorisMy Bijb-
HHUM CJIOBOCHONYyYeHHSIM. BiH 3acTOCOBY€TBCS, KOIH
B YKpalHChKili MOBi BiJICyTHI €KBiBaJICHTH Ta aHa-
JIOTH, HAIIPUKJIAL:

ein alter Hase — «crapuil 3ae€lp, JOCBigUeHa
JIOMHAY;

giftige Krote (moci.: oTpyiiHa jkaba) — «3ma
JIIOJIMHA, B1IbMa, 3JTI0Ka»;

ein ungeleckter Bdr — «rpy0a JroauHay;

ein toller Hecht (mocn.: OOKeBUTbHA mIyKa) —
«BECEeIyH, Bimgairyx» [6].

CeMaHTUKa BHCJIOBIIOBaHb y pa3i OMHMCOBOIO
MepeKIaay iIeHTHYHa B 000X MOBax.

AHani3oBaHi BapiaHTH Tepekiaay (paseomnoriu-
HUX OJIMHMLB 13 HIMEUbKOI MOBH YKPaiHCBKOIO 3a
JIONIOMOT0I0 aHajora abo eKBiBaJEHTAa, OMHMCOBOIO
nepeKiany W KajJbKyBaHHS 3acBiIUyIOTb HaOIMKe-
HICTh CBITOIVISIHOT KapTUHU YKpaiHIIB 1 HIMIUB y
BUPaKEHHI CIIPUIHATTS IHCHOCTI. Yce 11e YMOXKIIH-
BJIIOE BiJIHOCHO JIETKHUH IMOIIYK aHAJIOTIYHUX (pase-
OJIOT1YHHMX OJMHMIb, a/IeKBaTHUX 32 3HAYCHHSIM Ta
00pa3HO 30JINKEHUX.
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BucHOBKH Ta nmepcrneKTHBYU MOAAJIbIIUX A0CTi-
JMKeHb. 3 OISy Ha Pe3yNbTaTH JTOCIiIKEHHS J0XO0-
JUMO BHCHOBKY, ILIO MiJ] Yac MepeKyiaay HiIMEeLbKUX
(pazeosnorizmMiB yKpaiHCbKOIO MOBOIO HEMAE €JHHOTO
YHIBEPCAJIBLHOTO MEPEKIaAabKOro MpHiioMy, HeoO-
XiIHO BpPaxoBYBaTH TI'paMaTH4Hi, CHHTaKCH4HI Ta
JIEKCU4HI 0COOIMBOCTI (pazeonorizmiB. OKpiM Toro,
0COOIMBOCTI CEMaHTUKH (ppa3eonoriaMis, MOB’s3aHi
3 IXHIM BUCOKHUM KOHOTATHBHUM TOTECHLIAJIOM 1 KyJIb-
TYPHOIO NPHHAJICKHICTIO, MPU3BOAATH A0 TPYIHO-
miB ix mepeknaay. Tomy nepekiagad Mae MPOBECTH
aHaii3 Qpazeonoriamy, 3po3yMiTH HOTro 3HaYECHHS Ta
3aJIe)KHO BiJ] HOro TEBHOI OCOOIMBOCTI BUOUpaTh
OJIMH 13 PUHOMIB NepeKiany: Gppa3eonoriyHuii eKBi-
BaJCHT YW aHAJIOT, JICKCUYHHUH MepeKial, KajbKy-
BaHHsI, OITMCOBUI MEpeKal.

[lepcnexTBrM TOHANBLIMX JOCIiIKEHb BOada-
I0ThCSI Y BUBUCHHI (DPa3eosIOriuHO] CUCTEMHU HiMELb-
KOi MOBHU B MEXaxX KOHLENTYaJIbHOTO aHaIi3y.
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CrarTsi MICTUTB pPe3yJIbTaTH 3aCTOCYBaHHS KOMIIOHEHTHOTO aHAIli3y 3 METOI
BU3HAUCHHS IMOHSTTEBOI CKIIQJIOBOI YaCTHHHM JBOX THMIB Oeciy (CBITCHKOI
Oecimy Ta TUTITOK) B aHIJIOMOBHINM KapTHHI CBITY Yepe3 aHalli3 CeMaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB JIEKCEM. AKTYallbHICTh MPOBEJACHHS JOCITIDKCHHS 3yMOBJICHA
MIPIOPUTETHOIO CIIPSIMOBAHICTIO JIHTBOKOTHITUBHUX JIOCIII/KEHb Ha BUBYCHHS
MpOIeCiB  KOHIIENTyam3amii 1 Kareropusamii nidcHocTi. KoMmoHeHTHHA
aHaJli3 JaB 3MOTy BHOKPEMHUTH KJIFOUOBI CEMH, SKI MarTh HaWOUIbIIe
CMUCIIOBE HABAaHTA)KCHHS B CEMaHTUYHIM CTPYKTYpPi AOCITIKYBaHUX JICKCEM.
Excrumikariisi ceM BiIOyBaeTbcs 3a JOMOMOTOKO JCQIHIMIHHAX O3HAK, SKi
BUJIYYarOThCS 31 CJIOBHUKOBHUX TIYMa4eHb BiJIIOBIIHOI JICKCHYHOI OMUHMIII
Ta € HaMEHIIUMHU BepOaJbHUMH CKJIaJIHHUKAMH HOMIHATHBHOTO MOJIS, IO
ABTOHOMHO (YHKIIOHYIOTh. [IpoBeneHuil aHali3 CIOBHUKOBOTO Marepiaiy
JIaB 3MOT'Y BCTAaHOBHTH sIJICpHI 3HadeHHs JiekceM small talk Ta gossip. Huskoro
KOHCTHUTYTHBHHX CEMaHTHYHHUX O3HAK, BIJOOPaXKEHHX Y CIOBHHKOBHX
nedininisx penomenysmalltalk, e 1pi0’ 13K0BICTh, IPUYETHICTH 10 CYCITIIBCTBA,
JIeTKICTh, HE3HAUYIIICTh, OAHATBHICT, BBIWIMBICTE Ta O(IMIHHICTH, 3TIHO 3
SKMMH CBITChbKa Oecijia mocrae, 3 OHOrO OOKY, SIK OILIHIOBaHUH TIO3UTHBHO
(heHOMEH: K TTPOSIB BBIWIMBOCTI, COIialIbHA Jisl, III0 Ma€e OQIIIHHIN XapaKTep
1 HE TIPUMYIITye KOMYHIKaHTIB J0 HaJMIPHUX 3yCHJIb, aJXKe I JeTka Oecina;
3 1HIIOrO OOKYy, Iell ()EHOMEH OINHIOETHCS JICNI0 HETaTHBHO, 3HCBAKIIMBO,
aJKe CBITCBKA Oecijia Mae pUCH 3BUYAWHOCTI, OaHAIBHOCTI, Npi0’sI3KOBOCTI,
He3Hauymocti.  HHU3KOH ~ KOHCTHTYTMBHHX ~ CEMaHTHYHHX  O3HaK,
BiTIOOpaXCHUX Yy CIIOBHUKOBUX JediHIisX GeHoMeHy gossip, € IHTUMHICTb,
BTPYYaHHS y CTOCYHKH 1HINUX JIFOAEH, HeO(IMiiHHICTh, JIETKICTh, HEI0AIICTb,
HEBUMYIICHICTh, JISJaPCTBO, HEAOOPO3UWIMBICTh 1 HETOCTOBIPHICT; OTXKE,
(heHOMEH gossip OIIHIOETHCS HeraTuBHO. OOMIBI JIekceMH (1 CBITChKa Oecina,
1 TUNITKH) MarTh y CBOEMY CEMAHTHYHOMY 3HAUCHHI CEMY <JIETKIiCThbY.
3 iHmoro 00Ky, € cema, SIKy MO)KHa ITPOTHCTABUTH B CEMaHTHUHIN CTPYKTYpi
aHAJII30BaHUX TIOHSTH: CBITChKAa Oecijla XapaKTepU3yeThCs (OpMaTbHUM
XapakTepoM, a IITKH — HedopmanbHuM. Ha Bigminy Big small talk, y meHTpi
(heHOMEHY gOSSIp BHUSBISETHCS JIIONWHA, BIJACYTHsI MijJ 9ac pPO3MOBHU, Ta
noApoOuIll 1 ocoducToro KUTTA. [HGOpMaNiitHII CKIaIHUK TUTITOK 3aBXKIH
MICTUTh XHOHY 200 HETOYHY 1H(POPMAITIIO, SIKa MOIAETHCS HEMOOPO3HUINBO.
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The article analyzes the application of component analysis that was helpful
to determine the conceptual component of two types of conversations (small
talk and gossip) in the English linguistic world picture through the analysis
of the semantic components of the lexemes. The relevance of the research is
determined by the focus of the linguistic-cognitive research on the study of the
processes of conceptualization and categorization of reality. The component
analysis has made it possible to single out the key semes in the semantic
structure of the studied lexemes. Seme is realized with the help of definitional
characteristics, extracted from the dictionary entries of a lexical unit and are
the smallest autonomously functioning verbal components of the nominative
field. The carried out analysis of the dictionary data has enabled the author to
establish the nuclear semes of the lexemes small talk and gossip. A number
of constituent semantic features registered in the dictionary definitions of
small talk are triviality, social function, lightness, unimportance, ordinariness,
politeness and formality, which pictures small talk, on the one hand, as a
positively assessed phenomenon, as the manifestation of politeness, as a social
action that has an official character, which does not force communicators into
making excessive efforts, as it is a light conversation; and on the other hand,
this phenomenon is perceived somewhat negatively, with contempt, because
small talk is characterized by unimportance, ordinariness, triviality. A number
of constituent semantic features registered in the dictionary definitions of
the gossip phenomenon are intimacy, interference in other people’s affairs,
informality, lightness, carelessness, lightness, idleness, unkindness and
unreliability, so the gossip phenomenon is assessed negatively. Both lexemes
(small talk and gossip) have the same seme “lightness”. On the other hand,
there has been registered a seme that can be opposed to another seme in
semantic structure of the analyzed concepts: small talk is characterized by a
formal character, while gossip is characterized by an informal character. Unlike
small talk, gossip is focused on a person that is absent during the conversation
and the details of his/her personal life. The information component of gossip
always contains untrue or inaccurate information that is presented maliciously.

IloctanoBka mpodJemu. Jledinimiitauii anami3
€ HEBIJI’€MHOIO CKJIAJIOBOIO YAaCTHHOIO OYJIb-SIKOTO
KOTHITHBHOTO JOCTIIKCHHS: PIIKICHE JOCIIiHKCHHS
B PyCJi KOTHITUBICTUKH OOXOIUTHCSI 0€3 3BEpHEHHS
JI0 CIIOBHUKOBUX TIyMadeHb SIK JDKepena iHpopma-
1ii Tpo MOHATIHHUY 3MicT iMeH1 KoHmenTy. [luTanas
po crenudiky JekcukorpadiyHUX OMUCIB Ta METO-
JIOJIOTIYHI 3acajd aHalli3y CJIOBHHKOBHX JjediHi-
il aKTHBHO OOTOBOPIOIOTH Y HAYKOBiH JiTeparypi,
30kpema, [.A. Creprin, O.B. Pynakosa, C.B. ['onux,
.M. Komneraesa, B.B. JleBunpkuii, A.M. IIpuxoasko
Ta iHmi ByeHi [1-7]. CemeMHuil anasuiz € 0cobIMBO
KOPUCHHM JUTSI JIEKCUKOTpadivHOT TPAKTUKH, 32 HOTO
JIOTIOMOTOI0 MO)KHA BHUPIIIYBaTH ¥ 1HII 3aBIaHHS
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CEMaHTUYHOTO OTMHUCY JEKCUYHOI Ta (pa3eooriaHol
CHCTEMH MOBH, BYKUBAHHS CIIOBA B MOBIICHHI TOIIIO.
KommonenTtHuit, abo cemHwmiA, aHaI3 iepeadadgae
BHU3HAYEHHS CEMAaHTHUYHUX KOMITOHEHTIB KOHIIEITY Ta
X OIMC BiTIOBIAHO 10 CTIOBHUKOBHUX AaHuX [1,c. 103].
3aranpbHOBIJIOMO, 1110 CéMa € KOMITOHEHTOM 3HaUCHHS,
SKHW BifjoOpakae nuQepeHIiiHy 03HaKy JCHOTaTy
cioBa (mpeaMeTa, SBUINA, TPOIECy) abo BKMBAaHHS
CJIOBa Ta 3MaTHUHM PO3PI3HATH 3HaUYeHHA ciiB. Cemu
€ MIKpOKOMITOHEHTaMH 3HAYCHHS, TOOTO BOHU Aude-
PEHI0I0Th 200 MOETHYIOTH OKpPeMi 3HAYEHHSI CIIiB.
CemHuii aHami3 nependayae BUAIIEHHS CEM Ta OIMC
3Ha4YeHb AK YTMOPAIKOBAHOI CyKymHOCTI ceM. CeM-
HUW aHaIi3 1 CEMHHI OMHC 3HAYCHHS TependavaroTh
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BUKOPDHCTaHHS METOLY KOMIIOHEHTHOTO aHai3y,
SIKUM TIONSITa€ 'y BHOKpEMIIEHHI audepeHIrianTbHuxX
Ta IHTErPAJIbHUX CEM Y 3HAUCHHSX CIIIB LUISXOM iX
MIOTIAPHOTO 3ICTABJICHHS BCEPEIUHI TPy ONU3bKUX
3a 3HAYCHHSM JICKCHUHUX OMUHUIL [8, ¢. 6]. Excrmti-
Kallisi CEMH BiIOyBa€TbCA 3a JIOTIOMOTO0 Ae(iHIIii-
HUX O3HAK, SIKI BUIyYalOThCs 31 CIIOBHUKOBUX TIYy-
MaJyeHb BIITOBIAHOI JIEKCUYHOI OJMHUII Ta, 3T1IHO 3
TBepakeHHAM .M. Koneraeoi, € HaliMeHIINMHU Bep-
0aJbHUMHU CKJIQAHUKAMHM HOMIHaTHBHOTO IIOJIS, IO
aBTOHOMHO (PyHKITIOHYIOTH [2, c. 122].

[IponioHOBaHEe JOCHIKEHHsI CHpPSMOBaHE Ha
nediHiitHni anani3 nexcem small talk ta gossip.
Taki ¢deHoMeHu GHaTHIHOTO MOBICHHS, 5K C8iMi-
cbka becida Ta naimku, TTOTPAITWIIN O 30HK HAIIOTO
iHTEpecy, OCKUIBKH, sSIK CIyIIHO 3a3Hadae @. [oH3a-
nec Man3o, po3nisa (haTHaHOI KOMYHIKaIlii K pese-
BAaHTHOTO JIUCKYPCHBHOIO MEXaHi3My 3YMOBIICHHM
TAaKUMH TPUYMHAMU: BaXKJIUBICTIO OCHOBHOI pede-
peHtiiHoi (yHKII, sIKy BOHAa BUKOHYE; KOMITETEHT-
HICTIO, SIKy TiepenOavae ii ycmimiHe BUKOPHCTaHHS;
iH(popMarliero, Ky MOXKHa BUBECTH 3 Hei; 3[MaTHi-
CTIO BiAJ3€pKaJIOBATH B OJHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
IHCTPYMEHTI BCE CYyCHIIBCTBO [9, c. 65].

AKTYyaJIbHiCTb IPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIIKI
3yMOBJICHA TIPIOPUTETHOIO CHPSIMOBAHICTIO JIIHTBO-
KOTHITUBHUX JOCII/PKEHh Ha BWBYEHHS IIPOIECIB
KOHIICTITYaJi3allil Ta KaTeropusartii ailicHocTi. Buss-
JIeHHS AuQepeHIlialbHuX Ta IHTeTpallbHUX CeM Y
3HAYCHHSX CITIB B aHIJIIHCHKIA MOBI € aKTyaJbHUM Y
IUTaH1 OAAIBIIOTO BUBYEHHS KOHKPETHOI JIEKCUKU 3
JIHTBOKOTHITHBHOI MO3UIIiT, OCKITBKHA YMOXKITUBITIOE
posrisan peHomeHiB small talk Ta gossip sk TOTIIHUX
1 IPOTOTHUITHUX KaTeropiil Ta sik KyJIbTypHHUX KOHLEII-
TiB, BOyZIOBaHUX B aHTJIOMOBHY KapTHHY CBITY.

Merta craTTi nojsirae y BCTAaHOBJICHHI CEMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB peHOMeHiB small talk i gossip Ta ix
OITKC1 BIAIIOBIAHO 10 CJIOBHUKOBHUX JIaHHUX, a TAKOX
710 BU3HAYEHb, HAJIAHNUX KOTHITUBHUMHU JIIHTBICTaMU.

BinmoigHo 10 MeTH chOopMyTHOBaHO TaKi HAYKO-
BO-JOCIITHUITBKI 3aBAaHHs: 1) HamaTH 3 aHTJIOMOB-
HUX CIIOBHHKIB JediHilii moHATh small talk Ta gossip;
2) BUSBUTH CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH 3HAuCHHS
JMOCIIPKYBaHUX JIEKCeM; 3) BHOKPEMHTH SJICpPHI Ta
IHTeTpallbHI CEeMH B CEMaHTHYHINA CTPYKTYypi JIEKCEM
small talk 1 gossip; 4) BCTaHOBUTH KOTHITHBHI PHC
JIBOX THIIB Oecis.

O0’€KT BUBYCHHS CTAHOBIISATH CIIOBHUKOBI Jedi-
Hinii nexcem small talk Ta gossip, BUTy4eHi 3 aHTIIO-
MOBHHUX CJIOBHUKIB. IIpeamMeroM moCHiKEHHS €
KJIIOYOB1 CEMH, SIKI MalOTh HaMOlIbIIEe CMHCIIOBE
HaBaHTa)KEHHS B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi JOCTIIKY-
BaHUX JICKCEM.

Marepiasgom nocmikeHHs ciyryBamd 10 Toy-
MayHMX CJIOBHHKIB aHIVIIMCHKOI MOBH.

3a3HayeHi mMera W 3aBHAHHS JOCIILKEHHS 3yMO-
BWJIM BUKOPHCTAHHS TAKUX METONIB, SIK KOMIIOHEHT-
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HUH aHami3 Ta nediHimiiaui anam3. KommoreHTHHNA
aHaJi3 3aCTOCOBYETHCS ATl OMCY CTPYKTYPHOI Opra-
Hizarlii 3HadeHHs nexceM small talk i gossip sk HaOOpy
MiHIMaJTbHAX CEMaHTUIHUX KOMIIOHEHTIB (ceM). Jledi-
HIIIITHAN aHai3 3aCTOCOBYETHCS IS JIOCIIKEHHS
CIIOBHMKOBHX BU3HA4YeHb JiekceM small talk Ta gossip.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiI:KeHHs.
AHani3 crnoBHUKOBHX AediHimii nexcem small talk
Ta gossip CIPSIMOBaHUHN Ha 3’SICyBaHHS TUX CTPYKTYD
3HaHb, AKi 30epiraroThCs y CBIJOMOCTI HOCIiB MOBHU
CTOCOBHO LIUX TIOHSITb.

CrioyaTKy MaemMo 3BEPHYTHCS IO CyYaCHUX aHIJIO-
MOBHHUX CJIOBHHUKOBUX TpPaKTyBaHb JeKceMH small
talk — céimcwra becioa.

Y Bu3HaueHHI cioBocnonydeHHs small talk,
3anporioHoBaHoMy cioBHHKOM Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (“‘conversa-
tion about ordinary or unimportant matters, usually at
a social event” [10]), 3Ha4eHHS TTOHSTTS PO3KPHBA-
€TbCS 3aBISIKM CHHOHIMIYHOMY CIIOCOOY BU3HAUCHHS
yepe3 CI0BO conversation — becioa. Y ceMaHTHUYHIN
CTPYKTYpi 3HaYEHHS HasBHI KOMIIOHEHTH «JIpi0’ I3K0-
BiCTh, HE3HAUYIICTHY (ordinary or unimportant) Ta
«IIPUYETHICTH JI0 CYCIITBCTBAY (social).

VY cnoauky Webster small talk Bu3Ha9aeThCs sIK
“light unimportant conversation” [11]. ¥V miii medi-
HIllii 3BepTaEMO yBary Ha Taki KOMIIOHEHTH, SIK
«ierkicTe» (light) 1 «HE3HAUYIIICTBY (unimportant);
SK 1 B momnepenHiid nediHimii, TyT BXKHBaHO CHHOHI-
MIYHHIA CTI0CI0 BH3HAYCHHS TIOHATTS Yepe3 iIMEHHHK
conversation — becioa.

Maike iIeHTAYHE BHU3HAUYCHHS Hamae New
Webster cnoBauk: “light trivial social conversa-
tion” [12]. 3a3HaunMO TINTBKH, IO OTPUMYEMO IIIe
OJIH KOMITOHEHT 3Ha4eHHS — «0aHaJIbHICTh, 00 TpH-
BlaJIBHICTEY (frivial).

Apropu BumanHs “A Concise Dictionary of
English Idioms” namarore Take TmymadeHHs: “talk
concerning trivialities, formal and polite conversa-
tion” [13]. TyTt 3Ha4eHHs JIekceMU talk Takox po3-
KPHUBAETHCA 32 JOMOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO CIOCO0y
BU3HAYECHHS Yepe3 CIOBO conversation (K 1 B moIe-
penHix nediHimifgx), a TaKoX dYepe3 caM IMEHHUK
talk. Y wit nedinimii 3sepraeMo yBary Ha Taki KOM-
MTOHEHTH, SIK «TPUBIANBHICTEY (trivial) (MpUCYTHIN 1 B
MOTIepeTHFOMY BHU3HAYEHH1), «BBIWIUBICTEY (polite)
Ta «oQinidHICTEY (formal).

IIpoananisyeMo BH3HA4YCeHHS, HaJaHE CIOBHU-
koM Collins: “polite conversation about unimportant
things that people make at social occasions” [14]. Tyt
nexcema talk Takox mepudpazoBaHa depe3 iMEHHUK
conversation. Y ceMaHTU4HIH CTPYKTYpi CII0Ba 3HOBY
NPUBEPTAIOTh yBary KOMIIOHEHTH «BBIUJIMBICTBY
(polite), «He3HAUYIIICTEY (Unimportant) Ta «IpUIET-
HICTB JI0 CYCIIUTBCTBAY (social).

VY cnoBauky Oxford Learner’s Dictionaries small
talk Bu3Ha49aeThCs K “polite conversation about sub-
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jects that are ordinary or unimportant, especially at
social occasions” [15]. ¥V mwiit gedinimii moBropro-
IOTHCSL TaKi KOMITOHEHTH, SIK «BBIWIHUBICTE» (polite),
«HE3HAYYMIIICTb» (unimportant), «IPUYETHICTH JO
CycHiinbcTBay (social), mpoTe MaeMO i «HOBUI KOM-
MMOHEHT — «3BUYAHHICTRY (ordinary). Jlexcema talk
3HOBY nepu(pa3oBaHa yepe3 iIMEHHUK conversation.

SIK110 y3araJbHUTH CIOBHUKOBI BU3HAYECHHS CIIO-
BOCTIONY4YeHHS small talk B aHTTIOMOBHHX TITyMadHHX
CIIOBHHMKAaX, TO MO)KHA JINTH BHCHOBKY, IO B HOTO
3HAYCeHHI BUJIUISIOTHCS Taki BepOaTi30BaHi y CIIOBHH-
KOBHX CTATTSAX CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH: «JApi0’si3-
KOBICTh, HE3HAUyHIiCTb» (ordinary, unimportant),
«IPUYETHICTH JI0 CYCHNbCTBAY» (social), «JIeTKiCTh»
(light), «ae3HaaymicTey (unimportant) «0aHAIBHICTh
(TpuBianbHICTB)» (frivial), «BBIUMHBICTE» (polite),
«odiniftHicTe» (formal), «3Bu4aitHicT» (ordinary).
[Ipudyomy aHami3 4acTOTHOCTI BHOKPEMJIEHHX CEM
Ja€ 3MOTY MapKyBaTH CeMH Jpi0’s3KOBOCTi, IpH-
YETHOCTI JI0 CyCIUJILCTBA, JETKOCTi, HE3HAYYI[OCTI,
0aHaTbHOCTI, BBIWIMBOCTI Ta OQIMIAHOCTI saep-
HUMH, & CEMH 3BUYalHOCTI — IHTErpaJbHUMH.

TakuM 4MHOM, CBITChKA O€cijia IoCTae, 3 OJHOIO
00Ky, SIK OI[iHIOBAaHMH TTO3UTUBHO (DEHOMEH: SK IIPOsB
BBIWJIMBOCTI, COIialibHAa [is, 10 Mae o]imiiHni
XapakTep i He IPUMYIITye KOMYHIKaHTIB 10 HaaMip-
HUX 3YCHJIb, aJpKe IIe JIerka Oecina; 3 iHIIoro OoKy,
el (PeHOMEH OLIHIOETHCS ACLI0 HEraTUBHO, 3HEBaXK-
JIUBO, aJKE CBITCHbKA Oecila Mae pucH 3BUYAHHOCTI,
0OaHaIbHOCTI, IPi0’A3KOBOCTI, HE3HAUYIIOCTI.

Jami 3BepHemocs A0 iHmoro Tumy Oecigu Ta
PO3IIITHEMO CJIOBHUKOBI NEeQiHIIiT JIEKCEeMU gossip.
VY BuU3HAYeHHI IMEHHHMKA gosSip, HAJaHOMY CJIOB-
mukoM Webster (“rumor or report of an intimate
nature” [11]), 3HaYeHHS JIEKCEMHU gOSSip PO3KpPHUBa-
€THCS 3aBASIKM CHHOHIMIYHOMY CII0OCOOY BU3HAUCHHS
4yepe3 ClIoBa FUmor — Yymku Ta report — nogioom-
nenus. KpiM TOro, Y CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi clioBa
HassBHUI KOMIIOHEHT «IHTUMHICTBY (intimate nature).

VY Bikinenii HamaeThcs Take TymMadeHHs: “GoOs-
sip (n) — idle talk or rumour, especially about the
personal or private affairs of others; the act is also
known as dishing or tattling” [16]. Sk i B momepenHiit
nediHimii, 3SHAYeHHS JIEKCeMHU goSsip PO3KPUBAETHCS
4yepe3 CJIOBO FuUmor — YymKu, a TAKOXK Yepe3 CIIOBO
talk — 6ecioa. Y ceMaHTHU4YHIN CTPYKTYpi CIOBa TIpH-
CYTHI KOMITOHEHTH CEMH «IIPUBATHICTBY» (private) Ta
«iemapctBo» (idle).

Y cmoBauky Online Etymology Dictionary
gossip Bu3HavaeTbes sk “trifling talk, groundless
rumor” [17]. Lla nexkcemMa pO3KPUBAETHCS dYepe3
BHU3HAUCHHS CHMHOHIMIYHOTO CJIOBA FUMOF — YYMKU,
Yy CeMaHTU4HIN CTPYKTYpi HasBHI CEMH «JIEIapCTBO»
(trifling) Ta «6e3nigcraBHUY (groundless).

VY cnosruky Collins npeacrapnena taka nediHi-
mist: “Gossip — informal conversation, often about
other people’s private affairs” [ 14]. 3HOBY crioctepira-
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€MO BHUKOPHCTaHHSI CHHOHIMA Oecida (conversation,).
Y ceMaHTHYHIH CTPYKTypi CIIOBa MPHUCYTHI KOMIIO-
HEHTH «IPUBATHICTE» (private) Ta «HehopMab-
HicTB» (informal).

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 BCi IpOaHai3o0-
BaHi AePiHIIi1 BKIIOYAIOTh CIIUTEHY CEMY «BTPYYaHHS
y CIIpaBH iHIKX Jtonei» (other people s affairs, other
people’s business), Ky HeoOXiJTHO BHU3HATH iHBapi-
AQHTHOIO JUIsl CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIOBA ZOSSIp.

VY cnoBauky American Heritage Dictionary nedi-
HiIlis gossip Taka: “rumor or talk of a personal, sen-
sational, or intimate nature” [18]. Tyt ciocTepiraemo
CEeMHU «IPHUBATHICTHY (personal), «CeHCAIIHHICTH»
(sensational) Ta «IHTUMHICTEY (intimate).

Y BH3HAuYCHHI, 3allPOIIOHOBAHOMY CJIOBHHUKOM
Longman (“information that is passed from one
person to another about other people’s behaviour
and private lives, often including unkind or untrue
remarks” [19]), 3Ha4eHHS JIEKCEMU gOSSip PO3KpUBa-
€TbCS 3aBISIKM CHHOHIMIYHOMY CIIOCOOY BU3HAUCHHS
4yepes CIOBO gidomocmi — information. Y ceMaHTHY-
HIlf CTPYKTypi CIIOBa HasBHI KOMIIOHEHTH «BTPY-
YaHHs y CIIPaBH 1HIIWX JFOAe» (about other people s
behaviour and private lives), <iIHTUMHICTB» (private),
«HETOOPO3NWINBICTE» (unkind) Ta «HEIOCTOBIp-
HICTB» (untrue).

OxcOpIACHKHUI CIIOBHUK HAJa€ TAKEe BU3HAUYCHHS
nexcemu gossip: “informal talk or stories about other
people’s private lives, that may be unkind or not
true” [15]. V miit nedinimii CHHOHIMIYHUMYU iIMEHHU-
KaMu € becioa — talk ta icmopii — stories. TyT, 5K 1
B ToriepeHil nediHirii, crocTepiraeMo ceMu «iHTH-
MHICTBY (private), «HeHOOPO3UUIUBICTEY (unkind),
«HEJOCTOBIPHICTHY (untrue).

AHaJli3 CIIOBHUKOBUX BH3HAYE€Hb IOBOIWTH, II0
OCHOBHHM CITOCOOOM TJTyMadeHHS! € CHHOHIMIYHHN
MeToJl, TOOTO CIOBHHKOBA CTATTs CJIOBA ZOSSip MAe
MOCHJIAHHS Ha CyMiKHI (DeHOMEHU (rumor — yymxu,
report — nogioomnenns, talk (conversation) — becioa,
gidomocmi — information, icmopii — stories), O €
KBa3ICHHOHIMaMH.

Kpim TOro, Mo>xHa BHOKPEMHTH SIIEPHI CEMU JIEK-
ceMu gossip: 1) ceMy inmumHocmi, sika BUPaXaeThCs
NPUKMETHHUKOM private; 2) ceMy 6mOpPZHEHHA 8 0CO-
oucme dcummasa iHWIOT 1100UHU, SIKa BUPAKAETHCS
TaKUMH elleMeHTaMu nediHilii, sk talking/conversa-
tion about other people s private lives; 3) cemy Hedo-
CMOoGIpHOCMI, SIKa BUPAKAETHCS TAKMMU €JIEMEHTaMH
nediHimii, K not true, rumor, untrue; 4) cemy Heeu-
Myuienocmi, 10 BUPAXKAETHCS TAKMMU €JIeMEHTaMU
nedininii, sk informal, unimportant, idle; 4) cemy
He000po3uUIUBOCHI, SIKA BUPAKAETHCS TAKUMU €Jie-
MeHTamu aedinimii, sk unkind, disapproving; 5) cemy
IHmMuMHOCHI, 10 BUPAKAETHCS TAKUMH €JIEMEHTaMH
nediuimii, sk private, intimate.

DeHOMEH gossip OLIHIOETHCS HETaTUBHO, PO 110
CBiYaTh CEMU «BTPYYAHHs y CIIPABH 1HILIHX JIFOACH»,
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«JIEAapCTBO», «HEIOOPO3UWINBICTE) Ta «HETOCTO-
BipHICTBY, SIKi HETATUBHO OIIIHIOIOTHCS B aHTIIHCHKIH
JHTBOKYIIBTYpI. Y CIIOBHUKOBHX 3HAYEHHSX JICKCEMH
gO0Sssip BUOKPEMITFOEMO TaKi CEMH: «IHTUMHICTBY,
«BTpPYYaHHS y BIJHOCHHH IHIINX Itofei», «Hedop-

MaJbHICTE», «JIETKICThY», «HEN0AJCTh», «HEBUMY-
HICHICTBY, «JICIAPCTBO», «HETOOPO3UUIUBICTE) Ta
«HEJIOCTOBIPHICTHY.

O6uagsi aexcemu (i ceimcvka becioa, 1 naimkir)
MalTh y CBOEMY CEMAaHTHYHOMY 3HAUCHHI CEMY
«JIeTKIiCThY». 3 1HIIOTO OOKY, € ceMa, Ky MO)KHa IIPO-
TUCTaBUTH B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi aHalli30BaHHUX
MOHSTH: CBITChKa Oecima XapakTepusyerbes (op-
MaJIbHUM XapaKTepoM, a TUTITKU — He@opManLHHM

Ha Binminy Binsmall talk,y ueHTpl (heroMeHy gossip
BUSIBJIIETBCS JIFOAMHA, BIACYTHS MiJ 9ac PO3MOBH, i
mogpoduti 11 ocobuctoro xwrTa. [HbDOpMariiHMI
CKJIQ/THUK TUTITOK 3aBXKITH MIiCTHTh XUOHY a00 HETOUHY
iH(OpMaIIiro, sIKa TTOTAETHCS HEMOOPO3UIIHBO.

Jaui 3BepHEMOCS 10 BU3HAYEHB JBOX THITIB OECi/I,
HaJaHWX JiHTBicTaMu. 30kpema, l.A. CtepHiH Hamae
Take BU3HAYCHHS CBITCHKOI O€cCiin: «B3a€EMHO NpU-
€MHa, Taka, 1o Hi A0 90ro (popMaibHO HE 3000B’s-
3y€, pO3MOBa Ha 3arajbHi TEMH, OCHOBHA MeTa SKOi —
IIPOBECTH Yac 31 CIIBPO3MOBHHMKOM, 3aJIMIIAIOUHUCH 13
HUM y BepOabHOMY KOHTakTi» [6, c. 13].

H.H. ITanyenko BU3Ha4a€ MUNTKY K 3i0paHy, 30e-
pekeHy Ta JIONOBHEHY iH(OpMAITito pi3HOTO CTYTICHS
JIOCTOBIPHOCTI TIPO TOMii TPWUBATHOTO KHTTS, IIO
LUPKYITIOETHCS, SIK IPABUIIO, B YCHOMY CIIIJIKYBaHHI.
[ImiTKYM, sKi 3aMOBHIOIOTH iH(GOPMAIITHUNA BaKyyM,
BioOpakaroTh HaMOIIbII «OOMOY» THTAaHHA Ta
IPOOJIEMH UY)KOTO KHTTS, IO XBHJIIOIOTH KOMYHi-
kaHTiB [20, c. 226].

Ha MKy J.B. llleiiko, mimiTka — 11€ KOMyHuca—
TUBHA [isl, 110 PO3rOPTAEThCS TYT i 3apasy, MoB’s-
3aHa 3 OOTOBOPEHHSM / IHTEPIIPETAIi€o / OIiHKOIO
«OCTaHHBOI», «HAWUCBIXKIMION 1HQOPMAIIi; MITITKH
KOHKPETHI, JeTaji30BaHi Ta eMOIliifHi. YdeHa Haro-
JIONTy€ HA TOMY, IO TUTITKH MICTSATh CrHenudigHy
iH(opMarIliro 0coOHMCTOrO XapakTepy, iX Iepenada
ITiJ] 9ac KOMYHIKaIlii MapKye JIOIUHY K 4IeHa OyIb-
SIKOTO CYCITITILCTBA (51 PO3TOBIAI0 TUTITKY, & OTXKE, S
TOO1 MoBips0) [21, c. 264].

TakuM YMHOM, TEMOIO ILUTTOK €, SIK IPaBUIIO,
MIpUBATHE JKUTTS OIHIE€T 94U AEKINBKOX 0Ci0, TOmi sIK
TeMaTruKa CBITCHKOI OECifii 3HaYHO Pi3HOMaHITHIIIA!
MOT0/Ia, CBITChKI HOBUHM, CITUTBHI /I KOMYHIKAaHTIB
TEMH, a TaKOX TUTITKHA, IPUYOMY KOMYHIKAQHTH ITiJ{
Yac CITIJIKYBaHHS TIEpEXOATh 3 O/IHIET TEMHU Ha 1HIITY.

BinMiHHOIO KOTHITHBHOIO PHCOIO IITITOK € HEIO-
CTOBIpHICTh iH(oOpMaii i HaBITP MOXJIHBE ii HaB-
MHCHE CIOTBOpeHHsA. Kpim ToOro, IUITKH MaroTh
OIITBIN SICKPaBO BHpaKEHUH aHANITUIHUN XapakTep,
OCKUJIBKH 1X aBTOP HE IIPOCTO BUKJIA/IAE JICSIKY HOBUHY
PO TPETIO 0CO0Y, a aHATI3Y€E, IHTEPIPETYE i, pO3IIIsi-
Jla€ IPUYMHY Ta IPONOHY€E MOMKIIMBI HACIIIKH.
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Hapemi, mimiTkn BHPI3HSAIOTHCS OULTBIT €MOITiH-
HUM xapaktepoM. lIpuBaTHe )KHUTTS TpeTix ocil, Horo
MiKaHTHI MOAPOOWIIl BUKIMKAIOTh Y KOMYHIKaHTIB
OinpIie eMotriif, HiXk 0OTOBOpPEHHS MOTOAM Ta CBiT-
CHKHX TTOJII y CUTYyaIlil BAMYIIICHOTO CITIJIKyBaHHS.

BucuoBku. [IpoBeneHnii KOMIIOHEHTHHI aHai3
CIIOBHMKOBOTO MaTepially [1aB 3MOTYy BCTAHOBUTH
SJIEpHI 3Ha4YeHHs JiekceM small talk ta gossip. Huz-
KO0 KOHCTUTYTUBHHMX CEMaHTUYHUX O3HAK, BijoOpa-
JKEHHX y CJIOBHUKOBHX AeiHimisx dhenomeny small
talk, € npi®’A3KOBICTH, MPUYETHICTH /IO CYCILIBCTBA,
JIETKICTh, HE3HAYYIIiCTh, OaHAIBHICTh, BBIWINBICTH
Ta OQIIiHHICT, 3TiHO 3 SKUMH CBITChKa Oecima
MIOCTAE, 3 OIHOTO 601<y, SK OL[IHIOBAHUI MO3UTHBHO
(eHOMEH: SIK MPOSB BBIWIMBOCTI, COLiaNbHa Misl, 110
Mae O(blLIlI/IHI/II/I XapakTep 1 He NMPHUMYIIye KOMYHi-
KaHTIB 10 HaJMIpHHUX 3yCHJIb, aJIXKe 1ie JIeTKa Oeciaa;
3 iHMmIOrO OOKY, Iieil (heHOMEH OIIHIOETBCS JIeII0
HETaTUBHO, 3HEBAXIINBO, aJlKe CBITChKa Oecima mae
pUCH 3BHYAWHOCTI, OaHAIBHOCTI, MAPiO’ SI3KOBOCTI,
He3HadyImocTi. HU3K010 KOHCTUTYTHBHUX CEMaHTHY-
HUX O3HaK, BIJJOOpaXCHWX Yy CIOBHUKOBHUX ne(diHi-
isgx (peHOMEeHY gossip, € THTUMHICTh, BTpYYaHHS Y
CTOCYHKH IHIIMX Ifofied, Heo]imiiHICTh, JEeTKICTh,
Hel0amicTh, HEBUMYIIEHICTD, JIEapCTBO, HEIOOPO-
3UWINBICTh Ta HEJIOCTOBIPHICTH, a OTXe, (DEeHOMEH
gO0SSip OLIHIOETHCS HETATUBHO.

Jedininiiauii anamiz 1ae 3MOTy pO3MEKyBaTh
KOTHITHBHI PHUCH JIBOX THITIB O€CiJ: TEMOIO TITITOK €,
SK MPaBWJIO, IPUBATHE XUTTS OJHIET UM JEKIIBKOX
0ci0, BiACYTHIX 1miJ1 yac Oecian, a TeMaTuKa CBITCHKOT
Oecimy 3HAYHO pI3HOMAHITHINIA: TIOTO/A, CBITCHKI
HOBHWHHM, CHUTBbHI JUIS KOMYHIKaHTIB TEMH, a TaKOX
TUTITKH, TPUYOMY KOMYHIKaHTH ITiJ] 9ac CITiIJIKYBaHHS
TIEPEXO/IATh 3 O/IHI€T TeMU Ha iHmTy. BiqMiHHOO KOT-
HITUBHOIO PHUCOIO IITITOK € HEIOCTOBIPHICTH iH(OP-
Marlii i HaBiTh MOKJIFIBE HaBMHCHE ii CITOTBOPEHHSI.
[ImiTKM BUPI3HAIOTHCS OUTBII €MOIIHHIUM XapakTe-
poM. IlpuBaTHE >XUTTS TpeTiX 0cCi0, WOTO MiKaHTHI
MOJIPOOHIII BUKJIMKAIOTh Y KOMYHIKaHTIB OLJTbIIIE €MO-
i, H>K OOTOBOPEHHS TIOTO/I Ta CBITCHKUX TMOIN Y
CHUTYaIlil BAMYIIIEHOTO CITITKyBaHHSI.

[lepcnekTrBY MOAANBIINX JOCIiAKEHb BOAYaEMO
Yy BHCBITJIICHHI JIIHTBOKYJIBTYPOIIOTIYHOTO aCMEeKTy
HOMIHAIlI} ()aTHYHOTO MOBJICHHSI.
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CrarTio TPHUCBAYCHO TPArMaJiHIBICTHYHOMY  aCHEKTy  JOCII/DKCHHS
eBEeMICTHYHHX i ANCHEMICTHIYHUX HOMIHAIIH Y ANCKYPCi HOBUHHUX TEJICTPaM-
KaHaJiB. [3 TOYaTKOM MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS IPOCTEKYETHCS
TCHJICHIIIS 10 OLTBIT YaCTOTHOTO BKMBAHHS BTOPHHHUX HAUMCHYBAHb Y Pi3HUAX
TUMAX JUCKYpCiB, IIO 3yMOBIIOE AKTYaJbHICTH INPONOHOBAHOI PO3BIJIKH.
ABTOpM TIOBIIOMJICHb y HOBHHHHX TeJErpaM-KaHajJaXx BHKOPHCTOBYIOTH
eBpemizmMu Ta aucdeMizMH IS JIOCATHEHHS BIACHHMX IIJIEH y mporeci
KOMyHiKamii, a TakoXX U JOCATHCHHS MPAarMaTHYHOTO CBPEMICTHYHOTO UM
nuchemicTnaHOro eexTy BIUIMBY HA YHTadiB. BakiamBoro 0coONMBICTIO
00paHOTO JUCKYPCY € Cy0’ eKTHBHHH crocib moxadi iHdopmarii, o BUpi3HIE
iX Bix, HampUKIAM, TUCKypcy Menia. Ha mpuxmani eBpemi3MiB i auchemizmin
0aynMo, M0 Taka XapaKTEPUCTHKA O€3MOcepelHhO BIUIMBAE Ha TMiaAOip
MOBJICHHEBHX 3aCO0iB.

Meta crarTi — 3MIHCHUTH KOMIUICKCHUH aHai3 BTOPUHHUX HOMiHAIIiH,
ypaxyBaBIIM MPAarMalliHTBICTUYHI METOIM JOCITIJDKCHHS MOBHHUX SIBHIIL.
[IpakTruHuMii Marepian AOCHIKCHHS cTaHOBIATH 107 nauchemizmiB i
151 eBdemi3M, BHOKpEMIICHI METOIOM CYIUIbHOI BHOiIpKH. J[kepenpHoro
0a3010 IS CTATTI CIYTYBaJIN YOTUPHU NOMYIISIpHI B YKpaiHi HOBUHHI TeJerpam-
kaHamn: STERNENKO, Jlagen nmme, Temerpamua ciyx0a HOBHH, [BaHO-
OpankiBebk 24/7. EBdemizmu Ta qucdemMizmMu € KOHTEKCTYalbHO-3aICKHUMHE
OIIMHUILIMH, Yepe3 IO BAXIUBO iX JOCIIIKYBaTH y MEXax KOHKPETHOTO
MOBIZIOMJICHHS 3 ypaxXyBaHHSIM aBTOPCHKUX IHTEHIIH. BigmoBizno mo Teopii
MOBJICHHEBHX aKTiB eB(QeMiCTHUHI Ta TUCHEeMiCTHIHI HOMiHamii KBamidikyemo
SIK HETIPSMI aCePTHBH, aJKe, OKPIM 1H(pOpMAIIil mpo MoIii, SIKi MOXKHA OI[IHUTH
BIJINIOBIJTHO JI0 Kareropii NMpaBIuBO-XMOHO, BOHM BHKOHYIOThH I1HIIWH THII
UIIIOKyTHBHOTO akTy. BomHouac BUHHMKHEHHS eBdeMi3MiB 1 anucemizmin
MOB’SI3aHE 3 JOTPUMAHHSAM a00 MOPYHIICHHSAM IMOCTYNATiB MparMaTHIHUNX
NPUHINIIB CHUIKYBaHHA, 30KpeMa 3 mpuHiunom kooreparii I I1. I'paiica ta
BBiwuBOCTi J[k. Jliva, 1m0 AEMOHCTpye 3anpOIIOHOBAHUI aHAI3 BTOPUHHNX
HaliMeHyBaHb. TakoXX MPOBEICHE JIOCII/DKEHHS 3aCBIIYMIO HEMOOJMHOKI
BUIIAIKN BUKOPUCTAHHS MPECYMO3HUIIiil B eBOEMICTHUHHX 1 TUCHEMICTHIHNX
BHUCJIOBITIOBAHHSIX.
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The article is devoted to the pragmalinguistic aspect of the study of
euphemistic and dysphemistic nominations in the discourse of news telegram
channels. Since the beginning of the full-scale war, there has been a tendency
to frequently use secondary nominations in different types of discourses. It
determines the urgency of the proposed research. In news telegram channels
authors use euphemisms and dysphemisms to achieve their own goals in the
process of communication, as well as to achieve a pragmatic euphemistic or
dysphemistic effect of influence on readers. An important feature of the chosen
discourse is the subjective way of presenting information that distinguishes
them from the media discourse. Examples of euphemisms and dysphemisms
demonstrate that this directly affects the selection of linguistic means.

The purpose of the article is to perform a comprehensive analysis of secondary
nominations, considering pragmalinguistic methods. The practical material
consists of 107 dysphemisms and 151 euphemisms, selected by the method
of continuous sampling. The source material for the article was four popular
Ukrainian news telegram channels: STERNENKO, Lachen pyshe, Telehramna
sluzhba novyn, Ivano-Frankivsk 24/7. Euphemisms and dysphemisms
are context-dependent units, so it is important to analyze them within a
particular message, taking into account the authors’ intentions. According
to the theory of speech acts, euphemistic and dysphemistic nominations are
qualified as indirect assertives. In addition to information about events that
can be evaluated according to the true-false category, they simultaneously
perform another type of illocutionary act. At the same time, the emergence of
euphemisms and dysphemisms is associated with the observance or violation
of the postulates of pragmatic principles of communication, particularly,
the principle of cooperation by H. P. Grice and the politeness principle by
G. Leech, as demonstrated by the proposed analysis of secondary utterances.
In addition, the study has shown various cases of the use of presuppositions in
euphemistic and dysphemistic statements.

IMocTanoBka nmpodaemu. MoBa sk cucrtema 0e3-
MOCepeTHHO 3AJICKUTH BiJI TTOJIIH, IO BiIOYBaIOTHCS
y CYCHUIBCTBI; BOHa BimoOpaxae Oyab-gKi COIli-
QJbH1 3pYIICHHS, aJKe BOHU MAlOTh MPSIMUIN BILJIHB,
30KpeMa, Ha 11 JISKCUUHI 0COOIMBOCTI, CIIOBHUKOBHIM
ckian Tomo. Pocilickko-ykpaiHchka BiliHa BHecia
KOPEKTUBH, 3aCBITUUBIIHN 301IbIICHHS KITTBKOCTI OJTH-
HUIb BTOPUHHOI HOMIHAIIIT, 110 XapaKTePU3YHOThCs
0COOJIMBUM TIparMaTU4HUM ITOTEHITIAIOM — eBheMi3-
MiB 1 aucdemizmiB. UacTo BOHU € eMOIlIHHO-MapKO-
BaHMMH aBTOPCHKUMH HEOJIOTi3MaMH, a TaKOX OiJib-
IICTh 13 HHUX 13 YacOM 3aKpilUIIOETHCS B JIGKCUKOHI
Cy4acHOTro YKpaiHIIs.

I3 moyaTkom MoBHOMACIITA0OHOT BiffHHU BiAOyIHCsI
3MiHH, IO TIOB’A3aHi 31 CIOKUBAHHAM 1H(pOpMAITiii-
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HOTO KOHTEHTY. ¥ (hOKyci yBaru ykpaiHIliB BiITOJi
nepeOyBaloTh HE BEJIHMKI IHTEPHET-BUIaHHS, IO PO3-
MIIIyIOTh 00’ €MHI CTaTTi, 8 HOBUHHI TeJlerpamM-Ka-
Hanu. lle moOB’sA3aHO 3 OCOONMBOCTAMH IOHAYi
iHpopmarii, amke TeNerpaM-KaHaJId TEePEBAKHO
MUTTEBO pearyioTh Ha OCTAaHHI MOJIi, MyOIiKyOYH
KOPOTKI TIOBIJIOMJICHHS PO HaWBaXJIMBilIe, Yepes
IO CIIOYKMBA4 KOHTEHTY SKHAWIIBUJIIIE MOXKE O3Ha-
HOMHTHCSI 3 OCTaHHBOIO 1H(POPMAIIIED, HE BUTpaya-
104X Ha MPOYUTAHHS CTATTI BEJIIMKY KUIBKICTh Yacy.
30kpema, Taki 3MiHU IPU3BEIIH JI0 MOSIBU TaK 3BAaHUX
«HOBUX Mejia» — KaHamiB iH(opMalii, 1e BaxKIu-
BHUM aCIIEKTOM TIOCTa€ ii mepcoHa i3oBaHa IMmojaada,
BUCBITJIICHHSI Cy0 €KTUBHOTO CTaBJICHHS aBTOPIB
HOBUHHUX IMOBIJJOMJICHB JI0 ONMUCYBaHUX IOJIH, 1110
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Oe3mocepelHbO BIUTMBAE Ha MiA0ip MOBICHHEBHX
3aco0iB CITIIKYBaHHS.

AHaJi3 cy4yacHUX AOCHiIKeHb I myOJikauii
JIEMOHCTpPY€E 3alliKaBIEHHS JIHTBICTIB Y BHUBYEHHI
BTOPMHHHMX HallMEeHyBaHb, IO HIiATBEPIKY€E KiJib-
KiCTh HAayKOBHX MyOIiKaIliii i3 miei Temu. B ykpain-
CPKOMY MOBO3HABCTBI JOCIIPKEHHIO €B(eMi3MiB
npuainwia ysary B. Bennkopona, npoanainizysasiim
CeMaHTHYHi Ta (QPyHKITIOHATHHO-TIpAarMaTHYHI Xapak-
TEpUCTUKN eB(pEeMi3MiB B aHDIIHCHKi MoBi [1];
A. I'puropar po3risagae eBpeMi3mMu siKk 3aco0n MaHi-
myroBaHHs [2]; JI. Hebenrok mpoanamizyBaia JIiHT-
BOKOTHITHBHI XapaKTePUCTUKH eB(eMi3MiB Ha 0a3i
AHIJIOMOBHOTO aMEPHKAHCHKOIO IOJIITHYHOIO JHC-
kypcy [3] Tomo. [IpoTe mociimkenns nuchemii mepe-
Ba)KHO 3QJIMIIAETHCS 11032 YBArO0 10CIIAHUKIB, aKe
y Qokyci yBaru mepeOyBarOTh came eB(heMiCTHYHI
HoMmiHartii. Cepen TOCTiKeHb, 10 TMPUCBIYCHI TIPO-
onemi nucemii, momigvaemo podory B. Bocrperosoi
ta l. PemmerapoBoi, siki aHaTI3yOTH ITi AXOAH /IO BU3HA-
YeHHs Ta BUBYeHHs nuchemismy [4]; P. 'HaTkiBChKa
po3nagana nmpobieMy aucdemii B cydacHii aHTIIO-
MOBHi#l mpeci [5]; pobota 0. fABopcrkoi posmismae
MparMaTuyHi acleKTH aHDTHChKUX AuchemizmiB [6].

Hoci npoOneMHMM NHUTAaHHSIM  3aJIUILIAETHCS
Te, 110, TO-TIepIIe, BEIHKa KiTBKICTh JIOCIHIKEHb
MIPUCBSYCHA aHAJI3y AHIIOMOBHHMX HalMEHYBaHb.
[lo-mpyre, 3me0iMbIIOro YKpaiHChKi  TOCIIHKEHHS
0a3yI0TbCsl Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY aHajli3i Ta He
3aJy4aroTh ACIEKTH MParMaliHIBICTUYHOTO aHali3y
MOBHUX SIBHIIL, SIK OT B3AEMOJIIFO eB(eMi3MiB i aucde-
Mi3MiB i3 IparMaTHYHUMH TPUHITUTIAME KOMYHIKaIlii,
TEOPit0 MOBIIEHHEBHX aKTiB, IMILTIKATYpH MOBIIEHHE-
BOTO CITIJIKYBaHHS Ta TEOPIiO MPECYMO3MIIi].

TeopeTnko-MeTORONOTIiHOI0 ~ OCHOBOIO  JUIA
JMOCII/PKEHHST TaKOX CIIYTyBalIHM TIparli 3axiJHuX
nocnigHuKiB, cepen skux K. Amnan i K. bappimk [7],
M. Kacac Tomec [8], E. Kpecno-®epuannes [9],
M. @apran [10], amke mi mpari CTaHOBIATH JKe-
penbHy 6a3y Jis PO3BUTKY HayKH PO eBPeMi3MH Ta
mucemMizMu, 0COOIMBO Y KOHTEKCTI TIparMalliHTBic-
THUYHOT'O BYCHHSI.

CporozHi B yKpalHOMOBHOMY CETMEHTI JTUCKYPCY
HOBMHHHX TeJIerpaM-KaHaJliB MPOCTEKY€ETbCS TEH-
JISHITisT 10 301NBIIIEHHS YacTOTHOCTI BUKOPHCTaHHS
MparMaTiYHO MapKOBAaHWUX OIWHUII, €B(HEMi3MiB i
mucheMi3MiB, MO 3yMOBIIOE aKTYAJBHICTh JOCIHTI-
TDKCHHS.

MeTto10 cTaTTi € 3aifiCHEHHST KOMIUIEKCHOTO aHa-
mizy eBdemizMiB 1 aucdemizmiB yKpaiHChKOi MOBH
3 ypaxyBaHHSIM MParMajJiHrBICTUYHOIO ACHEKTy 0
JOCHIKEHHS] MOBHHX SIBULLL.

O0’eKTOM [TOCHIKEHHSI € BTOPHHHI eB(eMic-
TUYHI Ta qUCHEMICTHYHI HallMEeHYBaHHSI, 110 BKHBA-
IOThCSI B yKPATHCHbKMX HOBHHHMX TeJlerpaM-KaHajax,
a mpeaMeT JOCIHIKCHHS CTAHOBIATH iXHI Iparma-
THYHI OCOONMBOCTI y Mexax OOpaHOro IHCKYpCY.
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IpakTuunum Marepiasom nocrmimpkeHHs € 151
eBpemism i 107 mgucdemizmiB, BUSBICHI METOIOM
CYHITBHOI BHOIPKHU 3 YOTHPHOX TMOMYISIPHUX B YKpa-
ini renerpam-kanaiiB: STERNENKO — 460 874 qura-
qiB [11], Jlauen nuwe — 1 094 739 yurauis [12], Tere-
epamua cayxcoa nosurn — 1 068 597 uwmrauis [13],
leano-@pankiecok 24/7 — 152 867 unradis [14] (Kiib-
KIiCTh YnTadiB BignoBimzae qanum 3a 09.02.2023).

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIKeHHs.
Binnosinao mo xonmerii K. Amnana i K. bappimk,
eB(heMi3MH1 BKHBAIOThCS 3aMiCTh HeOa)KaHUX BUPa3iB
3 METOI0 YHHUKHEHHSI MOXIIUBOI «BTpaTH OOIUYUS,
T00TO eB(heMiCTHYHI HAaliMEHYBaHHS € aJbTepPHATH-
BaMH JI0 TAKUX BHUCJIOBJIIOBAHb, SIKI MOBELb pajie O
HE BUKOPHCTOBYBAB I1iJl YaC BUKOHAHHS KOHKPETHOT'O
KOMYHIKaTHBHOTO Hamipy BiIIOBIIHO 1O KOHKPET-
HOI KOMyHikaTuBHOI Toxii [7, p. 27]. Ha mporusary
pOMY, Tuc(heMi3MH — I1e «clioBa abo BHCIIOBH, IO
B HaBMHCHO pi3Kiii (opMi BUpakalOTh EMOIIHHY
OIIiHKY, 3aMiHIOIOTh CTHJIICTUYHO HEWTpallbHI CIIOBa
abo BUpa3u rpyonmu, 3HIKeHUMI [15, c. 232].

Y KOHTEKCTI IparMaTuvyHoi MPHUPOIU eBdheMic-
THYHUX Ta JUC(HEMICTUYHUX HOMIHAIINA Ba)KIIMBUM
e nocmimkeras M. Kacaca 'omeca, skwii kBamidi-
Ky€ LI HallMEHYBaHHs SIK MOBJICHHEBI aKTH, BUKO-
PHUCTaHHS SKUX HANpsMYy 3ajeXarb BiJl KOHTEKCTY-
ANBHUX OCOONMMBOCTEH ITOBIAOMIIEHHS Ta I1HTEHIIIN
MOBIIS: «EBdemism i qucdemizm — 11e 1Ba KOTHITHBHI
npolecH KOHLENTyawi3alil 3 KOHTpaBaJICHTHUMHU
eekramMn (MarOTh OJHAKOBY 0a3y Ta pecypcH, aie
Pi3HI Tl Ta 3aBIaHHS) TIEBHOI 3a00pOHEHOT peah-
HOCTI» [8, p. 47]. ToOTO MU AOTpUMYyEMOCS TYMKH,
mo eBpemizMu Ta IUCHEMiZMH € MOBICHHEBHMU
aKTaMH{, UIIOKYTHBHA CHJIA SIKUX € HPOTHIICKHOIO,
aJKe BKUBaHHA eB(EeMICTHYHHMX HalMEHyBaHb
3yMOBJICHE Oa’kaHHSAM IIOM SIKIIMTH ITOBiJOMJICHHS,
VHUKHYTH MOXJIUBUX KOMYHIKAaTHBHUX JIeBiallii,
a BHUKOPHCTaHHS JUC(HEMI3MIB XapaKTephU3yeThCs
Oa’kaHHSM HEraTUBI3yBaTH IMOBIJOMIICHHS, IATH TIeH-
OpaTUBHY OLIHKY JI€HOTAaTOBi. 3@ HOBUM, ITparMaTHy-
HHUM TPaKTYBaHHSM SIBUILA JIIHIBICTUYHUH BUpa3 He
MOYKe Oe3mocepeIHbO OyTH BU3HAUYEHUH K eBheMizM
abo aucdemi3M, a TUTBKH B TIEBHOMY KOHTEKCTI H y
JaHIM cUTyaIlii, 1e pO3KPUTHI peaTbHUH CEHC HaMmi-
piB MOBIIA 1 (DyHKIIIT BUpasy SK KOMyHIKaTWBHOT I1iH-
HOCTI. 3ayBakiMO, HOBE BU3HAUEHHS BPaXOBY€ Pi3Hi
aCIIeKTH KOMYHIKaTMBHOTO IIPOLIECY: HaNpHUKIAL,
IHTeHINI MOBII 1 ciyxada, abo oOCTaBMHM dHacy,
MiCIIsl, aCIIEKTH, K1 BUCBITIIOIOTEH COLIaJIbHUM 1 BiJI-
HOCHWMIA XapakTep eBpemizmy» [16, c. 101].

SIk 6aynMo, 1€ OJHIEI0 BaXKIHUBOIO 0COOIUBICTIO
BTOPUHHMX HalMEHyBaHb € Te, L0 IX HEOOXiJHO
BUBYATH BIJINOBIJHO IO KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHH
BXHBAIOTHCA [ 17, p. 66]. EBpemizmu Ta qucdemizmu —
1€ KOHTEKCTYyaJIbHO-3aJICXKHI SIBHIIA, Yepe3 L0 ixHi
oM’ SIKIITyBaJibHI (200 00pa3nuBi) XapaKTepPUCTUKU
3HAYHOIO MIPOIO 3aJIeKaTh BiJl KOHTEKCTY, Y SIKOMY
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BOHM BUKOpHCTOBYEThCA [9, p. 11]. K. Amnan i K. bap-
PimXK 3a3HaYaIOTh, 10 KOHTEKCT € BU3HAYAJIBHUM HE
JIMIIE U BU3HAYEHHSI CEHCY BHCIJIOBIIIOBAHHSA, ajie
W JUIs BUpINIEHHS MUTAHHS TPO BBiWIMBICTE. BoHM
JEMOHCTPYIOTh BMIIQAKH, KOJIM Ti caMi BHCIJIOBIIIO-
BaHHS MOXYTh OyTH K eBpemictnaanMu (HEeoOpa-
3IUBUMH), TaK 1 TUCHEMICTHIHUME (0Opa3TUBUMH)
3aleXHO Big KoHTekcTy [7, p. 14]. Hochimauis
JI. Hebemrox 3ayBaxye: «TakuM 9UHOM 3alleXKHICTH
BiJl KOHTEKCTY € IIIe OJHI€I0 O3HAKOI eB(heMi3MiB,
OCKIJIPKM BOHH € OJUHHIIIMHA BTOPHUHHOI HOMIiHAIIl,
a JIEKCUYHI OJWHIII, SIKi 3aCTOCOBYIOThCS TIpU eB(e-
Mi3alii, TeK MaloTh II€BHE NEPBUHHE 3HAUCHHS, SIKE
32 YMOBH 1HIIOTO KOHTEKCTY Oyzie NMpsIMUM HaliMeHY-
BaHHSIM ITEBHOTO 00’ €KTa 9u sBUMIA» [3, c. 29].

Sk 3a3Havanocs, HOBUHHI TeJlerpaM-KaHald Cho-
TOIHI € HEBiJ’€MHOI YacTUHOIO ITOBCSKACHHOIO
KUTTS YKPAiHIIiB, 4epe3 M0 BAXKIUBO JOCIIANTH IXHI
MOBHiI ocobnmBocTi. [lompu Te, mo aucKypc Tene-
rpamM-KaHaJliB XapaKTepU3YEThCsl HEBUCOKUM piBHEM
LIEH3YPyBaHHS, MU BCE 5K [IOMI4a€MO OJJMHULIi BTOPHUH-
HOT HOMiHAIII 3 BITHOCHO MTO3UTUBHOIO KOHOTAI[IEI0 —
eBdeMi3Mu, HApUKIAa: «Bubyx boenpunacy 3aopas
scummsa mpovox noodell, wje 080€ nepedysarms y
aikapui» [14, 15 ceprast 2022]. Tema cMepTi € OTHIETO
3 HaOIbII TaOyHOBaHUX y CYCIIJIBCTBI, OCOOIMBO
CHOTO[IHI, KOJIH JIe/lb HE IOAHS MU 3IIITOBXYEMOCS 3
HEI0, CaMe TOMY IIPOCTEKYEThCS YaCTOTHE BXKUBAHHS
eBdeMi3MiB 3aMmicTh mpsMOi HOMIHAMII nomepmu.
Baaxaemo, 1110 y 11bOMY BUNIAZIKY € (JOpMabHE MOpY-
menHs npuHumy kooneparii I I1. I'paiica, a came
MaKCHMH CIIOCO0Y, 3arajJbHUM IOCTYJIaTOM SIKOI €
BUMora: «Bucnoeniotica uimko» [ 18, p. 46]. Bonnouac
aBTOp CIiy€ JOTPUMAHHIO MPUHIIMITY BBIWIMBOCTI,
30KpeMa MakcuMu Takty [19, p. 132], MiHiMi3yt0oun
HEraTUBHUI BIUTUB HA YATAYiB BiJl TPOYNTAHHS TOBi-
JOMJICHHS IPO CMEPTh BHACIIAOK BHOYXy. Y Mexax
MOB1TOMJICHHSI 3TrajiaHi [iBa NMparMaTH4YHi NPUHLUIN
CIIKYBaHHS MOXYTh KOH(IIKTYyBaTd, 4yepe3 M0 Y
KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIIQAKy MOBEIb (aBTOp)
poOuTH BUOIp BIAMOBITHO A0 BIACHOT KOMYHIKaTHB-
HOi HactaHoBu. O. SlmeHkoBa 3a3Havae: «Bpiumm-
BICTHh YaCTO BHUMArae BiJl MOBII HaBMHCHOI BiIMOBH
Bix mpaBau. Tak, KOMIUTIMEHT, HaJIMipHa CKPOMHICTb
1 UJIKOBUTA 3r0/a HE 3aBKIW BIAMOBIIAIOTH 1CTHH-
HOMY CTaHy pedel, 10 CIIPUYMHSE TOPYILICHHS MaK-
CUMH SKOCTI 1 MpUHIHAITY Koomeparttii. [lexomn xomy-
HIKQHTH NTOPYUIYIOTh IPUHLUI BBIWIMBOCTI, 30KpeMa
MaKCHMH 3TOJIM, CXBAJICHHS Ta CKPOMHOCTI, 3apaiu
JMOTPUMAaHHS MaKCHMHU SKOCTi (iCTHHHOCTI) TNPHH-
numy koomneparttii» [20, c. 102].

[lonpu Bucokmii crymiHb eBdemizamii TeMu
CMEpTI, KWW MMOMIYaEMO y Pi3HUX THUTAX TUCKYPCIB,
OCOONTMBICTIO HOBHHHUX-TEJETpaM KaHANiB € BHUKO-
puctanHg nucheMi3MiB y IbOMY KOHTEKCTi: «Haoli-
EMOCH, WO 300XHYMb e 00 Moo, AK 000epymuvcs
00 kopoouie Ykpainuy» [14, 4 muctomama 2022];
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«luwymo wo i ninomu 300xau» [12, 23 x0BTHs
2022]; «P. S. Haue ax cam Ihwunin we ne 300x» [11,
23 cepmus 2022]; «Ha /[onbaci 0oxna pycnsa nepeo
cmMepmio 3anoina nepedami yCi c8oi 3a0uaddlceHHs
Ha nompedou 3CY» [13, 1 Bepecus 2022]. V uux npu-
KJIaJ1aX aBTOPU BXHMBAIOTh EMOLIITHO-MapKOBaHY JIeK-
ceMy 300XHymu 3aMiCTh HEUTPAIBHOTO BiIIOBITHUKA
nomepnu. BiAmoBigHO 10 Teopii MOBIEHHEBUX aKTiB
Jx. Cepns, eBpeMizmu Ta quchemMizMu MOXKHA KBa-
TidikyBaTy K HENPSIMi aCEPTUBHU (pENPE3eHTATUBH).
3araioM acepTHBM (PENpEe3eHTAaTUBU) — L€ BUCIIOB-
JIFOBAaHHS, METOIO SIKUX € KOHCTAaTallisl, BUTOJIOIICHHS
TIOBIIOMIIEHHSI, Yepe3 M0 1X MO)XXKHA OIIHUTH BijI-
MOBIIHO 710 Kareropii mpasauBo-xuOHO [21, p. 10].
[Ipore OyBatoTh BUNAIKM, KOJIM BUCIIOBIIIOBAHHS, SIKE
MICTUTh 1HAMKATOPH IJI OJHOTO THITY IJUIOKYTHB-
HOI CHJIM BOJHOYAC BUKOHYIOTH IHIIMH THII 1JJIOKY-
THUBHOTO aKTy [22, p. 59]; Toxi fineTscs mpo HempsaMi
MOBIICHHEBI aKTH, K y BUTIQIKY eBeMi3MiB i aucde-
Mi3MiB (HemnpsiMi acepTuBH). OKpiM BIIaCHE TIOB1IOM-
JICHHSI TIPO TIO/Ii{, BOHU MICTSTh JIOJJAaTKOBY iH(OpMa-
110, HAPUKJIA, TIPO CTABJICHHS aBTOPA, BUPAKAIOTh
eKCIPECHUBHY OIHKY Mpo (akT mificHocTi. Sxmo y
BUTIAKY eB(eMmi3allii TeMU CMepTi, BUKOPHCTOBYIOUN
BUPA3 3aOpamu iHcummsl, aBTOp AEMOHCTPYE IOBary
JI0 JIIOAAMHU, TIPO SIKY MIEThCS, aKLEHTYIOUH yBary Ha
HOTO IIHHOCTI, TO BUKOPUCTAHHS JIEKCEMH 300XHY MU
HaBIAKW — MIAKPECIIOE 3HEeBary 10 oci0, Mpo SKUX
Haerbes y (parMeHTi NOBiIOMIICHHS, Yepe3 M0 MU
SK YUTadi oipasy po3yMieMoO, IO y LIbOMY BHUIAJIKY
MIOMEPJIN IPEICTAaBHUKHA BOPOXKOT JIeprKaBu.
HactynHowo XapakTepHCTHUKOIO AMCKYpCY Telle-
rpaM-KaHaJliB € BAKOPUCTAHHS BTOPUHHUX HaliMEHY-
BaHb SIK CTWJIICTUYHHHA TpHUiioM ipoHii. JlocmimHukn
3a3HaualoTh: «lIpuKMeTHO, 10 1HOAI BUKOPHCTAHHS
eB(peMICTUUHOI JIGKCUKH HE JIMIIE JOIOMarae Ipu-
XOBaTH TPaBay, NOM’ SKIIMTA HETAaTHBHI acolliarii,
CIIOTBOPIOBATH, BUKPUBJIATH (DAKTH, aJie i Ma€ NEBHY
CTHIIICTUYHY 3a0apBIEHICTh, CTBOPIOE KOMIYHHN
edekt, cayrye 3acoboM TymMopy, ipoHii, HaBiTh cap-
ka3my» [23, c. 18]. ChoroaHi MU MOMi4a€EMO PO3BHTOK
TaK 3BaHMX «HOBMX MeZia», KOJIM HOBUHHA iH(pOopMa-
i € mepcoHaii3oBaHol0. Taki KaHaIM XapaKTepH-
3YIOTbCS. YAaCTOTHUM BXKMBAHHSIM aBTOPCBKUX HEO-
JIOTI3MIB, IMILTIKAaTYp 1 mpecymnosuniii: «Odewuna,
bepesicemo cebe, HaAO eamu €6 moiacmoir»y [11,
10 mororo 2023]; «l anuuaru, do eac iemums pociit-
coka kyavmypay [11, 10 motoro 2023]; «wiepmon-
moeu i nywkinu pyxaromovcsa Ha nieuiu Ooewyunu/
Binnuuuna ma, moowcnueo, oani na zaxio» [11, 26
ciuast 2023]. Lli mpuxmamyu MEMOHCTPYIOTH MOPY-
IICHHS TPUHIUIY MOBJIEHHEBOTO CITiIBPOOITHHIITBA,
BHACITIJIOK YOTO BUHUKAE eBPEeMiCTUIHA IMILUTIKATypa,
110 NepeAae NOAATKOBUM acleKT 3HaYEeHHs. 3aBISIKH
KOHTEKCTY Ta ()OHOBUM 3HAaHHIM YUTa4 PO3YMI€, 110
HaeTbes po pociiichbki pakeT. BomHowyac aBTop ipo-
Hi3y€ HaJl «BEJIHKOIO POCIHCHKOIO KYJIBTYPOIO», Uepe3
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mo eBdemizM ciyrye 3aco0OM TymMOpy, BOJHOYAC
TIOM’SIKIITYFOUH TIOB1TOMJICHHS.

[Ipote, Ge3yMOBHO, KONU HIEThCs TPO OyAb-1IIO
pOCIiiiCbKe, aBTOpH 4YacTO BIAOTHCA 10 BUKOPH-
CTaHHS MUC(EMICTHUHUX HaltMeHyBaHb: «/[li0 Bye-
ne0apom Kauanu Guixaiu Ha wmypMm, daie ujoch
niwno ne max» [13, 4 rpynus 2022]; «pycua eea-
muna 8 0b'ekm kpumuyHoi ingppacmpykmypu na lsa-
Ho-@panxiewuni» [13, 14 ciuns 2023]; «lIpomseom
006u 3CY snuwunu 6 cknadie BK, 3 6azu ma 1 wuma6b
ceunocobaxy» [12, 3 cepmast 2022]; «Hikononws 3apas
nio oocmpinamu PC3B pawucmie» [13, 11 ceprns
2022]; «3a nonepeonvoro ingopmayicio 6 npumingen-
HAX 30800y OPKU 001Qumy8anu CKiao 30epieanHs
boenpunacie ma pemonmy mexnixu» [12, 28 ceprs
2022]; «3CY eiokunynu eiiiceka oOpyoHoOdynux i3
acghanvmmuoeo 3a600y 6ins baxmymy» [11, 23 xoBTHS
2022]; «+620 6iocmimmsy [12, 31 xotHs 2022]. Li
nucdeMiCTHYHI €eTHOHIMU BXHBAIOTh 13 METOIO MpH-
HWKEHHS Ta BUCMitoBaHHS. YacTWHA 3 HUX € JJOBOII
JAaBHIMH Ha3BaMU, SIKi MIITHO 3aKPIITHIIUCS Y CIIOBOB-
KHUTKY, HAIPUKIJIAM, JIEKCEMY Kayan OMIYaeMOo I1e y
TBOpi B. BunHMueHka, mo maroBanuii 1906 pokom:
«Ax mu o, kayancoka meos mopoa! Ta mu 3nacuw,
Wo 6Ci 8wt KayancoKi eeHepanu il y niOMemxu Uomy
He 200simucesy [24, ¢. 256]. BinblnicTts Bce K € HEo-
JIOTi3MaMH, YTBOPEHUMH IUISXOM CIIOBOCKJIAIaHHS,
3all03MYCHHs] KOHIENTIB 13 TBOpiB, MeTadopHyuHE
[IEPEHECEHHS TOIIIO, ITPOTE TOJIOBHOKO METOIO aBTOPIB
€ HEeTaTUBI3yBaTH MHUCKYPC, MITKPECTUTH HAMOITBIT
OTHJIHI SIKOCTi 0Ci0, PO SIKKX 171€ThCs, 3aBISKH YOMY
JOCATAETHCA MPAarMaTuYHuH e(eKT.

HacTtymHoro XapakTepuCTHKOI0 HOBHHHHX TeJe-
rpamM-KaHaJliB € HAasBHICTh TMPECyNo3uliii B eBde-
MICTUYHUX 1 JUC(PEMICTHYHHX BHCIOBIIOBAHHSIX.
T. Ban Jle#ik 3a3Havae, 10 MPECYMO3UILS — 1€ aKT
MOKIIMKaHHs (akT, SIKU yXKe BiJOMHIA KOMYHiKaH-
TaM, MPOTe BiH JELIO BiIPi3HSETHCS BiJl LIJIOKYTHB-
HOTO aKTYy, aJLKe MeTa MOBIISI HE TTOB’si3aHa 31 3MiHOIO
CHUCTeMH 3HaHb ciyxada [25, c. 298]. H. Ilerpy-
IoOBa TPOIMOHYE BIACHE BHM3HAUCHHS MPECYIO3H-
1ii y mparMaliHTBICTHIN BIATIOBIIHO JIO SIKOTO — IIe
WIPHITYIIEHHST YM PO3paxyHOK Ha Te, IO YacTUHA
MPOTNIOHOBaHOI iH(opMmalii o4yeBugHa i/dm HOOpe
Bimoma ajnpecaroBi. [lpecymnoswuiis TPOTHCTOITH
KOMYHIKAaTUBHO PEJICBAaHTHOMY 3MICTY BHCIJIOBIIIO-
BaHHS 1 BXOIUTHh Y CEMAHTHKY pPEUCHHS K «(POH]
CHUIBHUX 3HaHBY» CIIBPO3MOBHUKIB, SK TOIEPEITHS
ymoBay [26, c. 90]. IlpoimrocTpyeMo HACTYITHUMH
npuknagamu: «bpauck, oocums nanumuy [11, 30
nmuctonana 2022]; «Kypinna ébueace» [12, 29 nucro-
mama 2022]; «¥V Kpumy npoxoosamv Hasuanus 3
Kypinnsa 6 Hedo3eonenomy micuyi» [14, 22 mucto-
naga 2022]; «Cnodisarocy cbozooui y benzopooi
xmocov nokypumbs» [12, 31 xoBtHs 2022]; «3H08Y
xmocov nokypue» [13, 14 cepmusa 2022]. Hacamme-
pen HaBeAeH!1 MPHUKIAAN AEMOHCTPYIOTh GopMalibHe
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MOPYIIEHHS] TPUHITUIY KOOTleparlii, 30KpeMa Mak-
CUMH SIKOCTI, 3araJIbHUM MOCTYJIATOM SKOi € BUMOTa:
«cTapaiicsi, 100 TBOE BUCIIOBJIIOBAHHS OYyJ0 iCTHH-
HUMY [ 18, p. 46]. Takok MU TOMiYa€EMO HEY3TOJKEHHS
JIBOX Kareropii: mo «Oymo ckazano» (what is said)
Ta 110 «MaeThCs HA yBa3i» (what is meant). Y ¢pa-
TMEHTax JIOTHCIB WIEThCsS PO BUOYXH, IO TParuis-
JIUCST Ha TEPUTOPIi BOPOXKOI IeprKaBH, MPOTE aBTOPH
00uparoTh eBpeMiCTUUHI BHpa3y, sIKi BKa3ylOTh Ha IIi
nojii 3aByaiboBaHO. SIK 3a3HAyYaNOCs, MOPYIICHHS
MaKCUM TIPUHIMUITY KOOmepallii Jae 3MOry mepenaru
JIOIaTKOBY 1H(OpMAIIito, sIKa BHpaKEHa HE IMPSIMO;
TYT WIETHCS MPO IMIUTIKATYpU MOBJICHHEBOTO CIiJI-
KyBaHHsI, 3MICT SKHX YWTa4di MalOTh 3MOTY JIEKOTY-
BaTH, 3aJTyYUBIIHU Pi3HI MexaHi3MH ((OHOBI 3HAHHS,
KOHTEKCT, CUTYAIiI0 CIUIKyBaHHs To1o) [27, c. 158].
Taxox eBpemicTHUHI BHpa3W y MOAaHUX MPHUKIATaxX
MICTSITh TIOKJIMKAHHS HA MOTEHIIHHO BIIOMHI KOMY-
HikaHTaM (aKT — npecynosuio. MaeTses mpo Buma-
JTOK, KON O(iliifHM TIOSICHEHHSIM BHOYXiB Ha TepH-
Topii pocii Oyno «HEeTOTPUMAHHS MPABHII TOXKEKHOT
Oe3mekn», MICNIs YOTo IMOYald BHKOPHUCTOBYBATH
MOJIOHI BHICTIOBIIIOBAHHS K BKa3iBKYy Ha Oe3rmys3ni
BUTIpaBIaHH: OQIIifHIX MPEJICTaBHUKIB JepKaBU-a-
rPEeCOpKH. Y IbOMY KOHTEKCTI €B()eMi3MU BUKOHY-
I0Th JKapTiBIUBO-ipOHIYHY (YHKIIIFO.

VYxe KIaCMYHUM 1 TPOAYKTUBHUM KOHIICTITOM,
SIKMI MIITHO 3aKPIMKUBCS y CIOBOBKHUTKY YKPATHIIIB, €
JIeKceMa 6asosHa Ta i1 noxinHi: «Hacnioku 0aeoenu
y Caxax 6i0 micyesux oicumenie» [13, 10 cepmus
2022]; «Hesooe3i y enubokomy muny Ha pocii po3-
nounemuca cezon 6asosnuy [14, 4 rpyous 2022];
«Cv0200ui ne minoku Kpum 6iouye na cooi mpoxu
oasosnuy» [13, 10 cepmus 2022]; «basosnuamko i3
camozo pauky mpyoumsca exce?» [13, 31 cepmnus
2022]; «Tax eapno cvo2ooui 6 pocii ece 0ag06-
Humbcsa, mo momy maxu nepexcusaromoy [14, 26
rpynns 2022]. EBpemizMu y IbOMY BHIIAAKY MICTSITb
MIPECYNO3HINO: MiCHs MMOYaTKy BHOYXiB Ha TEPUTO-
pii pocii odimiiiHi JKepena BIaJau YHUKAIN JEKCEMH
610X, HATOMICTh BUKOPHCTOBYIOUH TeHEPai30BaHUHI
KOMITOHEHT X/1010K; y TIepeKIIaji Ha yKpaiHChKy MOBY
XJI0nOK — e 06a806Ha, 3aBISKH YOMY YTBOPHIIACS
Taka eBpeMiCTHYHA IMILTIKaTypa: «36yku “xaonkig”
yymuo y Knunysx, bpsncoxka obnacms pgh» [12, 14
rpynus 2022]; «B Minoboponu Pecnyoniku Binopyce
NPOKOMEHmMY8anu HiuHi XJAORKU Y PAliOHi aepoopomy
“3abpiexa”» [13, 11 cepmns 2022].

Oxkpemuii TUTacT AUCHEMICTHIHOI JIEKCHKH CTa-
HOBJISITh HOMIHALli Ha TIO3HAYEHHS POCIHCHKUX
odimiiHUX CTPYKTYp, Hampukian: «Minedbuecma
Peh medxwc niomeeposicye 6iOHOGNEHHS Yuacmi y 4op-
HOMOPCOLKIU 3epHogill iniyiamusi» [14, 2 nuctomana
2022]; «Bioeo minicmepcmaea @iitHu pocii w000 cbo-
2OOHIWHIX amax Ha yusinbHy ingpacmpykmypy» [11,
31 xoBras 2022]; «Habip ys'aznenux oo epynu
"Baenep" nosnicmio npunumneno — Ilpueooicun. 1o,
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Minicmepcmeo eéouscmea ne doac?)» [12, 9 mororo
2023]. ABTOpU BUKOPHUCTOBYIOTh BHpa3H, IO Hepe-
OCMUCIIIOIOTH Ha3By (heiepajbHOrO OpraHy BUKOHAB-
4oi Biagu — MiHICTEPCTBO OOOPOHH, aKIEHTYIOUN
yBary Ha iXHIX KpHBaBUX MisIX CTOCOBHO YKpaiHH.
3arajgom mauchemizMu y pI3HHX THMAX JIUCKYpCIiB
«CIPAMOBaHI Ha NPHUBEPHEHHS yBaru ayauTopii Ha
KOHKpeTHI npoOsieMu a0o BIUIMBAIOYM HAa HUX VIS
(opMyBaHHSI NEBHOI IyMKH. TakMM YHMHOM, BHKO-
puctanHs aucheMi3MiB B MONITUYHIA MOBi € Hacam-
nepesn 3aco00M BHUPAKEHHSI NIEPEBAKHO HEraTMBHUX
€MOIIil, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK MOBHHH 1HCTPY-
MEHT BIUTUBY» [6, c. 78]. Uepe3 HeraruBHy KOHOTa-
ito Ai0paHMX JIEKCEM aBTOPH JIONHCY MAIOTh 3MOTY
BUCJIOBUTH PIi3KO HEraTHMBHE CTABJICHHS 10 JAEPXK-
CTPYKTYPH, IIPO SIKy HaeTbcs. MeTolo BUKOPUCTaHHS
mucheMi3MiB K MOBJICHHEBUX aKTiB € HETATHBI3aIlis
JHCKYPCY, iXHE BXXUBaHHA HE Ilepeadadae CiuiryBaHHs
[OCTyJaTaM NparMaTiyHOro NPUHLIUIY BBIWIMBOCTI,
IO YiTKO Y3TOMKYE iX i3 UIIOKYTHBHOK (BDYHKIII€IO
koH(mikTUBiB [19, p. 104]. BiamoBigHo mo Tteopii
K. Annana ta K. Bappimk icHye 4iTka KOHOTaTHBHA
MTOCITIJTOBHICTE: €B(EeMi3M BKHBAIOTh IS IIOM SIK-
menHs (sweet talking), oprodemizm € npsmMoro HoMi-
Hariero (straight talking), a qucdemizm — oOpas3nusi
HomiHarii (speaking offensively) [28]. Lle moxHa
MIPOUTIOCTPYBATH HACTYIHUMHU HPUKIAJAMH: SIKIIO
opBeIutiBCbke  «Minicmepcmeo mupy, wo 3aivma-
nocs sitnooy» [29, c. 10] € eBdpemizmom, HeHTpalbHa
HOMiHalisg o]imiifHOT aepkaBHOI ycTaHOBU MiHic-
mepcmeo 0060poHu — OpTOdEMI3M, TO HEOJOTIYHE
Minicmepcmeo GitiHU, a THUM Ta4€ MIHICIMEpCcmeo
souscmea — nuchemizm. IlpumycTuMo Takok, M0
OKpiM iMOBipHOT BKa3iBKU Ha TBip «1984», TyT € mipe-
CyIo3uIlisi: 10 3aBepiieHHs J[pyroi cBiTOBOi BiliHM
MinictepctBo oboponu CIIA marno Ha3zBy MiHicTep-
ctBo Biitau (The United States Department of War).
UYepes e aepskoprat pocii sk KpaiHy, sika po3B’si3aia
BiifHY, aBTOPH BBaKAIOTh HENOIUIFHUM IMEHYBaTH
JIEKCEMOI0, 10 MOB’S3aHa 3 OOOPOHOIO; HABIAKU
TAaKUM IepeMEHYBaHHAM MiAKPECIIOETHCS 3I0YHH-
HICTB JIii OYUIBHUKIB KpaiHU.

Hepinko Tparusrorbess nuceMicTHUHI HOMiHA-
1ii, MO JUCKPETUTYIOTh POCIMCHKI 3aCO0M MacoBOi
iHbopmartii: «RT ma iHwi nomuiini giopa sudanruiu
anonc eucmyny nymina» [14, 20 Bepecus 2022];
«pociiicoKi 3acoou Oe3inghopmauii nosioomisgoms,
WO NYymiH Cb0200HI MOJCE BUCTIYRUMU I3 HOBUM 36D~
HeHHAM 00 pocian...» [11, 5 xoBraa 2022]. Y mep-
LIOMY HPUKJIaJi aBTop 100upae BUpa3, 0 AKLEHTYE
yBary Ha 0e33MiCTOBHOCTI iH(OpMaIlii, Ky MOIIfOTh
MejIia BOPOXKOi KpaiHH, BUPAKAIOUW 3HEBAry 110 iXHIiX
3MI 3aranom. Ilonpu Te, mo nekcema deziHgopma-
yis 3arajioM € eBPEMICTHYHOK, a/DKE IOPiBHIHO
3 MHUTOMHUM CJIOBOM OpexHs, BOHO MICTUTb MEHIIE
HETaTUBHUX acollialliil, y JpyroMy MpHKIAJl 3acoou
oezinghopmayii Mu kBanmiikyeMo Ak nuchemMicThd-
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HUH BUpa3. ABTOP IEPEOCMHCIIIOE CIIOBOCIIONYYCHHS
3acobu inghopmayii (3acodu macoeoi ingopmayii),
BKa3ylOUH Ha HEOO €KTHBHICTh MeJia, TpPO SKHUX
Hnerbes y gonuci. pyruii mpukia yTBepIKy€e Bax-
JUBICTh aHANI3y BTOPMHHUX HOMIHAII{ BiATIOBITHO
JI0 KOHTEKCTY, B SIKOMY iX BHKOPHCTOBYIOTb, aJKe
nparMaTiyHa HACTAaHOBA MOBILS B MeKaX KOHKpET-
HOT'O TOBIIOMJICHHS Ja€ 3MOT'Y 3apaxyBaTH HOMiHa-
mii 1o kiacy eBdemismiB un nuchemizmib. JliOpaHi
nucheMi3Mu BIUTMBAIOTh Ha CIIPUAHATTS 1H(OpMAITii
YUTa4aMH, CTBOPIOIOYH IparMaTu4Huil e(hexT.
OcCTaHHBOIO TPYNOI AUC(PEMICTUIHHX HOMiHAa-
IiH, sIKi MM BHOKPEMUIIN Ha 0a3i MpoaHalli30BaHOTO
Mmarepiaiy, € HaiiMEHyBaHHS Ha IO3HAYECHHS POCiii-
CBKOTO IIPE3UJCHTA, HANPUKIAL «HYMJIEP CbO-
200HI npogede onepamusHy Hapady 3 NOCMIUHUMU
unenamu Paou Oesznexu» [14, 26 >xotHS 2022].
[To-nepie, K IEMOHCTPYIOTh HaBEIEHI Yy IOCIIi-
JOKEHHI NIPHUKJIAAM, HATUCAHHS 3 MaJIOoi JIiTepH Ha3BH
JieprKaBH, ii oimiifHUX 0Cib i3 TOYaTKOM BiffHH yTBO-
PUJIO HOBY NPaBONMCHY HOPMY YKpaiHCBKOI MOBH,
[0 TaKOXX € KOMITOHEHTOM Jnucdemizallii TUCKypCy.
[ToniOHe HamMcaHHS aKLEHTYE yBary Ha 3HEBaXIIH-
BOMY CTaBIIEHHI /IO Cy0’€KTiB 4M 00’ €KTiB TIOBIIOM-
nenns. [lo-gpyre, nexkcema nymaep € nucdemMizmom,
10 YTBOPEHWH METOAOM IO€IHAHHS IPI3BHUIL BOX
MONITHYHUX JiS9iB. 32 OTIOMOTOI BUKOPHCTaHHS
[IOTO HalWMEHYBaHHS aBTOP TIJKPECTIOE CITbHI
pUCH MK JBOMa TEPCOHATISAMH, a YUTa4l MOXKYTh
JIEKOYBATH ITI0 IMIUTIKATypy 3aBISIKH 00i3HAHOCTI
B CHTYyaIlii, mepeOyBaHHIO B KOHTEKCTI mosii. Takox
MOMiYa€MO HOMiHaIli{, SKi BUCMIIOIOTh (i3W9HI 0CO-
OnmuBOCTI poCifichKOTO Tpe3usieHTa: «3asmpa pociit-
CcbKuil Kapauk nposede 3acioawnsa Paou Oesnexu
p@ — neckos» [13, 18 xotHS 2022]; «pauiucm-
CbKUIL KAPAUK CbO20OHI Modice UCTYRUmMU 3i 36ep-
HeHHAM 00 Hayii wooo sminu cmamycy “‘cneyone-
payii” — poc3MI» [13, 5 xostHa 2022]. 3 nomsay
Teopii Mpecyno3uii MiKaBUM € TPHUKIAJ: «PE3IHO-
6as NONA NOKA3060 NOCMPIIALA HA NONI2OHL 3 26UH-
miskuy» [11, 20 sxoBtHs 2022]. TyT 3aMicTb imM’s1/mIpi3-
BUIIa 0COOM BHKOPUCTaHA MOTo IUTaTa, MO CTajua
BIZJOMMM MEMOM Yy COLIiaJIbHUX Mepexax. 3aJis Toro,
o0 3pO3yMiTH, TIPO KOTO TOBOPHUTH aBTOp, YWTadl
MaroTh OyTH 0013HAHUMH 3 KOHTEKCTOM/0auylTH BiZIeO
13 II€I0 «ITPOMOBOIOY» TIpe3uieHTa pocii. [IpoBigHOIO
¢byHKITi€t0 3rajannXx AucPeMiCTHIHNX HaliMeHyBaHb
€ (YHKIIiSI TUCKpenuTAaIlil, BACMIIOBaHHS 0COOH, TIPO
AKy WIEThCS Y (parMeHTax MoBiIOMIICHb.
BuchnoBku. OTXe, BHUKOPUCTaHHS BTOPHUHHHUX
eBdeMicTHIHUX 1 OUCHEMICTUYHUX HOMIHAINA €
NPOAYKTUBHUM METOJOM Yy KOHTEKCTI BUPAKECHHS
ABTOPCHKOT JAyMKH, HaJaHHA (parMeHTaMm [OIH-
CiB eMOIlifHO-eKCTIPECUBHOTO 3a0apBICHHS Yy IFC-
Kypci HOBUHHHMX TenerpaM-kanami. [1inGip 3aco6iB
3MIHCHIOETHCS BiMIOBIHO JIO TparMaTHYHOI HACTa-
HOBH aBTOPIB: Y BUTQ/IKy €B(EeMi3MiB MU ITOMid4aEMO
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OaxaHHS TIOM’SIKIIMTH JIHCHICTH ab0 JOmaTH xap-
TiBJIMBO-IPOHIYHOTO 3a0apBIEHHS ITOBiOMIIEHHIO;
BHKOPUCTAHHS JUC(HEMI3MIB JHUKTYEThCS HACTaHO-
BOIO HETaTWBI3yBaTH AUCKYPC, IiIKPECIUTH raHeOHi
pucH sSBUII a00 0Ci0, PO SIKUX 11eThCs y PparMeHTax
JIOTINCIB, TUCKPEIUTYBATH Cy0’ €KTIB TIOBiJOMIICHHS.

[IparmamiarBicTHuHUi aHaiz eBdemi3miB i auc-
(heMi3MiB TIPOIIEMOHCTPYBaB, MO0 TOPYIIEHHI abo
HaBMAK{ — JOTPUMAHHS NParMaTHYHUX TPHHIMIIIB
CIIIJIKYBaHHS Oe3IOCepe/JHbO BIUIMBA€ HAa BUHHK-
HEHHS JTOCIIKyBaHUX HOMIHAIlill y MOBJIeHHi. Bin-
TTOBITHO JT0 Te€Opii MOBJICHHEBUX aKTiB €B(hEMICTHYHI
Ta quchemMicTHIHI HallMeHyBaHHS MOJKHA PO3TIISIaTH
SIK HeTIpsIMi acepTUBH, aJKe, OKPIM TIOBiTOMIICHHS
npo MoAii, BOHM MICTATh JOJATKOBHH KOMITOHEHT
3Ha4YeHHs. Takok TpakTUUHHMK MaTepiajd 3acBii-
YMB, IO YacTO BTOPWHHI HAHMEHYBaHHS MiCTITh
MPECYMO3UII] MOBJIEHHEBOTO CIIKYBaHHS K (DOHI
CHUTBHUX 3HaHb CHiBpO3MOBHUKIB. IlepcneKkTHBOIO
MOATBIINX PO3POGOK € 3IiHICHCHHS KOMIapaTHB-
HOTO JTOCII/KeHHS Ha 0a3i yKpaiHChKO1, aHTITHCHKOT
Ta TTOJILCHKOT MOB 3 METOIO BHOKPEMJICHHS CITUTBHUX 1
BiIMIHHUX PUC BTOPUHHUX €BPEMICTUIHHX 1 AHC]e-
MICTUYHUX HOMIHAII.
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VYV crarti BHU3HAYEHO pOJIb HEOJNOTI3MIB y CYYaCHHX AaHIJIOMOBHHX Ta
HIMEIIPKOMOBHHUX MEHINHHUX TEKCTaX, PO3KPHTO OCOOIMBOCTI MPOHUKHEHHS
HOBHMX CJIB JI0 CIIOBHMKOBOTO CKIJIaJy AaHIIIMCBHKOI Ta HIMEIBKOI MOB 1,
BIJINIOBIJTHO, JIO MEMIMHUX TEKCTIB, a TAKOX BHSBICHO (DYHKIIOHATLHHHA
MOTEHINIAl MEIMHUX HeoJori3MiB. MeTa cTaTTi Toisrae y BU3HAYCHHI
(DYHKIIOHAJIBHOT POJIi  HEOJIOTI3MIB  AHIIOMOBHOTO ¥  HIMEI[bKOMOBHOTO
MEiMHUX JUCKYpCiB. BCTaHOBIEHO, 110 HEOJOTI3MH BHUKOHYIOTH Yy
MEIIHHOMY JIMCKYpCi HOMIHATHBHY, €KCIIPECHBHY, KOMYHIKaTHBHY Ta
temnopanbHy (yHkiii. HomiHatHBHA (QyHKIS TOJSrae€ y BCTAHOBJICHHI
CHIBBIJTHOIICHHS 3HaKa 3 IMCHOBAaHHUM MOHATTAM. EkcrnpecuBHa (QyHKIIiS
BUSIBJISIETBCSL y BIIACTHBOCTI CTBOPIOBATH BUPA3HICTh MEMIHHOTO TEKCTY 3
METOI0 MOCHUJICHHS BILIMBY Ha PEIUIIE€HTA HA TJi CTUIICTUYHO HEUTPAIBHOTO
oroueHHsa. KomyHikaTuBHa (YHKIIsSI TMOJsArae B JOBEACHHI aBTOPCHKOI
JYMKH JIO PEUHUITIIEHTa B MaKCHUMAaJIbHO JOCTYMHiH (opmi. TemmopanbHa
(bYHKIIISI HEOJIOTI3MIB TIOB’s13aHa 3 Y3yaJbHOK CEMaHTHKOI KOMYHIKATHBHUX
MPAKTUK y MEXax IMEBHOI KyJbTypHO-ICTOPHYHOI (popmariii. ABTOpH CTaTTi
HAroJIOIIYIOTh Ha TOMY, IO 4Yepe3 IHTerpaiifiHi MpOIecH B Cy4acHOMY
CYCIJIBCTBI  CITOCTEPITa€ThCsl TOCTYNMOBE 3HUKHEHHS BIIMIHHOCTEH Y
KyJbTypax pi3HHX KpaiH, IO 3adillae i MOBY, sika BOUpa€e BCi 3MiHU B JKUTTI
COIlyMy; OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCS JICKCHUHHX 3al03UYECHb, SIKI CTAHOBJIATH
HEOJIOTi3MH, IO 3a(iKCOBaHI B HIMEI[bKOMOBHOMY MEIIMHOMY JHCKYPCI.
3’sicoBaHo, IO 1€ IMEHHUKH, SKI CTAHOBJISATH 3/€0IILIIOr0 CKIIaaHl CIIOBa,
OJIHA YACTHHA SKUX 3all03MYCHA 3 aHIIIMCHKOT MOBH, a iHIA HAJICKHUTH 0
HIMEIBKOT. 3aJI€)KHO BiJl O3UIIIT HEOJIOTI3MY B KOMIIO3UTI HOTO BU3HAYAIOTH SIK
OCHOBHHMI 200 03HAYAILHUI KOMITOHEHT. MeliiiHI HEOJIOTI3MH SIK aHIIHCHKOT,
TaK 1 HIMEI[KOT MOBU KOHIIEIITYaIi3yIOTh MOHSATTS, 10 3’ IBUJIKCS SIK HACIIZIOK
naHaeMii, caMoi30JIALi, JiDKUTAI3allli, TParHeHHs 710 3I0POBOT0 Croco0y
KUTTA abo ipoHizamii Hag HUM. OKpIiM TOTO, y MEAIMHUX TEKCTaX BHUSBJICHO
HEOJIOT13MH, YTBOPEHI Bijl MPI3BUII BiJOMHUX 0Ci0.
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The article defines the role of neologisms in modern English- and German-
language media texts, reveals the peculiarities of new words in the vocabulary
of English and German, and at the same time in media texts, and also reveals
the functional potential of media neologisms. The purpose of the article is
to determine the functional role of neologisms in English- and German-
language media discourses. It was established that neologisms perform
nominative, expressive, communicative and temporal functions in media
discourse. The nominative function consists in the correlation of the sign with
the named concept. The expressive function is manifested in the ability to
create expressiveness of the media text in order to increase the impact on the
recipient against the background of a stylistically neutral environment. The
communicative function consists in conveying the author’s opinion to the
recipient in the most accessible form. The temporal function of neologisms is
related to the usual semantics of communicative practices in the conditions of
a certain cultural and historical formation. The authors emphasize that due to
the integration processes in modern society, there is a gradual disappearance
of differences in the cultures of different countries, which also affects the
language, which absorbs all the changes in the life of society, especially this
applies to lexical borrowings, which constitute neologisms, which are recorded
in the German-language media discourse. It has been found that these are
nouns that make up mostly compound words, one part of which is borrowed
from English, and the other from German. Depending on the position of the
neologism in the composite, it is defined as the main or meaningful component.
Media neologisms in both English and German conceptualize concepts that
have appeared as a result of the pandemic, self-isolation, digitalization, and the
desire for a healthy lifestyle or irony over it. In addition, neologisms formed
from the surnames of famous persons were found in media texts.

IMocTanoBKka mpoodaemu. 51K i BCi CyCHiNbHI SIBUIIIA,
MOBa IIOCTIHHO pPO3BUBAETHCA. | 1e OesnocepeaHbo

Ta MOBJICHHSI 3MIHIOIOThCS 3 TUTMHOM 4acy. OmHak
IIBHJIKICTh 3MiH BapifO€ThCS Bifl TIepiomy A0 Mepiofy:

MOB’SI32aHO 3 PO3BUTKOM CYCHIJILCTBA, HAYKOBO-TEX-
HIYHAM TIPOTPECOM Ta BIIPOBAHKEHHSIM Pi3HOMAaHIT-
HUX 1HHOBAIIi#, 10, Ha TYMKY Oararbox JOCIiJHHKIB,
CYIPOBOIKYETHCSI HEOOXITHICTIO CTBOPEHHS HOBHX
CJIIB JUIS ONIHICY TIPEIMETIB 1 sIBUII. be3cyMHIBHO, MOBa
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3 90-x pp. XX cT. criocTepiraeThcsi 301IbIICHHS IBH/I-
KOCTi 3MiHH MOBH Yy 3B’SI3KY i3 COIlIaJTbHIMHU, MTOJTITHY-
HUMH, CKOHOMIYHUMH ¥ TICUXOJIOTIYHHMH YMOBaMH.
Jly)ke aKTHBHUMHM Ta BIIYYTHUMH € TPOIECH Pi3HO-
MaHITHHX MOBHHX IEpETBOPEHb, a caMme MOsiBa HEO-
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JIOTI3MiB, OCOONMBO B JITEpaTYpHUX (OpMax MOBH;
y XIX-XX cT. mosiBa 3Ha9HOI KUTHKOCTI HEOJIOTi3MiB
1 HeOOXiTHICTh X TIOSICHEHHS MPHUBEJIH J0 CTBOPEHHS
CremianbHOT Tamy3i Jekcukorpadii — Heomorii [1].

Heomorizmu € HeBiJl’eMHOIO YaCTHHOTO CIIOBHHUKO-
BOTO CKJIaxy MOBH. HOBI ciioBa Hajar0Th MOBI TUHA-
Mi3MYy, CIIOBHHKOBHI 3amac MOCTIHHO TTOTIOBHIOETHCS
BiJIMTOBITHO JTO 3MiH Yacy, 1110 3aCBiIUy€ BEUKa KiTb-
KiCTh Tpallb. YKpaiHChKi HEOJOTi3MH JOCIiIKYBAIN
K. Jlamons [2], H. [Momimyx [3], O. Ctumos [1; 4] Ta
inmn BueHi. Heodpaszeonorismu po3miissHyTo B po0o-
tax JI. [TammHChKOT [S]. 31 cBOro OOKY B HIMEIIBKHX
Ta aHNIIHCHKUX HAYKOBUX KOJIaX 30CEPE/HKEHO yBary
Ha POJIi aHTIMMCHKHUX CIIB B YTBOPEHHI HIMEIBKHX
HEOJIOTi3MIB [6; 7], a TAaKOXK BU3HAYEHO MAHIITy IS THB-
HUH TIOTEHITiall IHHOBALIMHUX JIEKCEM Y METIHOMY
muckypcei [8; 9].

[lonpy 3Ha4YHY KUTBKICTH POOIT, MPHUCBIYCHHUX
HEOJIEeKCeMaM, yBara JIHTBICTiB J0 X BUBYCHHS JIUIIIC
3pocTae, aJke AMHAMIYHI MPOIECH B MOBI 1TOTpedy-
FOTh IO CHI/DKEHHS 3MiH y CIOBHUKOBOMY CKJIaJIi, TKAH
MTOCTIIHO TTOTIOBHIOETHCSI HOBUMH JIEKCHYHUMH Of[H-
HUIIMU. BapTo 3a3HaunTH, 0 €IMHA Ta YiTKa Tep-
MIHOJIOTIYHA Ha3Ba OJMHMWIII IHHOBaTUKH BiJICYyTHA,
MPOTEe Ma€ HU3KY CHHOHIMIB: HEOJIOTi3M, iIHHOBAIIiA,
HOBOTBIp, HEOCEMaHT, HOBAIlisl, HEOTBip, HOBa HOMi-
HaIlisl, HEOHOMIHAIIisl, HOBE HaMEHYBaHHsI, HOBOBBE-
JeHHsl, HeoepO Toro [4, c. 30].

Y mmpoxkoMy CeHCi HeoJori3MaMH B MOBO3HAaB-
CTBI BBOKAIOTHCS CJI0Ba a00 3HAUYEHHS, 0 3 IBUITUCS
B MOBI MTOPiBHSAHO HeaBHO. B « EHtukionesnii cyyac-
HO1 YKpaiHm» HaJaHO TaKe BH3HAYCHHS HEOJIOTi3MY:
«CIIOBO, a TaKOX MOTrO OKpeMe 3HaueHHs, BHCIIIB,
10 3’SIBHJIMCS. B MOB1 Ha TIEBHOMY €Tarli 1 pO3BUTKY
(3arampHOMOBHI) 200 OyNM BXKHUTI TITBKH B SIKOMYCh
aKTi MOBJICHHS, TEKCTI Y MOBI ITEBHOTO aBTOpPa (CTH-
JicTh4Hi, abo iHIWBiMyaTpbHO-aBTOpChKi)» [10]. Ha
HaIly AyMKY, HAWOLIBII BAATUM € TPaKTyBaHHS HEO-
norizmiB O. CtuiioBa, KUK MMO3HAYae iX sIK «CJIOBa,
CJIOBOCTIONTYY€HHS, (hpa3eosori3Mu, OKpeMi iXHi 3Ha-
YeHHS, M0 3’ SBWJINCS Ha TIEBHOMY €Talli PO3BHUTKY
MOBH JUJISl TIO3HAYEHHS HOBUX pealtiid i IOHATh, TepH-
(epifHIX HOMIHAINA, aKTyami3allis SKUX 3yYMOB-
JIeHa COI[iaIbHUMU 1 TepUTOpiaTbHIMHA YHHHUKAMH
(hyHKIIOHYBaHHS JTiTEpaTypHOi MOBH, 8 TAKOXK OKa3i-
OHaJi3MU (iHAMBiTyaTbHO-aBTOPCHKI HOBAIIii), BUKO-
pHUCTaHi OIHOPA30BO B MOBHIH MPAKTHIIl MEBHOTO
aBTOpa, BUJIAHHS, PEIaKilii Y1 B KOHKPETHOMY TEK-
cTi». Ha mepekoHaHHs BUEHOTO, HOBU3HY ITUX HOMi-
HaIlill IIle YCBiIOMITIOIOTH MOBIIi; BOHH HaJeXaTh 710
[IaCUBHOIO Iapy JIEKCUKH [4, c. 32].

Uacosi Mexi 3apaxyBaHHS OJMHUII IO HEOJIOTi3-
MiB BiJIl MOMEHTY TIOSIBU CJIOBa JI0 MOTO BXO/DKECHHS
B aKTHBHHU 3aI1tac MOBH KOJIMBAIOTHCS BiJl JEKIITHKOX
POKIB /10 JIeKimbKOX aecsTuiiTh [2; 4; 11]. BBaxa-
€THCS, TIIO CIIOBO € HEOIIOTI3MOM JIOTH, IOKH HE BTpa-
TUTH CBOIO HOBH3HY y CBiJTOMOCTi HOCisI MOBH.
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Meta crarTi nonsrae y BU3Ha4YeHHI (DYHKIIO-
HAJILHOI POJIi HEOJIOTi3MiB aHIJIOMOBHOTO Ta HiMEIlb-
KOMOBHOT'O MEJIIHHUX JAUCKYPCIB.

O0’€KT J0CaiIKEeHHSI CTAHOBIIATH HEOJOTI3MH,
3a(hikCOBaHI B aHIJIO- ¥ HIMELIBKOMOBHHMX MEJiii-
HUX TEKCTax, a npeaMeT — QyHKUii MeliiHUX Heo-
JIOTi3MiB.

Bukaax ocHOBHOro Martepiajly J0OCTiTKeHHS.
CyyacHUl PO3BUTOK MOBH XapaKTEPU3YETbCS THUM,
10 B YCHOMY Ta NMMCEMHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa B
MEIIMHUX TEKCTaX, MOeJal dYacTilie 3’ SBISIIOTHCS
HOBI cioBa. [IpoxyueHTH MeniaTeKCTiB 4acTo BUKO-
PUCTOBYIOTH HEOJIOTI3MH, SIKi MalOTh OLIbIIY CEMaH-
TUYHY €MHICTh Ta 00pa3Hy CHIIY, HDK 1HII JIEKCHYHI
oauHuui. HeonorismMu B MeniiiHOMY THCKYpCi BUKO-
HYIOTh Ty camy (QYHKIIIO, [0 i y MOBI 3arajiom, —
BUKOPHUCTOBYIOTHCS AJISI ONMCY HOBUX SIBUIL, INPE.-
MeTiB 1 moziit. Ha 1yMKy BYeHHMX, HOsIBa HEOJIOT13MiB
BU3HAYAETHCSI EKCTPATIHIBICTUYHUMHU (aKTOpamH,
OJIHHM 13 SIKHX € PO3MAITTs TeM, IO PO3IIISAAIOTHCS
MPOAYIIEHTaMU MeiiHuX TeKCTiB [3; 5, ¢. 7-9; 6].

o crocyeThcsi OCHOBHUX MPUYMH BUKOPHCTAHHS
HEOJIOTI3MIB y Cy4acHUX MeZia, TO BUYCHI Ha3MBAIOTh
taki: 1) iHpopMaTuBHICTD, ajke Oarato HOBUX Tep-
MiHIB HaJeKaTh IO TUX raily3ei, Ae 1Ie He CKIaaacs
cUCcTeMa aHDIIHChKOi a00 HIMEUbKOi TEepMiHOIOTIi
1 MO3HAueHb; 2) HEOOXiHICTh PO3MEKYBAHHS BY3b-
KOCIIeI1ali30BaHUX MOHSATD; 3) CTIMKY TEPMiHOJIOT1I0
B MDKHAPOAHOMY BXKUTKY; 4) HOTPUMaHHSI «JIiHTBiC-
TUYHOI MOAM» (1HO3EMHI 3ar03MYEHHS BUKOPUCTOBY-
FOTh JIJIS JIOJIaHHS TIPECTHXKY i HOBU3HU TeKCTaM) [4;
12, ¢. 37].

BinburicTb HEONOTi3MIB Y Cy4acHUX MEIIMHUX TEK-
CTax € JIGKCHYHUMH 200 CEMaHTUYHUMH, [IPU LILOMY
OCTaHHI € MEHIIl YHCICHHUMHU. Y Oararbox KpaiHax
aHrIificbka MOBa CTajla MOBOIO MDKHApPOJHOTO CIIiJI-
KyBaHHSI; TOOTO CydacHa AIHCHICTH — L€ eTaml Mpo-
HUKHEHHS aHIIIMCHKUX CITiB B iHILI MOBH, 30KpeMa i
y HiMelbKy [8], 3a sikoro popMyBaHHs HOBOT JIEKCHKH
BiJIOyBa€ThCS BiJ| 3al03UYCHOI 0a3W 3a MOJEILIIO
MOBH, y SIKy CJIOBO 3aIl03MUYy€ThCS. Y UCHI Ha3UBAIOTh
TaKe 3ar03MYCHHS OJHIEI0 3 XapaKTepHUX TCHACHLIIH
y (yHKUiIOHYBaHHI Cy4acHOT HIMELBKOI JiTepaTypHOl
MOBH. BapTo 3a3HauunTH, 1110 B HIMEIbKill MOBi Oararto
3all03MYCHUX CIIB «0OPOCTAIOThY JepUBaTAMH, THM
CaMHM OTPUMYIOYM MOXIIUBICTb 3aKpiHUTUCS B
MOBi [6, c. 70].

CrnoBoTBOpUa MeAiiiHa MPaKTHKa MPOCTa 3a CBOIM
MOP(}OJIOTTYHUM CKJIAI0M 1 BOJIHOYAC JIA€ 3MOT'Y CTBO-
pIOBaTH Pi3HOMAHITHI B CEMaHTUYHOMY IUJIaHI THUIH
HeonorisMiB. OnHak Oarato MeOiiHHX HEOJOTri3MiB
MOPYIIYIOTH CJIOBOTBOpYi HOpMH MoBU. Kpim Toro,
YUMal0 MEIIMHUX HOBOYTBOPEHb MAalOTh OLIHHY H
EMOIIiiHy MapKOBaHICTh, IO MOXE BigoOpa)katu
Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS aBTOpa MOBIJOMJICHHS [0
BUCJIOBJICHHSI 3arajioM. Y TIpoLeci po3misiay podi
HEOJIOTI3MIB y Cy4YacHHX MENIHHHX TEKCTaX HacaM-
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repe;; HeoOX1THO 3a3HAYNTH, 1110 HEOJOTi3MH OHOB-
JIIOIOTH MOBY, POOJSTH TEKCTH OB CydaCHUMH
Ta JAlOTh 3MOTY aBTOpaM YHHKHYTH MOBIIEHHEBHX
KJilie ¥ 1ma0JIoHiB.

[To3uTHBHIM acCTIEeKTOM aKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS
HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHX BiJI CIIiB aHTIIIHCHKOI MOBH,
€ Te, M0 TaKi HeoJIeKCeMH, a00 aHTJIOHEOJIOTi3MH [6],
MaloTh OIJBIYy CEMaHTHYHY MiCTKICTh TOpPIBHSHO,
HamnpuKIaa, 3 iXHIME HIMEIbKUMH €KBiBaJICHTaMH,
a HOBaIIii BiAIrparOTh 0COOJIHMBY CTHIIICTHYHY POJIb Y
TekcTi. OHAaK BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB HE 3aBXKIN
OyBae BmanmuM. lneTscs mpo BUMAAKH, KOJIH HEOJIO-
Ti3MH BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MENIMHUX TIOBiIOMJICH-
HSIX 4epe3 «JIHTBICTHYHY MOAY». AJKe B IbOMY pasi
JIEKCUYHI 1HHOBAIIii MMOMITHO 3HIKYIOTH SIKICTh TEK-
CTy Ta YCKJIQJHIOIOTh MPOIIEC CIPUHHATTS iHPOpMa-
ii penumierToM. [Ipu boMy HEONOTi3MH € HEOOXi-
HUM 32c000M peasizallii MOBHOI TpH Ta HEBi/I' €MHOIO
YaCTHHOIO CY9aCHUX MEiaTeKCTiB.

AHaJi3 cydacHUX MeIIHHIX TeKCTiB CBIIYUTH IIPO
Te, M0 HOBI CIIOBAa HE 3aBXIW BilIrparOTh aKTHBHY
pOTb y CTBOPEHHI MOBIJOMIICHb. bararo Heonekcem
«3aCMIYyIOTH» MOBY, pOONsYH i1 TPyOOrO Ta MpHUMi-
TUBHOIO. BapTo 3a3Ha4nTH, 110 SKII0 HEOIOTi3M (0CO-
ONMMBO 3armo3WveHe CI0BO) Ma€ €KBIBaJICHT y PimHIN
MOBIi, TO JOITBbHIIIIE BUKOPHCTOBYBATH OCTaHHIH, a
HE TIepeBaHTaXKyBaTH MOBY HOBUMH 3aII03NYCHHSIMH.
HanmipHe BHKOpHCTaHHS HOBHX CIIiB YacTO MPHU3BO-
TUTH JI0 BTPATH PO3YMIHHS MiXK IIPOIYIIEHTOM TEKCTY
Ta PEIHUITI€EHTOM, 1[0 MOXKHA PO3IVISIATH SIK aKT MOB-
neHHeBO1 arpecii. CKIaIHICTh CHIKYBaHHS B IIbOMY
pasi moB’s13aHa 3 HEMOXKITUBICTIO MUTTEBOTO 3BOPOT-
HOTO 3B’ 13Ky. SIKIIO 1111 9ac 0COOMCTOTO CITIIKYBaHHS
MO)KHa TIPOSCHUTH HE3pO3yMijie CJIOBO IIIISXOM
ITOCTaHOBKH 3allUTaHb, TO TIi/I 9aC MEIiifHOT KOMYHi-
KaIlii penuIieHT mo30aBIeH Takoi MOXKIIMBOCTI Ta
3MYIICHUH CyMHIBaTucs ab0 y CBOIX JIIHTBICTHYHHX
3MI0HOCTSIX, 00 B JMIIHTBICTHYHUX 3A10HOCTSIX aBTOpa
OBIIOMJICHHS.

MeniaTekCTd CTalmy CTHJIICTHYHO HEOIHOPII-
HUMH, BIIKHJIAIOTh 3arajbHONPUUHATI CIIOCOOM
BHpaXEHHS 3MICTy. SIKIIO TOHKOII TOTO, SIK iHIII
BHKOPHCTOBYIOTH MOBJICHHSI, HE JJOXOSTH J0 PEITHITi-
€HTa, KOMYHIKaTUBHA JUCTAHINS MK BiIIPaBHUKOM
iH(hopMarlii Ta perumieaToM 301bITY€eTHCS. Jlocmin-
HUKA IIJIKOM CIPaBEUIMBO BBAXKAIOTH BiJCYTHICTH
CHUTBHOTO MOBHOTO IIPOCTOPY TPOSIBOM MOBJICH-
HeBoi arpecii [4]. IlopymieHHs €IWHOTO MOBHOTO
MPOCTOPY BiIOYyBAa€ThCS 37COLTBIIOTO 32 PaxXyHOK
BHKOPUCTAHHS JIEKCUKH 3 OOMEXKEHHM Jiarma30HOM
Y)KHBaHHS, OCOONHMBO 3a paxyHOK BHUKOPHUCTAHHS
3aImO3WYEHUX CITiB (BKIIOUHO 3 TEPMiHAMM), SKi HE €
aKTyaJbHUMH a00 3arajlbHOBKUBAaHUMH, 110 pOOUTH
TEKCT He3pO3yMiluM [6, c. 74; 8, c. 36].

PeneBaHTHUM )11 HALLIOTO JOCIHKEHHS € BU3HA-
YEeHHSI POJIi HEOJIOTI3MIB y CY9YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY
Ta HIMEILKOMOBHOMY MeIiHHUX IHUCKypcax. Poib
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3a3HaYEHUX MOBHHMX OAMHHIB MOB’SI3yeMO 3 (yHK-
IiSIMH, SIKi BOHU BUKOHYIOTh Y MEIIHOMY TUCKYPCi:
HOMIHATHUBHOIO, EKCIIPECHBHOI0, KOMYHIKaTHBHOIO,
TEMIIOPaTbHOI. be3yMOBHO, OCHOBHOIO (DYHKII€O
HEOJIGKCEM € HOMIHATHBHA, SIKA BU3HAYA€TBHCS SIK
CIIIBBiTHOIIIEHHS] 3HAaKa 3 IMEHOBAaHWUM TIOHATTAM 1
HAJIEKUTH 10 0a30BUX (YHKIiH MOBH. B aHTIIOMOB-
HOMY MEIIHOMY JHMCKypCi BUSBICHO TaKi HEOJO-
Ti3MH Ha TIO3HAYEHHS HOBHWX SIBHIL: colorism (Iuc-
KpUMIHAIlis JIIofiel i3 TEMHOI0 MIKIpOI JFOABMU 3i
CBITIIOIO TIKipOT0); truthiness (hakt, mo He moTpedye
noKasiB); defund (ckacyBatu (piHAHCOBY MiATPUMKY
K 3aci0 TpaBOBOTO KOHTPOIIO); super-spreaders
(ocobun, HaWOIMBII CXWIIBHI A0 3apa)KeHHS OTOYYIO-
umux); biohacking (0ioMOTIYHAN €KCTIEPUMEHT, CITpSI-
MOBAaHMW Ha BUKOPWCTAHHS HAyKWd M TEXHOIOTIH i3
METOI0 TOKpAILIeHHS (YHKIIOHYBAaHHS JIIOICHKOTO
Tina); gender nonconforming (BiAXWICHHS Bl HOPMU
MTOBEMIHKH, IO BiIIOBiTae OlojoriuHil cTarti); red-
flag law (3akoH, MmO mae 3MOTy cyay 3a0OpOHUTH
HOCIHHsSI 30poi IONWHI, TOTEHIIHHO HeOe3MmedHin
JUTSL CYCITIILCTBA, SIK 1 Juisi cebe camoi); makerspace
(myGiuHMi cemiHap, Ha SKOMY YYacCHHKH MOXYTh
NPALIOBaTH HaJl HEBEJIMKUMH IEPCOHATBHUMU IIPO-
€KTaMM); stovepipe (Tiepenada iHpopMarlii 3aKpUTUM
KaHaJIOM); go-cup (TarepoBi CTAKAHYUKH, K1 3pYIHO
HOCHUTH 13 cOOOI0 Ha BYNHIL); haterade (HammipHe
00ypeHHsI Ta KPUTHKA) TOIIIO.

ExcrnipecuBHa (QyHKLIA MOJSIrae B TOMY, IO
HOBH3HA, sIKa MICTUTHCS Y IparMaTiyHOMY 3HaYCHHI
HOBOT'O CJIOBA, CTBOPIOETHCS CYKYITHO €MOLIMHICTIO
Ta CTHJIICTUYHOIO BiTHECEHICTIO, IHTETPOBAaHNUMH B
HEOJIOT1uHIN oawHMMi [6]. [HakmIe KaxkydH, excrpe-
CHUBHICTh HEOIIOTi3MIB — II€ BJIACTHBICTH CTBOPIO-
BaTH BUPA3HICTb MEAIMHOTO TEKCTY 3 METOIO ITOCH-
JICHHS BIUIMBY Ha PENHITIEHTAa HA T CTHIICTUYHO
HEHUTPaNbHOTO OTOYCHHS. B aHTIIOMOBHUX MeTiHIX
TEKCTaX BUSABJICHO TaKi HEaJor13MH, 10 BUKOHYIOTb
eKCIIpecuBHY (QYHKII0: Megxit (BiqMoBa MpUHIA
l'appi Ta #ioro ApPyXWHW BiJ TPHUHAIEKHOCTI IO
KOpOINIiBChKOI poawmHM); doomscrolling (HaB’s3-
JIMBE CHOXMBAHHS IMOTaHUX HOBHH IIPO MaHJIEMil0);
snowflake (monnHa, sSka BBaYKAETHCS YHIKAIHHOIO
a0o qy’ke Bpa3iauBOI0) TOIIO.

Pociiicpko-ykpaiHCchKka BiffHa TakoX 3akapOyBa-
Jacs B HEOJIOTI3Max aHINIOMOBHOTO IHCKYpCY, IpO
IO CBIYUTH HI€CTIOBO chornobaites — yoprobaimu,
sKe B oHyaiiH-cnoBHUKY Urban Dictionary mo3navae
«ii JroneH, siKi MOCTIHHO poOISATh ONHY W Ty camy
MOMUJIKY, IIPU LIbOMY OTPUMYIOTh TOH caMmuii Hera-
TUBHUU nocBia» [13]. Y CIIOBHUKY TpPONOHYETHCS
aHTIMHCHKAI CHHOHIM Spawn kill, ToOTO «caMOBOH-
THCS 00 CTiHY».

HeonorizmMu po3risgaroTbess HU3KOIO JTiHTBIC-
TiB K CKJIQJHUK KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii mpomy-
LIEHTa MENIHHOTO TEKCTY, 3aBIAHHS SIKOTO IOJISrae
B JIOHECEHHI aBTOPCBHKOI IyMKH IO DELUII€HTa B
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MaKCUMaJIbHO AocTymHi ¢opmi [6; 11]. HaitGinpm
SICKpaBUMHU TIPUKJIAJIaMU pealtizaiii HeolxorisMaMu
KOMYyHIKaTuBHOT (yHKIII € €MHiI o0pasHi emiTe-
TH-KOMIIPECUBH, IO CIIPOIIYIOTh KOMYHIKAIil0 MiX
MIPOLYLIEHTOM MENIHHOTO TEKCTy Ta PELUIIEHTOM,
HaNpUKIaa: {rumpy — eKCHESHTPUIHUN, eMOIiHIIA,
OesnocepenHiii (moximHe Bix mpizBuma Tpamm);
whizzy — TIepIIOKITACHWH, TEXHOIOTIYHHMIA; buttoned-
down — XOHCEpBAaTHUBHHH, TpaguIlifHUNA y CBOIX
MONIITHUYHUX TIOTNsAAax; bushism — HenpaBUIbHE
po3ymiHHS Oynb-sikoi chepu KUTTA (TIOXiTHE Bij
npi3zBumna bymr); clicktivism — miponiec TATPUMKH
moniTiaHO1 momii (yTBopeHe Bin niecnoBa click);
colorism (TIOXigHE BiJ IMCHHUKA color).

3i cBoro 00Ky TemmopaibHa (YHKINS HEOJOTi3-
MiB TOB’S3aHAa 3 Y3yaJbHOI CEMAaHTHKOI KOMYHi-
KaTMBHUX NPAaKTHK B yMOBAaxX NEBHOI KyJbTYPHO-iC-
TopudHOI opmartii [8, c. 112]. MeniliHi HeoIOTI3MHU
€ BiIoOpakeHHSM TIPUCKOPEHOTO OOMiHY iHQOpMa-
miero. BignmoBimHICTh Yacy mepenaroTh TakKi HEOIo-
ri3Mu, Sk retweet (TIONITUTHCS TIOBIOMJICHHSM Y
Teitrepi), liking («malikanHs»; BigmiecaiBHa Gopma,
oo 3’gBHUjacs B COLIAJbHUX MeEpexax Ta IHTep-
HEeT-KaHajlaX Ha ITO3HAYEHHs CXBAJCHHS 4YMIOroch
crarycy, $oTo, KOMEHTaps YH TOCTY), 4srs (ILTKOM
TOYHO), buzzy (BiOpyroumnii — CTBOPEHHUH 3a 3BYKOBOIO
o/1000F0 SBHIIA BiOpaIlii; e eIMHUH MPUKIA]] yTBO-
PEHHS CJIOBA, 110 Ha3UBA€ MPEIMET 3a 3ByKaMH, sKi
BiH BHJIAE).

Uepes iHTETpamiiiHi mMpolecH B Cy4acHOMY
CYCHIJBCTBI CHOCTEPITaEThCA TOCTYNOBE 3HHK-
HEHHS BiAMIHHOCTEHW y KyJnbTypax pi3HHX KpaiH,
10 3avirae i MOBY, sika BOMpae BCi 3MiHHM B KHUTTI
couiymy; OcCOONMBO 1€ CTOCY€THCS JIEKCHYHHUX
3aro03uyYeHb, 10 CTAaHOBIATH HOBOYTBOPEHHS, SIKi
3a(hikcoBaHi B HIMEIIbBKOMOBHOMY MEIIITHOMY JIHC-
kypci. Lle iMeHHUKH, TII0 CTAaHOBIATH 3A€01TBHIIOTO
CKJIQZHI CJIOBa, OAHA YaCTHHA SKUX 3al03U4YeHa 3
aHTIIACHhKOI, a iHIIa — 3 HIMEIbKOi MOB, HaIlpH-
kinan: der Reiseboom — die grofie Reisenachfrage
(BUCOKMIT TOMUT Ha TMOAOPOXKi); die Powerfrau —
die Geschdftsfrau (6i3nec-neni) tomro. [lomymsp-
HUM Yy HIMELBKUX MEIiaTeKCTaX € KOMIOHEHT IS
YTBOpPEHHS AaHTIINHCBKUX CHiB Last-Minute, 110
03HAYa€ «IIOCh POOUTHCS B OCTAHHIO XBUIIMHYY,
Hanpuknan: das Last-Minute-Bieten (TIpOTIO3HILis,
3poOiieHa B ocTaHHIA MOMEHT); das Last-Minute-
Notice (moBimOMJIEHHS, 3pOOJieHE B OCTaHHIH
MOMEHT) TOIIIO.

3ayie)HO BiJ| TO3WIlI HEOJOTI3My B KOMITO3UTI
BUUISIIOTH aHITIOHEOJIOT3M SIK OCHOBHHI KOMIIOHEHT
(das Genfood — reneTH9HO 3MiHEHI TPOAYKTH Xapdy-
BaHHS; das Direktbanking — 3aiiicHeHHST 0aHKIBCHKHX
orepamiil 3a JOMOMOIOI0 KOMIT'IOTepa abo Tene-
tbony; der Datenhighway — rmo0GanbpHa KOMIT IOTepHA
cucrema; das Mauspad — iH¢hopm. KATAMOK ISt
MUIII) Ta AHMIOHEONIOTi3M SIK O3HAYaJbHUI KOM-
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noHeHT (die Chip-Kunst — HOBa Te€XHiKa CTBOPEHHS
kaptuH; die Prepaidkarte — nepenoruiatHa cucreMa
omatd MOOUTBHOTO 3B’si3Ky; der Cyberspace-
Unterricht — HaBuaHHs Yepe3 Mepexy [HrepHerT).

PazoM i3 HaOpuIIUMM CIOBaM{ Ha MO3HAYEHHS
nmaHaeMii Ta Ccamoi30JsMii B HIMEIIBKOMOBHOMY
MeIiaTUCKypCl 3aKpiMMINCs TEPMiHU, IO KOHIIETI-
Tyai3ylOTh HACIHiJKH KOPOHAaBIpyCHOI TaHIeMii:
overzoomed — TiepeBTOMa Bij Zoom-KOH(EPEHITiH;
Coronafrisur — 3a4icka, 3po0ieHa i 9ac caMmoi3o-
nsuil; Hamsteritis — 3aKyIiBiIs TPOAYKTIB Xapdy-
BaHHS TIPO BCSIK BHIANOK; Zellstoffhamster — monu,
SIKi CKYTIOBYIOTh TyalleTHHI namip; Pandemiezirkus —
ICHYBaHHS IIiJl 4ac MaHAEMii Ta y CTPECOBHUX CHUTY-
anisix; Abstandsbier — po3nMBaHHS MUBA 3 JIPY3IMU
Ha Oe3MeYHii BiJicTaHi, 3a JOMOMOTOIO Bi/I€03B’SI3KY;
Balkonsdnger — monu, gxi criBaroTh Ha OATKOHI IS
CyCiJliB uM Tiepexokux [ 14].

3 iHmoro OOKy, TPaIUISIOTHCS HEOJNOTi3MH, SKi
3By4arh, HIOM CTapOI0 HIMEIHKOIO MOBOIO, HalpH-
knan: Familienarbeitszeit — 4ac ciMeiiHOT poOOTH;
Pflegegrad—pisens norsany (3a KUM-HEOY/Ib, YUM-He-
Oynb); Enkeltag — nenn onyka; Meinungskorridor —
KOpUJ0p AyMok [15].

bararo HOBUX TepMiHIB TIOB’s3aHi 3 JiKATAI3a-
1i€r0,30KpeMa: Betrugssoftware—tnporpamue 3adesie-
ueHHs U1 maxpaiicra; Cyberabwehr — Kibep3axucT;
Loschzentrum — ueHTp BUAaneHHsA. Y HIMELILKOMOB-
HUX MEAIHHMX TEKCTaX BHSBICHO HEOJIOTI3MH, ILO
KOHIIENITYai3ytoTh Ky, Hartpukuay: Chlorhuhn—xio-
poBaHa Kypka; Fleischdrink — m’sacHul Hamiii TOIIO.
LikaBuMm € Heomori3zM Muffintops, skuii MOXHa TIepe-
knactu K «MadhiHoBI BepmIuHM», BiH NO3HAYa€
JKUP HA JKUBOTI, IKUW TIOMITHHUH BHIIe Tamii [16].

YacTo B HIMEIILKOMOBHOMY Me/TiaINCKyPCi Tparuisi-
€TbCsl HeoNoTi3M Mikromobilitit — MiKpOMOOUITBHICTB,
TOOTO TIepecyBaHHS Ha CKyTepi, eIeKTpocamoKari
TOmO. 3-TMOMDK IHIMMX HEOJOTi3MiB, 3a(iKCOBaHMX
Yy HIMEIPKOMOBHOMY MEIIHHOMY JWCKYpCi, BUSB-
neHo Ttaki: Deepfake, Frenemy, Infodemie, trumpen,
fronten, hullern, Everesting, Gaslighting, Instarexie,
Snackification, Nipster, niksen [14; 15; 16].

VY HIMEIIEKOMOBHOMY MEMIMHOMY JHCKypCi Heo-
JIOTi3MHU BUKOHYIOTh TaKi caMi (DyHKIIii, SIK i B aHIJIiH-
CBKOMY, IO Oy PO3MISHYTI paHille: HOMIHATUBHY,
EKCIIPECUBHY, KOMYHIKaTUBHY, TEMIIOPAJIbHY.

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH MOJAIbIINX T0CTi-
naxeHb. Heomorismu € Bifi3epkajieHHSIM IMOIN, 10
BiJIOyBarOThCA y KpaiHi Ta 3a ii mexxamu. [Iponynentn
AHDIO- ¥ HIMELBKOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTIB BIAJIO
BUKOPHUCTOBYIOTb y CBOIX IIOBIZOMJICHHSIX HEOJO-
Ti3MH 3 METOIO BILUTUBY Ha IyMKY peIUIicHTIB. B aHa-
J30BaHUX MEIIaTeKCTaX HEOJIEKCeMH BHUKOHYIOTb
HOMIHATHBHY, EKCIIPECHBHY, KOMYyHIKaTUBHY Ta TEM-
nopanbHy pyHKIiT. Cienndika yTBOpeHHS MeIiHHIX
HEOJIOT13M1B-KOMIIO3UTIB HIMEIBKOT MOBH MOJIATAE B
TOMY, III0 BOHU MICTATh KOMIIOHEHTH, 3all03WYEHi 3
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aHDTIHCHKOT MOBH, IO CBITYUTH MPO B3a€MOTIPOHHK-
HEHHS MOB y MEIIHOMY JHCKYPCI.

[lepcriekTrBY MOJANBITNX JOCITIHKEHh BOAYaEMO

Yy BHUBYEHHI CIIOBOTBIPHUX MOJIEJeH aHTIIOHEOJIOTi3-
MiB y HIMEIIbKii MOBI.
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Y crarTi BUSBICHO perepryap 1 MpoaHANi30BaHO XyJAOKHI (yHKIIT
KOJIOPHCTHYHUX 00pa3iB y mpodiemaruili i nmoetuili pomany I. ne Monaccana
«Hame ceprie» (1890). BcranoBineHo, 1110 Ha13BHYaliHa KOHIICHTpaIlist 00pa3iB
BI3yaJIbHOTO PsIIy TOSICHIOETHCS OPIEHTAIIEI0 Ha Bi3yalbHE CHPUHHATTS
CBITY, a «IMIIPECIOHICTUYHICTHY» THChbMa € BHPAa3HUM 3aCO00M CTBOPCHHS
MOTTHOICHOTO TICKUXOJIOT13MY HOTO IMi3HIX TBOPIB.

Posranyxena manmiTpa KOJOPHCTUYHHUX O0Opa3iB € XyIOXKHBOI (HOPMOIO
BTUICHHS €K3UCTEHINAIbHOT TpobaeMaTiKy pomany [. ne Monaccana «Hare
cepie» (BHYTPIITHHOTO KOHMITIKTY 0COOMCTOCTI, sIKa HE 37aTHA BUKOPHCTATH
CBO{ TBOPYI MOTEHIIIT, 3pOOUTH BUOIp HA KOPUCTH ITUPUX MTOYYTTIB).

VY xomipHOMY pernepryapi poMaHy IEepeBaKaroTh XpOMAaTH4Hi (ONAaKUTHHMA
(cuHil), 3eNeHHUH, KOBTHH (30J0TaBUil), ITOMapaHUEBUH, PYIUiA, YEPBOHUIN)
1 axpomarnyuHi (Oinmuii, cipuii (cpiOHMI) 1 YOpPHMI) KOJLOPH, a TAKOK IX
PI3HOMaHITHI TIO€JIHAHHS, YaCTO KOHTPACTHI. Maiike BCi KOJIOpEMHU B poMaHi
MaroTh aMOIBAJICHTHY CEMaHTHKY 3alie)KHO BiJ KOHTEKCTy. [lomapaHueBHii,
pyauii 1 YepBOHHMU KOIBOPH B pPOMaHi Oarato(yHKIIOHAIbHI, MOXYTh
HaOyBaTH SK TIO3UTUBHUX, TaK 1 HEraTUBHUX KOHOTAIll (BOHH 3a0apBIIOIOThH
BOJIOCCS TOJIOBHOT T€POTHI, 13 HUMH KOPEJIOFOTH 00pa3y MOIyM’ sl i BOTHHIIA).
Y TO3UTHBHOMY CEHCI «IOJyM’sD» AaCOIIIOEThCS 31 MIMPUM KOXaHHSIM 1
CIPaBXHIM XKHUTTSAM, IPOTUCTOITH MEPTBOTHOMY, (DalTbIIIMBOMY ICHYBaHHIO Ha
«IOXMYPIii» 3eMJTi, OCBITIIIOE «TeMHU# Beuipy». KobopoBi uepBOHOTO TIOITyM s
y MOro HEraTMBHOMY AacIeKTi BIJIMOBiJae 3ryOHa JIt0OOBHA MPUCTPACTH,
IO «CIAIIIOE» TepOosi», 13 HUM METOHIMIYHO CIIBBIIHECCHUH KOJIp KPOBI i
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3aKpUBABJICHOT paHH, Ha SIKy MEPETBOPUIIOCS Horo ceplie. biakuTHUi Komip
3a acoramieto 3 6apBamMu Heba HaOyBae B poMaHi MPOCTOPOBOTO 3HAYEHHS,
CHMBOJII3YI0UH «3JIET» TepOIB HA BEPIIUHY ITOUYTTIB.

O6pa3u ocsimieHHa (OmakuTh Heba, sICKpaBe COHSYHE abo IITy4yHE
CJIEKTPUYHE CBITJIO, TEMpsBAa, MOPOK, TyMaH, NMPHUCMEPK) pa3oM 3 IXHIMH
KOJIOPUCTUYHUMHU aHanoramu (ONakuTHUU (CHHIN), 3050TaBuii (KOBTHI),
Oinuii, cpibmsictuid (cipuil), YOpPHHIA)) TaAKOK XyHOXKHBO OIPHUSIBHIOIOTH
IPOBIJIHI aCMEKTH POMAHHOI MPOOIEMATHKH, (DIKCYIOTh AMHAMIKY MOYYTTiB
IPOTAroHICTIB. Y CHCTeMi Bi3yaJbHHMX 3ac00iB poMaHy (DYHKIIIOHY€ TaKOX
o0pa3 a3epkana — i K mMpeAMeTHHH aTpuOyT, 1 K CHMBOJ CaMOCBIJOMOCTI
repoiB, 3HAK camoifeHTH(iKaril, BiqoOpaskeHHs MpaBau Mpo cede, sIKy He
BU3HAE CB1JOMICTb.

COLORISTIC SPACE OF NOVEL “OUR HEART” BY GUY DE MAUPASSANT
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The article reveals the repertoire and analyzes the artistic functions of color
images in the problematics and poetics in the novel “Our Heart” by G. de
Maupassant (1890). It is established that the extraordinary concentration of
images of the visual series is explained by the orientation to the visual perception
of the world, and the “impressionism” of the writing is an expressive means of
creating the profound psychologism of his later works. An extensive palette of
colorful images is an artistic form of embodying the existential problematics
of the novel “Our Heart” by G. de Maupassant (the internal conflict of an
individual, who is unable to use his creative potential, to make a choice in
favor of sincere feelings).

The color repertoire of the novel is dominated by chromatic (sky blue (blue),
green, yellow (golden), orange, ginger, red) and achromatic (white, grey (silver)
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and black) colors, as well as their various combinations, often contrasting.
Almost all coloremes in the novel have ambivalent semantics depending on
the context. Orange, ginger and red colors in the novel are multi-functional,
they can acquire both positive and negative connotations (they color the main
character’s hair and the images of flame and hearth are correlated with them).
In a positive sense, the “flame” is associated with sincere love and real life,
opposes the dead, false existence on the “gloomy” earth and illuminates the
“dark evening”. The color of the red flame in its negative aspect corresponds
to the destructive love passion that “burns the character”, the color of blood
and bloody wound that his heart turned into is metonymically associated with
it. The blue color, by association with the colors of the sky, acquires a spatial
meaning in the novel, symbolizing the characters’” flight? to the peak of their
feelings.

The images of lightning (blue sky, bright sunlight or artificial electric light,
darkness, gloom, fog, twilight) together with their color counterparts (sky
blue (blue), golden (yellow), white, silver (grey), black)) are also artistically
represented in the leading aspects of the novel’s problematics and fix the
dynamics of the protagonists’ feelings. In the system of visual means of the
novel, the image of a mirror also functions both as an objective attribute
as well as a symbol of the self-awareness of the characters, a sign of self-
identification and a reflection of the truth about oneself, which consciousness
does not recognize.

IocTranoBka mnpodjemu. JlocmigHUKH Xapak-
TEpU3YyIOTh Bi3yalbHE B JITEpaTypi, 30KpemMa KoJo-
PHUCTHKY, SIK OAWH i3 MPOBIJHMX 3aCO0IB YTiTEHHS
1HAMBIdyaIbHO-aBTOPCHKOT KapThHU cBity [1]. Ili3Hi
pomanu I. ne Monaccana «CuibHa, MOB CMEPTH»
(1889) i «Hame cepue» (1890) [2], «mo3HaueHi
MOCUJICHUM 1HTEPECOM 1O BHYTPILIHBOIO CBITY
repoiB, <...>, KaMEpHICTIO 3ByudaHHs» [3, c. 24],
BUPI3HSIOTHCS HAI3BUYAHHOIO KOHIIEHTPALIEI0 3aC0-
0iB komipHOi moetuku. JlitepaTypo3HaBLi BBa)KarOTh
Li TBOPH «CJIAOKIIIMMHM 3a IONEpeIHi, Xoua TaJlaHT
Monaccana-nicuxosiora, <...>, MaicTpa CTHIIO
BHUSBCS 1 B HUX» [3, C. 24]. «IMIIpeciOHiCTUIHOCTI»
MomnaccaHoBOro nrcbMa CripHsijia Opi€HTalis caMe Ha
Bi3yallbHE CIIPUHHSATTS CBITY, 3adiKcoBaHa MUCbMEH-
HUKOM Yy Hapuci «Kutts nerizaxucray: «Crpasai,
XKHUBY TIJIBKM odnMa. <...>. 5 moxuparo CBIT CBOIM
MOTVISIIOM M mepeTpasiiolo Gapou, sIK IepeTpasiio-
10Th M sico i mmoam» [4]. E. XemiHryeii 3ayBaxxyBaB:
«sikOu s O0yB Momnaccanom, (<...>), To y3sB Ou 3a
imocTpanii 10 cBOiX KHUT MaltoHKH <...> Tymys-
Jlotpexka i nesiki menepu Penyapa <...>, a HOpMaH[I-
ChKI MeW3ai 3araJioM He J03BOJUB O LIIOCTPY-
BaTH, TOMY IO KOTHOMY XyIOKHHKY HE 3pOOHTH 1€
kpame» [5, p. VIII].

Came B Hopmanaii po3ropHyTo mofii KynbMiHa-
uiiinoi yactuHu pomany «Hame cepue», sikuii Mae
HEOXBaTHUH perepTyap oOpasiB i3 KOJIipHOIO CeMaH-
tukoro. Ilpu npomy «komip Moxe OyTH BUpPaKEHHI
EKCIUTIMUTHO (IIJISIXOM MPSIMOTO Ha3MBAaHHS KOJIbOPY
Ta O3HAKM 33 KOJIBOPOM) W IMILTIMUTHO (IILISIXOM
Ha3WBaHHS MpPEAMETa, KOJbOPOBa O3HAKa SIKOTO
3akpimieHa B KynbTypi Ta MoBi)» [1]. I SIBopceka,
KaTeropy3ylodl MOBHI KOHLENTH KOJbOPY, BKa3ye,
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mo «<...> JUIS OCHOBHHUX IIO3Ha4Y€Hb KOJNbOPIB iXHi
npotoTunu (He0o, BOJIa, POCIMHHICTh, BOTOHb, KPOB)
BOJHOYAC € apXeTHUIIaMH, TOOTO HaI3BUYalHO CTili-
KAMHU Ta MOTYKHUMHU Mionoriunumu i MidornoeTny-
HUMU CUMBOIaMm» [6, c. 43].

Konipna noeruka mi3Hix pomaniB I. me Momac-
caHa Mailke He JOCHi/DKeHA Y BITUYM3HSIHOMY 1
3apyOiKHOMY JIITEpaTypO3HaBCTBi, Yy TOMY YHCIIi,
¢pany3pkomy. B Ykpaini kputuuna peuentis pis-
HUX aCIEKTiB MPOOIEeMaTuKy i MOETHKH TBOPYOCTI
I'. ne Monaccana, posnouara [. @pankom, TpoOJOBKY-
eTbest [7; 8], ane Hapasi — mepeBakHO Ha Marepiani
Mmauoi rpo3u. Tak, H. SIukiB cepen cTpyKTypHO-CTH-
JHOBUX JIOMiHaHT HoBenicTuku [. ne Monaccana
BULJISIE HASIBHICTD «IMIPECIOHICTHYHHUX MOPTPETHUX
1 meH3aXXHUX 3aManboBOK» [8, c. 125], 3Beprae yBary
Ha TIOETHKY KOJbOPY, AKa MEpeAae IUHAMIKY BHY-
TPIIIHBOTO cTaHy repoiB «ExoHOMHMMH 3acobamu,
TINBKM uepe3 (iKcalilo KOJbOPOBUX BIATIHKIB Ta
CyrecTHBHE HaBitoBaHHS <...>» [§, ¢. 129], i BUcHO-
BYE, 1110 BUKOPUCTAHHS «<...> TaKuX 300pakajbHUX
NPUHIMIIIB, K TOHAJIBHICTH, (POH, PAKypc CTBOPIOE
BPaKEHHS! MUTTEBOCTI MaJIIOHKa, <...>, & PO3MHTICTb
JiHIH, epeBakaHHs OKPEMOro Ma3ka OapBU BiJITBO-
pIo€ HacTpiil mepekWBaHHSA, TIMOOKI IyLIEBHI 3py-
LICHHS ¥ 371aMH B TyIi Tepost sIK €AUHUN NCUXIYHUH
npouecy [8, c. 128].

Meta i 3aBnanHsl cTarTi. 3aBIaHHS i€l po3-
BIZIKM — BUSIBUTHU PENepTyap 1 mpoaHasizyBaTH Mpo-
OJeMHO-NIOETHKANIBHI (PYHKLIT KOJIOPUCTUYHUX 3aCO-
0iB y xynoxHili cuctemi pomany I'i ne Momaccana
«Harmte cepuey.

IIpeamer i 00’ €KT D0CHIMKEHHSI — XPOMaTHYHI
H axpoMaTW4Hi KOJOpeMH, (EKCIUTIIMTHI Ta iMI-
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JIIUTHI), @ TaKOX acOIliOBaHiI 3 HUMHU Bi3yaslbHI i
npeaMeTHI 00pasu (OCBITICHHS, A3epKaJIO Ta 1H.).

Bukiax ocHOBHOro marepiajty AoC/igKeHHS.
BuxigHow TiNOTe30 0 aHami3y € Te3a Mpo Te, 0
HaJ3BUYAITHO KOHIIEHTPOBaHA KOJIOPHUCTUYHA 00pa3-
HICTb Yy pOMaHi ONPHABHIOE MPOLEC «BIIKPHUTTS CBi-
JIOMOCTI» TpOTaroHicTiB Anape Mapioins i Mimensb
ne bropH. [louaTkoBa TOUKa IIHOTO €K3UCTEHIIIHHOTO
nuisixy 3aikcoBaHa B XapaKTEPUCTHKAX MEPCOHAXKIB
B eKCITo3uIlii pomaHy. AHape Mapionb, Heoapyxe-
HUI YOJNOBIK TPUALATH CEMH POKIB, «0e3 MEBHOTO
3aHATTS, JOCUThH OaraTwii, MO0 XKUTH TaK, K HOMY
3aMaHeThCs» [2, ¢. 7] He BiIOYBCS SK I[iTICHA OCO-
OHCTICTh, HE CTaB «caMHUM co0oro» (mym i Hadani
YUmyemo 6 nepeknaodi Ha YKpaincbKy 3 NepesipKolo 3a
mexcmom opueinany: Maupassant de G. Notre Ceeur.
Paris : Flammarion, 2014. 330 p. [9] - fO. B, I C,,
1. M.). PosymHuuii, 1OTETHUH 1 TATAHOBUTHH, BiH HE
HaBaKUBCsI 00OpaTu *ojeH TBopuMi (ax i1 BignaBas
repeBary ToMy, o0 3aJHmaThCs B TiHI: «<...> BiH
3aBKAM JOKOPSB COOI1, 10 He 3yMi6 HIY020 00 nyms
ocsemu. bpascs, mpaBna, 10 Pi3HAX MHCTEITB, ajie
SIKOCh MJISIBO: y JIiTeparypi 3asBUB Mpo cede IMoJo-
POXKHIMHM HOTaTKaMH, I[IKABUMH, KBaBUMH 1 J100ip-
HOTO CTHIIIO; B MY3HIIl — TPOI0 HAa CKPHIIi, YUM
n00yB HaBiTh MiXK (haxiBLSIMU CJIaBy 00apOBaHOTO
JOOUTENS; 1, HapemTi, cripoOyBaB ceOe B CKYIBITYPI,
<...>» [2, c. 7]. Miwens ne BropH Takox cxapakrepu-
30BaHa K OIHA 3 HAMPO3yMHIMINX KiHOK CBOTO Yacy,
Ha/I3BUYAHO rapHa W HajijeHa HEaOMSIKUM XyHTOXK-
HiM cmakoM. [l{ompaBna, BoHa HE «00’€EKTHBYE» CBIH
XHUCT Yy TBOPUYOCTi, a OTOYye ceOe HaWTaIaHOBUTI-
IIMMH YOJIOBIKAMH — MYy3WKaHTamHu, ¢izocodamu,
JTEpaTOpaMHu — 1 MPOSIBIISIE €CTETUYHY BHOATIMBICT
B 0(pOpMIIEHHI CBOET 0ceti, 00CTaBICHOT «BUKIIFOYHO
PIAKICHUMHE ¥ IPOCTHMU pedamu i MeOIsiMu, 6e3110-
TaHHOTO ¥ cyBOpoOTro cMaky» [2, c. 8]. Mimens nepe-
KOHaHa, MO0 «<...> BIATIHOK IImaep, pipaHok, <...>,
3rpabHicTh HOpM, Kpaca yinoeo necmsims, 201y01Ms
i munyroms 3ip, <...>» [2, c. 8]. Mapionb Takox Mae
«TapHy KOJIEKIII0 CYy4aCHOTO KMBOIHUCY 1 CTApOBUH-
HUX JpiOHWUOK, <...>» [2, ¢. 7], 10 HOTO CYymIKEHB
JOCIyXaloThCsl XyAOKHUKHU-TIpodecionanu [2, c. 8].
Onnak ne BropH MapHye€ KUTTS, TIOJIOI0YH Ha YOJIO-
BiKiB 1 po30uBatoun ixHi cepi, 00 HE X04e «pU3HU-
KyBaTH CBO€I Boyieto» [2, ¢. 9], a Mapiosp 3i3Ha-
€Tbest: «A Hiwo, 00 Hiuum He 3axomie cmamuy» [2,
c. 8] — «3marHuid, <...> 3poOuUTH Oararo Je4oro, BiH,
<...> BTIIIABCH KUTTAM, K [VIsiaad, a0o, IEBHIIIE, K
JoouTensy [2, . 7]).

IIpoGnemarnka, TOB’s3aHa 3  camoigeHTH(DI-
KaIll€l0 TIEPCOHAXIB, XYAOXKHBO IMIJITPUMaHa Ha
[OYaTKy poMaHy 00pa3oM a3epKaia sk 3HAKOM BHY-
TpilIHBOI YW 30BHIIIHBOI TpaHcdopmauii. Pino-
copu i xymeryposoru [10; 11; 12] Big3Ha4yaroTs,
o (GeHOMEH A3epKalia «XapaKTepU3y€eThCs ITiJBHU-
HICHOIO CEMIOTUYHICTIO 1 pi3HOMaHITHICTIO (QyHKITI-
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oHabHHX poneit» [10, c. 295]: «CemanTnka 00pazy
J3epKaia BapilO€ThCS MK JIBOMa KOHTPACTHUMH
KOHIIETITAMH «iA00pakeHHs SK KOsl MaTepiallb-
HOTO CBITY» 1 «BifoOpaskeHHS 5K 00pa3 ippeanbHOl
nidcHOCTI», <...>. Metadopa n3epkana, SK YHi-
BepcallbHa KOHIENTyallbHAa MOAENb, 00 €aHye mi
VSBJICHHS Ta OMHUCYE MOSBY cyO ekTmBHOCTI» [10,
c. 295]. XK. JlakaH BHOKPEMITIOE «CTAJIII0 I3EPKaIa»
AK mpouec GopMyBaHHs BIacHOTO I IIISXOM i1eH-
tradikarii 3 BIaCHUM BiToOpaXeHHIM: «Ileil o0pa3
CTa€ BOAHOYAC 1 1/1€aJI0M, A0 SKOTO0 MM X04E€MO J0Ma-
CyBaTH Big4yTTs cebe «3CepenruHn», 1 MaHIUPOM,
SKUH OJIOKY€ BUIBHY €KCIIPECiI0 MOTATIB — BiATaK
BiH OyIWTh XapakTepHY JUIsl YSIBHOCTI amMOiBaJeHT-
HicTh BiquayTTiB» [11, c. 307], TOMy 9acom mpu3Bo-
IUTH J0 «PO3IBOEHHS ocoOucTocTi». «/3epkano, —
TBepauTh Y. EKo, — <...> npaBnuBe 10 HENIOACHKOTO
CTYTICHIO, 1 11e J0Ope BiTOMO THUM, XTO — JHUBIISTIUCH
y JI3epKalio — YCBIJIOMIIIOE, 1[0 HE MOXeE Oiiblie
cebe oomantoBatu» [12, p. 210].

[3epkanamu 0310071€H0 KBapTUpy naHi 1e bropH
(«<...>miny cTiHy 3aiimMalo genuuesHe 03epKaio, ke
BiJIKPUBAIIOCH, HeM08 sAcHUll 00pii. BoHO ckitamanocs
3 TPBOX CTYINIOK, <...>, TO3BOJISIFOYM MOJIOMIN JKiHITI
Oauntn cebe onmpasy i 300Ky, 1 33amy, 3amMuKamucs
V 81ACHOMY c80EMY 300padicenHi» [2, c. 23]; y tiu-
OMHI BaHHOI TAaKOX «ITTHIMAIIOCS 2panydcme GeHe-
yiancoke niocmpo, <...>, CXOASYUCH KPYITISACTUM
CKJIEIHHAM, BOHO <...> 000UBaN0 6 KOJNCHIU C60Ill
yacmouyi i Kynanvuwo, i KynanvHuywo» [2, c. 23]), a
Takoxk i1 ekimax: («<...> B HbOMY OJIUCHYIO O3ep-
Kano Ha wapHipax: naHi ne bropH BucyHyna #oro
BpiBeHb 31 CBOIM 00muausiM. <...> [loTim movana pos-
enaoamu cebe 6 0zepxani» [2, c. 97-98]). CxunpHa
o pedexcii («BoHa Tak 3suxia pozousiamucs i
sUBYUAMU C80€ 00NUYYs, O He MO21d He CNocme-
pieamu we 1 3a oywero» [2, c. 47]), Mimens gacto
«<...> MipKyBaia, 3aifiHsTa <...> CaMOBHBYCHHSIM,
camoaHamizoM, <...>» [2, c. 93]), a ToMy ycBiOM-
JIIOBaJIa, M0 HIKOJIX HE 3HAJIA HisIKUX TIOYYTTiB, OKPIM
MIBUIKOTUTUHHOI IIKaBOCTI, ¥ MaJia HapemITi BiJIoBi-
ctu Ha 3anutanas: «11lo s mo6mo? Yoro xouy? Yoro
cniogiBarocsi? Yoro mparny? Illo s take?» [2, c. 47].
«PozmapoBaHicTE» 0OCOOHCTOCTI TepoiHi MiaKpec-
JIFOE Taka CIeHa: «<...>, BOHA pyLIMJa A0 A3epKaja
1 mo0auniIa B TPhOX CTYIKAX MPbOX MOIOOUX HCIHOK.
<...> Bona npuauBunacsi 10 CBOiX oued, <...>, U
oBepHyacs 60koMm, <...>, o0 100pe pozousumucs
Ha cebe @ ycix mpvox 03epkanaxy». Tak BOHa 3aBMepIIa
B 3aKOXaHOMY CIIOIVISIIaHHI, CTOSYM HABIPOTU CaMOi
cebe, omouena nompitiHumM 8i0OUMKOM C8020 Mind,
<...>» [2, c. 28]. besnepeyHo, i OAWH A OIHOTO
NPOTArOHICTH CTAKTh TUM JA3€PKaJbHUM BigoOpa-
JKeHHsIM, 110 (hikcye HaiimeHtni 3MiHu: «Momy 3ma-
BaJjocs, HiOM BOHA B YOMYCh 3MiHHMIAcs, <...>» [2,
c. 44]; «Illo 3 Bamu? Bu Tak 3MIHWIUCS, TaK CTaIH
XyAHYTH», — 3alIUTyBaja BOHA.
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JlMHaMIiKy ITOYyTTiB i CyTHOCTI CBOIX TIEPCOHAXKIB,
BimoOpaskeHy B J3epkanax, 1. ne Monaccan Haifyac-
TillIe AEMOHCTPYE caMe 3a MOCEPEAHNITBA BUPA3HUX
KOJIOpUCTHYHMX aeranell. Tak, y moptperi repoini
aKIIEHTOBAHO caMe KoJip ii Bojoces, sikuii mepedyBae
B JiarasoHi BiJ OiISBOTO 10 PYIAOTO, SCKPABO-IIO-
MapaH4eBOTO i YepBOHOTO, HIOM KOJIHMBAIOYHCH MiXK
OapBaMU COHSYHOTO CBITJIA, HIKHUX KBITIB («30JI0Ti
Ky4epHKH Ha MOTHIHUI [2, ¢. 86—87]) — i KombopaMu
mIoMeHro 1 kpoBi: «XKinka obeprynach, i Mapionb
m00auunB sICHE OOTUTYS TPOXH PYyOy8amoi Oi0OHOUHKU,
3 HENOKIPHUMH Ky4YepHUKaM{ Ha CKPOHSIX, 5IKi, 37aBa-
JIOCS, Cnanaxyeanu AcKpagum noaym amy» [2, c. 12];
«<...> BOJIOCCSI, KOJIM BOHA ITOBEpTaja I'OJIOBY, CHA-
naxysano pyoyeamum iooauckom» [2, c. 16]; «Ograx
i1 6onocca b6yno He uepsomysame, a miei Henepeda-
8anoi bapsu, uwo 6ysae y cyxo2o aucms, 0OnaieHo2o
ocinHio» [2, c. 13].

3onomasuti (scoemuii) Komip y poMaHi Mae am0Oi-
BaJICHTHE 3HA4YCHHS. BiH acoOLiIOETHCS 3 COHSIYHUM
CBITJIOM B OIMCaxX NPUPOAM («<...> KOJIsICKa BUIXana
Ha anero Emicelicekux llomiB, samiamy npominuam
BECHSHOTO coHys» [2, c. 114]) i B mopTperax mepco-
HaxiB, 4acTo MeTadopusyrounch («Biamycrite MeHe,
Mill apyxe. Conye ckopo 3106 3aceimumo, i s Max
camo» [2, c. 102]). XKostwii (y MO3UTUBHOMY 3Ha-
YEeHHI ) MOYKE 3TYIIATUCS 0 PYJA0To (TIOMapaH4YeBoro),
HaOyBaTy BiATIHKIB YEPBOHOTO (POXKEBOT0), MO3HA-
yaroun iHTeHcubikamito mouytTiB: «CoHye 3ab6aps-
106410 6 pydi MOHYU Y30pUaCTUM T'PaHITHUH Xpam,
<...>» [2, c. 51]; «Y nomigmax 3akoXaHuxX «<...>
€HaIOCs <...> 3BOPYLICHHS CEpLs 3 MOETHYHICTIO
LbOTO BUJMBA, 110 MOCTAJIO IIEPE] HUMH 8 POAHCEEOMY
Mapegi IMITHEBOTO PaHKy» [2, c. 52]. Y kapTuHax
TIPUPOJTN HCO8MuULL TAPMOHINHO CYCIIUTH 13 Gnakum-
HuM, STKAH 3a3BUYal Ma€ MIO3UTHBHI KOHOTAITii (He0Oo 1
COHIIE, MOpE 1 FOHH) i MeTahOpUIHO TIO3HAYAE BHY-
TpilHINA cTaH mepcoHaxiB: «binms migHDKKS TOpOAa,
<...>, posctuianacia Oe3MeXHa niwana PIBHHUHA,
3NUBAIOYUCH BIAINHI 3 Mopem [ Hebom, <...>, 1 Bozia
BUALISUIACS ONUCKYYMMH IUISIMAMH, II0 34aBaJIUCS
PO33ABICHUMH 0€300HAMU OPY2020, GHYMPIUHbOZO
Heba» [2, c. 42]). BogHowac orcosmuti MOXKe BKazy-
BaTH Ha OMAaHJIMBICTh, HEMEBHICTh MOUYTTIB («<...>
HOTa, CTYNMBIIM Ha PO3CTEICHUH i HE npe-
KPACHULL JHCOBMUL KUTUM, HIOUMO WilbHUL, PATITOM
HECHOMAIBAHO 62py3ana <...> @ OMAHHUU 3010MAGUl
Hamyn» [2, c. 56]), a B ceHCl ‘OpyoHuil’, ‘karamym-
HUll’— MPOTUCTOSTH MPO30POMY U UNCTOMY: «3HEHA-
IpKa <...> [oKa3ajacs 3aToKa, alie 6dce He Jicoema,

SIK HamepenoaHi BBeUEpi, a Onuckyua 8i0 npo3opoi

600u, 110 BKpUBaja Bce, <...>» [2, ¢. 51].
Csimno-scoemutl Koiip OIUISIBOTO BOJOCCS SIK
CTepTHH, HEBUPA3HUH MOXe HaOyBaTH HEraTHB-
HUAX XapaKTePUCTUYHHUX BIATIHKIB: «<...> Hay-
TWH, 3acnaHuii, Maixe 0e300pomuii, 3 TOIOBOIO,
OTIOBUTOIO  CEPHAHKOM  HENOKIpHO20  0OiNA6020
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6o10ccs, TaKUM nepeciunuil, HYOHuu, <...>» [2,
c. 13]; «Benukocsircbkuit dinocod, 3 binaeum, sx
JbOH, uybom <...>»; «Moro ToHke oOmmuus, <...>,
Oyno 6nide, a enadenvke U OinA6e B010CCA 30a84a-
nocs HaxkneecHum» [2, c. 14]. B iaTep’epi napuspkoi
KBapTUPH Jie BIopH, «iKo10 BOHA mumianacst Manxe
TaK camo, K cama coboro» [2, ¢. 8], cTiHu i cTemns
OOTSATHYTI €K30THUHUM «IEPCUACHKUM MOJIOTHOM
3 HENPUPOAHUM Tei3akoM: «Ha Tomy mosoTHi T10
Oyno owcogme, HIOM HOTO BUMOYWIIO B 3010MUCT
sepuikuy [2, c. 23], a MamtOHKH 300pakalid «4yI0Bi
OyIMHKH 3 3arHYTHMH Jaxamm» [2, c. 23], HaBKOIO
AKUX «Oiramu dyaepHarbKi JeBH B IepyKax, Ta
AHTWJIONHX 3 OE3MIpHUMHU POTaMHU 1 JITaIH PaiChKi
nraxu» [2, ¢. 23] — onuH i3 MepIHX HaTAKIB Ha
CHETIPUPOIHICTH» caMOi BIACHMLII.

Bnaxumui, cunacmi 6apBu, y TOMY YHCIi, KOIbOPU
Mopsi, 3MeOUTBIIOT0 MOTPAKTOBaHI B POMaHi IO3H-
THUBHO: BOHH IIPSIMO ITO3HAYAIOTH KOIip Heba abo ouei
4apiBHOI KiHKH, METAQOPUIHO — ITUPE KOXaHHS, CBO-
00y Ta He3aJIeXKHICTh TBOPYOCTI, & YaCOM — 1 MeTa-
¢biznuHi TOHATTS (Tak, Mapionb «<...> MaB OXOTY
NOASKYBaTu cumim Hebecam, 60 ans Hvoro Ilpo-
BUJIHHA — TO Oyla JUINe 3MiHa Onakumi U He2o0u,
3asexHo Bij Bunanky, <...>» [2, c. 61]). [lo3utusHi
KOHOTaIIi{ MalOTh 1 IPEAMETHI JIeTali bOTO KOJIbOPY:
«BoHa Oyna ecsa y onakumrnomy, siK gecsine HeOO» [2,
c. 43]; 11 «brakumna napacoybka, BChOro JHUIIE BEpX
ii maliHyB Hemaneko, <...>» [2, c. 42], i HaBiTh ii
muct — « Toit HeBenMUuKu# cuHiti nanipeys 3pasy BUIi-
KyBaB HOT0 Bijl HEYTH YeKaHH» [2, ¢. 67].

braxumuuti xomip 3a acorfiaiiero 3 BUCOYiHHIO
HeOa HaOyBae B poMaHi i MPOCTOPOBOTO 3HAYECHHS,
CHUMBOJI3YIOYH TifiioM ab0 HaBiTH «3IET» TIepoiB
Ha BEPLIMHY IOYYTTIB: «<...> HOro pamToM Ipo-
WHSB HATXHEHHUM CHOraj Ipo iXHE CXOOJCEHHs
0o Hebec, Ha 6epx bawmu B adarcTBi, i, <...>, BiH
MoBuB: — [lam’staere, naui, raw 3nim 6ins «CTexKn
OOkeBUTEHUX»?» [2, c. 62]. Unyun «MmepexaHuMU
cxonamMu» [2, c. 55], HEPEeKUHYTUMHU «HNPOCMO 8
nosimpi» [2, c¢. 55], Mimenp BTIMAETBCA «ITYKOIO
MOMIYYIO JIFONWUHHU, w0 6ena ii mebom» [2, c. 56],
«00 xmap» [2, c. 55], 1 «<...> majHa x04 OM # yce
KUTTS TaK NIOHIMAMUCA 3 HUM 00 Yb020 KA3KOBO20
Xpamy i Haeimb we 6uue, 10 4Oroch HEBITOMOTO,
<...>, 00 TyT BOHA BIIEpIIIE B XKHUTTI Bi{9yBajia Maike
yinkogume GHympiwHe 60080neHHA» [2, c¢. 54].
Pa3zoM i3 yCBiZIOMJIEHHSIM TepOsIMM KOXaHHS MpOsic-
Hs€ThCs Tel3ax («Bucoka OymoBa 3nilimanacs Ha
cunbomy Hebi, e menep GUPAHO GUMANbLOBYBANUCS
6ci Oemani — KyToJ 3 I3BIHUYKAMU W OalITOYKaAMH,
MOKpiBIs abarcta, <...>» [2, ¢. 53]), nmpo3opumu i
HEBaroMMMH CTaroTh ToTuuHi cropyau («Hax Humuy,
6 Hebl, 301UMABCA XUMEPHUL XAoC wnunig, <...>,
BEJIMYE3HE U J1ecKe apXimexkmypHe Mepexcuso, Hiou
sueanmysaue no onaxumi, <...>» [2, c. 54]), i HaBiTh
o0pa3 Mimens «cBiTIimae»: Mapionb 0auuTh Tenep
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«mo0y 6insy icmonty, 0 WIIIA TOPYY 3 HUM, HEMOB
onosuma OraKumuow xmapkow» [2, c. 44].

Haituacrimme 6Oraxkumuuii xomip 3°SBISETBCS B
nei3axHuX (parMeHTax, CIoIydeHHH i3 oOpazaMu
OCBITIIEHHS: «SIK TINBKU MK CITyIIEHUMH 3aBicaMu
npoounocs ceimio, cipe i CymHe C8ImManKose ceimio,
BiH <...>, BIJUYMHUB BIKHO W noousuecs Ha Hebo.
<...>» [2, c. 40]. fcHe cBiTn0O — npupoaHe (HeOECHE,
COHsAYHE), fKE 3allaHOBYyE€ B eIi30/1aX BiJBIAWH
abarctBa CeH-Mimenp, 1 MTy4HE, IO TEepeBaKae
B SICKpaBO OCBiTIeHHX BitampHsAX I[lapwka, — HIOM
«BHBOAWTH HA30BHI» IMPHUXOBaHI OCOOHUCTICHI IPO-
Onemu rpoTtaronictiB. O0pasu wmnyyHo2o eiekmpuu-
HO20 0C8imjieHHs CTalOTh BiIIOBITHUKAMH HECTIPaBK-
HBOTO «ONIJIOTO KXUTTS» 1 TBOPYOTrO (aibiry, STKAN
pytinye repois. [lepiie BpaxxenHs Big Mimenb repoii
OTPUMY€ caMe€ B €JIEKTPUYHOMY OCBITIEHHI: «<...>
CYKHSl 3 TIOMIPHMM BHKOTOM OTrOJIIOBajia IPEKpacHi
wiedi, Tedi pydysamoi O10HOUHKU, HE3PIBHAHHI
pu geuiprbomy ocgimiaentiy [2, c. 13]; «Illkipa 1i B
ACKpasomy eeuipHbomy oceimjienni HaOyBasa BiATiH-
KiB SICHOTO OKCaMHUTy, <...>» [2, c. 16].

[IpupomaHe cBITIIO 1 BIAKPHUTE MOBITPSI JOMIHY€E B
KyJIbMiHAIIMHIA YacTHHI pOMaHy: y TOAWHY IIHPOTO
criayiaxy IMo4yTTiB 0 Mapionst TepoiHs BifKpHBae
Uit ceOe HEHMOBIpHY Kpacy JOBKULIS, SIKY paHilie
crpuiiMana JIMIIe K «TeaTpajbHy AeKopario» [2,
c. 43]. Tak camo mopororo o abarctBa Cen-Mirens
prpoja B MOBHOMY pO3KBIiTI 3auapoBye Mapiods:
«TYCTE BEPXOBITTS <...> GUONUCKYBANO 8 COHAUHOMY
npominni, <...> HacTynaja Iopa JOCTaTKy, KOJH
HOPMaHACHKA 3eMJIsl, <...>, HOCIAE 8 YCbOMY CBOEMY
yeiminui, TOBHA JXUTTEBUX COKIB» [2, c. 40—41]. Lleit
CBIXHMI aHTporioMoppHHUN Tel3ax («pyHm 30a-
sascsi niommio 1 HiIOU couuBcs cumpom» [2, c. 41]),
3 OQHOTO 69Ky, BiJUTYHIOE B OIUCOBI IEAPOi KpacH
repoini («Momy 3maBaiiocsi, HIOM BOHa B YOMYCh
3MiHHAAc, <...>; 6I0 Hel 6iA710 SKOIOCHh CBIKICTIO,
PO3JIUTOIO Y BChOMY ii Tiji, B O4ax, y BOJIOCCIi, CBi-
XKICTFO, 110 BCTyNwia 1 B il mymry, ceigwcicmio <...>
Yboeo Heba, ceima, 3eneni» [2, c. 44]), a 3 gpyroro —
MIPOTUCTOITh PO3TOPHYTOMY Jalli B POMaHi OMHCOBI
MTY4YHOT KIyMOW, BIIAIITOBAHOI OuLIA OyIMHOUYKY
it mobadeHs Auzpe 1 Mimenb (oCcTyImoBO KBITHUK
3aHenajae, COXHE 1 «B’sIHE», SIK 1 MOYyTTs IepoiHi 10
Mapiosns). Harsik Ha 110 3iB’sury KiIyMOy MICTHTBCS
BXE B OIMHMCOBI o4er Mimmens: «zaunsni» [2, c. 13],
«Konvopy 3i6’sanoi keimku» [2, c. 16].

OyHKIII0 «BCEBUIHOIO OKa», L0 BHICKPaB-
JIIOE POMAHTHYHI MOYYTTS Te€pOiB, BUKOHYE TaKOXK
cpibnacme cAWBO MicSLs: «<...> BOHa PO3CYyHYyJa
3aBicH, m00 <...> MMOIWBUTHUCH HA MYMAH y 3aTOIli,
nenam oiniwuil 6i0 Micauno2o cauea, 1 14 31a-
JoCs, O W myman 6 ii cepyi NpoACHIOEMbCA B0
Koxauua» [2, c. 51]; abo: «Mapionb, <...>, BIHB-
JISIBCSL Y CPIiOHULL NOKPOS MOPCHKOTO NIPUILIUBY <...>,
HEHaue y nepeduymmi SIKOTOCh wacmsa» [2, c. 57].
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Cpibnsaicmuil KOJip MICSIYHOTO CBITIA MEPETYKYEThCS
3 0apBaMH MOPCHKOTO Bi/UTHBY, META()OPUIHO CYTO-
JIOCHOTO «BIJKPUTTIO MOYYTTIB», «OTOJICHHIO CBiJO-
MocTi»: «Hibu 3 3emni cmsaeanu doseuii cpibnacmuii
cepnanox — BENUYE3HUH, IeTh MHOAEPTHH, Houiap-
NaHWH, SKUH, CIIOB3aI0YH, 0207110606 BEIHKI JTyKHU 3
MIPUM’ITOI0 TPABOIO, alle BCE IE 3aNUHA8 Oili NicKU,
<...>» [2, c. 52]. MoxuBo, Briepuie «Mimens e
bropn, <...>, BTYNHMBIIM O4i B JajediHb, Hamara-
Jacs NPOHUKHYMU Y C8010 6IIACHY OVULY KPI3b HEeNpo-
30puil CepnaHox, SIK TOW, WO 3acmunas nicku» [2,
c. 47]. Lli obpa3u migTpuMaHi i KOIILOPOM BOpaHHS
Mimrens, sika MPUHIILIIA Ha HiYHE TO0adeHHs: «<...>;
royioBa B Hei Oyia 3akpUTa OinuM CepnaHkom, a BCS
MOCTaTh 3aKyTaHa y NIMPOKHUM Xalar, 3iTKaHui HiOn
3 MOBKY, MyXy U cHiey» [2, c. 57-58] — i fiomy min-
KOM BimmoBinmae neisax: «/losnuil micsyb, TTHSIB-
LINCh Y yucme Hebo, U8 CEImMI0 Ha 3aTOKY, OTOPHYTY
cepnankom. Cepnanox CTENUBCS, HeMO8 Oinutl Oum,
XOBarouHu MIOHU <...>» [2, ¢. 47]. Hagami > 111 Hamis
Ha KOXaHHS, HApOPKEHA B KOL10-MOIOUHOMY HIYHOMY
MyMaHi» ¥ OBISTHA «NOEMUYHUM CEPRAHKOM YA8U» [2,
c. 95] Bumaerscs Mimens BXKe «HE TaK MPUBaAO-
HoOMO» [2, c. 95].

[IpukMeTHO, 1O B OMHUCOBI CpiGHOI MiCSYHOT
Houi [2, ¢. 57] BiutyHIOE 00pa3 mTy4YHOI JeKoparlii,
3a MOCEpPEeIHULTBA SIKOI TIABKM W CHpHUiiMana mpu-
pony Mimrens («BOHA X HIYOTO He Oaymia ¥ HIYAM
HE 3aXOIIIOBAJIACS, OKPIM MeampaibHuX 0eKopayii
[2, c. 43]): «Xait noguuti micsiyb nocpioaroe noemuuy-
HUMU nepenugamu IpiOHYy XBWIIO NPHUILIUBY, <...>,
Xall BiH ocgimaoe mypu, <...>, Xail ceped Henos-
mopHOoI Oekopayii 0e3MeXHOT 3aTOKH, OIUCKOMAUBOL
8i0 00cgimig, MO TIOB3IH TIOHAMH, KIIAJ€ POMAH-
muyuni mini Ha A3BIHUYKYW abarcTBa <...>» [2, ¢. 57].
O3Ha4yeHHs «IOETHYHI», «POMAHTUYHI» 3By4aTh TYT
HAJTO «TeaTpajbHO», K «3arajbHe Micue» Jiitepa-
TypHu (mani AHIpe YCBiIOMHTH, IO TO «<...> Oyna
noboena nimepamypa, a He JIO00BY», «TapHUH noe-
muyHull pomax, nodatuii Ha ropi Cen-Mimenby [2,
c. 90]). le bropH moBTOpIOE «71’€ECy, eparouu 3a Tpa-
mutiero» [2, c. 112] i morpebye «xomedianmis, ujod
nooasamu peniiky Ta Opexaru, SIK TOrO Gumazae
poib, SIK OperryTh BOHH caMi» [2, ¢. 112].

Komip cpibna BuxopuctaHo B pomaHi # npsimo, Ha
MO3HAUEHHS MIPEAMETHHX JeTalleil, sKi, OAHaK, Ha0y-
BAlOTh CUMBOJIIUHOTO CEHCY: «Y BEIUKOMY CPIOHOMY
npunadoi, ONUCKy4OMy ¥ CKIIaJIHOMY, HEHade XiMid-
HUH amapar» [2, c. 21], BHOcHIM Yait 10 BitaibHi [e
bropn; «Ilo3any n3epkana B aIacHHUX HIIIaxX JE¥kKallo
KUTbKa cpiOHux Opionuvok: <...>» [2, c. 97]. Jluctu 1i
KOXaHIIA, [IeH «CHIOaHOK MOOOBHUX MOYYTTIB y TIare-
pOBiif 00ropTIIi», HIOM came HOTo ceplie, ITOKOIBKa
BpaHIli TojaBaia Ha cpioniu mayi» [2, c. 36]. Cama
HACKpi3b «HENPUPOIHA» (U1 TAKUX KIHOK «umyy-
Hicmb CTaja TOJIOBHUM 3acO00M 1 BOJHOYAC METOIO
<...>» [2, c. 105]; «Bouu nodioni oo keimok, <...>,
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noodioui 0o 6e3mivi iHmUX pevei <...>» [2, c. 105],
iXHI Tija — «JIMIIe 00 ekm A TMPUKpAc, JUIIE piy
Uit BOMpaHHs» [2, ¢. 105], — BBaxkae repoii), maHi
ne bropH «opeueBnioe» 1 Mapions, nepeTBOproroUH
Ha OJIHY 31 CBOIX YIFOOIIEHUX CpiOHUX «IPIOHUIOKY:
151 JIIOAMHA «<...> cTana ii BIACHICTIO, K OpiOHUYKLL,
poskudani Ha ii cmoni» [2, ¢. 86]. BiH sk Ta «Opidna
pubkax» [2, c. 123], mo «Tpinanacs y BiuKax, sK scuge
cpiono» 2, c. 123].

OpnHiero 3 eMaHarliit i1ei BimoOpaxeHHs B poMaHi
€ oOpaz ouell SIK «J3€pKaja TyLIi»: KOXEH Mepco-
HaX Ma€ iX BUpa3Hi KOJIOPUCTUYHI XapaKTEPUCTUKH.
AHnpe «<...> BHPI3HABCA GIOKpUMUM NO2IAOOM
ACHUX, JICUBUX, KAPUX oyell, HEAOBIPIMBUX 1 TPOXH
cyBopux» [2, ¢. 7] (mo Hporo moxiOHa Emizaber «3
apuuMu, Kapumu, ONUCKYUUMU OYUMA, B SIKHX yCe
HEMOB csasano» [2, c¢. 122]). OOmuyus CKy’JIbITOpa
[Ipenone «ocsiBany sicHi, cipi, IPOHUKIINBI 1 HaJ[3BH-
gaitHo kBaBi oui» [2, ¢. 13]. Haromicth o4i Mimrenn
MICTHJIM HAaTSK Ha I[0Ch INIMOOKO NPUXOBAHE, «SIKOChH
TUBHO npumsmaprosaniu» [2, c. 13] Bupa3s ii o0mmgus
«cepnankom cmymky» [2, ¢. 13], cnoBHIOBaIIN «<...>
XBUWIIOIOUOIO maemuuyero» [2, c¢. 16]: «Ti oui Oymn
Onakumui, ane AKiCo 3MUHALL, HeMOG iX Muiu, mepiu
ma wypyeanu; a NOCEPEINHI Onuwyany Kpyaii, po3uiu-
peHi yopHi 3inuyi. e 6ﬂuc1<ytmﬁ i wyOHul noansao
HIOM c8i0uus6 npo mpii, HaBisHI Mop(plem <..>» [2,
c. 13]. Bunaetncs, 1o HpI/IpOL[HI/II/I KOJTip o4el repoini
«CTEepCs», «3MHUBCS» HECHPABKHIM KUTTAM. AHIpe
Bil4yBae, MO B OpOITY CBOrO (hajbIIOBAHOTO iCHY-
BaHHs Mimenb «3ararye» i horo: «BoHa moxe 3po-
OWUTH 3 HBOTO BCe, 110 3aX0Ue, — JIOOUHY, AKA HCUGE
Y cgimi mpitl, nodibHo 00 Kypyig onito, abo Myde-
HUKa, — TO ii Boss» [2, c. 58]. Lli#i mTy4Hil «HApKO-
TUYHII» eK3aIIbTallii aHi ie BIopH mpoTHCTOITh ITpH-
pOAHE WiAHECEHHS, BUKJIMKAHE CIIAJIaxOM LIMPOro
KOXaHHSA [l Jac BiaBiauH adarcTtBa: «5 Tomi 306cim
cn’auina Bin nosimps, conys ma mopay» [2, c. 62], —
313HAa€TbCA BOHA, OHAK JA0Jae€, 0 «Oyna cama He
cBOs» [2, c. 43]. Mapions x micnst 30TMKEHHS 3
KOXaHOIO «OKPWIMUB 7 siHkuti 3axeamy» [2, c. 45],
OMAHJIUBE «Cn SIHIHHA TIepeMororo» [2, c. 58], uepes
sIKe BIH «IIOBOJII BTPAaTUB peajbHE YABICHHS MPO L0
XKIHKY» [2, ¢. 36], cupuiimMaroun ii «JTiTepaTypHO»,
«Kpi3b Jipu3M cBoixX ¢pas3» [2, c. 36] (posropHyTa
Metadopa CIl’sTHIHHS, HAaTSIK Ha sIKe — Y KOJIbOopi odeit
Mitens, mpoxonuTh yepe3 yBech poman). baponeca
ne Opemin (aBiitHHK-cynepHurs Mimens), «brina
1 "apiBHa 6insea nsaneuka» [2, c. 69], aKy BUTamaB
«cam ausBoi» [2, ¢. 69], Texx mana rapHi odi, OMaH-
JIUBI 1 3TyOHI: «<...> IXHI{ OIS, HATAIYIOUH CUHIO
emanb, CTpyMyBaB MiX TIOBIKAMH, CTBOPEHUMH, 1y00
npuxogyeamu, 100 HECTAHHO ONYCKamu 3asicy Hao
maemuuyeio mel ictotm» [2, ¢. 69], 1 cXoKICTh ouek
JIUIIIE TAKPECIIOE HETaTUBHI PUCH 000X JKIHOK.

I ne Momaccan BUKOPHCTOBYE B OITMCOBI Ooueit
Miiens KOJIOPUCTUYHE TOEIHAHHS 4OpHO20 | Ona-
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KumHo2o (3aMiCTh aXxpOMaTHYHOTO YOPHO20 1 6inozo,
JI0 SIKOTO TaKOXK YacOM BHAETHCA: «YOPHI CIIOBA HA
Oinomy marnepi — cama oroyieHa aymay [2, c. 88]). Lle
KOJIIpHE CITONTyYeHHS MiATpuMaHe B meiizaxkax («lami
3 CUHABUX X6UNb BUCTYNAIN MeMHi 2peOHi 1HIINX
CKelb, <...>» [2, ¢. 42]) i mopTpeTHHX onmncax («<...>
BOHA 3/1aBaJIacsl TAKOIO CKPOMHOIO B IIPOCTIH memHill
CyKkHI» [2, ¢. 61], Toxi sik Ha BepIInHi B HeT Oynu «Ona-
Kummua 1apacoibka» W «Onakumua CyKHS» — 1 Terep
TepoiHi «CTa€ TPOXU CTpamrHo» [2, c. 62] mpu crio-
rajii Mpo BUCOYiHb). SIK caMOCTIHHUIA vopHuil KOTIp
i mempsea (niv) y pOMaHi € aHaJoroM HeCBOOOIH,
IyuieBHOi «B’s3HULI»: «Moro memna TMxa KiMHara,
<...>, THiTHJIa HOTO BCIO Hiy, M08 miopma» [2, c. 40].
LIaLCOM MHCHMEHHUK HE  IIKOZye YOPHOI (pap61/1
CTBODPIOIOUH Maiike FpOTeCKHHH o0pa3: mapkiza —
«<...> noxmypa itaiuiiika, 3 BOJIOCCIM, MEMHIWUM 3d
Hiu» [2, ¢. 73], «<...> KBaBa, YOPHOOKA, 3 YOPHUMU
OpoBamu i Bissmu; <...>» [2, c. 15], a B 11 oOnmuyyi, e
«MeMHUMU NAAMAMU BUPIZHSIINCS oyl § Oposu, <...>,
0yJ10 OCH MpugodICHe, AK 3a2po3a OYpi, wo maimvcs
6 memHomy HebOi» [2, c. 72]. OnocepeaKoBaHO OIMC
LBOTO APYTOPSIAHOTO MEPCOHAXKA «IIPOSIBIISIE» CHUTY-
aIiio TOJIOBHOIO Irepos: «<...> B HbOMY PO3Bep3JIacs
yopHa 0e300HsA, B TIMOWHY SKOI BiH TUBUBCS» [2,
c. 83]. Taki ¢yHKII1 B CHMBOIIIYHOMY T€H3a)Ki BUKO-
Hy€ W KOHTPACT 30710MAB020/4OPHO20 (MEMHOZ0):
«Conye, 3axo15141, HIOU PO3CTEINISAIO TOHKY, IPO30PY
W JIeTKy 3aloHy 3a BHCOKMMM oOpucamu alarcTsa,
110 BCE meMHiwanu ti memMHiuaiu, CKAIalounuch Ha
BENIEMEHCLKY DAKY HA ML OCAUHO20 NOKpO8Y» |2,
c. 44] 1 uopHoeo/uepsorozo (MOTYM’STHOTO): «<...>
MUWIIYBaTHCS YOpHOIO 3yOUacTOlO mMiHHIO TOPH, SKa
BUMAJIbOBYBAJIACS HA 802HAHOMY 00pii» [2, c. 44].
Homapauqeeml pyoull i uep8OHUll KOIbOpU
B pomani «Hame ceprie» 6araToq)yHI<u10HanLH1
MaroTh SK IO3WTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI KOHOTawii
i METOHIMIYHO KOPEIIOIOTh 3 00pa3aMH coHysa Ha
cnaoi, nomym’s, eoeHuwia 1 T. M. Y IO3UTUBHOMY
CEHCl «nonym’s» acOIUIOETHCS 31 MIUPUM KOXaHHSIM
1 CHOpaBXHIM XHUTTSAM, NPOTHCTOITH MEPTBOTHOMY,
HECIPaBKHbOMY ICHYBaHHIO, OCBITJIIOE «TEMHHH
Bevipy. [Ipumipom, MOpo3yMiHHS Mi>K TepOSIMHA BHHH-
Ka€ «3HEHALbKa, AK CHANAXYE CIpHUK, nIOHeceHull 00
nomym’s» [2, c. 17]. llepen BupimansHUM 1MOOaYeH-
HsM Mapionb «<...>; 3ac6imueé 06i C8iUKU HA KAMIHI,
BiTYMHUB BIKHO 1 TIOYaB MWIIyBaTUCS Hiuuio» [2,
c. 57], Tomi sk Horo KoxaHKa ix 3aracmia: Mimeis
«<...> minwia mpocTo A0 KamiHa U nozacuna oouosi
ceiuku» [2, c. 58]. 3racnuii BOTOHb CUMBOJI3Y€ IS
Annpe «Kinenp <...> MpisM IIpo Hel i ToMy cepoeu-
HOMY NOJYM 10, 3aBISIKH SIKOMY MU KHBEMO CHPABIIC-
HIM Jlcummsam Ha Uil noxmypitl 3eMi, SIK nanaromo
eeceni GocHUWA, 3ANANEHI MEeMHO20 6eyopay |2,
c. 103]. I'epoiil nepexkoHaHuUH, 10 CBOEIO KOPCTOKOIO
rporo Mimens «<...> 3HUWuIa 6c1o 1020 KOMUUHIO
cymuicmo, SIK noaym s cnanoe aucmsy [2, c. 44] (tyt
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BIJUTYHIO€ OITHUC 11 BOJIOCCS KOJIBOPY «IUCms, obnae-
Hoeo ocinnion [2, c. 13]).

I3 KOTEOPOM YEPBOHOTO MOIYM sl B IOTO HEraTHB-
HOMY achiekTi («B Hill pozeopaemvcs 3anan, OMI0-
HHAU 70 TOTO, SIKHH, <...>, naiums H#oro» [2, c. 95])
y poMmaHi «Harie cepiie» METOHIMIYHO CHIiBBiTHE-
CEHUI KOMIp Kposi W 3aKpueasienoi pauu, Ha SKY
repeTBopuiIocs cepie Mapions («<...> rmoBepTaBcs
JOZIOMY 3 panamu, Mo Oe3NepecTaHHO KpUBasuIU B
CaMOTHOCTI Horo koxanHs» [2, c. 87]). Lle mami po3-
roprae MeTadopy <OKIHKH-TIOTIOBATLHUIY»: «BoHa
po3im’siia Moro Ha XpecTi — BIiH ¢X00ug Kpog'io, a
BOHA JTUBWIIACS, SIK BiH KOHae, <...>. AJe BiH BiJlip-
BETHCS BiJl I[OTO CMEPTHOTO CTOBIIA, 3JUINAIOYH Ha
HbOMY <...> BCE CBOE posutapnane cepye. Bin yreue,
K 36ip, CMEPMENbHO NOPAHeHUll MUCIUBISIMY,
<...>» [2, c. 102-103]. Ognak cniofiBanHs Mapiomns
Ha opATYHOK MapHi: «O, fK BIly4HO BOHA HOTO Bpa-
smwnal <...>: Temnep 1e BKE OdGHs paua, po3 smpenda,
TOJII TIepeB’si3aHa HElo, a Tenep yKe HegueouHda, 00
BOHA Bropojiinja B Hei, HEMOB HOXa, CBOIO 3ryOHY
OalayKICTh. <...> KPO8 3 NOPAHEHO20 Cepysl TOUU-
Jacs B Moro HyTpoi, <...>, MJCTynana o ropia i
mymmia oroy» [2, c. 103].

VY komipHiil maniTpi 0CTaHHBOI YaCTHHU POMaHy
CIIOYATKy 3allaHOBYE€ TPUPOIHUN 3eneHuti KOMip
(e xopemtoe 31 crpoOoro0 Mapions 3BUTHBHHTHCS
BiJl yCBOTO IITYYHOTO, IO YyocoOmoe Mimens,
«BTEKTU TeTh <...> 6i0 yux aamwox» [2, c. 113]).
I cnopasmi, «llepma Ttemminp <...> pgama BOJIO
senenomy aucmio» [2, c¢. 114], 1 Tenep BiH mouy-
BaBCsS «HEMOB B’sI3€Hb, BHUITYIICHUH 3 HEBONI» [2,
c. 116] — «B cmapazoosomy moBiTpi» [2, c. 121], «B
uid senenit kyneni» [2, ¢. 120], «nio BUCOKUM 3ere-
Hum wampom» [2, c. 145], ne «<...> nic OyB HEMOB
onuckyuwa xmapa seneni, <...>» [2, c. 120]. OmHak
«<...> JerKu#, HNPOHU3AHUL COHYeM 3eleHACMUL
CepPNanox jiedse po3Kpumux aucmouxiey [2, c. 138]
YMHTD MIEPETBOPIOBABCS HA «MOXMYpull, MaikKe 306-
cim memHutl 8i0 2ycmoeo aucms aic» [2, c. 138], xomu
Mapiosib BiuyBaB HEMOXKIUBICTh OCTATOYHO «3BiJIb-
HuTHCs». Cama x Mimenb, pantoBo 3’ SIBUBIIUCH Y
cenmi, me «ygig oyzox» [2, c. 125], HiOU «3pa3y Tak
TapMOHIMHO 31Miacs 3 3eJIeHHIO AePEB Ta ONAKUTTIO
HeOa <...>» [2, c. 140] (Ha Hill «Oyna poorceso-6y3-
xosa cykHs» [c. 140], Ha TONOBI BOHA Maya «BEIH-
KOTO pooiceso-0y3K06020 Kamemwolikay [2, c. 141]),
a HACIpaBJi BHECJa «B IEH CUIBCHKIN CaZOK SIKECh
HeTpupomrHe, <...>, dyxke <...> BpaXKeHHS, HIOH
BiJl TiepcoHaxka <...>, CTBOPCHOTO YSBOKO IOETA YU
JKUBoOMHCIA <...>» [2, ¢. 141].

Otxe, mepebir pomany «Hamme ceprie» mocmi-
JIOBHO (ikcye OoOmicHI crmpoOM IMPOTAroHICTiB
ycBitoMuTH anem cBoro kuTTA. Ll po3ymHi,
obmapoBaHi i CXHITbHI 70 peIeKcii JIFOIu, 1Mo MOE-
HYIOTh «00TEMHI HAXHINY 1 «IKyCh MIIIAaHCHKY 00au-
HicTh» [2, ¢. 10], Tak i HE BiINOBUIM Ha MHUTaHHS
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«XTO BOHHM €», X04a W MOYACTH 3PO3yMIJH, IO IXHE
JKUTTS «3BEJCHEe Ha XUTKUX MifgBanuHax» [2, c. 78].
O0uaBa mepexwin «crmajgax MmodyTrs» [2, c. 62]
(BOHA — MIBUAKOIIMHHUH, BIH — JOBTUH 1 OOJicHUI),
1 34a€TbCs, MaJM MOXIIUBICTb OOpaTH «CIIPABKHEY
*uTTs. Hatomicte Mapions koHCTaTYBaB, 10 «<...>
HIYOTO HE 3aBEpIINB, HIYOTO HE JIOCHT, <...>, HIYOr0
HE mojofaB. <...> €auHe HOro MOTYTHE 3yCHIUIS —
3aBOIOBATH JKIHOUE ceplle — TaK CaMoO He BJIAJOCH,
<...>» [2, c. 104]. e bropH mBHAKO NMOBEpHYIACS
JI0 CBOTO METYILIIMBOIO 1CHYBaHHsS «KOMEIIaHTKU B
KOXaHHI» [2, ¢. 112], a 3pemiTor UM IUISTXOM MIIIOB
i Mapionb. HiOu «Bigm3epkaarooum» CTOCYHKH 3
Mirmens, BiH 00paB «Tpy» B KOXaHHS, CaM ITOCTaB SIK
XWKaK, 1110 0aii1y’Ke CIIOCTepiraB 3a CBOEI0 )KEPTBOIO
(Emizaber), sxa mo0uiaa HOro «0e3TsMHO, <...> SK
cobaka — MucuBLs» [2, ¢. 137], a «6iH epascs 3 UM
HOBOHAPOIKEHUM KOXaHHSIM, <...>» [2, c. 132].

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJBLIIUX PO3PO-
00k. OTxe, XyT0KHBOIO (DOPMOIO BTLICHHS MPOBITHNUX
ACTICKTIB CeK3UCTCHINAIBHOI MPOOJIEMATHKH POMaHY
I'. ne Momnaccana «Harme cepiie» € po3ramyseHa nai-
Tpa Bi3yaJIbHUX 00pa3iB, HacamIiepe KOJIOPUCTUIHUX,
a TaKo)X MOB’SI3aHMX 13 00pa3oM 03epkaia SIK 3HAKOM
camoifieHTh]iKaIlii 0coOOMCTOCTI. Y KONIPHOMY perep-
Tyapi poMaHy TepeBa)karoTh XpOMaTW9Hi (OJIaKUTHA
(cuns), 3emeHa, 3070TaBa (>KOBTa), py/a, IOMapaHueBa,
4YepBOHA) 1 axpomarnyHi (Oina, cipa (cpiOHA) 1 YopHA)
0apBH, a TAaKOXK 1X PI3HOMAaHITHI BiATIHKH. Maiike Bci
KOJIOPEMH MalOTh aMOiBaJICHTHY CEMaHTHKy W HaOy-
BAIOTh SIK MO3UTUBHUX, TAK 1 HETAaTMBHUX KOHOTALIH
3aJ1e)KHO Bij KOoHTeKeTy. OOpasu ocBiTiieHHs (HeOecHe
CsIBO M coHsuHEe a0o0 eNEeKTPUYHE CBITIO, TEMpSBa,
MOPOK, TyMaH, TIPHCMEPK) pa3oM 3 IXHIMH KOJIOPHC-
TUYHUMH aHajoramu (OJakuTHUWH (CHHIH), 3070Ta-
BUM (PKOBTHH), OLIHiA, CpiOISACTHI (CipHii), YOPHUIA)
XyZIOKHBO OIPHUSIBHIOIOTH TBOPYI i OCOOHCTICHI cyTie-
pedHoCTi repoiB. 3aco0u Bi3yabHOI MOETHKH (HOpPMY-
I0Th BUIIYKaHUH TICUXOJIOTTYHUH MaTIOHOK 00pasiB i
CTBOPIOIOTH MeTaQOPUYHUM KOHTEKCT, NEPEBOISIUH
NeW3a)XKHO-ONMCOBUI IUIaH B eK3UcTeHiHui. Hass-
HICTh IIMPOKOTO CIIEKTPY Bi3yallbHUX XYAOXKHIX 3aCO-
0iB y TBOpax I. 1e MomaccaHa CrioHyKae 10 HOJaJlb-
IIOTr0 JIOCJI/PKEHHSI HOr0 POMaHIB 1 HOBETICTHUHHUX
TBOPIB Y BU3HAYCHOMY aCIEKTi.
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Key words: dramatic text, The article examines the features of a new drama promoted by Lesya Ukrainka
lyrisation of a dramatic in her literary-and-critical articles, and further in her artistic work. In the
text, “literaturisation”, new drama, Lesya Ukrainka focuses on the nature of the dramatic work,
communicative strategy, new specifically, the text as a link connecting the addresser and the addressee. She
drama. sees H. Hauptman’s dramaturgy as an example of such text creation, namely,

motives and types of characters in his plays. The word becomes the lead
character in such texts and turns into a communicative strategy. The word
becomes a structurally and figuratively robust means of developing the play’s
plot and composition. Lesya Ukrainka associates new drama’s purpose not
with modernism or with the programs of “art-for-art’s-sake” and aestheticism,
but with the social drama development. The author believes that the concept
of a new drama determines the nature of structural and compositional
transformations, the drama’s figurative originality. Lesya Ukrainka considers
the dramaturgy by H. Ibsen, H. Hauptman, and S. Przybyshevsky, whose
works she analyses in her literary-and-critical articles, to be examples of
the new drama. The factors providing for the emergence of the new drama
in Ukrainian literature include the drama lyrisation as a communicative
strategy, which is a manifestation of the play’s “literaturisation”. Lyrisation
as the dramatic text’s feature contributes to the action subjectivisation, leads
to a chronotope displacement, enables the combination of events happening in
different times within one dramatic text, the polysemy of expression through a
metaphor or symbol. The philosophy of the author’s strategy of transforming
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verbal subject of poetic existence correlates with the ability of a statement to
create new multiple meanings and interpretations of the text that convey the
emotionality of the author’s words. Drama lyrisation drives the creation of
conventional images, while the character appears in the text not in one guise,
but in several. The author distances themselves from the character, which
enables the subject’s uncertainty and potential multiplicity.

Dramatic text’s lyrisation becomes an incentive for the text’s generic and
genre transformations, contributes to the creation of conventional images that
establish explicit communication between the addresser and the addressee. The
author as the text’s addresser is presented in the characters’ statements, which
provides a plurality of interpretations and meanings of the dramatic text, allows
for playing with words, that manifests “literaturisation”. “Literaturisation” as
a communicative strategy integrates the texts of Ukrainian playwrights into
the context of the world literary and theatrical tradition, expands their themes,
genre diversity, and figurative system.
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VY crarTi KOCHiKYIOThCS O3HAKN HOBOI ApaMu, Ky nponarye Jlecs Ykpainka
y CBOIX HayKOBO-TCOPCTHYHHX CTATTSX, & Hajami W y XymOXKHIA TBOPUOCTI.
VY noBiit apami Jlecst Ykpainka 30cepekye yBary Ha XapakTepi JpaMaTHIHOTO
TBOPY, TOOTO TEKCTI SIK JIaHIIi, IO MOB’sA3y€E aJipecara Ta aApecaHTa. 3pa3KoM
TAKOTO TEKCTOTBOPEHHS IS aBTOPKH € apamatypris I. ['aynTmana, MoTHBH Ta
TUIY TepoiB y Horo n’ecax. OCHOBHUI XapaKTep y TaKUX TEKCTAaX Hala€ThbCs
CIIOBY, SIKE CTa€ KOMYHIKAaTHBHOIO cTparerieto. CIOBO CTa€ CTPYKTYpHO H
00pa30TBOPUO JI€BUM 3aCO00M PO3BHTKY CIOKETY Ta KOMIIO3HMIIIi IT €CH.
Merta HOBOI ApaMu OB’ s3yeThes Jleceto YkpaiHKOIO HE 3 MOJACPHI3MOM, HE
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3 IPOTPaMOI0 «IbAPTIYPIAbAPTUIMY», ECTETH3MY, a 3 PO3BUTKOM COIiaIbHOL
npamu. KoHientT HOBOi JpamMu BH3HA4dae, Ha TyMKY AaBTOPKH, XapakTep
CTPYKTYPHO-KOMIO3HUIIIHHUX  TpaHCcopmaniid, o00pa3sHy  CBOEPIAHICTH
npamatyprii. 3pa3koM HoBOi Aapamu Jlecsi YkpaiHka BBakae ApamaTypriio
I'. I6¢cena, I'. I'ayntmana, C. [TimubuineBchbKoTo, Y TBOPY BOHA W aHAII3ye
y CBOIX JITEpaTypHO-KPUTHUHHUX cTarTsax. Cepel] YMHHUKIB, IO CIPUSIOTH
MOSIBI HOBOI JIpaMM B YKpaiHCBHKiH JliTepaTypi, BUAUISEMO JIpU3aIiI0 JpaMU
K KOMYHIKaTHBHY CTpaTeriio, sika € TNPOSIBOM «OJIITEpaTypHEHHs» I €CH.
Jlipuzamis K O3HaKa JpaMaTHYHOTO TEKCTy CIpHsie Cy0’eKTuBi3alii
Jii, TPU3BOAUTH 1O 3MILICHHS XPOHOTOITY, YMOKIUBIIOE TTO€IHAHHS
PI3HOUACOBUX MOAIN y MeXKax OJHOTO JPAaMATHYHOTO TEKCTY, MOJTiCEMIUHICTh
BUCJIOBIIIOBaHHS Yepes MeTadopy 4 cuMBoi. Disocodist aBTOPCHKOI cTpaTerii
MIEPETBOPEHHS CJIOBECHOTO Cy0’ €KTa IIOSTUYHOTO Oy TTS KOPEIIOE 31 31aTHICTIO
BHUCJIOBITIOBAHHS /10 TBOPEHHSI HOBUX MHOXHMHHHUX CMUCIIB Ta iHTEpIpETaIiif
TEKCTY, SIKi MEePeAaloTh €MOLIIHICTh aBTOPCHKOTO cioBa. Jlipusaris apamu
CIIpHsi€ CTBOPEHHIO YMOBHUX 00pa3iB, MPH IIbOMY IIEPCOHAXK BUCTYTIA€ B TEKCTI
HE B OJIHIH iMOoCTaci, a B ICKUTLKOX. ABTOP BIICTOPOHIOETHCS BiJl IEPCOHAXKA,
1110 YMO>KJIUBIIIOE€ HEBU3HAYEHICTh Ta HMOBIPHY MHOKHHHICTB Cy0 €KTA.

Jlipuzaniiss IpaMaTHYHOTO TEKCTY CTa€ MOIITOBXOM JIO POAO-BHIOBHX 1
JKaHPOBUX TpaHc(opMaliit TEKCTY, CIpHUsie CTBOPEHHIO YMOBHHX 00pasiB, sAKi
YMOJJIUBITIIOIOTh €KCIUTIIIUTHY KOMYHIKAIil0 ajpecara Ta ajpecaHTta. ABTOp
SK aJpecaHT TEKCTy INPEJCTABICHUH y BUCIOBIIOBAHHIX MEPCOHAXIB, IO
3a0e3rneuye MHOKUHHICTh IHTEpIpeTamiifi i CMUCIIB APaMaTUIHOTO TEKCTY,
Ipy 31 CIOBOM, IO € TMPOSIBOM «OJITepaTypHEHHs». «OIiTepaTypHEHHS
K KOMYHIKaTUBHA CTpaTeris BBOAWTh TEKCTH YKPAiHCBKUX JApaMaTypris
y KOHTEKCT CBITOBO{ JiTepaTypHO-TeaTpaJbHOI Tpaaulii, pO3LIMPIOE iX

TEMaTHKY, KaHPOBE PI3HOMAHITTS, 00pa3Hy CHCTEMY.

Problem statement. Lesya Ukrainka is rightfully
believed to be the most Ukrainian play-writer of the
late 19™ — early 20™ century. Many researchers agree
that her “Blue rose” is “the first European drama
in Ukrainian literature” [3, p. 24]. Overall, Lesya
Ukrainka’s dramas and dramatic poems occupy a
special place in Ukrainian literature as a unique and
unparalleled phenomenon. Lesya Ukrainka’s dramas
feature intellectual content and literariness (these are
the manifestations of a well-known communicative
strategy) that were innovative for Ukrainian
authorship and theatre art. Thanks to these features,
Lesya Ukrainka brought about Ukrainian dramaturgy
to the modern European discourse. T. Hundorova
argues, “Turning to a self-sufficient word and
transferring a text role from referential, correlated
with the reality, to intertextual while emphasising the
significance of the word and playing with it, form the
textological thinking of Lesya Ukrainka” [2].

In most of Lesya Ukrainka’s dramas, human
feelings are subjected to speculating and discussion,
thus textualised. In its turn, it leads to the literary
nature of the world perception and involvement in
the linguistic game in the universe of beingness.
These are manifestations of Lesya Ukrainka’s text
production is “getting literary”. In our opinion,
it is the artistic work of this author where this
communicative strategy found its conscious and
well-grounded embodiment.
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In the early 20™ century, there was a growing
trend of lyricised drama featuring many techniques
associated with lyrical genres. The process of the
fruitful and wide use of lyrical texts’ techniques and
artistic means within the dramatic texts’ limitations
is called literating. It emphasises the superiority of
drama as a work of art, which exists simultaneously
in 2 dimensions — literary and theatrical. Literating is
an attempt and trend to arrange the material according
to the laws that overrule the laws of such material, to
lyrically reincarnate and transform it, to bring it up
above its literal meaning to a higher level. Leterating,
integrated into textualisation, in turn, multiplies the
latter and becomes its mode. Textualisation is the goal
of clarifying functions and analysing the meanings
of intertextual expressions in the complex fabric of
the text. The literating of Ukrainian drama of the late
19" and early 20" centuries is the writers’ movement
towards the avant-garde, a manifestation of diffusion
and eclecticism; it affects the interpretation of
dramatic texts and their staging.

We define drama lyrisation as the subjectivisation
of the dramatic action, the author’s discourse outline
of their intentions, the formation of the reader’s
model, and the fixation and prediction of probable
meanings. This is how the author enhances their
presence and master reality by employing the words at
the figurative-and-symbolic level. Once the author’s
emotions are structurally organised, they become
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the foundation of architectonics and the drama’s
compositional and structural organisation, engaging
the forms of lyrical composition.

The purpose of the research. The article aims
to expose the features of the new drama, develop-
ment prospects, and generic genre transformations
that determine the nature of the author’s textological
thinking. Lyrisation as a manifestation of “leterating”
is one of the author’s communicative strategies. Her
scientific-and-critical legacy has not been analysed
from this perspective which determines the relevance
of our study and its scientific novelty.

The subject of the research is Lesya Ukranka’s
literary and critical articles about the new drama.

Object of the research is “literature” as a com-
municative strategy of the new drama Lesya Ukrainka
investigates the peculiarities of the new drama,
its nature, and specifics in her works “Remarks on
the modern Polish literature”, “Michael Kramer”
(G. Hauptman’s last drama), “Modern public drama”,
and unfinished “About Theatre”. From the perspec-
tive of communication studies, we will attempt to
determine a communicative strategy postulated by
Lesya Ukrainka in her speeches. The researcher
focused on the new drama, with the foundation of
her investigation being formed from the works by
Western European dramatists only. Therefore, most
remarks primarily relate to text creation, the nature of
the dramatic texts, and information about content and
concepts generated by these texts.

It means Lesya Ukrainka assigns the main inno-
vative manifestations and transformations specifi-
cally to the text of the piece of art as it is a key link
between the addresser and addressee. For her, the
role model of a new drama creator is G. Hauptman,
so she pays great attention to his “The Weavers” and
play “Michael Kramer”. In the attempt to determine
Hauptman’s affiliation with a specific literary school
or area, she notes, “He is least of all a naturalist, even
though Zola himself would be envious about many
scenes and expressions in his dramas; he is as much
a realist as any true artist inevitably is; decadentism
is stamped on most of his characters; you can smell
the liberating spirit of neoromanticism in every sin-
gle work of his. Hauptman has a touch with all the
schools trending in his time, and yet he is «isolated»
in the literature, just like all his lead characters are
isolated in their lives” [1, p. 135].

Outlining the signature features of Hauptman’s
creative manner, Lesya Ukrainka analysed character
types and motives, constant in his plays. They serve
for the elaboration of ideas, essential for and dear to
the writer. He embraced them so deeply and keenly
that he was unable to limit himself to one creative
work only: “<...> Not so rarely, such ideas are ful-
filled through one favourite figure the author then
re-arranges endlessly, every time assigning it with
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either a new appeal, new position, or new colours.
This is how every time he creates a brand-new world
on the old foundation” [1, p. 135].

The researcher believes that the primary type of
character to which Hauptman returns repeatedly is
an “isolated” protagonist Childe Harold. The topic of
isolation and loneliness in the literature is not new —
it was processed by Byron, Maupassant, Geijerstam,
Maeterlinck and Ibsen, each doing it in his own way.
Certainly, Hauptman’s characters differ from their
maverick predecessors: “Essentially, they are as
lonely as Byron’s Childe Harold. We find them like
that at once; their life has no turning points toward
loneliness. However, they, on the contrary, do have
turning points from loneliness to unification with the
people around them. Yet, they are either unwilling,
incapable or already unable to make use of these turn-
ing points” [1, p. 136].

Loneliness does not only become a theme but a
leading idea that joins together Hauptman’s plays at
the metaphorical and textual levels. Lesya Ukrainka
brings to the spotlight the uniqueness of the isolated
hero in Hauptman’s plays. “All Hauptmans’ maver-
icks are marked with certain transitivity and lack of
integrity: they are unable to take revenge or forgive
fully. They, like Manfred, seek obliviousness but all
in vain... They are lonely for they strive for too close
an alliance and expect perfection from the people
around...” [1, p. 138]. Their requirements are so high
they cannot even meet them themselves. “The sign of
the time lays in the fact that today’s Childe Harold is
not an «exquisite naturey, but just a regular individual
that starts realising his dignity and rights” [1, p. 138].

As we can see, Lesya Ukrainka links the transfor-
mation of the loneliness motive to the historical and
social societal changes. The awakening of personality
and awakening of “the self of spirit” (according to
Hegel) seek their verbal and logical manifestation or
scientific grounding.

Recognition and novelty are, according to the
researcher, signature features of Hauptman’s style:
“Drama «Michael Kramer» is a pinnacle of loneliness
but also a protest against it. It is a totally new piece in
terms of its concept, fable, and presentation, and still,
Hauptman does not step out of his preferred range of
ideas” [1, p. 139]. Lesya Ukrainka places the art on
a par with labour and loneliness. “Michael Kramer
<...>creates a cult of art with the labour of loneliness,
theorising it, establishing its logical and symbiotic
relationship with loneliness and labour” [1, p. 140].

Even though we deal with a drama piece, its action
takes place at the textual level. This is the reason why
text (textual composition) becomes the main driving
force of the play. The action of the play is propelled
not by situations or play characters but thanks to the
word that becomes a structural and artistic driver of
the unravelling of the plot and composition of the
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play. Lesya Ukrainka believes that the text is the
communicative strategy that makes the viewer look
for a WORD, step in the act of co-creation with the
author and, through that, realise and comprehend the
world and themselves in this world. According to the
researcher in “Michael Kramer”, this word is “death”.

“<..> It is an attempt to find «a liberating
word», which will break the Babylonian curse of
«lonelinessy. It turns a loving father into a tyrant that
sees clearly the impotence that forces the sister to act
like Cassandra. <...> Drama makes one feel that this
word is «deathy. It was the first to make the father see
that his son is not only his but also his mother’s son,
the son of men” [1, p. 153].

Therefore, thanks to the word, the character’s view
of life and world perception are attracted to the orbit
of the universal life, striking the ontological sounding
into the conflict of the play, where people’s feelings
actualise and become the objects being pictured.
From our point of view, such textualisation provides
for the literary nature of world perception that, in
turn, leads to the “literating” of drama. We believe
this feature becomes fundamental in Haumptman’s
dramas, and it was fairly brought into the spotlight by
Lesya Ukrainka.

The main research material. Lesya Ukrainka
presented her views on dramaturgy development and
its prospects in her articles “Remarks on the modern
Polish literature” and “Modern social drama”. Unlike
M. Voronyi, she associated the drama development
prospects not with the aesthetics of modernism but
rather with the development of social drama. In her
article “Remarks on the modern Polish literature”,
Lesya Ukrainka explores the creative work of
S. Przybyszewski, his views on the arts, and new
aesthetics. In his collection of quasi-critical articles
“On the Paths of the Soul”, which is believed to be the
manifest of the Polish “modernism”, “Przybyszewski
claims that his theory offers nothing new but is
a synthesis of ideas. We will make an attempt to
present Przybyszewski’s views to an extent they can
be presented” [1, p. 117]. Therefore, Lesya Ukrainka
levels criticism of “the art for art’s sake” when it
becomes a self-aim, subjective linguistic practice
featuring aestheticism, eclecticism, stylisation, and
power, that is, the energy that serves nothing. “The
fundamental principle here is «the art for art’s sake»;
the art is the recreation of the essence, that it is the
soul — the soul no matter where it manifests itself:
either in the universe, humanity or in a separate
individual soul” [1, p. 118].

Lesya Ukrainka treats the programme “I’art pour
I’art-ism” and aestheticism ironically, as the aimless
art is interpreted as abstract: “The art has no aim — it
1s the aim itself, it is absolute as it is a reflection of the
absolute: the soul. What is ranked particularly low is
«the democratic art, the art for people». People do not
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need art, they need bread: when people have bread,
they can find their own path” [1, p. 118].

We believe that this researcher’s remark about the
art for people determines her ironic perception of the
statement “the art for the art’s sake”, defended by
S. Przybyszewski, spreading it out on the people of
the art: “Similarly, the artist has no responsibilities
and aims, <...> he is standing above the life, always
pure and saint; he knows no rights, no restrictions
and recognises nothing but power in whatever form
it comes” [1, p. 119].

Absolute freedom deprives the artist and his art
of any rights, so, according to the researcher, it is
impossible to reach. Therefore, art as a self-aim, an
absolute way to cognise the soul, is absurd. Lesya
Ukrainka argues that drama, like any art, should
be social. Therefore, as we can see, the researcher
emphasises the main aim the theatre should serve:
“Social drama in the latest meaning of this term — that
is mass drama, the drama of the fight between different
social groups with one another is the creation of the
last decades of the 19% century” [1, p. 229].

So, by rejecting the statement of the art for art’s
sake, Lesya Ukrainka suggests, instead, the concept
of “social drama”. She sees the sources, origin, and
elements of such drama in the Ancient Greek tragedy,
where the civic fight is represented as a personal
drama or masked under allegory. In the interlude of
the Middle Ages, political and social confrontation
is manifested grotesquely. While in 19™-century
drama, the crowd is just a background for the main
characters. It is not just a crowd but a collection
of different individuals: “For the first time, we can
see that the crowd is taken seriously and seen as a
prominent drama element in Schiller’s works...
But it is an exceptional, unique crowd, comprised
almost exclusively of the characters, evoking the
most elevated sentiments through the most elaborate
style. And yet it is not independent” [1, p. 230].
The author draws attention to the content aspect of
the new drama subjected to transformations at both
structural and figural levels. “<...> It is the drama
where the demographic idea was most explicit, where
the crowd was put to the forefront and even idealised
for the first time. It is there for a reason, same as the
fact that its role is unclear and inextricable despite its
vast nature... The idea of the enlightened despotism
and missionary role of geniuses among the crowd
was then dominant over the idea of the free and self-
governing people” [1, p. 230].

When analysing social drama, Lesya Ukrainka
indicates its specific distinguishing features that
interpret the crowd and people differently — as an
image. It represents, in our opinion, the fulfilment of
the literating strategy. This feature is figurativeness
which is the text’s ability to create and generate
various impressions and images in the recipient.
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Figurativeness can be manifested indirectly through
the artistic tropes and figures that provide for semantic
literary text transformations. What also matters is that
the researcher tries to analyse the image of the crowd
and people through various literary epochs and styles,
singling out typical features of this image for each
period: “Romantic drama in the early 19" century,
elaborating the theme of personality’s fighting against
the environment, would give all-round coverage only
to a personality, while the environment was shown
as dark and homogeneous though sometimes fretful
element, controlled by wrongful and meaningless
ebbs and floats” [1, p. 231]. In opposition, “the modern
social drama is based on the principle of antagonism
between the social levels or groups” [1, p. 232].

Associating the origin of the new social drama
with the ancient satiric comedy, Lesya Ukrainka
detected their shared aim: “Such a stage play aims to
fix the morals of this environment within the existing
order with the help of a moralising sermon alone...
By criticising the institutions themselves, the play
seems to grasp and uncover the reasons for social
antagonisms in all their width and depth” [1, p. 233].

This is how the aim of the new social drama is
determined. It provides the functionality of the
play, determining the nature of structural and
compositional transformations and the metaphorical
individuality of the new drama. According to Lesya
Ukrainka, the models of such transitional plays are
the plays by H. Ibsen and B. Bjornson. In the former,
she emphasises exposing nature, new forms, and
composition. However, she believes that Ibsen’s
dramas tend to the old type in terms of ideological
orientation. So, in Ibsen’s dramas, Lesya Ukrainka
singles out the traditional component — a conceptual
one, and the new component — the form and structure
of'the play that signals the new way of communication
between the author and the audience of readers/
viewers.

Lesya Ukrainka argues that the pioneer of the
new social drama is Hauptman. Having explored his
“Weavers”, the researcher outlined such innovative
features of the play as a “role model” of the new style:

1. “Careful polishing of details, each being quite
individual. <...> It is impossible to mix them up with
one another <...>” [1, p. 235].

2. “Hauptman’s female and male weavers preserve
the peculiarities of their characters by the very end
<...>"[1,p. 235].

3. “<...> the characters are those who channel
all the crowds’ trials, tribulations of suffering and
struggle” [1, p. 236].

4. “<...> Neoromanticism with its strive to
deliberate the personality in this crowd, with its
intent to expand its rights, enabling it to detect those
of their kind, recognises the rights of this personality
in the literature. <...> The personality is assigned
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with its unique character and has interests of its own;
therefore, the crowd as an element is getting destroyed
and is replaced by a society that is the alliance of
independent individuals. This is the moment when the
social drama starts its way at its fullest” [1, p. 237].

5. “None of its members is a hero in either their
character or position, but it is heroic as a whole, as its
sufferings exceed the level of human sufferings and its
destination is too tragic for everyday life” [1, p. 236].

As we can see, Lesya Ukrainka interprets the
crowd not as an unbridled entity but as an association
of personalities, individuals. Therefore, it is
understandable that for her, the new social drama is
not a reference to social problems but an interest in
the individual in the first place. This individual is a
piece of society, and their unique and original nature
propels society forward. This is the reason why the
functionality of such stage plays is a manifestation
of “literating” of drama, as it presents the world with
various types of discourses, comprehensible only
when compared with other speech genres as well
as axiological, philosophical, historical, and social
issues.

Analysing the new social drama, Lesya Ukrainka,
in our opinion, actualises the idea of the structure,
each piece of which fits into the hierarchy. This is
why “literating” is the very feature that structures the
drama text, acts as a literary feature, text qualification,
revealed in its tradition and transformability.

Therefore, “literating” as a communicative
strategy in Lesya Ukrainka’s literary-critical research
can be analysed not as an interior characteristic of
drama text and their constant, inherent feature. It can
also be seen as an integral part, an intention correlative
of association with the text, disguised behind the
mandatory social norms and regulations system.
The communicative strategy of “literating” ensures
integration of the drama text into the conceptual
structure of the discourse that has a chronological
and national as well as chronotopic and metaphoric
correlation.

Lesya Ukrainka urged to put the creative works of
the renowned maestros of the world’s stage plays on
the Ukrainian stage. In her article “About Theatre”,
she emphasised: “We seek to see on the stage the
works of the famous writers, belonging to the nations
who are ahead of us in their cultural development;
we seek to see the new plays of Ukrainian authors,
too — the plays that would describe the life of all
walks of life, all positions, all layers of our people.
We want the theatre to expand our mental horizons,
cover the issues that alarm the souls of contemporary
intellectuals” [1, p. 261]. She wrote that at the time
when “Rada” newspaper argued that “even when
our well-established theatre personalities under the
pressure of Ukrainian intellectuals, put on the stage
the songs, translated from foreign literatures, they
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rather go with something that fits the tone of the old
Ukrainian plays” [1, p. 261].

The ideas expressed by Lesya Ukrainka in her
theoretical works find practical application in her
dramatic poems as well as in lyrical dramas of
Ukrainian playwrights of the early 20™ century, such
as Oleksandr Oles, Y. Mamontov, Ostap Vyshnia.

Conclusions and future prospects. To sum it up,
lyrisation as a manifestation of the communicative
strategy of “literation” ensures novelty in the
functioning of a poetic word in a drama text. It
enables close correlation of the texts by Ukrainian
playwrights with the global literary and theatrical
traditions, leads to the textual changes in Ukrainian
theatres’ repertoire, and promotes a wider thematics
and problematics of drama works. The communication
strategy of “literation” provides for transforming
drama genres in Ukrainian and world dramaturgy in
the context of literature trends and styles.

Therefore, having analyzed Lesia Ukrainka’s
literary-critical articles concerning the ways of
development of Ukrainian drama at the beginning of
the 20" century, we state that the major directions of
the development of Ukrainian drama introduce it into
the world general literary context. Social drama, which
the author focuses on, contributes to the epitization of
the latter and has, undoubtedly, an educational role.
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In the paper, attention is focused on the means of expressing linguistic
evaluation of the author and character’s speech. The critical and analytical
review of scientific literature proves that one of the peculiarities of biographical
texts is the profound concentration on the figure’s inner world.

It has been established that the axiological activity of the author of the text
is carried out with the help of two types of evaluation: logical (rational) and
emotional (irrational). It has been proved and illustrated that the evaluation
of knowledge about a phenomenon, a subject or a person can be positive and
negative. Among the ways of expressing the evaluated subject, the author of
the paper singles out the individual subject of evaluation, when the latter is
provided by a certain person.

The case study is the literary biography of W. Isaacson “Steve Jobs: Biography”.
It has been found out that in this literary biography both the narrator of the text
and the protagonist, Steve Jobs, act as individual subjects of evaluation as we
observe both his own evaluation and the one given by the author. The position
of the latter is realized in the text in the following ways: by direct reference
to the people who surrounded Steve Jobs and influenced his development;
through personal pronouns and word combinations with them; usage of
parenthesis and parenthetical phrases. The individual subject of the evaluation
of the protagonist is reflected in the literary autobiography with the help of
personal pronouns, words and phrases denoting a certain group of people, etc.
According to the results of the semantic analysis, a number of lexical units
conveying the evaluation of the author as well as the protagonist’s speech have
been revealed. The nouns, verbs, adjectives, adverbs, and phraseological units
have been singled out. At the syntactic level, we observe the following means
of evaluation: comparative, parallel and attributive constructions, parenthesis,
and detached clauses as well.
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VY crarTi yBary CKOHLIEHTPOBaHO Ha 3aco0ax BHMpa)K€HHS MOBHOI OLIHKH
ABTOPCHKOIO Ta MEPCOHAKHOTO MOBIIEHHS. KpuUTHKO-aHANITUUHUE OIIsiA
HAyKOBO{ JIITEpaTypu IOBOAMUTH, IO OJHIEI0 3 ocoOnuBocTel OiorpadiuHux
TEKCTIB € MIMOOKa 30CEepEeKEHICTh Ha BHYTPILIHBOMY CBITI BiJOMO{
0COOUCTOCTI.

BceranoBneHo, 110 akciojoriuHa AisUIBHICTb aBTOpa TEKCTY 3A1HCHIOETHCS
3a JOMOMOIOI0 ABOX BHUJIB OLIHKH: JIOT1YHOI (palioHanbHOI) Ta eMOLiHHOT
(ippauionanbHoi). JloBeeHO Ta MPOLTIOCTPOBAHO, LIO OLIHIOBAHHS 3HAHHS
PO SIBUILE, IPEAMET YU OCOOUCTICTh MOXKE OyTH ITO3UTUBHUM 1 HEraTUBHUM.
Cepen crioco0iB BUpaXXeHHsI OIL[IHHOTO Cy0’€KTa aBTOPKA CTATTi BUOKPEMITIOE
IHMBITyaJIbHOTO CY0’€KTa OI[IHKH, KOJH OI[iHKA HAJA€ThCSA OIHIEI0 MEBHOIO
0c00010.

Marepiasiom gocuimxeHHsa ciyrye pobora VY. Aizexkcona «CriB Jxo0c:
Oiorpadis». 3’sicoBaHo, MO B Wil JiTeparypHii Oiorpadii iHIUBITyaTbHUM
Cy0’€KTOM OLIIHKHM € SK HapaTop TeKcTy, Tak 1 mportaronict — CriB Jo0c,
aJKe CIOCTepiraeMo K HOro BIAacHY OLIHKY, Tak 1 OL[IHKY, HAJaHy aBTOPOM.
ITo3uuiss OCTaHHBOrO peani3yeTbcs B TEKCTI B Takui crocid: mpsMoro
BKa3iBKOIO Ha Jtojiel, siki ortouyBanu CriBa J[>koOca 1 BIMBaiu Ha HOro
PO3BHUTOK; uepe3 0co0O0B1 3aiiMEHHUKH Ta CIIOBOCIIONYUYEHHS 3 HUMH; LUIIXOM
BUKOPUCTAHHS BCTaBHHUX CJIB 1 CIOBOCHOJNYY€Hb. [HAMBiAyanbHU cy0’eKT
OLIIHKK TIPOTAroHiCTa BigOOpaKeHWH Yy JiTepaTypHiii aBrobOiorpadii 3a
JIOTIOMOTOI0 0COOOBHX 3aMEHHHMKIB, CJIIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb Ha MMO3HAYECHHS
MIEBHOI TPYIH JIOEH TOLIO.

3ape3yabraTaMy CEMaHTUYHOTO aHaJli3y BUSBICHO HU3KY JIEKCUYHHUX OIUHUIIb,
4Kl IMepelaroTh OLIHKY aBTOPCHKOIO MOBJIEHHS Ta MOBJIEHHS TOJIOBHOTO
nepcoHaxa. Cepell HUX BHOKPEMIIEHO IMEHHUKH, JI€CIOBA, MPUKMETHUKH
Ta JIENPUKMETHUKH, (hpa3eoioriuHi cioBocmonydeHHs. Ha cuHTakcnaHOMY
pIBHI cIlocTepiraeMo Taki 3acO0M BiJOOpa)KCHHsI OLIHKH, SIK TOPiBHSUIBHI,
napa’esnbHi, aTpuOyTHBHI KOHCTPYKLIi, BCTaBHI CJIOBa, @ TAKOX BiJIOKpEMJICHI
YIEHU peueHH:.

Problem statement. The problem of biographical
texts has received substantial interest within modern
humanitarian sciences outlining numerous aspects
of their investigation. The description of the literary
biography, in addition to the dimension of the biogra-
phy of the writer, also appears as the biography of a
famous historical figure. Such a description is based
on documentary facts as well as the ones of the epoch
the person lived. One of the peculiarities of biograph-
ical texts is the profound concentration on the figure’s
inner world [1, p. 61]. The core classifications of the
literary biography, its varieties and attributive fea-
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tures of its genre model have already been described
in detail [1, p. 61].

Moreover, a few studies of our own have focused
on the issue in our previous papers, where one can
find making the first move to study the question [2-5].
Thus, “it has been clarified that in the literary biog-
raphy «Steve Jobs: Biography» the essence of the
narrator as a moderator of the author’s intention is
reflected in the author’s digressions of a philosoph-
ical, journalistic and historical nature. In the digres-
sions of a philosophical nature, we observe both the
first-person and the third-person form of narration,
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while in the journalistic and historical digressions
of the author, the third-person form of presentation
prevails” [5, p. 41]. It has been stated that the text
of the literary biography “Steve Jobs: Biography”
“contains features of artistic and autobiographical
types of discourses, although the productive commu-
nication style of speech remains priority. The latter
is based on “attitude towards the other person as a
value” [4, p. 22]. We have concluded the text of the
literary biography “is characterized by a gradual and
slow depiction of data from the real life of a specific
figure, an arbitrary way of presenting the material, a
combination of elements of two styles (artistic and
official), awareness of the picture of the past life of
the object of the literary biography” [2, p. 79]. In par-
ticular, we have mentioned that “that the category of
time in the literary biography is realized in several
temporal dimensions — objective, subjective, bio-
graphical and real ones” [3, p. 129].

After defining the problem, we explain the goals
of the paper. As far as we know, no previous research
has investigated the matter of linguistic means of
evaluating the author and character’s speech in liter-
ary biographies. In this paper we propose to surmount
this problem by analyzing two types of evaluating:
logical (rational) and emotional (irrational). Moreo-
ver, we focus our attention on individual subject of
evaluating, when the latter is provided by a certain
person.

Thus, the object of this paper is the text of the
literary biography “Steve Jobs: Biography”.

The subject is means of evaluating the author
and character’s speech on lexical and syntactic levels
accordingly.

Results and discussion. We must admit, first of
all, that the concept of evaluation as a basic mental
operation, without which it is impossible to imagine
the existence of a person and which is embodied in
verbal and non-verbal signs [6], has always been in
scholars’ focus of attention. Nowadays, in scientific
circles, “the concept of «evaluation» has become an
integral part of the conceptual apparatus of modern
linguistics, which clearly demonstrates the fact that it
is impossible to examine a language without resorting
to its primary purpose, its «creator», carrier, user, spe-
cific linguistic personality, a person” [7, p. 68].

Evaluation is considered to be one of the types of
modalities that are superimposed on the descriptive
content of a linguistic statement. Utterances involv-
ing evaluation or other modalities contain a descrip-
tive and a non-descriptive (modal) component, with
the former describing one or more possible states of
affairs, and the latter expressing something about them.
So, for example, one can express approval or disap-
proval of the state of affairs, qualify its implementation
as physically impossible, claim that it takes place, etc.
In other terms, the evaluative modality is determined
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by the statement as a whole, and not by its individual
elements, and is a component of the statement.

It is known that verbal communication usually
has a manifestation in a specific situation or context.
The latter appears as an internal property of commu-
nication. Accordingly, the functioning of evaluative
expressions is significant as the evaluation of various
episodes of life is a constituent of human cognitive
activity [7, p. 65; 8, p. 67].

I. Kozubska states that “evaluation regulates the
assimilation, systematization and transformation of
existing knowledge; it stimulates the proposal of new
ideas and the search for new scientific results; it moti-
vates the program of specific research. Moreover, it
accompanies knowledge along the entire path of its
emergence, development and crystallization in the
text” [9, p. 100].

As evidenced by the results of the critical analy-
sis of scientific sources, the axiological activity of the
author of the text is carried out with the help of two
types of evaluation — logical (rational) and emotional
(irrational) [8]. The rational evaluation reflects the
author’s intellectual attitude to new and old knowl-
edge in terms of its randomness or non-compliance
with a certain standard, norms and requirements. The
irrational sphere of consciousness is considered to
be the emotional evaluation, which is contained in
various shades of approval / disapproval, satisfac-
tion / dissatisfaction, admiration, surprise, irritation,
condemnation and other emotional stimuli and the
author’s reactions [ 10, p. 18].

The logical (rational) and emotional (irrational)
evaluations often interact in the text. The first one is
motivated by objective thoughts, whereas the second
one is motivated by the subject’s feelings about the
object (person, phenomenon, event, etc.). The words
and expressions with positive and negative seman-
tics from the intellectual sphere of linguistic think-
ing as well as emotionally expressive, connoted lin-
guistic means are the units of the logical evaluation.
For example, after analyzing Steve Jobs’ biography,
which is written by the American journalist and biog-
rapher, Walter Isaacson, we have found the examples
of both logical and emotional evaluations: “/ always
thought of myself as a humanities person as a kid,
but I liked electronics,” he said. “Then I read some-
thing that one of my heroes, Edwin Land of Polaroid,
said about the importance of people who could stand
at the intersection of humanities and sciences, and
I decided thats what I wanted to do” [11, p. 12]. In
the given example, rationality is conveyed through
the modal verb could and verbs with a modal mean-
ing — decide and want.

Let’s analyze one more illustration: “His only
involvement came when my publisher was choos-
ing the cover art. When he saw an early version of
a proposed cover treatment, he disliked it so much
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that he asked to have input in designing a new ver-
sion. I was both amused and willing, so I readily
assented” [11, p. 12]. Here we see verbs conveying
the meaning of dislike (disliked), pleasure (amused),
desire to act (willing), and approval (assented).

The number of emotional evaluations correlates,
on the one hand, with the narrator’s emotional atti-
tude towards the reported information as well as his
desire to influence the reader with the power of feel-
ing as such an opinion is better reassuring.

Evaluation of knowledge about a phenomenon, a
subject or a person can be positive or negative. Let’s
illustrate our thought: “Knowing I was adopted may
have made me feel more independent, but I have never
felt abandoned. I've always felt special. My parents
made me feel special” [11, p. 25]. This is how Steve
Jobs reflects on his adoption by Paul Jobs and his
wife, Clara. The use of the contrasting adverbs never
and always in two sentences that are used in Steve’s
direct speech and are sequentially dependent on each
other strengthens and emphasizes the strength of the
protagonist’s spirit, who considers himself special
and more independent precisely because of special
treatment from their non-biological parents.

Another example of positive evaluation is demon-
strated by the fragment from the text, when Steve
found a photo of his parents: “Hes in the engine
room, and he’s got his shirt off and looks like James
Dean. It was one of those Oh wow moments for a kid.
Wow, oooh, my parents were actually once very young
and really good-looking™” [11, p. 26]. Here, the pro-
tagonist recalls his childhood impressions of his par-
ents’ appearance, using positive semantic adjectives
(young, good-looking) and adverbs-intensifiers (actu-
ally, very, really).

After Steve had comprehended that the head-
phones didn’t need electronic amplifiers (and his
father insisted otherwise), he realized that his father
wasn’t as smart as the boy thought. It was then that
the boy thought that he was smarter than his father,
although he became saddened by this fact later. More-
over, Steve equated the event of his adoption with his
personal alienation from his family and the world:
“When I realized that [ was smarter than my parents,
[ felt tremendous shame for having thought that. I will
never forget that moment.” This discovery, he later
told friends, along with the fact that he was adopted,
made him feel apart — detached and separate — from
both his family and the world” [11, p. 30].

Among the ways of expressing the evaluated
subject, there is “an individual subject of evalu-
ation, when the latter is provided by a certain per-
son” [9, p. 101]. In the literary biography of Steve
Jobs, both the narrator of the text and the protagonist
act as individual subjects of evaluation as we observe
both Steve’s own evaluation and the evaluative atti-
tude of Walter Isaacson.
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The position of the latter is realized in the text in
the following ways: by direct reference to the people
who surrounded Steve and influenced his develop-
ment (“Even before Jobs started elementary school,
his mother had taught him how to read”) [11, p. 31];
through personal pronouns and word combinations
with them (“A4s Jobs showed it off to me, he caressed
the stockade panels and recalled a lesson that his
father implanted deeply in him”) [11, p. 26]; usage of
parenthesis and parenthetical phrases (“Fortunately
there was a place nearby for entrepreneurs who had
outgrown their garages” [11, p. 28]).

The individual subject of S. Jobs’ evaluation is
reflected in the literary biography by means of the fol-
lowing: with the help of personal pronouns / and my,
myself (“I was kind of bored for the first few years, so
L occupied myself by getting into trouble”) [11, p. 31];
words and phrases to denote a certain group of peo-
ple, for example, S. Jobs’ classmates and teachers;
these groups are expressed in the text through a per-
sonal pronoun we (“One time we set off an explo-
sive under the chair of our teacher, Mrs. Thurman.
We gave her a nervous twitch”; “The teacher for the
advanced class was a spunky woman named Imogene
Hill, known as “Teddy,” and she became, Jobs said,
“one of the saints of my life.” After watching him for
a couple of weeks, she figured that the best way to
handle him was to bribe him. “After school one day,
she gave me this workbook with math problems in it,
and she said, ‘I want you to take it home and do this.’
And [ thought, ‘Are you nuts?’ And then she pulled
out one of these giant lollipops that seemed as big as
the world. And she said, ‘When you’re done with it,
if you get it mostly right, [ will give you this and five
dollars.’ And [ handed it back within two days.” After
a few months, he no longer required the bribes. “[ just
wanted to learn and to please her”) [11, p. 31].

The results of the semantic analysis let us high-
light a number of lexical units conveying the evalu-
ation of the author’s speech as well as the one of the
main character. Among them we single out:

— nouns: challenge, ultimatum, attribute,
experiences, satisfaction: “My dad helped me buy and
inspect it. The satisfaction of getting paid and saving
up for something, that was very exciting” [11, p. 36];

— verbs: insist, resist, teach, to make smb do smth,
to be interested in: “I was interested in math and
science and electronics. They were too, and also into
LSD and the whole counterculture trip” [11, p. 34];

— adjectives and participles: special, challenged,
stimulated, bullied, significant, spiritual, uncool,
great: “But at the time it was the most uncool car in the
world. Still, it was a car, so that was great” [11, p. 36];

— phraseological units: put nuts and bolts on
things, make ends meet (“His parents were barely
making ends meet, but by this point there was
little doubt that they would eventually bend to his

ISSN 2414-1135



70

will”) [11, p. 32]; fall in love with smth (“I saw my
first desktop computer there. It was called the 91004,
and it was a glorified calculator but also really the
first desktop computer. It was huge, maybe forty
pounds, but it was a beauty of a thing. I fell in love
with it”) [11, p. 35].

At the syntactic level, we observe the following
means of displaying the evaluation:

1) comparative constructions: “It _was as _if
something in the animal’s body and in its brain had
been engineered to work together instantly rather
than being learned” [11, p. 34];

2) parallel constructions: “He had begun his
lifelong experiments with compulsive diets, eating
only fruits and vegetables, so he was as lean and tight
as a whippet. He learned to stare at people without
blinking, and he perfected long silences punctuated
by staccato bursts of fast talking” [11, p. 47];

3) attributive constructions: “/ wanted to be like
an orphan who had bummed around the country on
trains and just arrived out of nowhere, with no roots,
no connections, no background” [11, p. 49];

4) parenthesis, with the help of which one can
see contrastive connotations of the evaluation: “His
intensity, however, made it difficult for him to achieve
inner peace; his Zen awareness was not accompanied
by an excess of calm, peace of mind, or interpersonal
mellowness” [11, p. 50];

5) detached clauses: “Vegetarianism and Zen
Buddhism. meditation and spirituality, acid and rock—
Jobs rolled together, in an amped-up way, the multiple
impulses that were hallmarks of the enlightenment-
seeking campus subculture of the era” [11, p. 51].

Conclusions. Thus, evaluation is a category
peculiar to the text of the literary biography, the main
function of which is argumentation, explanation
and generalization. Evaluation of knowledge
about a phenomenon, a subject or a person can be
positive or negative. The axiological activity of
the narrator of the text is carried out with the help
of two types of evaluation: logical (rational) and
emotional (irrational). Among the ways of expressing
the evaluated subject, attention is focused on the
individual subject of evaluation (the narrator and
the protagonist of the literary biography). Linguistic
means of evaluating the author and character’s speech
are illustrated at the lexical and syntactic levels.

Further work needs to be carried out to establish
the ways of the verbalization of irony and self-irony
in the text of the literary biography “Steve Jobs:
Biography”.
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Knrwouosi cnosa: aneniticoka VY cTarTi NpOMOHYETHCS OIISA MUCTAHIIMHOTO HAaBYAHHS AHDIIHCHKOI Ta
MO8a, ACUHXPOHHE HAGUAHHS, HIMEIbKOi MOB Il POOOTH BCiX y4YaCHHKIB OCBITHBOTO IMPOILECY B yMOBax
oucmanyiiine HaguaHHs, BOEHHOTO CTaHYy, a CaMe CHHXPOHHHH Ta aCHHXPOHHUH (hopmaT. CHHXPOHHUH
HIMeYbKa MO8A, CUHXPOHHE (dbopmar ITUCTaHIIHOrO HABYAHHS PO3YMIETHCS SIK CIIBIIpAIls BUKJIAJa4a Ta
HABUAHHSL. 3m100yBadiB OCBITH a00 3700yBadyiB OCBITH MiX COOOIO0 B PEKUMI pEasbHOTO

gacy. 31 CBOro 00Ky aCHHXPOHHHUI (pOPMAT TPAKTYEThCS K POpMa CaMOCTIHHOT
poboTH 3700yBaviB BHUINOT OCBITH 3 BIATEPMIHOBAHMM KOHTPOJEM i3 OOKY
BHKJIA/1a4a.

ABTOpY OKPECIMIIM PI3HOMAaHITHI MOKIMBOCTI BUKOPHCTAHHS BHKJIATaduaMu
JUCTAHIIHHOTO HaBYaHHS B 3aKIaJaX BHIIOI OCBITM Ta MIXOOH [0
CaMOCTIHHOTO BHBYCHHS aHIIIHCHKOI 1 HIMEIbKOT MOB 31100yBauaMH BHIIO1
OCBITH B CHHXPOHHOMY 1 aCHHXpPOHHOMY (hopmartax. ¥ cTaTTi 3BEpHEHO yBary
Ha Te, IO IIJl Yac BOECHHOTO CTaHy BHKJaJadyaM PEKOMEHIOBAHO HE JIMIIE
BUKOHYBAaTH HaBYalbHY IMPOrpaMy 3 iHO3eMHOI MOBH, a W 3a0e3redyBarH
TICUXOJIOTTYHUE KOM(DOPT 37100yBaviB OCBITH.

ABTOpamMH 3alpOITOHOBAHO TEMATHKY, SIKY MOYKHA PO3IIISAAAaTH Ha 3aHATTAX
3 aHMIMCHhKOT Ta HIMENBKOI MOB, a TaKOXX BCTAHOBJICHO, SKI I'paMaTHYHi
TEMH MOXYTh OyTH OINpanbOBaHi IijJ Yyac OOTOBOPEHHS MEBHUX JIEKCHYHUX
TeM. 3IHCHEHO OISl YKPalHChKHUX, aHIIIHCHKUX Ta HIMEIbKUX BEOCAMTIB,
SIKi MOXYTh OyTH KOPHMCHHMH IIiJi 4ac JMCTAHIIAHOrO HABYAHHSA SK Yy
CHHXPOHHOMY, TaK i B acHHXpOHHOMY opmati. OKpiM TOro, OKpecIeHO
BUJIM CaMOCTIHHOT pOOOTH MO0 ONAHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3100yBadaMu
OCBITH, a came: neperisiT GUTbMIB 13 TOAATBIIIMM OOTOBOPEHHSM Ha 3aHSTTSX,
BEJICHHS IIOICHHUKA, Y SKOMY 3700yBadi OCBITH MOXYTh OIHMCATH, SIK BOHH
MIPOBEJIN CBIH JICHb, K1 eMOIIiT BOHH MEPEIKUITH, TOIIO.

Ha mymKky aBTOpiB JOCTIDKCHHS, TaKa JisJIbHICTD JIa€ 3MOTY, 3 OTHOIO OOKY,
BIJIBOJIIKTHCS BiJl BOEHHOT PEabHOCTI, @ 3 1HIIIOTO — BUBUILHUTH CBOT CTPaxH
W mepeKuBaHHS. Y CTATTI HAroJOIICHO Ha TOMY, IO BHUKJIAJaHHS 1THO3EMHHUX
MOB IIiJl YaC BOEHHOTO CTaHy Ma€ He JInIile OyTH 30pi€HTOBAHUM Ha BHBYEHHSI
MOBH, @ i 3IHCHIOBATH IICUXOJIOTIYHY MiATPUMKY 3100yBadiB OCBITH.
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The article is devoted to an overview of distance learning in English and
German for the work of all participants in the educational process under
martial law, namely synchronous and asynchronous formats. In the article, the
synchronous format of distance learning is understood as the cooperation of
a teacher and students or students among themselves in real time. In turn, the
asynchronous format is interpreted as a form of independent work of students
with delayed control by the teacher.

The authors described various possibilities for teachers to use distance learning
in higher education institutions and approaches to self-study of English and
German by students in synchronous and asynchronous formats. The article
draws attention to the fact that during martial law, teachers are recommended
not only to carry out the curriculum in a foreign language, but also to ensure
the psychological comfort of students.

The authors propose topics that can be considered in English and German
classes, and also describe which grammatical topics can be worked out
when discussing certain lexical topics. The article provides an overview of
Ukrainian, English and German websites that can be useful during distance
learning in both synchronous and asynchronous formats. In addition, the
types of independent work on a foreign language by students are described,
namely: watching films with subsequent discussion in class, keeping a diary
in which students can describe how they spent their day, what emotions they
experienced, and the like.

According to the authors of the article, such activity allows, on the one hand,
to escape from military reality, and on the other hand, to release one’s fears
and worries. The article emphasizes that the teaching of foreign languages
during martial law should not only be focused on learning the language, but
also provide psychological support to students.

IMocTranoBka mpodaemu. CrOroHI MOii, CIIpH-
YUHEHI POCIHCHKO-YKPaTHCHKOIO BIfHOIO Ta BBEICH-
HSIM BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi, € JOCUTb CEepHO3HIM
BHKJIMKOM JIJISl BCIX YYaCHHKIB OCBITHBOTO IIPOIIECY.
VY BOEHHHMH Yac 3aKJIaJH OCBITH CTalOTh LIEHTPOM, /1€
3100yBavi OTPUMYIOTH HE JIMIIE 3HAHHSI, a i MCHXO-
JOTIYHY MiATPUMKY, JIe BOHU HE BTPAYarOTh BITUYTTS
MPUHAJIEKHOCTI IO TPOMAIU Ta MOXKYTh MOBIPUTH B
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cebe [1]. Komm 3m00yBadi OCBIiTH CTaBIISITh 3aITUTaHHS
Mpo BiiHYy Ta BIMCHKOBI Mii, BHKJIagadi TOBHHHI
BiJIIOBIIaTH JIAKOHIYHO 1 CHOKIHHO, CHHPAIOYNCh
muire Ha ¢aktu. OcoOnuBy yBary BapTo NMPUIUIATH
HAaBYaHHIO BHMPaKaTu CBOI IOYYTTS Ta KEPyBaTH
HUMH [2, ¢. 36]. Ilix yac BOEHHOTO CTaHy y4aCHUKaM
OCBITHBOTO NPOLECY CTAE y MPUroAi Mepexka [nrep-
HET, sIKa YMOYIUBIIIOE Taki (hopMaTy AUCTAHIIHHOTO
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HaBYaHHS, K CHHXPOHHE, ACHHXPOHHE Ta 3MIiIlIaHe,
3aJIe)KHO BiJl TEXHOJIOTIYHUX MOXKIIMBOCTEH ydacHH-
KiB OCBITHBOTO TIPOIIECY, HASIBHOCTI €IEKTPOCHEPTIl,
IHTepHETY TOIIO.

JeprxaBa Hajae OCBiTSHAM, 37100yBadaM OCBITH Ta
OarpkaM iH(OpMaIfHY JOMOMOTY IIO0 TUCTAHITIN-
HOTO HABYAHHS TIi/T YaC BOEHHOTO CTaHy. PexomeH10-
BaHO o3HaiomuTHCs 3 Hakazom MiHicTepcTBa OCBiTH
i Hayku Ykpainm «IIpo neski muTaHHA Oprasizariii
300y TTS 3arajibHOI CepeTHbOT OCBITH Ta OCBITHHOTO
MpoIlecy B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi» Ha
caiiti mon.gov.ua. Ha caifTi osvita.ua ydacHUKam
OCBITHBOTO TIPOIIECY MPENCTABICHO MOPSIOK 3aIrpo-
Ba/DKEHHS JUCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS Ta 3aJTy9CHHS
JI0 BUKOHAHHS JOMATKOBHX POOIT, OKPECIEHO 0COo-
OnmuBOCTI opraHizamii poOOTH BYMTENIB B YMOBax
BOEHHOTO CTaHy. JlepkaBHa ciyx0a SKOCTI OCBITH
HajJa€ 3akKiajiaM OCBITH PEKOMEHAIii II0A0 TOTO,
SIK TIPAIIOBATH B YMOBaxX BOEHHOTO CTaHy, Ha CaWTi
sge.gov.ua. 31 cBoro OOKy Ha caiiTi minero Ne 5 .
Kurtomupa (5.zosh.zt.ua) MoxxHa O3HAHOMUTHCS 3
HaKa3oM TIpO OpraHi3allifo OCBITHBOTO MPOIECY Ha
Yac BOEHHOTO cTaHy. He 3anmumraroTbcs OCTOPOHB 1
eIaroTivHi NPaIliBHUKH, SKi JUIATHCSA CBOIM JOCBi-
JIOM IIIOJI0 HABYaHHS B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy, IPO
IO CBiTYHUTH BEJHMKA KUTBKICTh POOIT, MTPUCBIYCHIX
[OMY TTHUTaHHIO.

Po3BUTOK 1 BIpPOBAaKEHHS TUCTAHIIIHHOTO HAaB-
yaHHs jpocmimkyBaB B. CremanoB [3]. IliarotoBky
MaiOyTHIX ¢inonoriB 3acobamu  iHPOPMAIIHHOTO
cepenosuia po3nsinamu O. Manuxin ta T. Slpmornb-
gyk [4]. . CiMKOoBa IpUCBATHIIA CBOT HAYKOBI IMTOTITYKH
IHHOBaIlIMHUM TiIxomaM 1o (GopMmyBaHHS (axoBoi
KOMITETEHTHOCTI B MaiOyTHIX TepekianadiB [5].
HaBuanpHi cTparerii AucTaHIIfHOTO HABYAHHS TIPE/-
crasieHi B poooti JI. [lyceiikinoi ta B. PebikoBa [6].
[Tompy BenWKy KidBKICTh TpaIlb, MPUCBIYEHUX JHC-
TaHI[IHHOMY HaBYaHHIO, BIJICYTHI JOCIiKEHHS, SKi
PO3IIIAAIOTH OCOOMUBOCTI BUKJIAIAHHS aHTITIHCHKOL
Ta HIMEIPKOi MOB ITiJT YaC BOEHHOTO CTaHy, IO
BH3HAYMIIO aKTyaJbHICTh HAIIO! PO3BiIKH.

Mera crarTi TONSTaE y BUSBICHHI CIOCOOIB
BUKJIQAHHSA aHDIICHKOI Ta HIMEIbKOI MOB MiJ 4yac
BOEHHOTO CTaHy HE JIUIIe B JIHTBICTUYHOMY, a U y
TICUXOJIOTIYHOMY acIIeKTax.

O0’€KTOM JOCIIDKEHHS € 1HO3EMHI MOBH,
30KpeMa aHIJIiiChKa Ta HiMeIlbKa, a MpeIMeToM —
CIOoCcOoOM iX BHKJIQJAaHHS ITi]] 9aC BOEHHOTO CTaHYy.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Buxmagayam iHO3eMHHMX MOB PEKOMEHJIOBAHO HE
JIUIIe BUKOHYBaTH HaBYAIbHY IPOTpaMy 3 iHO3EM-
HOT MOBH (aHIJIIICHKOT, HIMEIIpKO1), a i 3abe3meuy-
BaTH TICUXOJIOTIYHMNA KOM(OPT 3100yBaviB OCBITH,
aJ/pKe B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY OCOOJHMBO BayKIIMBO
3a0e3reunTy 1XHi MpaBa Ta HAJATH IM MOXKIHBOCTI
npopoBkyBarn HaBdaHHS [1]. OcoOmmBicTb muic-
nUIUTiHA «lHO3eMHa MOBa» TOJSTaE B TOMY, MIO ii
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BUKIIQJAHHS 3IIHCHIOETHCS 3 ypaxyBaHHIM KOMYHi-
KaTUBHO-ISUTBHICHOTO TIAXOMY, SKWH 3a0e3mneuye
COIIOKYJIBTYpHE MiIPYHTS 3MiCTy HaBUaHHS. Bapto
BpaxoByBaTH TOW (PaKT, IO y TPOIECi OTPHUMAaHHS
1H(1)opMau11 PO KyJIbTYpy KpaiHH, MOBA SIKOT BHBYA-
€ThCH, 1 HOplBHHHHH i 3 KymbTyporo pl,[[HOl KpaiHu
y 3100yBaviB OCBITH (hOPMYETHCS IIIITICHE YSBICHHS
mpo crnenuiky KATTS y TI00ai30BaHOMY CBITi,
PO CHCTEMY 3araylbHONIONCHKUX 1 HaIliOHAJTBbHUX
ninaocte# [1; 4; 7]. JlucraHmiiiHe HaBYaHHS BKITIO-
4yae CHHXPOHHI 3aHATTS (JIEKIIii, OJIHOYACHY IPYIOBY
poboTy y crermianbHuX NU(POBHUX CepBicax, iCIUTH
Ta 3aXUCT MPOEKTIB y mpsaMomy edipi) [2] Ta acuH-
XPOHHI 3aHATTS (TIEperIs]l 3aMuCcaHuX JICKIiH, JTUC-
TyBaHHS 3 BUKJIaJIa4aMH 3 TIPUBOAY OIIiHKH, 3aBJaHb,
TecTiB TOIIO) [8]. Y3araaprHEeHO CHHXPOHHE HaBYaHHS
TPaKTYEThCS SIK CITIBITpAIld BUKJIaada Ta 3700yBadiB
ocBiTH a00 3100yBadiB OCBITH MiXK COOOI0 B PEKUMI
peanbHOTO 4Yacy [9, c. 157]. 3i cBoro GoOKy acuH-
XpOHHE HaBYaHHS — II€ B3a€MOJIisl YUYACHHUKIB OCBIT-
HBOTO TIPOIIECY 3 TOAUIOM Y dHaci [8] Himensxui
CJIIOBHUK TICUXOJIOTIYHAX 1 TIEJaroriyHuX TEepMiHIB
HaJa€ TaKe TPaKTyBaHHSA: «ACHHXPOHHE HaBYaHHS
PO3YMIETBbCA B TIEAArOTiYHIA TCUXOJOTII CTOCOBHO
HOBHX Meflia SIK TaKuil TUAAKTHYHUH TPOIIEC, KON
nepesada 3HaHb BHUKJIAJad4aMH Ta 3aCBOECHHS 3HaHb
YYHSMH BiI0YBalOTHCS B Pi3HUI Yac, HAIPUKJIIAT HaB-
YaHHS 32 JOMOMOTOI HAaBYAIBHUX JIUCTIB, CITUIKY-
BaHHS 4epe3 rpylnu HOBWH Tomo. HaBuanpHui Mare-
pian abo 3ammMcyeThCs Ha Bijfeo, abo Bifieo BiACyTHE
B3araii» [9].

OcBiTa Ma€ MEBHUN OCBIJI JIUCTAHIIHOIO HAB-
YaHHS 1] 9ac JOKIAyHIiB, CIPHYUHEHUX KOPOHAaBi-
PYCHOIO TTaHJEMI€r0. YYaCHUKH OCBITHBOTO TIPOIIECY
B)KE€ 3HAIOTh, SIK 3aCTOCOBYBATH MOYIIMBOCTI CydacHUX
TEXHOIIOTIN /Il BUKOHAHHS HABYAJIBHHUX TPOTPAM.
s peanizamnii qUCTaHIIHHOTO HABYAHHS B PO3MIOPSI-
JOKEHHI BUKJIAIadiB 1HO3eMHOT MOBH € TIIaTQOpPMHA 3
BiJIEOypOKaMH, KOHCIIEKTAMH Ta TECTaMH 3 TeM, M0
BHBYAIOTHCS 3700yBadamu ocBiTH. Ha oHnaitH-3a-
HATTSIX 3 1HO3EeMHOI MOBH TIPIOPUTETHUM Ma€ OyTH
yCHE CITUIKYBaHHS BHKJIajgada Ta 3700yBada OCBITH
B iHTepakTHBHOMY (opmari. Kpim Toro, untanus u
MepeKIIaj] TeKCTiB, a TAKOXK MUCHMOBI BIIPaBH MalOTh
BHUKOHYBATHCS 3/00yBauaMU OCBITH SIK CaMOCTilHa
HaBdajbHA poboTa. CTPyKTypa HaBYAIBHOI MisITEHO-
CTi 3aJIEXKUTPH BiJ] TICUXIYHUX OCOOIMBOCTEH 37100Y-
BaduiB Ta IXHHOI TOTOBHOCTI JI0 HaBYaHHS. Y IHOMY
KOHTEKCT] BHUKJIa[a4yl 1HO3€MHOI MOBU IOBHHHI 3HA-
XOIUTH 1HAWMBITyalbHI MiXOM 0 PI3HUX KaTeropin
3100yBadiB OCBITH.

Buxiagagam 1HO3EMHUX MOB PEKOMEHIYEThCS
03HAOMUTH 3100yBadviB i3 KyIbTYPHIUMH OCOOIHBOC-
TSMHU KpaiHH, MOBA SKOi BUBYAETHCS, OCKIIBKU KYyJIh-
TypOOPIEHTOBaHI JOCIi/KEHHS, TBOPYI 3aBIaHHS,
YUTAHHS I[IKaBUX TEKCTIB Ta PyTHMHHAa MOBHA MpPaK-
THKa NaloTh 3100yBadaM 3MOTY 30CEpeANTHCS Ha

ISSN 2414-1135



3MICTOBHHAX acCIIEKTaX IXHBOI I1HITOMOBHOI IIiArO-
ToBKH. HeoOXiTHO TakoK 0OTOBOPIOBATH BIHCHKOBY
TEMaTuKy, ajpke 3100yBavi OCBITH MAalOTh BHICIIOB-
JIIOBaTH CBO1 MipKyBaHHS PO Ti CKIIAIHI MO, CBiA-
KaMU ¥ ygacHUKaMU SIKUX BOHU €. Temmu, OB’ s13aHi i3
KUTTAM Yy KpaiHi, sika mepeOyBae y BOEHHOMY CTaHi,
HE BUCBITIIIOIOTHCS B TiIPYYHHUKAX.

CroromHi 3700yBadi OCBITH € CBiKam#l TOIIH,
sIK1 HE MOJKHA ITHOPYBATH UM IIPUXOBYBATH. 3 OIS LY
Ha L JOUIbHO BKJIIOYAaTH BIMCHKOBY TEMaTHUKy Ha
3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBM 3 METOIO (hopMyBaHHS
Ta PO3BUTKY TPOMASIHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI. Jlns
LBOTO BHKJAJauaM BapTO NIATOTYBAaTH BJIACHUM
TUIaKTHIHANA MaTepiajl, alanTyBaTh HOTO JI0 peaiit
KUTTA y KpaiHi, Mo3HAHOMUTH 37100yBadiB i3 HOBOIO
JIEKCUKOIO, HAaNIpUKIaN: (aHTI.) military, curfew, aid,
assistance, shelter, refugee, invasion; (aim.) Militdr,
Ausgangssperre, Hilfe, Beistand, Obdach, Fliichtling,
Invasion, a TakoX akTUBI3yBaTW ii B MOBJCHHI B
MeXax TeM, SIKi TPOJANKTOBAHI BIfHOIO B YKpaiHi.

[IpeameroMm 0OroBOpEeHHSI MOXYTb CTaTH Taki
Temu, sk «Ocobucra icTopis BiitHW», «BomoHTep-
cTBOY», «OcobucTa 6e3mnexay, « YkpaiHa micis BiHmY,
«Hamri BiiicekoBi-repoi» Tomo. CHiIKyHOYHCh Ha
Temy «Ocobucra ictopisi BiffHM», 3700yBadi OCBIiTH
HE JIUILE BUPILIYIOTh NUTAHHS OBOJOAIHHS MOBOIO, a
1l BUBIJIBHAIOTH CBOi CTPAaxH Ta HEBIIEBHEHICTh y Mali-
OyTHBOMY. [HO3eMHa MOBa, MaOyTh, € OJIHI€IO 3 HEOa-
raTbOX TUCIHMILIIH, i 9ac BUBUEHHS SKOI 3700yBad
OCBITH MOYK€ BHPIIIATH TAaKOX IT€BHI TICHXOJOTiIdHI
po0eMu, aJke Ma€ MOXKIIMBICTb BUCIIOBUTHCS, PO3-
MOBICTH PO CBOI IEPEKUBAHHS, IIOUYTH MOPaIH Bij
OJTHOTPYTHUKIB 1 BUKJIA/ada, BIAYYTH IITPUMKY.
VY mpoueci obroBoperns Temu «Ocobucra icTopis
BiffHM» MO)KHa BITIpAIlOBaTH MHHYJI TpamMaTHYHI
yacu, TEMIOpajbHI NpuUiMEeHHUKH Tomo. Ilig wac
pobotn Hax Temow «BoioHTEpCcTBO» IOLIIBHO
Oyae BimmpaimoBaTH MojajibHI JiecioBa. ChOromHi
KyMHpPaMHU MOJIOJI CTaJld BXE HE CIIIBaKH, aKTOPH Ta
CIIOPTCMEHH, a Hallll 3aXHCHUKHU-BIMICHKOBI, TOMY B
Mexax TeMu «Harmri BifiCbKOBi-Te€pO1» MOXKHA TTOTO-
BOPHUTH TIPO KUTTEBUM IUIIX OKPEMOTO BiHCHKOBOTO
(MOXITMBO, 1Ie HaBITh XTOCHh i3 0aThKiB 37100yBaviB
ocBiTH). ChOTOJHI TPIOPUTETHUM CTaJIO TTHTAHHS
0CO0MCTOT Oe3rekH, Ky TaKoK MO)KHa i MOTpiOHO
00roBOpIOBAaTH Ha 3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH, IPH
LBOMY TPEHYIOUM, HAlpHKIaA, KOHCTPYKLio have
to / haben zu + Infinitiv Ta MogaabH1 aiecioBa must,
should / miissen, sollen anrmiiceKoi 1 HiMELBKOT MOB
BinmoBigHO. [lo3uTHBHE OavyeHHs MEepPCIeKTHB YKpa-
fHn QopmyeTbes mig Yac BUBYCHHS TeMH «YKpaiHa
micas BiiHW». Y TpamMaTUYHOMY aclekTi pa3oMm 3
OOroBOpeHHsIM 1€l TeMM MOXXHA TPEHYBAaTH BKH-
BaHHSI IPaMaTHYHUX 4YaciB, iX y3TOIKCHHS.

SIKIIO € AOCTYyN 10 iHTEPHETY, PEKOMEHIYETHCS
MIPEJICTAaBUTH BJIACHI BHCJIOBIIOBAHHS 3700yBadiB
OCBITH y BUTJISIJII BiZIEOPONIMKiB 200 HOBUH. OCKITBKH
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i TeMH € HEeNMpPOCTHMH 3 TICHUXOJOTIYHOI MO3HIIii,
BUKJIaJa9aM iHO3€MHOI MOBHM HEOOXiTHO IMpoaHai-
3yBaTH TICHXOJIOTIYHY TOTOBHICTH CBOiX 3/100yBadiB.
Po3gymu Hajg muMM TeMaMH Ta HCHXOJOTIYHA Mif-
TpUMKa 3 OOKy BHKJIaJada MOXYTb JOIIOMOTTH 3/0-
OyBauam MO-1HIIIOMY ITOTUBUTHCS Ha TIOAI1, 110 Bif0y-
BalOTHCS B YKpaiHi, Ta YCBIIOMUTH, 10 KOJIHCH BiliHA
3aKIHYUTHCS 1 TOBEPHETHCSI MUPHE JKUTTS.

BukopucToBytoun iHTEpHET-pecypcu ISl Hiaro-
TOBKH CBOiX 3aHSTh, BUKJaJa4di MOXYTb ITOCIIyTOBY-
BaTHCS MaTepiajiaMu 31 CTeIlialbHAX CANTIB 3 aHTIii-
CBKOI Ta HIMEIIBKOT MOB.

VY BuUKIaJaHHI aHIIINACBKOI MOBU CTaHE y IpH-
romi caidt bputancekoi pamum B Ykpaini (https://
www.britishcouncil.org.ua/), a Takox BeOcailT Pre-
mier Skills English Teach-Nology (https://cutt.ly/
UFQ7uyB), oHmaiiH-cepBiC i1 CTBOPEHHS TECTIiB
(http://osvita.ua/school/method/technol/45747).
Kopucanmu O6ymyTh O€3KOIMTOBHI TEMAaTHIHI TIPE3€H-
TaIii, JIEKCUYHI Ta TpaMaTW4Hi BIpaBH, JIHTBOKpa-
fHO3HaBumit  Mmatepian  (https://www.pppst.com/).
I'oToBi mpe3eHTallii eKOHOMIIATH Yac BUKJIQJaviB Ta
pOOIIATH OCBITHIN TpOIEC IiKaBUM, 31 CBOTO OOKY
Bi3yasizarisi marepiaiy, 1o BHUKOPHCTOBYETHCS IIiJT
yac Mpe3eHTalii, MOKpaIly€e Ta CIPOILY€E 3aCBOEHHS
3100yBa4aMu OCBITH TEMH, CIPUSIE JOCATHEHHIO OUi-
KyBaHHX pesyibraTiB 3aHaTTs. Cait Eslow’s Eng-
lish Language Teaching (eslflow.com) mnpomonye
Marepian s TUCKYCiid, KOMYHIKaTHBHHX BIIPaB,
POIBOBHX irOp, SIKIi MOYKHA BUKOPHCTATH HA 3aHATTI
31 3mo0yBadaMy OCBITH PI3HOTO PIiBHS BOJIOMIHHS
moBoto (Elementary, Prelntermediate, Intermediate).
Po3BUHYTH HaBUYKM UHTaHHS JONOMOXE CaMT
appless4theteacher.com, SKWiA TPONOHYE EIEKTPO-
HHy 0i0mioTeky i3 3aBmaHHsAMH. LlikaBUM Ta Kopwuc-
HUM JJIS1 BUBYEHHS aHIIINCBKOI MOBH CTaHe CaiT
www.superteacherworksheets.com, Ha SKOMy BHKJIa-
JICHO 3aBOaHHS M TeKcTW. [HTepakTuBHI BHpaBH 3
rpaMaTHKH, JICKCUKH Ta (JOHETUKH HPEACTABICHO Ha
caiiri esltowerr.com.

Jlns BHKJIafadiB HIMEIBKOI MOBHM TaKOX € Oe3mid
KOPUCHHX pEeCypCiB, AKi TOTMOMOXYTh (opMmyBaru
HABWUYKH 1 YMiHHSI YMTaHHS, TOBOPIHHS, ay/liFOBaHHS
Ta MUChMA i yac AUCTaHUiHHOTO HaBYaHHA. CTpyK-
TYpOBaHi 3aHATTS, BIPaBH Ta IHTEPAKTUBHI 3aBIAHHS
nporionye cakt DW  Akademie (https://www.
dw.com/). MoOibHI AOMATKH Ta iTpU TSI CAMOCTIM-
HOT'O BHMBYEHHS HIMELbKOI MOBHM MOXKHa 3HAiTH Ha
caiiti Goethe Institut (https.//www.goethe.de/ins/ua/
uk/spr/ueb.html). Ayniodaiinu Ha TOBCSKICHHY TeMa-
TUKYy TipeacTaBieHi Ha caiiti Audio Lingua (https://
www.audio-lingua.eu/). J1i1 BUBYEHHS TpaMaTHKA Ta
30araueHHs CJIOBHUKOBOTO 3aracy CTaHe y HPHUToAi
cait Cornelsen (https://www.cornelsen.de), BupaBu
Ha sikomy TipezictasiieHi y popmarax PDF i DOC, sxi
MOKHA PO3PYKYyBaTH Ta BIIMCYBAaTH NMpPaBUJIbHI Bif-
noBimi. Te, HacKkimbku 3700yBadi OCBITH OBOJOILIN
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MOBOIO, BOHH 3MOXYTh CaMmi BHU3HAYUTH, CKOPHC-
TaBIINCh MOXIMBOCTIMHU caty BBC (http://www.
bbc.co.uk/languages/german). KoHTponb 3a cBOiMH
ycTiXaM# y BUBYCHHI HIMEIIPKOT MOBH CIIPHSIE TTiIBH-
IICHHIO MOTHUBAIlil, a/Ke 37100yBadi OCBITH MOXYTb
00AYUTH PE3yNIbTaTH CBOIX JOCSATHEHb. 3a0XOTUTH
710 BUBYEHHSI HIMEL[bKOT MOBH MOYHA LIJISIXOM BHKO-
pUCTaHHI MOXJHMBOCTeH caiity Jungschar (http://
www.jungschar.com/index.htm),  SKu#i ~ MICTHTb
3araJiky, IikaBi icTopii, My3UKy Ta CTaHe Yy TPUTOJI
Ha IT0YaTKOBOMY €Talli BUBUCHHS MOBHU.

[lepernsia GpinbMiB iIHO3eMHOIO MOBOIO JIOTTOMOKE
BIJIBOJIIKTHCS BiJ BOEHHHUX ITOMIIH, ITOMIOBHUTH CJIOB-
HUKOBHUH 3amac akTyaJbHOIO JICKCHKOIO a0 ClleH-
rom. KoprucHuM crane BeJeHHS IIOJCHHUKA, Y IKOMY
MOXXHA BHCJIOBUTH CBOI1 JyMKHU W eMolii Bi NpOXu-
TOTO JIHS 200 POCTO OMMCATHU T€, SIK IPONUIIOB JICHb.
Le kopucHO He JuILe I BUBYECHHS iIHO3EMHOI MOBH,
a ¥ y IICUXOJIOTIYHOMY aCIeKTi.

BucHoBKkM Ta mnepcrneKTUBH IOAATBIIUX PO3-
podok. BoenHi moxii B YkpaiHi BIUTMBAIOTh HA BHKO-
pHUCTaHHS [UCTAHINIMHOI OCBITH, IO OXOIUTIOE TaKi
(hopmary, SIK CHHXPOHHHWIA Ta aCHHXPOHHUH. Y HOBHX
yMOBax BHKJIaJadi 3MyIICHI BUKOPHCTOBYBATH ILIAT-
(opMH €NIEKTPOHHOTO HaBYaHHS, SKI JAlOThb 3MOTY
e(eKTUBHO TIOMMPIOBATH HABYAIILHI Marepianym Ta
KOHTPOJIOBATH YCIIMIHICTh CTYIEHTIB. 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIIfHUX TI/IXOMIB Ta BHUKOPWUCTAHHS OCBITHIX
TEXHOJIOTiH y HaBYaHHI aHDIIHACHKOI 1 HIMEIHKOI MOB,
SIKI TApaHTYIOTh TPaHC(OPMAITIFO B PEXKUMi PEaATLHOTO
Yacy, 3a0e3nedyroTh 3100yBadiB OCBITH BCiMa HaBH-
YKaMM Ta KOMIETCHIISIMH, SIKi 1af0Th 1M 3MOT'Y JOCSTTH
YCHIXy Ta aJanTyBaTUCS 10 BOEHHOTO CHOTOACHHSI.

[lepcnexTrBY nopanbLIMX JOCIiIKEHb BOAUaEMO
B PO3pO0IJIEHHI HABYAIBHUX KOMITIEKCIB, aKTyaTbHIX
JUIsl BOEHHOTO Yacy, AJIsl 3aCTOCYBAaHHS HA 3aHATTAX 3
AHDICHKOI Ta HIMEILKOI MOB.
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Cepen MuTaHb, SKI MIKABIATh CY9aCHHUX MEPEKIa03HABIIB — TEPMiHOJIOTiYHI
npoOlieMH TepeKiIaay Ta KOHIENTyali3allisl TepMIHOCHCTEMH SIK Pecypcy i
pe3yabTary CIeliai3oBaHuX 3HAHb. 3BIJICH — HAYKOBY PO3BIAKY IPUCBIICHO
JOCIIDKEHHIO TEPMiHIB MEPEKIIAI03HABIOTO CIPSMYBAHHS Ta TXHIX (QyHKIIIH.
Harenep aHmimo-ykpaiHcbka TepMiHOCHCTEMA MEPEKIa03HABUOTO OPIEHTUPY
00yMOBITIOE TTOTPeOy B YHOPSIKYBaHHI TCPMiHOJOTIYHUX OMUHHUI. Biache,
Taka HEOOXINHICTh MOTHBOBaHA 3’SBOI0 OJHI€l 3 TMEPHIINX KOMIUICKCHUX
crpo0 BOPOBaKCHHS (HaxXOBOi METAMOBH IEPEKIaTHOI JIGKCHKH Ta
TEpMIHOJIOTI]; MOBUMO Tpo EHIMKITONENit0 mepexiago3HaBcTBa : y 4 T. (3a
pen. Isa Tam6’e ta Jlroka Ban Jlopenapa; 3a 3ar. pen. O. A. KanbHuuenka
ta JI. M. YepnoBaroro). Hamip crarTi — BH3HAUUTH Ta NpOaHai3yBaTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta JICKCHKO-TEMaTHYHI TpaHCc(opMarlii, CIpsMOBaHi
HAa CHCTEMHO-BIIOPSIKOBAHHMH OIVISI IEPEKIaT03HABINX TEPMIiHIB. Y MexKax
PO3BIIKM OKPECICHO MOHATTS TEPMiHA U JOCIHIIKEHO HOTO OCHOBOIIOIOXKHI
BJIACTUBOCTI; OINMCAHO TEOPETHYHE MIAIPYHTS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHHUX
MEePEeKIIAAABKUX TPAHC(HOPMAILii 3 TO3HIIIT peTPe3eHTATUBHOI Ta TpaHChepHOT
(GyHKIIT; 301HCHEHO TepeKIIalo3HaBIMI aHaji3 TePMiHOIOTIYHUX OAWHUIIb, 3
YBaroo J0 aHaji3y JeKCUKO-TEMAaTHYHOI Iepenadi creriaiizoBaHol JICKCHUKY,
JOTUYHOI 0 Taiy3i mepekiago3HaBcTBa. J{OKIaIHO OIIAHYTO CTPYKTYpHY
CKJIaJIOBY aHANi30BaHUX TepMiHOCTONyK. OKpeMy yBary NpHALICHO
JICKCUKO-CEMAHTUYHUM TPYIIaM, TaKUM SIK: HailMEHYBaHHS THIIIB [IEPEKIaLYy,
HaliMEHyBaHHs 0Ci0, HallMEHYBaHHS ITiIXOIB 10 TepPeKIamy, HalMeHyBaHHS
3arajlbHUX IOHATH IpOIlecy MepeKiany. BUKOpHUCTaHO Taki TOCIIiTHUIBKI
METOOM I mpuiOMH: aHadi3, SKUH HONArae B PO3WICHYBaHHI IpenMera
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JIOCII/KEHHS Ha CKJIAI0B1 3 METOIO iX BUUEPITHOTO BUBYCHHS; CHHTE3, OCHOBOIO
SKOTO CIyTy€e 00’ €IHaHHS TONEPETHHO PO3WICHOBAHUX KOMIIOHEHTIB y €IMHE
I1iJIe; OMUCOBHM METOJ, 3MICT SKOTO — iHBEHTAapHU3allisi, CUCTeMaTH3allisl Ta
HAJIaHHS TOBHOTO il TOYHOTO ONMCY MOBHUX OJMHHIG; BHOIpKOBHiIl MeTO,
IO MOJIATAE B TOCII/PKEHH] 3aralbHUX BIACTUBOCTEH CYKYMHOCTiI Ha OCHOBI
BUBUCHHSI OCOOMUBOCTEH 00’ €KTIB, y3sTUX Ha BUOIPKY; MEpeKiIaJ03HABUUM
aHaJIi3 IS 31CTaBICHHS aHITIHCPKOMOBHHMX TEPMIiHB Ta 1X YKpaiHCHKOMOBHHUX
BIZIMOBINHUKIB. Pe3ynbTaTé pO3BIAKH JHUIIE OKPECTIOIOTH AacleKTH, IO
HOTpeOyIOTh TMOJANIBIIOTO JAOCHIPKCHHSA. 30KpeMa, yBara J0 KOHTEKCTy Ta
YKJIQAaHHS ABOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO IIIOCAPi0 CTaHE MOJAIBIIUM KPOKOM
JIOCIIJKEHHS.
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Among the issues of interest for modern translation studies scholars are the
terminological problems of translation and the conceptualization of the term
system as a resource and a result of specialized knowledge representation.
Hence, the current research is dedicated to the study of the terms from the
sphere of translation studies, as well as their functions. Currently, the Anglo-
Ukrainian terminological system of the translation studies perspective
determines the need to systematize terminological units. Besides, this
necessity is motivated by the appearance of one of the first comprehensive
attempts to introduce a professional metalanguage of translational glossary
and terminology; namely the Encyclopedia of Translation Studies: in
4 volumes (edited by Yves Gambier and Luc van Doorslaer; mediated by
O. A. Kalnichenko and L. M. Chernovaty). The purpose of the article is to
identify and analyze structural-semantic and lexical-thematic transformations
aimed at a systematic and organized review of translation terms. Within the
framework of exploration, the concept of the term is outlined and its fundamental
properties are investigated; the theoretical basis of lexical-semantic translation
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transformations from the position of representative and transfer function
is described; a translation analysis of terminological units was carried out,
with attention to the analysis of the lexical-thematic transfer of specialized
terminology related to the field of translation studies. The structural component
of the analyzed term compounds is examined in detail. Particular attention
is paid to lexical-semantic groups: names of types of translation, names of
persons, names of approaches to translation, names of general concepts of
the translation process. The following research methods and techniques were
used: analysis, which consists in dismembering the subject of research into
components with the aim of their comprehensive study; synthesis, the basis of
which is the unification of previously dismembered components into a single
whole; descriptive method, the content of which is inventory, systematization
and provision of a complete and accurate description of language units; the
sampling method, which consists in the study of the general properties of
the chosen corpora based on the study of the features of the sampled objects;
translation analysis to compare English terms and their Ukrainian equivalents.
The results of the study only outline aspects that require further investigation.
In particular, attention to the context and compilation of a bilingual electronic

glossary will be a further step of the research.

IlocTanoBka mpo0iaeMHu. 3 MOMEHTY CTaHOB-
JICHHST TEPMIHO3HABCTBO SIK HayKa IPO BHBYCHHSI
TEpMIHIB CTall0 HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOI CHUCTEMH
aHaJi3y IOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO 3alacy MOBH,
30KpeMa CIieliali3oBaHoi IEKCUKU. PiBeHb PO3BUTKY
B OKpEMill Tajy3i, a TAKOXK 3/IaTHICTh MOBH BUPAXKaTH
HOB1 HAayKOBi1 TOHSTTS MOXKHa TPOJACMOHCTPYBATH
0araTcTBOM 1 MIOBHOTOK TEPMIHOJIOTIT, SIka 00CIyro-
BYE 1110 Tainy3b. L[5 TemaTnka € BaXXJIMBOIO B TEOPii Ta
MPaKTHUIIl MIepeKyay Yepe3 MOCHICHHS HayKOBO-TEeX-
HIYHUX KOHTAKTiB 3 aHIJIOMOBHUM CBITOM 1 aKTHBi3a-
1i€ro pobOTH 3 Nepekiaay aHTHChKUX HAyKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTiB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

[MutanHs mepeknagy TEPMIiHONOTIT  3aBKIH
3aiimManio ocoONMuBe Miclle B IEPEeKyIaJ03HaBCTBI.
OCKIJIbKM ~ KIIBKICTh ~ TEPMIHOJIOTIYHMX — OJIMHUIlh
301IBIIYETHCS, TO BUHUKAE HEOOXIJHICTh YKIIaJIaTh
HOBI1 TEPMiHOJIOT14HI CIIOBHUKH, 8 BOKIIMBUM €TaTrlOM
IIPU YKJIaJJaHH1 TAaKUX CJIOBHUKIB — € TIEpeKIIal TepMi-
HiB. HeBUpIIICHOI YaCTHHOIO 1bOTO MUTAHHS 3aJIH-
IA€THCS MiA0IP MPAaBWILHOTO CIOCO0Yy MepeKIaay
TEpMiHIB, BpaXOBYIOUHM iXHI CTPYKTYpHi, CEMaHTHYHI
Ta JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI.

[Tepekan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ma€ CBOI
ocobnmuBocTi. ToMy uacto HEOOXiTHO TPOBOIUTH
aHal3 TEKCTy Ta BUBYATH (QYHKIIMHUN CTHIb Hay-
KOBO-TEXHIYHO1 MOBH, 1110 CIIPHSIE YCIIITHOMY BHKO-
HaHHIO Tepekiany. Takok y mporeci nepekiary
BapTO BPAaxOBYBATH Cy4YacHI BUMOTH IO OOpaHOro
BUJY TEPEKIIaay, OCKUIbKA Ba)KIMBO MEpeiaTH He
suiire (opMy JISKCUUHOT OIMHUII OPUTIHATBHOTO TEeK-
CTY, a 1 IKOMOTa TOYHIIIE BiATBOPUTH 3MICT TTOHSTTSI.
JlopeuHICTh, TOYHICTH 1 PEIEBAaHTHICTH MEpeKIIary
HAayKOBOTO TEKCTY 3HAYHOKO MIPOI0 3aJIeKaTh BiJl
MIPaBUIBHOTO BU3HAUYEHHS Ta PO3YMIHHS MepeKiiaia-
YeM Taxy3eBOi TepMiHOJIOTii, CHHTaKCHYHOI OylI0BH
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Ta CTPYKTYpH pedeHb, Tomo. Ha nymky Ilis Ten
XakeHa, npodecopa i 3aBigyBada kadeapu nepexia-
JI03HABCTBA B YHiBepcuTeTi Jleononpaa dpanienca B
[HCOPYKY, «pO3yMiHHS TOTO, IO TEXHIYHUI TEpeKIIaa
€ 1[IKaBOK CPEPOI0 TCOPETUYHUX JOCIIKCHb, JIUIIIC
MOBINIbHO 3 siBNsI€ThCs. st Gararbox mepexnagaviB
uiei cepu, podora 3 TepMiHAMHU € Ba)KITUBOIO CKJIa-
JoBoIo ixHBOT mpodeciin [1, c. 251].

BupimeHHI0 MUTaHb Mepekiaay TEKCTiB HayKo-
BO-TEXHIYHOTO CHPSIMyBaHHS B LJIOMY Ta TEpMiHO-
Jorii 30KpeMa TMPHUCBSYCHI HAYKOBI PO3BIIKH, IO
MPOTOHYIOTh KOMIUIEKCHE OaueHHsI HAyKOBO-TEXHiy-
HOTO CTHJIIO i3 BUAUICHHSM O3HAK, XapaKTePHUX JUIS
[[BOTO CTHJIO [2], KpUTHYHUM aHAJI30M TEOPiil Tep-
MiHoJiorii [3], omisioM 11 COIiabHO-TIOMITHYHUX Ta
TEXHIYHMX acIeKTiB [4], Tomro.

CIIOHYKOIO IO BHBYCHHS PI3HUX aCIEKTiB mepe-
KJaly TEpMiHIB € BUKJIMKH 4acy, SIKi HOPOIKYIOTh
HEYraBHUHM 1HTEpEC Cy4YacHUX IICPEKIIAT03HABIIIB.
Tak, O. IlaBmoBa BUAIIA€ OCHOBHI KJIACH 1 HiAKIIACH
HOMIHATUBHUX OJWHHIL CIEHIANIBHOI  JIEKCUKH,
OKPECIIIOI0YH CXOXKICTh Ta BIJIMIHHICTh XapakTep-
HUX o3HaK [5]. 3i cBoro 0oky, M. CamoBcbka BUJII-
JIsi€ KITIOYOB1 BJIACTUBOCTI TEPMiHOJIOTIUHHX JIEKCEM
Ta MPOBOIUTH MOPIBHSUIBHUI aHANI3 MiJIKIaciB Tep-
MiHiB [6] JI. IlumnadoBa okpecioe OKpeMi acleKTh
JEeKCUYHUX MpoOJIeM HayKOBO-TEXHIYHOTO Iepe-
KJIay, 3-TIOMDXK SIKHX OCOOJMBUX TPY/IHOIIIB JO1a€
nepeKiIaj] CTUIIICTHYHO 3a0apBIeHO] JIEKCUKH, SIK-OT
metadop um mertoHimii [7], a I. Ilnninceka [8] Ta
O. OBagiok [9] aKkIEHTYIOTh yBary Ha TPYIHOIIAX,
SK1 BHKIMKAIOTh TPaMaTH4YHi OCOOJIMBOCTI TEKCTiB
HayKOBO-TE€XHIYHOTO crpsmyBaHHs. J[k. BipH mpe-
3€HTYE OIS PI3HUX THITIB HAYKOBOI JIOKYMEHTAI1,
a TAKOXX BHCBITIIIOE PO3MAITTS MpolieM Mepekiary
TEKCTIB 3 HAKOBO-TEXHIUYHOI TEMATHKH Ta MPEJICTaB-
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JIsi€ HU3KY cTparerii ams ix upimenns [10]. 31 cBoro
6oky, M. Kpeiin-Krone posmisigae muranHs eKBiBa-
neHTHOCTI y iepexumizi [11], a C. ba6sk ta H. ['putis
BUIUISIOTh HU3KY JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchop-
MaIlii, SIKi JOITOMararoTh BIIOpaTHCA i3 TpodiIeMaMu
NepeKsay HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 3 aHIIIIHCBHKOT
Ha ykpaiHchKy Moy [12]. Lli Ta iHmi mpami moro-
MararTh BHU3HAYUTH OCOOIHMBOCTI OKPEMHUX acIeK-
TiB Ta NMPONOHYIOTh IUISIXH MOAOJAHHS TPYIHOLIIB
NepeKyIagy HayKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypH, SKui,
30KpeMa, BKITIOUa€e B ceOe Tepekyia TepMiHiB.

Mera i 3aBIaHHsl CTATTi TOJATAE B TOMY, 100
BIJIMOBITHO JIO CyYacHWX HAyKOBUX MPHHIIUIIIB TIPO-
BECTH aHaJli3 CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX 0cOOIN-
BOCTEH TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKU HEepeKIaJ03HaB-
YOro CIPSMYBAaHHS, SKi, CBOEIO YEPrOl0, BU3HAYAIOTh
BHOIp criocoOy mepekiaay X TepMiHIB 3 aHTJIiH-
CBKOI MOBH YKPAaIHCBKOIO.

00’€KkTOM JOCTiAKEHHS CIIYTYIOTh HAyKOBO-TEX-
HIYHI TEPMiHH TIEPEKIIT03HABYOTO CIIPSIMYBaHHSI.

IIpenmer pocainskeHHsA — CTPYKTYpHI Ta CeMaH-
THUYHI 0COOIMBOCTI aHTIIOMOBHUX TEPMiHIB TepeKJa-
JI03HABUOI TEMaTHKH.

Marepiajiom [OCIiPKEHHSI CIyrye BHUOiIpKa 3
COTHI AaHITIOMOBHMX HayKOBO-TEXHIYHHX TEPMIiHIB
MEePeKIIaJIO3HABYOTO CHPSIMYBaHHs, BimiOpaHux 3i
crareil « EHnmkIonenii mepexmaao3HascTBa» [13] Ta
iXHI BIATIOBITHUKY YKPaiHCHKOIO MOBOIO [ 14].

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
AHali3 HayKOBHX IIpalb MEPEKIIaZ03HaBIOro CHpsi-
MYBaHHSI, A€ YiTKE PO3YMiHHS TOTO, IO y HAIll yac
icHye HeoOXiHICTh (hOpMyBaHHS HAIIOHAIBHOI TEp-
MIHOJIOTI1, YKJTaJJaHHs TEPMiHOJOTIYHAX CIOBHUKIB,
a TaKoX IPAaBWIBHOIO BIATBOPEHHS 3allO3MYCHUX
TEpMiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta iX HAaJEKHOIO
BUKOpHCTaHHA. bepyun 1o yBaru toit ¢axT, 110 mnpo-
TSITOM CTOJIITH YKPaiHCBKY MOBY Hamarajucsi BUTIC-
HUTH Ta 0OMEXHTH, a TO 1 B3arasi 3a00poHUTH — POp-
MYyBaHHSI BJJaCHE YKPaTHChKO1 TePMIiHOMIOTIi B YKpaiHi
TaKOXK B1OyBanoCs MOBIUIBHO, IO YHEMOXKIIHMBIIIO-
BaJI0 CTAHOBJCHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI, NPHPOAHU-
4oi, TYMaHiTapHOI Ta IHIMKX TepMiHOcHCTeM. Tomy,
K BIIy4HO 3a3HaunB Onekcanap Ilonomapis, «renep
HAcTaB 4ac HOpPMai3yBaTH 3pOCiHIeHy yKpaiHChKY
TEPMIHOJIOTit0, 3p0OUTH i MO-CIIPaBXHBOMY YKpaiH-
cbkoto» [15, ¢. 23].

Cepen axkTyanbHHMX HpoOJieM, sIKi CTOSITH IEpen
TEepMiHO3HABIIMU B YKpaiHi, JI. binmosepcrka, H. Bos-
Henko Ta C. Pajenpka BUAIISIOTH: IpoOiIeMy ymo-
PAAKYBaHHS ICHYIOYOi HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHO-
JIoTii, MpoOIIeMy CHaAIIUHY, TPOOIeMy 3arl03MUYeHb,
po0OJieMy TepeKiIaay TEePMiHiB, CIIOBOTBOPUY IIPO-
6JIeMy, MIPaBOIUCHY MPOoOIIeMy, PoOIIeMy TpaHCITiTe-
partii, npobiemy KyJIETypH HayKOB01 MoBH [16, c. 14].

TepMiH «K €AHICTH MOHSTTS 1 HAa3BU» € INpen-
METOM BUBYEHHS TepMiHO3HaBctBa [17]. Sk
BiJIOMO, CJIOBO «TEPMiH» IOXOIUTH Bifl JATHHCHKOTO
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«terminusy. Y CepemHbOBIUYS 11€ CIIOBO HAOYIIO 3HA-
YeHHS «BU3HAYEHHS, TIO3HAYCHH», a B JaBHhO(paH-
ITy3bKil MOBI «terme» MaJio 3Ha4eHHS «CIIOBOY». Toi
(axT, Mo «IyMKH TiepeKiiaiadiB, TePMiHO3HABIIIB Ta
JIHTBICTIB PO3XOISATHCS MIOAO TOTO, IO CITiJ] BBAYKATH
tepminamMm» [1, c. 251], momae TpyaHOIIIB y poOOTI
13 HUMHU.

VYkpalHChKi MOBO3HABIII 3pOOHII BATOMUIT BHECOK
y BUBUYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JISKCUKH Ta i1 MicIs y
JIEKCUYHIA CHCTEeMi YKpaiHChKOi MOBH. 30Kpema,
B. Kapaban 3anpornonyBaB Taky A€(iHIIIO MOHITTS
«TEpPMIiH»: «MOBHHH 3HAK, I[0 PETIPE3CHTYE MOHSTTS
crierianbHOI, mpodeciifHol Tamy3i Haykum abo Tex-
Hiku» [18, ¢. 315]. 3. Mamok Tta H. CrankeBuu
XapaKTepHU3yIOTh «TEPMiH» SK «CJIOBO a0 CIIOBOC-
MONTyYEeHHSI, TI0 BUPAXKA€ YIiTKO OKPECIICHE MOHSTTS
TIEBHOI TaTy31 HayKH, KYJIBTYPH, TEXHIKH, MUCTEIITBA,
CYCIITBHO-TIOMITHYHOTO XUTTs» [19, ¢.131]. 3rigHo
3 irymMadeHHsM E. CKopoxopka, «TepMiH — I1e CIIOBO
YW yCTaJeHe CIOBOCIONYUYCHHS, SIKe BHPAKa€e CIeIli-
aJbHE MTOHSTTS HAYKH, TEXHIKK 200 1HIIIOT ramy3i JItoj-
CBKOI TISITPHOCTI Ta Mae NediHilito, sKa PO3KPHBAE
Ti O3HAKU [IHOTO TOHSTTS, IO € PEIIEBAHTHUMH CaMe
Jutst i€l ramy3si» [20, c. 7]. Y Bakynenka 3Haxonumo,
IO «TepMiH (BiJl Tpell. TEPO «KiHEeIb, MeXay) — IIe
OJTMHHUIISL JIEKCHYHOTO PiBHSA (CIOBO abO CIOBOCIIO-
Jy4eHHsl), sIKa MOo3Ha4Yae NeBHE MOHSTTS Y BiAMOBI-
Hiff Tairy3l JIONCHKOI MiSTTBHOCTI, YTBOPIOE (DYHK-
[[IOHATFHO-TEMATHYHUN KJIaC Taly3eBOl JIEKCUKU
1 € opra”iyHUM (CHCTEMHUM YH TI03aCHCTEMHHM)
eJIeMEeHTOM TepMiHojorignoro (oumy» [21, c. 47].
Hageneni nedinimii AeMOHCTPYOTH Jlialla30H TIIyMa-
YeHb TOHATTS «TEPMiH» HAYKOBIISIMH, IO aKICHTY-
I0Th yBary Ha HpI/IpOI[i Ta PYHKIIIIX TepMiHy B TIpO-
1eci KOMyHIKaIlii 3arajiom, Ta B MpoIeci nepexyiagy
30Kpema. BakiiBo 3ayBaxuTH T€, 1O Taki nedini-
ii opMyBasmcss BIPOJOBK POKIB, 2 TOMY MOXYTh
3aJIeXKaTy BiJl IEBHOTO KOHTEKCTY UM O0JAcTi Crerli-
amizarii. OueBHUIHUM € Te, IO Cepesl HayKOBIIB J0CI
HEMA€ y3rO/DKCHOTO TIYMAUYCHHS MOHSATTS «TEePMiHY,
10 MOYKE CBIAYUTH TIPO pr,Z[HOH_Il SKi BUHUKAIOTh Y
MpoIIeCi mepeKamLy TeleHonorqum JIEKCUKH.

[loxXiTHUM TIOHATTSM TEPMiHY € «TEPMIHOII.
Y TepMiHONOTII iICHYIOTh TTPOOJIEMH PO3MEKYBaHHS
TEepMiHIB Ta TepMiHOImiB. TepmiHoimum kBamidiky-
I0Th Y JIHTBICTHUII TO-pi3HOMY. Lle moHATTS, sKi 111e
HE CTalli TepMiHaMH ab0 He MAalOTh BIIACTHBOCTEH
MpUTaMaHHUX TepMiHaMm. TepMmiHOIMM — crerianbHi
CJIOBA, 10 HA3WBAIOTh TAK 3BaHI HATYPaJIbHI MTOHATTS,
TOOTO Ti, 110 HEOCTATHRO c(hopMOBaHi, iX HEOMHO-
3HaYHO PO3YMIIOTh, i BOHM HE MAarOTh YITKHX MEX 1
nedininiii. ToMy TepMiHOIIN HE MarOTh TaKUX Tep-
MIHOJIOTIYHHX BIIACTUBOCTEH, K TOYHICTH 3HAYCHHS,
KOHTEKCTyaJlbHa HE3aJIe)KHICTh W yCTaJeHH Xapak-
Tep, Xo4a W IMEHYIOTh MOHATTA. [0 Toro X Tepmi-
HOIM YacTO BIAHOCATH JIO IHIIOTO TPOIMIAPKY JIeK-
CUKH — ITpo(hecioHalTi3MiB, OCKLTEKH TEPMIiHOI ! CITi]T
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pO3IIIAIAaTH, K HE MOBHICTIO C(hOPMOBAHI TOHATTS 3
BapitOBaHHAM 30BHINTHBOI (HOPMU Ta 3HAYCHHSI.

Jist Toro, a0W BUBHAYHUTH Pi3HUITIO MiXK TEPMIHO-
imaMu Ta TepMiHaMH, IOTPIOHO HacaMIiepes BU3HA-
YUTH Ta MPOAHANI3yBaTH O3HAKM LMX JICKCHYHUX
onnuub. 3. Mamrok Ta H. CraukeBUY BUIUIAIOTH
HU3KY O3HaK, NPUTAMaHHHUX IIOHSTTIO «TEPMiH»:
HaJeXHICTh JI0 MEBHOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH,
HasIBHICTh z[e<1)1H1u11 (BU3HAUCHHS), OAHO3HAYHICTD
B MeXax OJHiel TCleHOCI/ICTeMI/I TOYHICTb, CTHJIIC-
TUYHAa HEHUTPAJIbHICTb, BIACYTHICTH CHHOHIMIB Ta
OMOHIMIB Y MeXaX OJIHI€i TEPMIHOCHCTEMH Ta BiJl-
CYTHICTh €KCIPECUBHOCTI, 00pa3HOCTi, Cy0'€KTUB-
Ho-omiHHKX BiATiHKIB [19 c. 132]. E. Cxopoxoapko
XapaKTepHUMH O3HAKaMH TEPMiHIB BBa)Kae€: CITiB-
BiIHECEHICTh 3i CIeliallbHUM MOHATTSIM; BiITBOPIO-
BaHICTh; HASIBHICTh AediHimii, sKa BMIIIye TepMiH
y BIAMOBIAHY TepMmiHONIOTIUHY cuctemy [20 c. 7].
VY cBoto uepry, . @ypr ra JI. IMUTPYK 1O OCHOBHUX
03HAK TEPMiHY BiIHOCATH: CHCTEMHICTh, HaSIBHICTh
nedinimii, TOYHICTh, CTHUCIICTh, OJHO3HAYHICTB,
HE3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY, BIJICYTHICTH CHHO-
HIMIB, BIJIIOBIJHICTH MpaBHUiaM i HOpMaMm IEBHOI
MOBH, €KCIIPECUBHY HEHUTPaJIbHICTh Ta MHJIO3BYY-
HicTh [22, c. 20]. bepyun no yBarm cemMaHTHYHI
03HAKH, MA MOKEMO BUIUIATH TaKi O3HAKU TEPMiHY
SIK TIParHEHHs 10 MOHOCeMii, TOOTO, 10 OAHO3HaY-
HOCTI, TOYHICTH 3HAYCHHS, HASIBHICTH aediHimii,
MMOBHO3HAYHICTh, & TAKOX BIJICYyTHICTh CHHOHIMIB,
y TOM Yac, KOJIM TEPMIiHOIOM MAaOTh HETOYHE 3HA-
yeHHs Ta cuHoHiMH. Ulogo crpykrypHuX ocoOmnu-
BOCTEH TEpPMiHIB, TO BOHH € CHCTEMHUMH OJAWHH-
MM, a TEePMIHOIAM (YHKIIOHYIOTh He3alekKHO
BiJl CHCTEMH. A OT LIOAO CHINBHUX O3HAK, TO Tep-
MIHOITH, SIK 1 TepMiHH, MalOTh AediHimii (KOpOTKi
abo posropHyTi). [lo TOro * TEepMiHOIMM 3a3BHUYAl
€ CHHOHIMaMH 4H IyOJeTaMu TEPMiHIB, TEPMIHOI N
MAaloTh Ti K JDKepeJia MOMOBHEHHS 1 yTBOPIOIOTHCS
TaK camo, K 1 TepMiHH.

Crig TakoX 3ayBaXUTH, IO TEPMiHH, SKi IIe HE
3aikcoBaHi y CIOBHHKY a00 y TIEpENiKy HOBITHIX
aBTOPCHKUX TEPMiHiB, TOJAIOTHCS B JIAIIKaX 33 YMOBH,
SIKILO 1I€ € aBTOPCHKE HOBOYTBOPEHHS UM HEOJIOTI3M,
Ko e Meradopa, abo SKIIO LE 3aM03WYeHHS 3
IHIIIOIO0 TEPMIHOCHCTEMH.

Oxpim mepenideHnx BHINE, TPYIHOIII TepeKamLy
TEPMIHOJIOTIYHUX OJTUHHIIH TaTy3€BHX TEPMIHOIOTIY-
HUX CHCTEM MOKHa 3TpyIyBaTd B KiIbKa OCHOBHHUX
KaTeTopii:

1. TexHiuHa CKJIAAHICTb: CUCTEMH Trally3eBoi Tep-
MIHOJIOTii MOXYTh OyTH BHCOKOTEXHIYHHMH Ta CIIe-
iaJTi30BaHUMH, 10 YCKIIAJHIOE TTOITYK €KBiBaJIEHT-
HUX TE€PMiHIiB iHIITIMHA MOBaMH.

2. BiacyTHicTh cTaHmapTH3aiii: BUKOPHCTaHHS
rayry3eBoi TePMiHOJIOTIi MOXKe BiIPI3HATHUCS B PI3HUX
KpaiHax 1 perioHax, 0 YCKJIaJHIO€ MOUIyK CTaHaap-
THU30BaHOI TEPMIHOJIOT1] pI3HUMH MOBaMH.
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3. HeomHO3HAuHICTH: JesKi Taly3eBi TEpPMiHH
MOXKYTh MaTH KiJIbKa 3Ha4€Hb, M0 YCKIATHIOE BUOIp
BiJIITOBITHOTO CITOCOOY TepeKIay.

4. bararoMOBHICTh: BHUKOPHUCTAHHS KIJIBKOX MOB
B OJIHIN Tay3i MOXX€ CTBOPHUTH TPYIHOII B TIOUTYKY
€KBIBaJIEHTIB MI>K MOBaMH, OCOOJIMBO SIKILIO 1[I MOBH
MalOTh Pi3HI TpaMaTH4Hi CTPYKTYpH.

5. KynbrypHi BiAMIHHOCTI: KyJIbTYpHI BiIMiHHO-
CT1 MOXYTb BIJIMHYTH Ha PO3YMIiHHSI Ta TIIyMauCHHS
rajy3eBoi TepMiHOJIOTI].

6. MOXJIHMBICTh TIEpeKIady: JIesKi rairy3eBi Tep-
MIHH MOXYTh HE MaTd BIiAMOBITHUKIB IHIIMMHA
MOBaMH.

7. BincmiakoByBaHHSI Taly3eBHX 3MiH: IIBHIIKI
TEMITU TEXHOJIOTIYHOTO TPOTPecy Ta IHHOBAIH Y
rajry3siX MO>KyTb IIPU3BECTH /10 LIBUIKUX 3MiH y Tep-
MiHOJIOTii, Yepe3 o TepekiagadaM Oyne CKIIagHO
3aJIMTIIATUCS B KypCi MO,

be3ymoBHO, Takuil mepenik mpoodseM, 3 SKUMH
MOXYTb 31IITOBXYBaTHCS IEpEeKIaadi, BUMAarae rnes-
HUX YMiHb Ta HAaBUYOK 1 9aCTO MOTpeOy€e KOHCYIbTa-
1ii 3 haxiBIIMH.

3 ypaxyBaHHSIM TOrO, IO CydacHa YKpaiHChKa
JiTepaTypHa MOBa MICTUTh IIUPOKUH CIIEKTP TEPMi-
HiB, SIKi pO3KPHUBAIOTH YCIO TNTMOWHY 3HAHB, IO iCHY-
I0Th y CYCHUIBCTBI Ta NMPUMHOXYIOTHCS IIAJCHUMH
TEMIIaMH IO/HS, MOBO3HABISIMH 3aIPOIIOHOBAHO
YUCIIEHH] KIacu]ikallii TepMiHOJIOTIYHOT JEKCHKH.
OCHOBOIO TaKUX KJIaCI/I(biKauiﬁ € CeMaHTHYHI, CTPyK-
TYpHI, opTonorqul (I)yHKI_III/IHl CTMJIICTWYHI Ta 1HIII
ACIEeKTH TEPMIHOJIOTIYHUX OXMHHLBL. BOHM Takox
BIZIIrpaloTh BaroMy pojb y MpoOLEci NepeKiagy Tep-
MIiHIB, 30KpeMa 3 aHIIIIHCHKOi Ha YKPaTHCHKY MOBY.

CTpyKTypHO-CeMaHTHYHHHI aHaJIi3 MOJKe repeada-
YyaTy BU3HAYCHHS 4u (OPMYBaHHS TEMAaTHYHUX TPYII
TEpMiHiB, JuKepena (opMyBaHHS TEPMIHOIOTII, aHa-
JIi3 CIIOBOTBIpHUX MOJIENIEH, 110 3aKiaJ/ieHi B OCHOBI
MoOy/IOBH TEPMiHIB, CTPYKTYPH 1 CTPYKTYpHO-Tpa-
MaTHYHUX OCOOJNMBOCTEH TEpMiHiB, TOmmO. Takuid
aHaJi3 J1a€ MOXKJIMBICTh BHOKPEMHUTH JOMIHAHTHI Ta
MPOAYKTUBHI 3aCO0M TEPMiHOIOTIYHOT HOMIHAITIT, IO
TaKOX JIOTIOMOXE ITiiOpaTH ONMTHMAaJHHHUI BapiaHT
X mepexnany.

3a CBOEKO CTPYKTYPOIO, TEPMiHM TOAUISIIOTH Ha
OJHOKOMITIOHEHTHI Ta 6ararokoMnoHeHTHi. O THOKOM-
MOHEHTHI OJJMHUL 3yCTPIYarOThC SIK Cepejl TEPMiHiB,
TaK i cepei TepMiHOiIiB, a 0araTOKOMITOHEHTHI — JTUIIIS
cepen TepMiHiB. 3-TIOMiXK TUTIOBHX MOJENEH, 3TiTHO
AKX T0Oy/IOBaHI 0araTOKOMITOHEHTHI TEepMiHH,
Buasiiorh N_1+N_2, (N+Part I)+N, (N+Part IT1)+N,
(AdJ+Part )+N, Tompo [7]. B. Kapaban mae merainn-
HHUM ONHC TaKUX MOJEJICH, a TAKOXK MPOIIOHYE Pi3Hi
CrocoOu TepeKIaay TepMiHiB, 3BaXKA0YM Ha iX 0CO-
omuBocTi Ta MOp(oIOTiYHy CTpyKTypy. € Oararto
MiIXOMIB 10 TEpeKIIaay TEePMiHIB TaKOTO THIY. 3Ba-
JKarO4YM Ha 1€, ICHY€ HU3Ka OCHOBHUX IOJIOKEHb, Ki
MOTPIOHO BpaxoBYBaTH y Tporeci mepeknamy. Tak,
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crepiy HeoOXiHO BU3HAYUTH O3HAUyBaHUH Ta O3Ha-
qyBaJIbHUH eJeMeHT. BisbMeMo 1o npuxkiany remote
interpreting. B 1boMy BUIIaJIKy O3HauyBaHUM CJIOBOM
Oyne interpreting, a O3HaUyBaJIbHUM — remote. Baprto
CKa3aTd, IO O3HAYyBAHUM KOMIIOHEHTOM MOXeE
BUCTYIATH K OJJHE CJIOBO, TaK 1 IEKiIbKa.

CeMaHTHYHUH aHaNi3 TepMiHIB 3a0e3redye Max-
CHUMaJbHO IOBHE BIATBOPEHHs 3HAUYCHHS BHXI1IHOI
ONMMHMIN y ii BIATIOBIAHWKY YKpaiHCHKOI MOBOIO,
OCKIIBKH JUISI TOTO, IMOO TIEPeKIacTH TEePMiH,
MOTPiIOHO 10Ope pO3yMiTH HOTO 3HAYEHHS. Y IBOMY
KOHTEKCTI HPUTaIyIOThCS IMOJIOKEHHS CEMaHTHYHOL
Teopii mepekiamy, 3riJHO 3 SIKOK «IPUILYCKAETHCS,
IO IpoLec MepeKIasy MOXKe 3A1HCHIOBATUCS Yy IBa
eranu. Ha mepmomy erami nepekiazady BH3HAuYae
CEeMHU CKJIa/1 BiJJpi3Ka OpHUTIHAITY Ta BUPIIIYE, SKi 13
BCTaHOBJICHUX HUM CEM € PEJICBaHTHUMH, TOOTO CyT-
TEBUMHU a00 BaXKIUBUMH IS 3O1HCHEHHS MIXXKMOB-
HOTO CITUTIKYBaHHS, OT)KE, MAlOTh 00OB’S3KOBO OyTH
BinTBOpeHi y mepeknani. Ha npyromy erari minou-
paroThCsl OAMHMII, 10 3HAYCHHS SKUX BXOIUTH Mak-
CUMallbHa KUTBKICTh PENIEBAHTHUX CEM OpHTIHAINY.
ToOTO cTymiHb OIM3BKOCTI TIEPEKIIaay 10 OPHUTIHATY
(cTymiHbp €KBIBAJEHTHOCTi) BU3HAYAETHCS KITBKICTIO
criapHUX cem» [23, ¢. 73].

s BupiteHHs mpoOieMH Tiepekiaay TepMiHiB,
10 BUKJIMKAIOTh TpyAHOILi, Mapcens TeseH, kepis-
HuK llIkoau mMCEMOBOTO Ta YCHOTO HepeKiany YHi-
BEPCUTETY MNPUKIATHUX HayK 3r0Ha y MaaCTpHXTi
(Hi,[[epJ'IaHI[I/I) MIPOTIOHYE  BUKOPHCTOBYBATH  JIBi
Mozeni Ui ineHTudikauii 3HauYCHHA y MO€AHAHHI
i3 0a30BUMHM eTamamMM HepeKnaiy, sKi BKIOYArOTh
MOLIYK 3HAYEHHs MPOOJEMHOI OIMHMLI Y OFHO- Ta
JBOMOBHOMY CJIOBHUKAaX, IIOpDIBHSIHHSA Ta aHali3
mofaHoi iHdopmarii, BUOIp OJHOTO EKBIBaJCHTY 3
JBOMOBHOTO CJIOBHMKA, BUKOPHCTAHHS L[bOTO EKBi-
BAJICHTY JJIs1 IepeKyIaty mpobiIeMHoi OUHNULI, Iepe-
BipKka TOTO, YM OOpaHWI EKBiBaJEHT BIIMCYETHCS B
TEKCT IIJIbOBOIO MOBOIO [24, ¢. 278]. Ilepia — Monenb
KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y, SIKUM mnependadae IMOLIyK
3HAYCHHS np06neMHO’1' OJTMHMUII y CIOBHUKY (BHU3HA-
YEeHHS, CHHOHIMIB, JOAATKOBOI 1H(1)opMau11 1010
0COONMMBOCTEH BKMBAHHS, €TUMOJIOTI], HAIMCAHHS,
MIPUKJIAIIB Y>KUBAHHS, TOILO) Ta aHAJI3 KOHTEKCTY, y
SIKOMY 11 BXKHTO y TeKcTi. Takox, SK ajlbTepHATHBRY,
HayKOBELlb I10J1a€ MOAEb aHaJi3y 3 BUKOPUCTAHHIM
CTPYKTYp, CXOXHX Ha JiekcuuHy cucremy (Lexi-
cal-System-like Structures). [lepeBaroto 1i€ei Mmoserti €
T€, 110 TaKi CTPYKTYPH ««HAIMOBHEHI» <...> eJIeMEeH-
TaMU, B3ITUMH 3 PEabHUX KOHTEKCTIBY» [24, c. 286].

3a pe3ynbTaraMu CEMaHTHYHOTO aHaJi3y TEPMiHIB
3 BUOIPKH iX JOPEYHO MOMITUTH Ha 4 JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHI TPYTIH:

HaiimenyBanHns  TumiB  mepexnany: legal
translation — ‘topuduunuti nepexkiad, computer-
aided translation — aemomamuzosanuii nepexiao,
self-translation — asmonepeknao, audiovisual
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translation — ayoiogizyanvHuil nepekiao, conference
interpreting KoHGhepeHny-nepeknao, consecutive
interpreting — nociiooguuil ycHuil nepexiao, bible

translation — 0Oionitinui nepexknao, institutional
translation - IHCmMumyyiuHul nepexnao,
dubbing—odyomosanns, literarytranslation—xyooxcriiin

epexiao.

HatimenyBanust ocib: volunteer translators —
nepekiaoayi-eononmepu, natural translator — npu-
POOHULL nepekiaday, natural interpreter — npupoo-
HUL Maymay.

HailimeHnyBaHHS ~ miAXoiB OO  HepeKiamy:
ethnographic approaches — emrnozpaghiuni nioxoou,
cognitive approaches — koenimusHi nioxoou, cultural
approaches —  Ky1bmypoopieHmMosani  nioxoou,
functionalist approaches — ¢hynkyionanicmcoki nio-
xoou.

HailiMeHyBaHHsSI 3arajbHUX [OHATH MpPOLECY
nepeknany: cultural context adaptation — adanmayis
KOHmeKcny Kynomypu, adequacy — aoekeamHicmo,
allusion — amwo3sis, realia — peanii, revision — peda-
eyeanns, verbal reporting — eepbanbHe noscHeHHs,
translation process — npoyec nepexnaoy.

Crano O4YeBMIHHMM, LIO «HAHMEHYBaHHs THIIIB
nepeKiIagy» € HaHuMCeNbHIIOI JIEKCHKO-CeMaH-
THYHOIO TPYIIOIO.

CTpyKTypHi Ta CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH JIEK-
cn4yHOi ofuHUIN (TUTaH BUPQKCHHS Ta IIaH 3MiCTY)
TICHO TOB’si3aHi. Cepez[ TEPMiHIB MePeKIIa 03HAB-
4YO0T0 CHPSIMYBAHHSA HAWYACTIIIE 3yCTPIYaUCs TepMi-
HOJIOT1YHI OJMHHULI 3 TAKOIO CTPYKTYPOIO:

[IpukmeTHHK + IMEHHHK (AdjtN1):
semantic model ceManmuyHa Mmooens, remote
interpreting — onocepeoxkosanuil ycHull nepexuao,
intralingual transfer — eHympiuHbOMOBHUL NEPeHOC,
covert translation — 3axpumuii nepexiao, recreative
translation — eiomeoprosanvruti nepexiad. Ciif 3ay-
BRXHTH, MO0 y OUIBIIOCTI BHUITAJKIB I CTPYKTypa
30epiraeTbcs MpH MepeKIai Ha yKpaiHChKy MOBY.

IMpukMeTHUK + iMeHHUK + iIMeHHUK (Adj+N1+N2):
simultaneous conference interpreting — cUHXpOHHULL
KOHpepeHy-nepexao.

Imennuk + iMmeHHuk (+ iMeHHUK) (N1+N2(+N3)):
Translation Studies —  nepexiado3Ha8Ccmeo,
translation process — npoyec nepexiady, translation
act — akm nepexnaoy.

AHanizoBaHa BUOipKa TaKOXK MICTHTh CKJIa/IHI TEP-
MiHU 3 TpuiiMeHHuKamMu tumny: N1+of+N2. Hampu-
Knan, laws of translation — 3axonu nepexnady, norms
of translation — Hopmu nepexnady, unit of translation —
00uHuys nepexnady, sociology of translation — coyi-
onoeia nepexnady, status of translators — cmamyc
NUCLMOBUX nepekaadauis, status of interpreters —
Cmamyc yCHUx nepexkaiaoais.

BucHoBKM i mepcneKTUBM MOJAJIBIIUX PO3PO-
ook. IlincymoBytoun, 3a pe3yibTaraMH po3IIsiLy Ta
OIIHKH CTPYKTYpHUX OCOOIIMBOCTEH TEPMIHIB Tepe-
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KJIa/I03HABYOTO CIPSIMYyBaHHS, BUABJICHO HU3KY IXHIX
ocobmuBoctei. [lepemyciM, OLIBIIICTE TEPMIHOOAN-
HUIIb YTBOPEHO 3a CTPYKTYpHHUM THIIOM «IIpuxmer-
HuK + Imennuk» (30). 3aramom momens «lIpukmer-
HUK + IMeHHHK + IMEHHUK» 3ycTpidaeTscst 6 pasiB,
a «Imennuk + Imennuk (+ ImeHHmMK)» — 24 pasm.
Takox MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 1[0 IIEBHE CJIIOBO
IIpH TIepEeKITajli MOXKEe BUKOHYBATH SIK (DYHKIIFO iMEH-
HUKa, TaK i MpuKMeTHUKa. Hampukiman, «translation»
BXHUTO B POJi NPUKMETHUKA Yy translation universal
(nepexnaoayvka ywnieepcanis) Ta B poii iMEHHHUKA Y
recreative translation (6i0meoprosanvruil nepexiao).

Pesynbratn  po3BiAKM  JIMIIE  OKPECIIOIOThH
acreKkTH, M0 MOTPeOyITh MOJAJIBIION0 JOCHi-
JDKEHHSA. 30KpeMa, yBara 10 KOHTEKCTY Ta YKJIaJlaHHs
JBOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO IJIOCAPIil0 CTaHE MOJallb-
LIMM KPOKOM JIOCTIIKEHHSI.
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JAUCKYPCHUBHI HAPAMETPHU IMCBMEHHUIIbKUX IIIOJEHHUKIB

Jeiina JI. B.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

cmapwuti 6uK1a0ay Kageopu YKpaincokoi mosu
Tonmaecvkuil HayionanvHull nedacoiynuil ynigepcumem imeni B. I Koponenka

Knruosi cnosa:
ABMOKOMYHIKAYISA, OYMMeBUIL
OUCKYpC, MOBHA 0CcObUCMICTb
asemopa, obpas asmopad,
nepcoHanbHull OUCKYpC,
UWOOEHHUKOBULL OUCKYPC.

ey1. Ocmpozepadcvkoeo, 2, [lonmasa, Ykpaina

orcid.org/0000-0003-1593-1337
dlv2014@ukr.net

Y crarti JOKIQJHO TIPOAHATI30BaHO TEKCTH IIOJCHHHKIB YKpPaiHChKUX
MICbMCHHUKIB Y BUMIpi ANCKYPCUBHHX 0cOoOMUBOCTEH. [IponoHoBaHa HayKkoBa
npams € crupoOOr KOHKPETH3YBaTH Ta y3arallbHUTH Ti MparMapesieBaHTHI
mapaMmeTpH, IO SKICHO BHPI3HSIOTH Aiapiymii MaicTpiB cloBa 3-IIOMIXK
IHIIUX MEMYyapHO-XyIOXHIX TBOpiB. 3’SCOBAHO, IO BCi JUCKYpPCHBHI PUCH
MUCHbMEHHUIIPKUX IIOJICHHHUKIB MPSIMO YU OMOCEPEIKOBAHO ITiIIOPSIKOBaHI
AQHTPOMOLCHTPUYHINA crenudini *KaHpy, OCKUIBKH CTPHXKHEM 1 CBOEPiTHUM
¢ineTpoM Tmporecy Hapamii 3aBkan € ocoba asropa. CdokycoBaHO
yBary Ha JOKJIAagHIH XapaKTepUCTUIIl KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii B
IIOJICHHUKOBOMY JHCKYpCi YKpaiHCPKMX IHMCHhMEHHHKIB, sSKa HaidacTimie
HaOyBae penpeseHTamii y gopmati «5 — A», pimme — «d — BIH». Ilix gac
Takol aBTOKOMYHIKAIlii UiTKO BHSCKPABIIOETHCS OIHHUM KOMIIOHEHT
JOCIIJDKYBAHOTO TUCKYPCY, SKHH TOBOJI YiTKO BUCTPYHUYETHCS B KOMILICKC
AKCIOJIOTIYHUX KiJI, CIPOEKTOBAaHUX Ha «S1-00pa3» aBTopa miapiyma («S1
MUTeNb», «S rpomansHun», «S ocobucTicThy, «S 3 moMix mronei», «S
JIOBKILIY). [IpocTexeHo 3aKOHOMIPHOCTI perpe3eHTamnii B MOACHHUKOBUX
3amucax TEMIIOPAJbHUX 00pa3iB MUHYIOTO, TEHEepillHBOro i MaOyTHBHOTO,
mo Oe3rnocepeTHbo ACTEPMIHYIOTh iHTpa- Ta EKCTPaTiHTBAIBHY IJIOIIMHU
JHUCKypCY HMHCBMCHHHUIIBKOTO miapiyma. J[o Toro sk HaiOimbimoi peduekcii
3 HHUX 3a3Ha€ 00pa3 TEMepilHBOTO, aJKe aBTOp Maibke 3aBkIu mepedyBae
BCEpEeINHI OMHUCYBAaHMX MOfAiH. OKpeMy yBary 3BepHEHO Ha 3’SICyBaHHS MiCILI
IIOJICHHUKIB MaWCTpiB ciioBa B KiacuiKamilHIM mapaaurMi IUCKYPCiB.
Cruparo4rch Ha COLIONIHTBICTUYHY THUIIOJNOTIIO, SKa Mependavae Mot
JMCKYPCiB Ha IEPCOHANBHI Ta IHCTUTYIiIHI, AlapiyIi 3apaxoByeMO 10 HepIoi
TPYIIH, OCKUTBKH caMe B HUX OIIOBiJIa4 MOCTA€E SIK YHIKaJbHa OCOOUCTICTH 3i
CTPOKAaTHM BHYTPIIIHIM cBiTOM. [IMCBPMEHHHMIBKI HIOACHHUKH HAOyBalOTh
o0puciB 000X THMIB OyTTEBOTO PI3HOBHAY IIEPCOHAIBHOTO JHUCKYPCY:
IPSIMOTO, SIKUH TOAUIETHCS Ha 3MICTOBMH MPOPHB Ta 3MICTOBHIl mepexif,
Ta orocepeakoBaHoro. Haromomieno Ha ToMy, 110 JKOJICH JiapiiiHuil AucKypc
HE € PENPE3CHTAII€I0 SIKOTOCh KOHKPETHOTO KJIacH(iKaI[ifHOTO pi3HOBUAY B
YUCTOMY BHIJISII, 323BUYAl BiH € KOMITUISAIIEIO KTBKOX, OJIFH 3 SIKUX Ma€ SIBHi
JIOMiHYBallbH1 O3HAKH.
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The article deals with detailed textual analysis of Ukrainian writers' diaries
in the aspect of discursive features. The proposed scientific research is an
approach to specify and generalize those pragmatically relevant parameters,
which qualitatively distinguish the diaries of masters of the word from other
memoir-artistic works. It has been found that all the discursive features of the
writers' diaries are directly or indirectly subordinated to the anthropocentric
specificity of the genre, as the person of the author always is the core and
a kind of filter of the narrative process. Attention is focused on the detailed
characteristic of the communicative situation in the diary discourse of Ukrainian
writers, that is most often represented in the format «I — I», less often «I — HE».
During such intrapersonal communication, the evaluative component of the
researched discourse is clearly highlighted and is quite lined up into a complex
of axiological circles projected onto the «I-image» of the author of the diary
(«I am an artist», «I am a citizen», «I am a person», «I am among people”,
«I am the environment»). The patterns of representation in diary entries of
temporal images of the past, present and future are traced, which directly
determine the intra- and extra-lingual discourse field of the writer's diary. In
addition, the image of the present is the most reflected among them, because
the author mainly is inside the described events. Special attention is paid to
clarifying the place of diaries of wordsmiths in the classification paradigm of
discourses. Taking into consideration the sociolinguistic typology that includes
the division of discourses into personal and institutional ones, we attribute
diaries to the first group, because just there the narrator appears as a unique
individual with a versatile inner world. Writers' diaries gain traits of both types
of essential variety of personal discourse: direct one, which is divided into
both content breakthrough and content transition, and also indirect one. There
is an accent on the fact that any diary discourse isn’t a pure representation of
a specific classificatory variety, instead it is usually a compilation of several
varieties with clear dominant features of the only one of them.

[oneHHUKOBUH TUCKYPC € OCOOIMBHM Cepeno-
BHIIEM, SIKE Ja€ aBTOPOBI UM HE HAKOIIbIIE MOXKIIHU-
BOCTEH JUIsi caMOBUpakeHHs. J{OCTiAHUKH MOBCSIK-
yac HaroJIOIylTh Ha CyO €KTUBHOMY Xapakrepi
Jiapiyiia, MOTUBYIOYH 1€ THM, IO B HbOMY aBTOD
¢ikcye cBoe OaueHHS peanbHOCTI (CTaBICHHS, TIepe-
KUBAHHSA, €MOIlii, Bpa)kKeHHS, IEPEKOHAHHS Ta iH.),
1 BUTIIyMauyroTh HOTO SIK «3aci0 caMompe3eHTarii
aBTOPA, SIK MPOLEC, [0 OXOIUIIOE YCBIIOMIICHHS Ta
nepeady BIACHOTO JOCBiy Ta ocoducroro «5» [1,
c. 102], Tomy iM nmpuTamMaHHa €KCIpEeCUBHA I eMo-
LIHO-OIlIHHA TOHAJBHICTB: «...IOJICHHUK, SIK TIpa-
BUJIO, CHHXPOHHUH MOJii, TOKyMeHTYye ii ofpasy x,
3 mepioi cupodbu, 6e3 HACTYMHHUX MOMpPaBOK, IO i
HaJae HOMYy JOCTOBIPHOCTI came HeMiapOOHICTIO
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Ta HMIMPICTIO «IEPIIOTo kecTy» [2, c. 16]. Jloknaz-
HOTO BUTIyMaueHHS NOTpeOye # KOMyHiKaTHBHA
CHUTYallisl IOJCHHUKOBOTO AUCKYpCY, AKa HalmepIie
noB’sA3aHa 31 cnenudikol ajgpecaHTa MOBICHHS.
CamMe TOMy MeTOI0 W 3aBIaHHSIM HAILIOTO aHATI3y
€ CKpYIyJIbO3Ha ¥ Pi3HOACHEKTHA XapaKTePUCTHKA
MapKepHUX TUCKYPCHUBHUX O3HAK MHCbMEHHHIIb-
KOTO IOJICHHMKA, 1110, Oe3MepeuHo, AeTEPMIHYIOTh
cnenudiky (yHKIIIOBaHHS BCiX MOBHO-MOBJICHHE-
BHX KaTETOPii.

IIpeamer npomOHOBaHOI HAYKOBOi PO3BIAKH —
eKCTpa- Ta IHTPATIHIBaJIbHA IJIOMIMHH IOJCHHUKO-
BOTO JIUCKYPCY.

O0’€KT — AMCKYPCHBHI MapaMeTpu LIOICHHUKIB
MaicTpiB ciIoBa.
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Marepiajiom [0CHIDKEHHSI CIYTyBald IIOACH-
HUKH YKpaiHCHKUX MMCbMEHHHUKIB APYroi MOJOBUHH
XX cr.: «lllogennux» O. Hdopxkenka, «dymu Moi,
aymMud Moi...» Ocrana Bumni, «Oxpaiiii gymMox»
B. Cumonenka, «I3 Taboposoro 3ommura» B. Cryca,
«Cuns xkaura» Bonogumupa Mainuka, «Kenis Yaiinoi
Tpostnnn» K. Mockanbiis.

[logeHHUKH MHTLiB-CIOBECHHUKIB SIK IICHXO-
JIHTBICTUYHE SIBULIEC BUPI3HSIIOTHCS CBOEID MOTHBA-
uiero. Lle mepekoHIMBO JOBOAUTH MOIBCHKUN JOCHTII-
nuk [1. Pogak, BHOKpeMIIIOIOYM B MIPAKTHULI BEICHHS
BJIACHE MUCHhMEHHUIIBKUX JiapiylIiB €K3UCTCHIIIHHI,
TOOTO JIIOACBHKI, 1 TBOpYl MoOTHBaUii. Y TicHOMY
3B’S13Ky 3 OCTAaHHBOIO IepeOyBae BaKJIMBa IICHXOTE-
paneBTHYHA (QYHKLIS IOACHHHKA — «3aCIIOKOEHHS
cIpard Mmucaruy», KOJIM TMEeBHI 0OCTaBHHMU, 30BHIIIHI
Y{ BHYTPIlIHI, M030aBISIOT MUTISI 3MOTH TBOPUTH
(muB.: [3, c. 152]). Lle nae mijcraBu BBOXATH Aiapiyl
MUCbMEHHMKA, MEPEeayCciM, HACIiAKOM HOro TBOPUOL
JisUTBHOCTI, @ BXE IOTIM — MPOCTO CIIOCOOOM 3aHOTO-
ByBaHHsI, (hikcyBaHHs mofiii. I3 peanizanieto TBopuoi
MoTHUBalii, 31 cnenn@ikol aBTOPCHKOTO MOBIICHHS
[OB’SI3y€MO, HacamIlepes, JIHBICTUYHUN aCHeKT
JOCITI/PKEHHS IOJICHHUKIB MaCTPIiB cll0Ba. AKTHBHA
JKUTTEBA TIO3HUIlISI MUTIIB i 0COOIMBE 00pa3HEe MUC-
JICHHS TOTPEeOYIOTh SICKPaBOT'O BUSIBJICHHS Y CJIOBI.

OnHi€ro 3 BU3HaYAIbHUX O3HAK Jiapiylia ciuij] yBa-
XKaTh 00pa3 aBTopa, SIKUH 4acTo 30iraeTscst 3 00pazom
ajzpecara, KOJIM aBTOp Bele Jiallor i3 caMuM co00I0.
I3 mposiBoM KaTeropiii aBTopa i axpecara noB’si3aHa
cnernudika MOBJICHHEBOI OpraHizaiii IIOJCHHUKA.
B ananizoBanux giapiymax Maemo CrpaBy 3 KOMYHi-
Kari€ero Ha B3ipenb «5 — S» (nuB.: [4]), npoTe suiie B
TOMY pas3i, KOJIH IOJCHHUK HE BUKOHY€ MHEMOHIYHOT
¢yHkuii. 3a Takux yMoB apyre «S» (Te, sike cnpuii-
Mae€) (QYHKUIHHO NPUPIBHIOIOTH O TPEThOI 0coOH
(monenp HaOyBae Bursiny «S1 — BIH»). ¥ cucremi
«1 — SI» indopmalis nepeMily€eTbCsi HE B IPOCTOPI,
a B 4aci, IpU4YOMy 3 MOCHIICHHSM 3HAUyLIOCTi MOBi-
JoMIItoBaHOro. Jlo 1poro pi3HOBUAY KOMYyHiKamii
3apaxoBYIOTh Ti IOJACHHUKOBI 3alUCH, METa SKUX
HE 3amaM’sITOByBaHHSI NIEBHUX CBiJueHb, a, HANpU-
KJaj, 3’SICyBaHHs BHYTPIIIHBOIO CTaHy aBTOpa, IO
0e3 3anucy He BigOyBaeThCsl. SIKIO KOMYyHIKaTHBHA
cucrema «4 — BIH» ymoxIIMBIIIOE juie mepegady
MEBHOTO KOHCTaHTHOTO o00csary iHdopmanii, To B
Mmozieni «S — SI» crocTepexeHo ii aKkicHy TpaHcdop-
Maliio, MO CIPUYHHSAE TpaHCHOPMALIID CaMOro
«I». Y cucremi «S — S» cranmii HoCiH iHOpMaii,
OJIHAK aBTOp nepedopMyIbOBYE MOBITOMICHHS, BOHO
HaOyBae HOBOrO 3MmicTy. Lle BinOyBaeTbcsi BHACHIOK
YBEIECHHS J0JaTKOBOTO KOAY, B OJMHUISIX CTPYKTYPH
SIKOTO ¥ pefepuBy€eThCs noBinomieHHs. Came e aae
migctaBd  IUQEpeHIiloBaTH aBTOKOMYHIKALII0 Ha
«MHEMOHIUHY (IOBiOMJIEHHs cO01 3 MeTor0 30epe-
KEeHHS iHopManii) W iHBeHUiHHY (IOBIJOMIICHHS
co0i 3 METOI0 OTpUMaHHS MpUPOCTyY iH(opMarii)» [4,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

89

c. 668], omHaK BiTHOCHO 00 €KTUBHO KBali(iKyBaTu
PI3HOBUI aBTOKOMYHIKAIlii CIPOMOKHHAN JIAIIE caM
JIIApHCT.

Cepen MMCbMEHHUIBKUX IIOJICHHUKIB BaKKO BiJ-
ITYKaTH Ti, IKi BUKOHYIOTh CyTO MHEMOHIYHY (yHK-
it0, TOOTO IMIIEe KOHCTAaTyroTh (akTu. lle moB’s-
3y€EMO, HacamIepel, i3 HENepeciyHO TBOPUOIO
OCOOMCTICTIO MUTLISA, SIKUH 3@ CBOEIO CYTTIO JalCKUH
BiJI cyxoi (hikcarii stBu, mofii Tomo. [IpocTuii 6e3e-
MOIIIfHAN KOPOTKHH 3aIiC MPO SIKYCh TTOJIIF0/SIBUIIIS
000B’SI3KOBO JIETEPMIHOBAaHWH BHYTPIITHBOIO TIOTPE-
Ootro 3akapOyBaHHS 11bOTO 00’€kTa. [lepexoHani, o
BUIAJIKOBUX 3alMCIB 3apalyl 3alucCiB y IOJCHHU-
Kax HEMae, TaKy X AYMKY OOCTOIO€ i MOBO3HABHIIS
IM. Cupko «I1]lomeHHUKOBI 3alUCH IIKaBJIATH
JIOCIITHUKIB HE TUIBKH 3 TODIIny QakxTorpadid-
HOI crenr(iku, 31aTHOCTI KOHKPETHU3yBaTH OKpeMi
(akTu icTopii, ane i 3aBISKN ICKPABO BUPAKCHUM Y
HUX TPOMAJICBKHM Ta iIHTUMHO-OCOOWCTICHUM IHTO-
HAIlisM, IO CHPHSIOTH Mi3HAHHIO OCOONMBOCTEH 1
eMOXH, 1 ITOCTaTel caMuX JIiapyCTiB — IHTEPIIPETATO-
piB iCTOpMYHMX TOMiH, SIKi BOHM caMi 9 iX cydac-
HUKHW BBa)XalOTh 3HAUHUMHU, BAKIUBUMUY [5, C. 7].

ABTOKOMYHIKaIlisl K KOMYHIKaTHBHa JIOMiHAaHTa
Jiapiymra nepea0dadae MepioguIHICTh 3aIHCiB, AeTep-
MIHYIOYM MOBHY OpTraHi3aiilf0 yChOTO JIUCKYPCY.
OxpiM TOro, LIOAEHHHMK — L€ CYILiJIbHa aBTOHOMHA
cthepa KOMYHIKaTUBHOI HisITBHOCTI 0cOOHUCTOCTI» [0,
c. 139]. ¥ #ioro BeneHHi, SIKe € €KCIIPECUBHOIO JisTb-
HICTIO «I103a-METOI0», IEPETUHAIOTHCSI 1BI IUTOIINHHU:
MUCBbMOBE I BHYTPIILIHE MOBJICHHS, 1110 CIIPUSIE TIOCH-
JICHHIO JIpUYHOI eKcrmpecii W TosBI PO3TOPHYTOTO
camoananizy. Came 1ie J1a€ apryMeHTH JUIS BIOZi0-
HEHHS LOICHHHMKA /10 a(eKTUBHOIO BUMHKY, ajkKe
HIOJICHHUK — 1€ BUIUIECKYBaHHS €MOLIIi Ha MTUCHMI.

logeHHUK SIK OUCKYPC, IO PENpEe3eHTY€E JIHOM-
CBKYy CyO’ €KTHUBHICTh, HE MOJKHA JTOCIIKYBaTH 11032
3B’A3KOM 3 OCOOHCTICTIO aBTOpa, HPEACTaBICHOIO
y Bunmni «f-o0pasy», ToMy HOro KOHCTPYIOBAaHHS
€ OHI€I0 3 BU3HAYAJIBHUX XapaKTEPUCTUK LIO/CH-
HHUKOBOTO JHUCKYpPCY, @ TaKOX IMAaHEHTHOIO METOIO
aBTopa. «S-006pa3», abo Ego, — 11e cykymHicTh ycix
OIIHHUX YSBJICHb JIFOAWHU TPO caMmy cebe. [mbire
«1-00pa3» Taymauyarh SK MEHTAJbHE YTBOPEHHS,
KOHCTPYKT CyO €KTUBHOI PEasbHOCTI 31 3MiCTOBHM,
€MOLIITHUM Ta OI[IHHO-TIOBEIIHKOBHUM CKJIaHU-
KaMHd. 3MICTOBHII KOMITOHEHT BiOOpakae ySBICHHS
mpo cebe: comianbHi PO, 0COOMCTI SIKOCTI, 30BHIIII-
HICTb, CTaTEBOBIKOB1 O3HAKH, LIIHHOCTI i CBITOIVISIHI
yCTaHOBKH. EMOMIfHAN CKIQAHUK JEMOHCTpYE
IHIIIE — CaMOTIOUYTTS JIFOAWHU (KOMITJIEKC €MOIIiii-
HUX CTaHiB 1 TepexuBaHb). OIiHHO-TTOBEIIHKOBUN
KOMITOHEHT 3aMaHi(eCTOBaHWI OakaHHSAM TIi/IBH-
IIMTH BJIAacHY CaMOOLIHKY, 3aBOIOBaTH IIOBary, BiH,
3PEILUTOI0, PETYNIIOE COLiaJIbHy HMOBEAIHKY JIOIMHU.
BaxnuBuM [u1s JiHrBOaHaIII3y IIOACHHUKOBOTO JIUC-
KypCcy € ICHXOaHAJTITHYHE TIyMadeHHS (EHOMEHY
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Ego, 3rigHo 3 sxuMm «f-o0pa3» — 1e yactuHa JHOJ-
CHKOi OCOOHMCTOCTI, iSUTbHICTh SIKOI CKepOBaHa Ha
MIeBHE CBITOCTIPUAHSATTS, CBITOOAYEHHS i CBITOPO3Y-
MiHHS, TOOTO 11 crenudigHa eKCIUTiKaIls KOHTaKTy
3 noBKiUmIsM. «Ego TIaHye CBOIO HisSTIBHICTH, yce
OIIIHIOE ¥ 3armamM’ITOBY€, HaOyBalO4H JOCBITy, pearye
Ha BIUTMB (Pi3UYHOTO Ta COIIaIbHOTO OTOUYEHHS. Ego,
ab0 «S1-00pa3», TPaKTYIOTh K YSABJICHHS Tpo cebe,
MEBHUH TICUXOJIOTIYHNN «aBromopTpeT» [3, c. 77].
Onnak Ego, abo «Sl-o0pa3», mMae monBiiiHE €CTBO,
OCKIJIBKM BOHO TIOCTIHHO CIIJIKYETBCS 3 «JIEIIO0
inmmM Ego (Alter Ego), o crimpaeTtbes Ha iHTYIIIITO,
emorrii i moYyTTsI, € BUpaKeHHsIM Aymi. ... Hame Ego
i Alter Ego mocTiliHO BUHOCATH OIIIHKH, CXBAITIOIOTh
YH 3aCy/KYIOTh, BiIITOBIHO IO YWHHOCTI OMUCAHHUX
Ha CHhOTOJIHI 3aKOHIB KOMYHIKaIlii YacTillie KpUTH-
KyIOTb, BUHOCSITb HETaTHBHY OLIHKY, TO3UTHBHE X
CIpHUiIMaroTh SIK HOpMy» [3, c. 81].

[lig gac BepOamizoBaHOTO B Iiapiymr BHYTpIII-
HBOTO MOBJIEHHs, miajmory Mix Ego #t Alter Ego
(«apyrum (iHmmM) $1») OnpUABHIOETHCS crienndigHa
KoHIenTocdepa MUCbMEHHUKA — CHCTEMa MOHSAThH
PO CYKYITHICTh peaiil JOBKIJLI, CHCTeMa 3HAYCHb,
yTiNeHa y I peauii 3aBISKH CIIOBaM-KOHIIECIITaM.
Bucnosnioroun CBO€ cTaBiIEHHS OO MOBIJOMIIIOBA-
HOTO, PO3MIPKOBYIOYH IWIONO KOHKPETHOTO (akTy/
SIBUIIIA/0COOH TOIIIO, AIaPUCT IMILTIITUTHO 200 eKCILTi-
LUTHO JEKJIapye 3HAUYILICTh IbOro 00’ ekTa AJs cede.
3 iHmoro 00Ky, Y KOKHIH OIIIHII 3HAXOJUTh MOBHE
BTUICHHSI MEHTaJbHUI 00pa3 aBropa IIOJCHHUKO-
BOTO JMCKYPCY, «PUCH 1CTOPHYHOI CaMOCBIZOMOCTI
ocobucrocti» [7, c. 136]. Ilporsarom >XuTTS Maii-
CTep CIIOBa, SIK 1 Oyb-XTO 1HIITNH, CHHXPOHHO BHKO-
HY€ YHMaJIO COLIaJbHO-IICUXOJIOTIYHUX «POJICH».
Tak camo #l y BIacHUX IIOJCHHUKOBUX 3alMCaxX BiH
[IOCTA€ B KUIBKOX iMOCTACsX: SIK MHUTELb, IK rPOMa-
JSTHUH CBO€T KpaiHH, SIK WIEH CyCIiIbCTBA a00 TPyIH
Jofied, SIK Cy0’€KT MOBKLLISA, a TAKOXK SK YOJIOBIK,
CUH/Opar/oHyK, IpyT/TOBApHUII, yYaCHUK IOJITHY-
HOTO TIPOIIECY TOIIO. YCi aKTyalli30BaHi B IIO/IEHHU-
KOBOMY JAMCKYpCi KOHLENTH 00 €IHYyeMO y CHELH-
(biuHi cemaHTHYHI By3/1H, a00 aKCiOJOTIYHI Koia, y
KOXKHOMY 3 SKHMX BIIA3CPKAIIOE€THCS MEBHUN «S1-00-
pa3», abo Ego monennunkaps: «S-murerpy, «S-rpo-
MaJsTHUHY, «S-0COOHMCTICTBY, «S 3-IIOMIXK IIOACHY,
«41 noBkisuisa». HamapoByrourck ofgHe Ha OfHE, BOHU
YTBOPIOIOTh €IUHUN IuTicHUN «S1-00pa3», abo Ego
muTns (auB.: [8]).

O0pasu MUHYJIOTO, TENEPINTHBOTO i MaliOy THHOTO
€ IIe TPbOMA BAXIIMBUMH O3HAKAMH ILIOJICHHUKA.
[ToTrpeba 3’aBu 3amucy B miapiyiri, 0 He mependa-
Yyae 3aKiHYeHOCTi, 3yMOBIIEHa CY0 €KTHBOBAHUMH
MOAISIMU peanbHOro XUTTA. [lonii MUHYIOr0 MOXYTh
HE MpOoCTO OyTH 3raJlaHMMHU Ha CTOPIHKAxX Jiapiyria,
a i cTaTu, HaIIPUKJIa, MOTUBOM JJISl TOYATKY/TIPUTIH-
HEHHS BEICHHsI IIOICHHUKOBUX 3aruciB. O0pa3 maii-
OyTHBOTO, Oe3mepedHo, MPUCYTHIN y TUTAHYBaHHSIX
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aBTOpa, HOro PO3MHUCIIaX NPO MPUIACIIHI ITOKOJIIHHS,
JIOTI0 CBOET KpaiHu, Hapomy Tomio. Habararo Oinb-
i BiIOUTOK Ha MIOJCHHUKAPEBi, OTHAK, 3aJIUIIA€
cydacHe. BUCHOBKHM ¥ CymKeHHS B JiapiyIii Mopo-
JUKeHI BpaXCHHSM BiJI TOTO, IO BifOyJIOCS HEIIo-
JAaBHO, OTXE, BOHU € JIOCUTh E€MOLIHHUMH, 4acTo
MAalOTh TIOTIEPETHIN XapaKTep i 3roJlOM MOXYTh OyTH
CIIPOCTOBaHI PO3BUTKOM MOl a00 MomnikoBaHUM
aBTOpChbKUM OaueHHsM. llloneHHMK 30pi€HTOBAaHUM
Ha JIIHCHICTH, TOOTO Ha Te, IO peaTbHO BiIOyBaIoCs,
a He Ha TBOpYy BHTaAKy. OmnucyBaHi momii 31e01iib-
LIOTO € TiJABKHM TJIOM, CBOEPIHOIO KaHBOIO ISl PO3-
MHCIIB po kUTTsI. OCHOBHE IJIs1 aBTOpa — Lie HOro
eMOIIIHHNN cTaH, 1 (pparMeHT MOBKULIS 3HAYIYIIAN
JMIIE HACTUIBKM, HACKUIBKM BIUIMBAE HAa CaMOIO-
YyTTS ¥ caMOCIPUIAMaHHS MOBISI.

Mera Oyab-SKHX [I0ICHHUKOBUX 3aIMCIB — HE TaK
BUKJIA MMOJIiH, SK (hiKcallis CBOTO CTaBJICHHS 10 HUX,
MPUYOMY OIlIHHICTh TIOYMHAE BiJIirpaBaTH 3aKpill-
JIeHy 3a Helo Ty a0o Ty poJib YK€ Ha [104aTKOBiH cTa-
Iil KOHCTUTYIOBaHHS TeKCcTy. BoHa BmimBae Ha Bin-
0ip axrip/sgBUII AIHCHOCTI, HA X OMHUC Y ITIEBHOMY
aCTeKTi, a TaKoXX Ha BHKOPUCTAHHS JIHTBICTHYHUX
3aco6iB. T.B. PanzieBcbka CIyIIHO HArojiomnrye Ha
0COONMMBOMY 3HAY€HHI aKCiOJIOTIYHOTO KOMITOHEHTA
B JIOCII/KYBaHOMY IHMCKYpPCi, OCKUTBKH HOTO BHUSIB-
JICHHSl «JIa€ MOJJIUBICTH OCSTHYTH PO3YMOM JEsKi
MeXaHi3MH MOBIJICHHEBOI MisTTIHOCTI, CTUMYJIH, IO
WAyTh BiJ TICHXIYHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX TOTpeO
0COOHMCTOCTI Ta iX iMIUTiKamii... ¥ IbOMy KOHTEK-
CTi IIOACHHUK TIOCTa€ SK JOKYMEHT i3 3adikcoBa-
HOI0 MOBHO-MOBIIGHHEBOIO [iSUTHHICTIO, y TIpOIEeCi
AKoi 3IIHCHIOETHCS CIPUHMHATTSA Ta HepepoOsICHHS
iH(hopMariii, HapaTHBi3allis HArPOMAaKEHOTO 32 JIeHb
nmocBimy Ta 3HaHBY [6, c. 141]. Iloromkyemocs i3
3apaxyBaHHSAM JiapiyIIiB 10 OIIHHUX MOBIIEHHEBHX
JKaHPiB, OCKUITBKH aBTOPH 31CTABIISIFOTH MO, SIKi Bifl-
OyBaroThCsI JIOBKOJIA, 1 BIIACHI BYMHKH 3 OCOOUCTOIO
CHCTEMOIO LIIHHOCTEH.

[MuTanHs THITONOTIT TUCKYPCIB AOCI 3aITUIIAE€THCS
BIZIKPUTHM, L0 3yMOBJICHO, HacaMIepe, po3MaiTTsIM
KpHUTEpiiB. YBaskaeMo 3a AOLIJIbHE CIUPATHCS HA KOH-
HENIfo, MIIPYHTAM SKOi CTalH COIIONiHTBICTHYHI
napametrpu [9, c. 6-10], 3a IKOI0 BHOKPEMIICHO IBi
TPyIH TUCKYPCiB: TIepCOHANBHI (0COOUCTICHO-Opi€H-
TOBaHi, y IKHX MOBEIIb € OCOOUCTICTIO 3 yciM Oarar-
CTBOM BHYTPIIITHBOTO CBITY) Ta IHCTUTYIIHHI (MOBEIlb
€ MPEICTaBHUKOM NEBHOI comiaibHOl rpymn). Ilep-
COHAJIbHUH TUCKYpPC ICHYE y IBOX OCHOBHHUX Pi3HO-
BHJaX — MOOyTOBOMY 1 OyTTeBoMy. OCOOTUBOCTAMU
NoOYyTOBOTO THITy IEPCOHAIBHOTO AMCKYPCY € Iia-
JIOTIYHICTh, MyHKTHPHICTh, CKOPOYEHA JHCTaHIIi,
a TaKoX CIHOHTAHHICTb, CHTYyaTHBHA 3aJIC)KHICTh,
SCKpPaBO BHpaXKeHa CyO’€KTHUBHICTb, MHOPYIICHHS
JIOTIKKA 1 CTPYKTYPHOI O(QOPMIIEHOCTI BHCJIOBJICHD.
ByTtreBnii muckypc pakTUaHO MPOTHIIEKHUI TTOOYTO-
BOMY, I03a5IK Y HbOMY MOBEIlb HAMara€ThCsl PO3KPUTH
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CBili BHYTpiIHi# CBIT. L[bOMy THTIOBI TIEpCOHATHLHOTO
JUCKYpPCY BJIACTHMBI PO3TOPHYTICTH, IPaHUYHA 3Mic-
TOBa HACHYEHICTh, MOBHA MOMiIQyHKIIHHICTE. BiH
MOXke OyTH TpsIMHUM 1 orocepenkoBaHuM. OcTaHHIH
KBaTi(DiKyIOTh SIK aHANOTiHHUH (TIepeHOCHHH) 1 aje-
TOPUYHUI (CHMBOJIIYHHN) PO3BUTOK i/1€i Yepes po3-
MOBib Ta omuc. Y TpsiMOMYy OYTTEBOMY AHUCKYpCi
BHPI3HEHO 3MICTOBHUI TIepexiJl i 3MICTOBUI TIPOPUB.
KomnozumiitHo-MOBICHHEBOIO  ()OPMOIO  TIEPLIOTO
€ MipKyBaHHS, TOOTO BepOambHHUI MPOSB JTyMOK Ta
MOYYTTiB, HOTO MpHU3HAYEHHS — iIeHTH(iKyBaTH HEO-
YEeBUJIHI SBUIIIA, 10 CTOCYIOTHCS BHYTPIITHHOTO 200
30BHINIHBOTO CBiTYy JtopuHU. Ilim 3micToBUM TIpo-
PUBOM HATOMICTh PO3YMIIOTh OCSISTHHS, MPO3PiHHS,
IHCAMT, panTOBe OCATHEHHS CYTi CIIPaBH, JyIIEBHOTO
CTaHy, cTaHy pedeil. 1oro KOMITO3UIifHO-MOBIICHHE-
BOIO (DOPMOIO € TEKCTOBHH MOTIK 00pa3iB, CBOEpiIHA
«Marma CMUCIIBY», BiIipBaHUX BiJl CBOIX HaHOIIIK-
YMX MEHTAJbHUX YTBOPEHb. Taki TEKCTH BUMararoTh
0araropa3oBOro MOBTOPEHHS, KOXKHE 3 SIKUX ajpecar
YCBIIOMITIOE SIK TIiHHUH q0cBin. OTke, MicIle Mo/eH-
HUKOBOTO JTMCKYPCY 3TiHO 3 TOAaHOI0 Kiacuika-
I€I0 — Yy MJIONTUHI OyTTEBUX MPSMUX W OTIOCEPEIKO-
BaHHX JIUCKYPCIB.

Ha mni ananmizoBaHuX IIOJCHHUKOBUX IHMCKYp-
CiB 3MICTOBUH IIPOpUB SICKPABO HPOIAEMOHCTPY-
BaB K. Mockanenp y «Kenii YaitHoi TposHIN».
Le#t miapiymr HaneXWTh 1O NIOJCHHUKIB-CIIOBIICH,
IIOZICHHUKIB caMOyBiYHeHHS. BiH Hacu4eHni sickpa-
BHMH 00pazaMi, CHMBOJIAMH, alleropisMu, Merado-
pamu: Ioe cuie, i uac ide. /louexascsa-maxu. 38icho,
00 pamky 6iH, mMabyms, posmane. Ane ye Hiuo2o He
minze. [onogne me, Wo MOICHA HANUCAMU CIMOPIHKY
00 WOOEeHHUKA Y MOl Yac, Koau tioe CHie. « Ynpooosorc
CHI2OnAdy» — AK HA38A8 €010 KHUMNCKY leop Puma-
pyk. Le naw cuie ide. Bonu Oe361a0mi neped chieom,
B0HU 0e3NOMIYHI neped HUM, BOHU HIYO20 HE 3MO-
arcymob 3pobumu, wob nepewikooumu cHieosi. Bonu
He 3MOMCymb 3aapeutmysamu iioz2o, GiOnpagumu
Ha oonum, npumycumu npayrosamu. Bonu ne 3mo-
JHCymo nepexkonamu 1020, 3arimyeamu, 000ypumu.
Bin — cuie, 6ceénaonuil, giunuil, yucmuti, cHiz-y-cooi.
Bin o0nakoso naoae Ha eonosu npasednux i Heue-
CmueUx, 6iH npuxooumy i i0xXo0ums mooi, Koau
nomy ub020 3amanemoca. Bin — ye muwa i caiieo
ceped Houi, 6in — ue 110606 («1y jestes sniegiem, co
bieli szczyty kontemplacjiilagodzi zary zmyslowosciy.
F. de Osuna), 6in — nocaaneywv bosicuit, max 00620, 3
Maxow myeorw ouikysanuti. Bin nadae Ha MamiigcoKi
qicu; 8iH naoae y xonooHi memnoseneni eoou Cetimy;
8iH naoae Ha 6aui 6AMypUHCHKOL YepKEU, HA KOIOHU
nanayy Po3ymoscvkoeo, na Mo manenvky Xamunxy.
Tinvku cuie nopamye mene. Tinoku cuiz € Cnacume-
aem i Jlikapem, — minvku 1020 nocunaeé boe croou,
w00 ocmyoumu moi nekyui panu, w06 ouucmumu
11020 uucmomor Mmiii 6pyo, uio6 naoamu opmy
ceioomocmu, Ak Haoae Bin ii kooswcniit okpemiii
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cuidicunyi. Xpucmoc — ue cHiz, AKUI NPUXoOun
ceped noui. I max naueemo mu 6 CHi206ili 3a8ipioci,
HOBEPMAIOHUCH HA3ABICOU 00 HeDeCHOI ceoel bamb-
kiewunu. Ha nepmmii mornsia, ¢parMeHt giapiymia
TPAHCIIOE JIUILIE ajoriiHe HarpomapKeHHs oO0pa-
3iB, MOTIK JYMOK, aji¢ Hacmlpasii ix 00’€JHYy€E IeH-
TpalibHUI 00pa3 cHiry, akuid, QyHKUio04n y hopmi
3MICTOBOTO MPOPHUBY, IMOCTA€ SIK CUMBOJ UL,
catga ceped Houi, 1H0006i», K «BCeIa0He, uucme,
siuney, K «nocianeys booxcuti». 3aBISKH OCTaHHIM
PEUYCHHSIM BUSICKPABIIOETHCS ¥ 1HIIA CYTHICTH CHM-
BOJIy: JJIsl IOACHHHUKAPS CHIT — 1€ aJleropis Xpucra,
axoro bor mocnaB Homy, «wyo6 ocmyoumu nexyui
panuy. Henapma cHIr 31aBHa BBaXKald «CHMBOJIOM
OOKECTBEHHOI YHCTOTH, LHOTIMBOCTI» H «IyXOB-
Horo ouuineHus» [10, ¢. 327]. CumBoIiuHuUH 1 aje-
TOPUYHUH 3MicT 00pa3y CHITYy akTyasli3yloTh, MEAH-
TAaTHBHO HAaHM3YIOYHCh, sSCKpaBi Metadopu: Bouu
He 3MOoJcymb  3aapewmysamu  1o2o, Gionpasumu
Ha donum, npumycumu npayiosamu. Bounu ne 3mo-
AHCYMb nepekoHamu 1oeo, 3arimyeamu, 000ypumu;
8IH NpUxooumsv i 8i0X00ums mooi, Koau tomy ybo2o
3aManemuvcsl; aHTUTETUYH] 3ICTaBIICHHS: NPAGEOHUX |
HeueCmugux; OuUCmumu 1o2o Yucmomor Mit opyo;
CHUHTAaKCUYHUH NapaneiizMm: miivKu CHie; 6iH; GOHU
He 3M0JICcymy;, AMI03is: cHie-y-co6i; nepudpasu: Bin —
ye muwa i csueo ceped Houi, 8iH — ye 0086,.. GiH —
nociaaneys boowcuil Ta iH.

[ToBcsikuacHe BTiIEHHST MOJIEIi 3MICTOBOTO Tiepe-
X0y, a IMOJCKOIM M ONoCeperKOBaHOTO OyTTEBOTO
JIUCKYPCY € PEryaspHUM 1 JJIsl 1HIIUX OOCTEKEHUX
HIOJICHHUKIB, L0 CHPUYMHEHE IXHBOIO KAHPOBOIO
cneuudikoro. [iapiymr Bojomumupa Manuka He
OyB NpU3HAYCHUH «UIs IPYKY 1 UL YyKHX O4ei»,
HAOro HOTAaTKW «JOBOJI CKyIi, (parMeHTapHi, Npu-
HarigHi» [11, ¢. 19], mo 3acBimuye ¥ IMPOMOBUCTO
penpe3eHTye aBTOPCHKUN Ii/[3ar0JI0OBOK «3alUCKH
st cebe. Lle mae mincraBu kBamidikyBatn «CuHIO
KHUTY» SIK IOJICHHUK-(IKCaIlito, CBiYCHHS, OYa-
CTH CIIOBiJlb, Y SIKOMY aKTHBHO IOOYTYIOTh, peaisy-
104U 3MICTOBHUH Mepexij, pi3HOACIEKTHI PO3MUCIH i
KOPOTKi moOyToBi 3anucu: Jusno, are ¢ghaxm. be3o-
PYObKO 308CiM Cl1ab0 O3HAUOMAEHUL (GIpHIW, 306-
CiM He O03HAUOMIeHUl) 3 YKPAIHCLKOI KIACUUHOINO
nimepamypor. He uumas «Kaiidawesoi cim’in, He
3Hae Hagimv, xmo Hanucas. llpocmo oueno. 3as6-
JISIE, WO ICmopii He 3HA€E [ 3Hamu He Xoue (OCMAHHE,
36uuatino, — 2ipka opasada). «A icmopii e 3uaio.
Lle mene ne yikasumoy; Onecv suoyscas. A nepexso-
pié 3 9 no 14 xamapom, t — 38,2. JlatoBanuii ¢par-
MEHT JUCKYpCY Jiapiylla 4acTo YyTBOPIOE JIAKOHIUHE
pEUCHHS, SIKE CTOCYETbCS TBOPUOI MAaWCTEpHI MHCH-
MEHHUKA, ajie 3a (OpMOI0 HAOIMKAETHCS 0 MPH-
MITOK Ha MapriHecax: 3adymas noemy «Kanunosa
coninkay; 3akinuug Oopobnamu «llocray» [nepury
yactuHy Tterpanorii «Taemuuii mocom». — JI. JI.];
Bupiweno: nuuy npo Kus.
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He mmanyBaB ompmimonHioBaTH cBOi «Okpaiii
oyMok» 1 B. CHMOHEHKO, Ha 1110 caM HaTsKae B elli-
rpadoBi: « Yumamu 6e3 003601y uyxHCi WOOEHHUKU —
Esepecm nionocmi. Hesioomuii agpopusm npocmaxa
Binvcona» (B. CumoneHnko). MOHOJIOTIYHA OIOBIIb
MUTIS Y GOpMi MipKyBaHb Mpo cebe, 3araabHOOM-
ChKi ¥ BIaCHI MOpaibHI MPHUHINIHN, TPOMAISHCHKI
M03MLii, MUCBMEHCTBO BU3HAYA€ CIOBIJalbHY CYT-
HICTb IIOJICHHUKA, aBTOP HE IPOCTO HAHM3Y€E O/IMH 3a
omHNM (haKTH, BiH MIPOIMYCKA€E iX KPi3b CBOE €CTBO i
BHUOYZIOBY€E KOHLEMIIIIO BIACHOTO >KUTTEBIAUYBaHHS:
3emus 6o1ce 06a0YAMb 6OCLMUL PA3 HECe MEHE HABKONO
conys. Mano ecmue st 3pobumu 3a yeui 4ac 2apHozo i
000poeo. 3ame Haguuscs A numMu 20pPiiKy, cmepoimu
MIOMIOHOM, HAGUUBCS MOGUAMU | OYMuU 00epelCcHUM,
Konu cuio kpuuwamu. 1 naticmpawniuie — HaGYUSCs
oymu newupum V. Bpexus — mabymo, mos npoghecis.
Tananm 6pexyna y mene epooddicenuti. € mpu xame-
2opii bpexyHie: 00HI Opewtyms, Wob mamu 3 Yybo2o
MOPATbHY YU MamepiaivHy 8u2ooy, opyei bpeutyms,
abu bpexamu, a mpemi ciyxcams OpexHi, K mMucme-
ymey. Bouu, erache, gueadyroms abo 0OMUCTIOHOMb
J02IYHI KiHyieku 0o npasou. L{i bpexyHu, 3 mo€i bpe-
XYHIBCLKOI KYRUHU, BUOAOMbCS MeHT O11a20pOOHUMU.
Bonu — xyoooicnuku. Bouu — pezeps nimepamypu. bes
HUX HYOHO Oyn0 0 dcumu, 6e3 HUX i npasda cmana
O Kyyoio ma nobymoeoio, HyoHorw i 0pio 13xk06010 .
bracopoona oOpexua eozgenuuye npasdy. Kepyro-

YUCHL YUM, 51 yacmiule 6cbo20o 80A8ABCA 00 MPEemboi

opexni ®. 3a TOMOMOT0I0 3MICTOBOTO TIEPEXOTY Maii-
CTep CJIOBA JIOTIYHO ¥ TOCHIJOBHO BHCTPYKTYpO-
BY€ BIIACHI PO3MHCIH, Y HHUX JIOCHTh YITKO MOXKHA
MPOCTEIKUTH YCIATKOBAHY BiJl CKJIQJIHOTO CHHTAK-
CHUYHOTO IIJIOTO apXiTekToHiKy: (1) 3aumH (Tema),
(2) ocHOBHA "acTHHA (PO3BUTOK TEMH, apTyMEHTH),
(3) xiHImiBKa (BUCHOBKH).

[logenHukoBi 3amucu, 00’€AHAHI Ha3BOKW «I3
tTabopoBoro 3omutay, B. CTyc cTBOpIOBaB B yMoO-
BaxX HAA3BMYAWHOTO TICHXOJOTIYHOTO ¥ (hi3WIHOTO
THUCKY, TOMY HE BapTO B HHUX IIYKATH XPOHOJIOTiY-
HO1 TIOCIiJIOBHOCTI, PO3JIOTUX 1 OaraToruraHOBHX
ABTOPCHKUX KOMEHTapiB, KOPCTKOI MOCIIiTIOBHOCTI
BUKIIaAy AyMKH. OiHa4Ye MUChbMEHHHK OYB CBITOMUIA
TOTO, IO HOr0 HOTATKH, TIepE/IaHi Ha BOJIIO, CTAHYTh
BiJIoMi mIMpoKoMy 3araiy. Taka MoTHBaIlisI # KOMY-
HIKaTWBHA HACTAaHOBA aBTOPA HAOIIIKYIOTH Jiapiymn
B. Cryca 10 0/IecHHUKIB-CaMOYBIYHEHHSI, & 3aBJISIKH
TOMY, IO BiH K OYEBHUJCUH BIJTBOPIOE peallbHY
KapTUHY TepeOyBaHHS B SI3HIB Y PaISHCHKUX TIOJi-
THYHUX Tabopax, HOro 3amucu HaOyBalOTh CTATYCY
mofeHHUKa-ikcarii, cBigdeHHs. JluckypcHe cepe-
JIOBUIIIE aHAIII30BAHOTO Jiapiylia OCOONUBE THM,
10 PO3IIOBI/Ib 1 OINKC, BIACTUBI OMTOCEPEIKOBAHOMY
OyTTEBOMY pi3HOBHIOBI muckypey (1), mepemexo-
BaHI PO3MHUCIIAMH, YMOBHUCHOBKAaMH, CCHTCHI[ISIMH,
sKi € (pOpMaJbHUM YTiJIEHHSM 3MICTOBOTO Tiepe-
xony (2): Tpasmamuszm Ha pyoHi — 0ocumos 8UCOKULL.
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To 3asanunacs cmens, npUOYWUBUIU JHCEPMBY «3AKO-
JIOMY», MO OYPULbHUK YRAB Y «OYUKY», MO NONA8 Nnio
8a20HemKy, nepebumi pyku, Hoeu, pebpa — yu He @
KOJICHO20 Opy2020. Ane KomuMuanu — ai0ou MiyHi.
Bonu snarome, wo 006pobym oacmocs neneeko V. 3a
Hb020 mpeba niamumu — Moa00icmio, 300p08 M, a
mo U yinum scummam. Kummas scopcmore — nivozo
He gdiew @,

I3 mornsimy sxaHpoBoOi cnenmdiku AUCKypC Aiapi-
ymra O. JloBxeHKa yBiOpaB y cebe pucH CoBiIi, CBifI-
yeHHsI 1 TBopuoi naboparopii. Taka pizHOBEKTOpHA
IHTeHUIiHa Tpupoja HIOJECHHHUKA 3YMOBIIOE HOro
OaJlaHCYyBaHHSI MIX OIIOCEPEIKOBAaHUM OyTTEBUM
THIIOM JUCKYPCY, 3MiCTOBUM IIEPEXOAOM, a ITOJCKOIH
1 3MICTOBHM NPOPUBOM. AJie KOMYHIKaTHBHI HaMipu
BCIX 3alMCiB MiAMOPSIKOBaHI OMHIN BU3HAYaIIbHIN
inTeHii — «lllomeHHNK» TOBUHEH OYyB CTaTH JIOKY-
MEHTOM CBO€1 €MOoXH. 3MICTOBUH HPOPUB Y HHOMY
peatizyloTh MipKyBaHHS PO BHYTPIIIHIN 1 30BHIMI-
Hill cBiT: Cb0o2oOHi Meni CnOGHUNOCL N ’simoecsm
poxie. Konu 6 s 6ipus y boea, s nonpocug ou, nomo-
nusca 6 Homy, abu nocras Bin meni sicnozo posymy
Ha decamb im, wjod 3pobumu woco 00ope Ojist 8020
Hapooy, i binvw Hivo2o 6 He npocus. JKusy 6 Mockei,
3HesadceHuti yooeumu eracmamMu i Opyamu npu
61a0i Yxpainu, wo 3aeyouna y 6itiHi NOI0BUHY CBOIX
cunis. Bemuxa Boosuys. B3sipuem omnocepenkona-
HOTO OYTTEBOTO PI3HOBHIY JUCKYPCY € 3/1€01IBIIOr0
BOEHHUH (paKTax i pO3MOBiJIi PO BIACHUH (Pi3UIHUAN
Ta MopanbHHU cTaH: Cmanoca me, yo2o Haubiibule
mpeba Oyno 6oamucs. Himyi eonames nac na Cma-
JHepao. Yoice euixano myou nonimuuue ynpaseiiHHs
i pyxaemocsa myou oc maxu KII. Mu exce ne 113D,
a Cmaninepadcokuil. Jlogedemvcsa oocmynumu we
500 xinomempis; Kpog snuil muck niousasecs 0o 200.
Touunu xkpoe 3 mene. Henaue cmano necuie. J{ugu-
MuUcs, sIK Kpo8 BUMIKAE I 3a1U8A€ OLIU3HY I 8CI0 NPA8Y
DPYKY, He bonsiue, a Oydce npuKpo i mpoxu CKOpoOOmHo.
Bowce mak nputiuinocsa. He mypaetbes iapucT i npu-
HoMiB cMucioBoro npopusy. Hanusyrouu, 3naBanocs
0, okasioHanbHI MeTadopu, AHTHUTETUYHO NPOTH-
crapisitoud ix, O. JIoBKEHKO BUMaJIbOBYE SICKPABUM,
00’eMHHII Ta TEPEeKOHIWBUN 00pa3, MOCUIIOIYN
OaxxaHUil TEepIOKYTHBHHN eQeKT: Ocb yoce MUHYIO0
mpu Micayi AK HEMOE AH2e/1U ROKUHYIU MOIO OYUl).
Ilomonarouu ¢ cmpaxcoannuax Hapooy, s nNpocus
xnioa nopaou. Meni nodaru kamins ocyody. Meni
30a€mbCsl, 5 3a2UHY 8 YbOMY POYi.

CrnenungivyauM  yTineHHAM (opMH  3MiCTOBOTO
nepexony nocrae moneHHuK Ocrana BumiHi «/{ymun
Moi, gymu Moi...». HagmipHa maretuka i ekcrpe-
CUBHICTh JIOCII/DKYBAHOTO Jiapiymia peani3yroThes
y (dparmMeHTapHOCTI ¥ ypHUBYACTOCTI PO3AYMIB Ta
3araJibHUX 1 YaCTKOBUX BHCHOBKIB aBTOpa, a TAKOX
MO3HAYAETHCS Ha 3aco0ax iX MOBHOIO BUPAKEHHS.
IaTeHnii croBimi W caMOyBIYHEHHS CIPHYWHWIN
3BEpHEHHS MaiicTpa ciioBa 10 Aiajory. Y cBOiX Mip-
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KyBaHHSX BiH HIOM Bezie Oecimy 3 ySIBHUM YHTaueM:
Hosuii napoo — nosa Ilonmasa! A nHapoo — nosuii!
I cnasa momy napooosi! T. I llleguenxo! /[ocumo
0y710 00HIE MOOUHU, WOO Ypamyeamu Yiiuti Hapoo,
yiny nayiro. lljo ye — 6ionicms?! Hi, ye axpas eenuxe
bacamemeo Hawi02o HApody, Koau 0OHA THOUHA Ni0-
cmaense c8oi mo2ymHi nieui 3a yinuti Hapoo! Hxuii
JHce 8iH MO2YymHitl — HapoO Haut! Ymupas yoce, yapi
1020 0ooasnroeanu, a 6ix y3a6 ma i 0as [llesuenka!
1 ooicug nHapoo, i poszysie napod! bo — ein napoo!; ...
Tax om [oconw! Hixonati Bacunvosuu! Ax tioco 3po-
oumu max, wob no ecix cenax moounu tioco? AHx?
Hasuimy!

BucHoBKkM i mepcleKTHBH MOJAJbIINX 10CJIi-
nxeHb. JKomeH i3 JOCTiKyBaHMX MIONCHHUKIB HE
peatizye SKUHCh OAMH PI3SHOBUJ TUCKYPCY B UUCTOMY
BUIVISMI. Yepe3 CIIOHTaHHICTh 1 Pi3HOACTICKTHICTH
3aIMCiB 3aJIe)KHO Bijl KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy OcCi0-
HOTO 3alMCy ¥ yChOTO LIOACHHHUKA aBTOP MAHCTEPHO
MIOCIYTOBYETBCSI peCypcaMu K MPSMOTo, TaK i omo-
CEepPeIKOBAHOIO OyTTEBUX THIIIB AUCKYPCY VIS TOTO,
o0 CrpaBUTH Oa)KaHUH TMEPIOKYTHBHHUHN e(deKT.
Judepentiitai 03HaKH MIOIEHHUKOBOTO AUCKYPCY HE
TIBKH BHPI3HAIOTH HOTO 3-TIOMIXK 1HIIUX JHUCKYPCHB-
HUX Pi3HOBHUIIIB, a i IETEPMiHYIOTh crierudiky (HyHK-
[[IFOBaHHS, IHTEPIIPETAIii OKPeMUX HOTO KaTeropii.
Pesynbrati mponoHOBaHOT PO3BIIKK CTaHYTh Hadil-
HUM TiAMYPiBKOM IS TJIHOMIOTO W JOKIAIHIIIOTO
BHBYCHHSI AUCKYPCUBHUX O0COOJIMBOCTEH yCiX MeMy-
apHUX XaHPIB 3arajoM, a TAKOX JUIsI CKPYITylIbO3HOT
XapaKTEPUCTHKH OKPEMHUX MOBHO-MOBJICHHEBHX 1
KOMYHIKaTHBHUX SIBUILL.
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Y po6oTi mpoaHanizoBaHO CTPYKTYpHY Ta CEMaHTHYHY cTiei}iKy iHHOBamil-
JUECITiB, YTBOPEHUX Y TEPioj BijJi OYATKYy TOBHOMACIITA0OHOTO BTOPTHEHHS
Pocii B Vkpainy # goremep. YcTaHOBIEHO, IO aHaji3 Pi3HUX AacIeKTiB
HeoJIoTi3alii MpoIoBXKye IMPHUBEPTaTH NMWIBHY yBary 3 OOKy akaJeMidHOi
CIUTBHOTH, 30KpEMa JIHTBICTHUYHHX HAyKOBHX IIKiJ, y BCHOMY CBITI.
[IpocTexeHno akTHBi3alil0 TBOPEHHS HEOBEPOATHBIB YHACTIJOK BILIHBY,
HacaMmepes, CKCTPAJIHTBAIbHUX UYMHHMKIB, 3-TIOMDXK IHIIOTO, depe3
noTpedy BiI3epKAIUTH HA MOBHOMY PiBHI ITPOIECYaIbHICTh 1 THHAMIYHICTD
JIOBKOJIMIITHBOT BOEHHOT JIICHOCTI. BiJJ3HAUE€HO TEHIICHITIIO 10 BUKOPUCTAHHS
MEPCBAYKHO 3aralbHOMOBHHUX CIIOBOTBIPHHMX 3pa3KiB Ul HPOXYKyBaHHS
MOX1IHUX, IO 3aCBIIYYIOTh PI3HOMAaHITHI 3CYBH Ta JieBiallii MepeBa)KHO B
cemanTHli Oa3zem. KoHCTaroBaHO Opi€HTOBAHICTH JEPUBAIIMHUX IPOIICCIB
Ha TBOPEHHS OAMHHUIL CIIOCOOOM cydikcarii i3 3aJydeHHSM HETHIIOBHX
33 JICKCHUKO-TPAaMAaTHYHUMH TTOKa3HWKAMH TBIpHUX. 3ayBa)KCHO BHHSTKOBY
3HAUYIIICTh ISl OTIMCAHNX TPOIECIB Aii CTPyKTypHO-CEMaHTHIHUX aHAJIOTIH i
acoliarii i3 mogioOHUMH 3a PopMaTbHO-3MICTOBUMH MIOKA3HUKAMH JIEKCEMaMH
i3 3araJbHOMOBHOTO CJIOBHHKA. 3BEPHECHO yBary Ha IIOJIMOTHBOBAHICTh
OKpEMHX IHHOBAIH, CIPUYNHCHY 00’ €KTUBHOIO HEMOXKJIMBICTIO (piKCyBaHHS
BCIX CHTYaTHBHHX pealizaliii BepOadbHHX apTe(akTiB y <OKHBOMY»
MOBJICHHI, a OT)KE, HEMOXKJIMBICTIO BCTAHOBJICHHS HAsIBHOCTI YU BiJICYTHOCTI
TiOTETHYHOTO MOTHBATOPA HA MICII JITAKYHH. YKa3aHO Ha TOH (DaKT, 110 IEKOTpi
HEOBEpOATHBH BCTYIIAIOTh B AKTHBHI CIIOBOTBIPHI CTOCYHKH, MOTHBYIOUH ITOSIBY
HOBUX, IEPEBAKHO NpeQiKCcaTbHNX, TIECTIBHUX iIHHOBALIH, NEPETBOPIOIOYUCH
HE JIMIIC Ha HYJIbOBY JIAHKY HEOTCHHOTO CJIOBOTBIPHOTO JIAHIIOKKA, a M
Ha BEPIIMHY TaK CaMO HEOTCHHOTO CJIOBOTBIpHOTO THi3ma. PosmistHyTo
OKpeMi (DYHKIIIIHI acIeKTH, pealizallilo sSIKUX 3a0e3MeqyoTh CTPYKTYPHO-
cemMaHTHYHI  crenudikamii HeonekceM. OKpecleHO MEepCIeKTUBHICTh
MOJIANTLIIION0 BHBYCHHS JICKCHKO-CIIOBOTBIPHMX OCOOJIMBOCTEH 1HHOBAIIiH
nepiony nii BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi 3arajoM 1 Ji€CHIBHHX MOXiJIHUX
30KpeMa B KOHTEKCTi Pi3HMX KOMYHIKaTUBHHX CHUTyaliil Ta cdep AisUTBHOCTI
JFOZIMHU 3 METOIO BCEOIYHOTO i GBI TPYHTOBHOTO JOCIHIIKCHHS Ta OIMHCY
MOBJICHHEBHX apTe(aKTiB Mepioxy KOHBCHIIHHOTO MPOTUCTOSHHSL.
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The paper analyzes the structural and semantic specificity of verb innovations
formed in the period from the beginning of Russia's full-scale invasion
of Ukraine to the present day. It has been established that the analysis of
various aspects of neologization continues to attract close attention from the
academic community, in particular linguistic schools of thought, around the
world. The author traces the intensification of the creation of neoverbatives
due to the influence of primarily extralinguistic factors, in particular, due to
the need to reflect the procedural and dynamic nature of the surrounding war
situation at the linguistic level. The tendency to use mainly common word-
formation patterns for the production of derivatives, which show various
shifts and deviations mainly in the semantics of the bases, is noted. The
focus of derivational processes on the creation of units by suffixation with
the involvement of atypical lexical and grammatical indicators is stated. The
exceptional significance of structural and semantic analogies and associations
with lexemes from the general vocabulary that are similar in formal and
semantic terms is noted for the described processes. Attention is drawn to the
polymotivation of certain innovations caused by the objective impossibility
of recording all situational realizations of verbal artifacts in «live» speech,
and therefore the impossibility of establishing the presence or absence of
a hypothetical motivator in the place of a lacuna. The fact that some non-
verbs enter into active word-formation relations, motivating the emergence
of new, mainly prefixed, verbal innovations, turning not only into the zero
link of the neogenic word-formation chain, but also into the top of the same
neogenic word-formation nest. Some functional aspects are considered, the
realization of which is ensured by the structural and semantic specifications
of neolexemes. The prospect of further study of lexical and word-formation
features of innovations of the period of martial law in Ukraine in general and
verb derivatives in particular in the context of various communicative situations
and spheres of human activity is outlined in order to have a comprehensive and
more thorough study and description of the speech artifacts of the period of
conventional confrontation.

Key words: neologism,
derivation, word-formation
model, derivational base,
formant, word formation with
the omission of the derivational
step.

OpnHuM 13 HaHOUTBIT penpe3eHTAaTHBHUX CB1TUCHB
CaMOIIOCTAaTHOCTI Ta JKUTTE3MATHOCTI OyIb-sIKOi MOBH
€ 6e3mepepBHI TUHAMIYHI TIPOIIECH B 11 JISKCHKO-CIIO-
BOTBIpHOMY KopITyci. Pyx omuHHWIIE i3 MOBIEHHEBOT
riepudepii CHTYaTUBHOTO CIIOBOBKMBAHHS B HAIPsIMi
y3yallbHOTO 3aKpIMJICHHS 3 OJHOYACHUM BiZOYKCY-
BaHHSM He 3aTpeOyBaHHX MOBIIIMH JICKCEM HalyBae
0COOJTMBO CTPIMKOTO XapaKTepy B YacH ETOXaTbHUX
ICTOPUIHUX, CYCITITLHO-TIOITHYHUX, TYXOBHO-KYIh-
TYPHUX 3pYILIEHb, ITiJ| 9ac SIKMX 3BHYHA ITapajurma
ICHyBaHHS HaIlii 3a3Ha€ JOKOPIHHUX TpaHc(opma-
miid. BiifHa, mo3a Oyab-IKUM CYMHIBOM, HAaJICKUTh
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JIO TaKUX IPOIIECIB, i MOBHOMACIITAOHE BTOPTHEHHS
Pociiicekoi Depepartii B YkpaiHy i3 IHUX TO3HUINIH
HE CTajgo BHHATKOM. llormmOmoroun y 3B S3Ky 3
iM Te3y B. JKyras mpo BimuyTHy 3MiHY Memia-
nauaamadTy He nume Ykpainw, a i ycroro cBiTy [1,
c. 847], MokeMO KOHCTATyBaTH, IO KOHBEHITiITHA
arpecis Pocii Ta mocuneHHS TiIOpUIHOTO BOEHHOTO
MIPOTUCTOSTHHA, HEBi €MHUM CKIIAJTHUKOM SIKOTO €
MOBa, CIIPHYMHUIIUCS IO aKTUBi3aIlii HEOTEHHOCTI 3
OITHOYACHUM BHIXOJIOM IIPOIIECIB CIIOBOTBOPUYOCTI Ha
MIPUHITUTIOBO HOBWH piBeHb. MaeMo Ha yBa3i mepe-
JyCciM 3aCTOCOBYBaHHMI MOBIISIMU JIJISI TIapaMeTpu-
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3yBaHHS OO0 €KTHBHOI MIMCHOCTI I1HCTpyMEHTapii,
SIKUH SIKICHO PI3HHUTHCA 3a CIOco0aMu Ta 3aco0amu
KpeaTBOpUYOCTi JOBOEHHOT 00U, CKaKiMO, ChOTO/IHI
CIIOCTEPIraeMo TEHJIEHINIO 0 ITiIBHIEHHS MPOAYK-
TUBHOCTI CJIOBOTBIPHUX MOJIEJICH, 32 IKUMH ITPOLYKY-
IOThCSl HEOBEpOATHBH, X04a KJIac JI€CTiBHUX HOBAIlii
(TIOpiBHSAHO 3 IMEHHUKOBUMH Ta IPUKMETHUKOBHMH)
3aBXKJM IIOTIOBHIOBABCSI MEHII akTHBHO. Omepyroun
TEpPMiHAMU iHHOBAYisA T A8ULYe PIGHA Heo, MU CBIJIOMI
PI3HOPIBHEBOCTI Xapakrepy, 3a BucioBoM XK. Komois,
«TIporpecy HOMiHaMLii», MPEACTABICHOIO OKPEMHUMHU
eJIeMeHTaMH HeoJloTiuHoi cuctemu [2, c¢. 81]. Box-
HOYAaC OXOIUTH BCHOTO 0AraToMaHiTTd 1HHOBAI[IHHUX
YTBOPEHb y MeXax MpPOIOHOBaHOI PO3BIAKM BHUA-
€THCS1 00’ €KTUBHO HEMOXKIIMBHM.

CrorogHi y CBITOBiH JIHTBICTHIII HAKOMUYEHO
Oaratuii JOCBiJ OMHCY pI3HWX acHeKTiB HEOJIOTi-
3amii (mpami C.P. Cook, L. McDonald, F. O’Dell,
I. Rets, M.P. Sari, J. Simpson Ta iH.). YkpaiHCBKi
JIHIBICTH TaKOXK aKTHBHO IPALIOIOTh Yy BKa3aHOMY
Hanpsmi. Jlocmimkenas . Bokamsayk, B. Kamarm-
nuka, XK. Konoiz, /[. Mazypuk, A. Hemo6u, O. Ctu-
moBa Ta 0araTbOX IHIIMX 3HAYHO MOTIIHOWIN i PO3-
LIMPUIN  TEOPETUKO-METOJOJIOTIYHE 1 MpaKTHYHE
miarpyHTs (ikcallii Ta BUBYEHHS HOBUX SIBUII Y MOBI
¥ iHHOBamiWHWX apTedakTiB y MoOBIeHHi. [HTepec
YYEHHX 10 iIHHOBALil TPOIOBXKYE 3POCTATH 3 POKY B
PiK, 0COONMMBO 3Ba)kKarouw Ha Oe3MepepBHUI Mporiec
MPOAYKYBaHHS HOBHUX CIIB Ta CIENUQIKy KYIBTYp-
HO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY. 3 OIIIAy Ha Iie, MosiBa
3Ha4HOI KimbkocTi po3Bimok (I Bycumk, O. [lepxa-
yoBoi, H. €xprikoBoi, M. XKymuncekoi, O. Kpyrmiit,
H. IlaBnuk Ta iH.), MPUCBSIYEHUX PI3HUM TPUKIAI-
HUM TIUTaHHSIM HEOT€HHOCTI Ta HEOJIoTi3aii, JuIe
3a OCTaHHIN KaJeHJapHUH PiK BUIAETHCS a0COIOTHO
3aKOHOMIPHOIO ¥ OYiKyBaHOIO. Bucokuii cTymiHb
po3pobieHocTi muTaHp y cdepi Heonorii, oHaK, He
TIBKK HE CIpuse yHiQikamii i ycTareHOCTi TepMmi-
Hoarapary, a ¥, HaBIaku, BiAKpHUBa€e HOBI 00Opii aus
JHTBICTHYHUX IuCKycii [3, ¢. 10], mo 3acBiguye
3arpeOyBaHICTh OKPECIEHOT HaMH HAYKOBOI MpooIIe-
Matuku. OKpiM TOTrO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCO-
ONMMBOCTI JIECTIBHUX 1HHOBAIlIM, YTBOPEHHUX IIiCIS
[I0YaTKy MOBHOMACLITA0OHOTO BTOPIHEHHS, 10 ChO-
TO/IHI HE IOTPAILISUIN y POKYC PO3IIISIITY TOCIITHUKIB,
10 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh Hamoi podotu. Biano-
BiJIHO, M€Ta TIPOTIOHOBAHOT CTYIii — IpoaHaizyBaTh
JIEKCUKO-CITIOBOTBIpHY  crienudiky HeoBepOaTHBIB
repioy il BOEHHOTO CTaHy B YkpaiHi. JlocsrHeHHS
MIOCTaBJICHOI METH nepeadadae po3B’si3aHHS TAKUX
3aBaaHb: 1) 3adikcyBaTu 3arajbHI TEHIEHIII Mpo-
MyKyBaHHS JI€CTIBHUX I1HHOBAIliii; 2) yCTaHOBHTH
CJIOBOTBipHI OCOONMBOCTI TOXimHWX; 3) 3’dcyBaTu
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY crienniky HeoBepOaTHBiB; 4)
MIPOCTEXHUTH 3B 30K MK (HOPMaITbHO-3MiCTOBOIO
OpraHi3ali€l0 HOBOTBOPIB Ta IXHIM (QYHKIIHHAM
noreHmiaioM. O0’€KTOM BUBYCHHS € I€CIIIBHI 1HHO-
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BaIlii, mo 3’ artucs micis 24 motoro 2022 p. Ipen-
MeT — JIEKCUYHA 1 CIIOBOTBipHA crienrika IMoXiIHHX.
JlxepenbHy 0a3y JMOCITIDKEHHS CTaHOBHTH KOPITYC
PI3HOPITHUX TEKCTIB, BUJIYYCHHUX 3 YKPaiHCHKOMOB-
HOTO MEJ[IaKOHTEHTY.

Tpurepom 3pocTaHHs HEOTEHHOCTI 3arajoM Mpo-
TSTOM OCTaHHBOTO POKY IICIsI YMOBHOTO CHay
MOCTJIOK/IAyHHOTO Tepiofgy, O0e3yMOBHO, € TMOBHO-
MacmTabHe BTOPTHEHHS. AKTHBI3allis XK TBOPEHHS
IHHOBAIlii-BepOaTHBiB, Ha HANIy AYMKY, Oe3roce-
PEIHBO 3yMOBJICHAa KOHBEHIIHHUM MPOTHCTOSHHIM
1 MMiJICB1IOMOFO TIOTPEOOI0 MOBIIIB YKa3aTH Ha JIHHA-
MIKy B HaBKOJHIIHIM MiHCHOCTI, Ha MisJIbHICHUN
XapakTep TOJiN 1 SBHII B yMOBaX BeIeHHS Ooio-
BHX JIili, HA CTaHU MPEAMETIB (y IIUPOKOMY PO3Y-
MiHHI I[bOTO TIOHSITTS) SIK TPOIIECIB B 00’ €KTUBHIN
HETMEeBHOCTI Ta CTPIMKO 3MiHIOBaHIN pearbHOCTI.
VY 1mboMy KOHTEKCTI HMPUKMETHHM BHIA€THCS TOU
(dakT, Mo 3 MOmIAAYy CTPYKTYpH iHHOBaIii-BepOa-
THUBH PIKO JEMOHCTPYIOTh JEBIaHTHHH XapakTep
nepediry IepuBaIliiHuX MPOIIECiB, 110 3/1€0ITBIIOT0
(GopManbHO HE BHXOIATH 32 MEXiI HOPMATHBHHX
CIIOBOTBIpHUX Mopeneid. CkaxkiMo, 3a 3araibHO-
MOBHOIO TIPaKTHKOIO JiecioBa 3 adikcamu -u(mu),
-i(mu), -y6éa(mu) MOTUBYIOTHCSI IMEHHUKAMU (Ma2cHi-
MUMU <— MA2HIM; NOTOMHIMU <— NOTOMHO, UUmMe-
Jl08amu «— 6uumend), OTXKe, HOBOTBOPH HA KIITAIT
epmavumu, yoprobaimu, mamKyeamu He 3aCBiIUy-
I0Th aTHIIOBOCTI Mojeni. I3 mommsgy ceMaHTHKH,
MpOTe, AHOMABHICTh CITOIYIyBaHOCTI 0a3u i dop-
MaHTa TaKM HasBHA. SIK 3HA€EMO, JTEKCUYHI 3HAYCHHS
OKpEeMUX TPYIl IMEHHUKIB HAKIIAJalOTh ITeBHI 00Me-
JKEHHS Ha Cy(iKcalbHEe TBOPEHHS: HE MOXYTh OyTH
MOTHBYBAJbHIUMHU OAWHUII — Ha3BH JESIKHX KOH-
KpeTHUX TIPEIMETIB 1 pedyoBWH, puO, MTaxiB, TBa-
PHH, POCIINH TOIIO, 32 BUHATKOM ITOOJWHOKUX TPH-
KJIaJiB Ha KIITAIT cosimu «— coéa. SIk 3a3Ha4al0Th
O. OBepuyk i J[. MuxanboBa, HEOJIOTI3MH TIEpiOay
Ji1 BOEHHOTO Hacy, «y)KMBAIOUUCH U Ha3WBaHHS
HOBUX, HE THUIIOBUX JUII MHPHOTO XHTTS HMOHATH 1
peauiii, moaei 9u X puc, XapaKTepHu3yrThCcs adbco-
JIOTHOIO HOBU3HOIO II0A0 (opMH i 3MicTy, 9acTo
00pa3HiCTIO, 3AaTHICTIO 0 MeTahOpPHIHOTO Tepe-
OCMUCJICHHS MIMCHOCTi, IpOHIYHICTIO YH HaBiTh
catupuuHicTion [4, c. 299]. Orxe, BiAMOBigHI
MotuBaropu €Epmax (aHTpomnoHiM), Yoprobaiska
(TomoHiM) Ta Mamka (OAVMHUIIS, MapKOBaHA K PO3-
MOBHA), CTIOIYYalOuHCh 13 adikcamu -u(mu), -i(mu),
-yea(mu), AEMOHCTPYIOTh MiAMIYeHY AOCIITHUIIMA
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY HOBH3HY ITOXITHOTO, (Op-
MaJIbHO 3aJIMIIAI0YHCh Y MeXaxX 3aKOHIB HOPMAaTHB-
HOTO CJIOBOTBOpEHHS. Jlo pedi, CKJIIaAHO HE TTOMi-
TATH aOCONFOTHOI MiANOPSIKOBAHOCTI HOBOTBOPIB
CHUCTEMIi, 30KpeMa Ha PiBHiI TAKHX MOP(POHOIOTIHIX
SIBUII, K YePTyBaHHS K//4 (TIOPIBHANMO i3 3araib-
HOMOBHHM Oampauumu <— O6ampax) 1 HaKJIaJaHHS
(Hampuknan, xieimu <— Kieil).
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Omnmucana Butie crenrdika MOTUBATOPIB /A€ MifI-
CTaBW BIAMOBITHO A0 MPOTYKTHBHOCTI 3pealli3oByBa-
HUX MOJIeNiell PO3TOAITNTH HeoBepOaTHBY Ha KiJlbKa
rpyn. Jlo HailOinpmIol HajekaTh IMOXiAHI, YTBOPEHI
cy(ikcaTbHIM CIOCOOOM 3a MONEISIMH S onyma
-u(mu): apecmosumu, OaHOepumMu, ONCOHCOHUMU,
oyoumu, Kaoupumu, KiMumu, KOO30HUMU, MAKPO-
HUMU, HYPIAHUMU, Wolbywmu TOmo Ta S
-yea(mu): Kaiuukyeamu, 1aspyeami, mapyenxysamu,
MeNbHUKy8amu, noOOIAKYeamu, nyminyeamu, woti-
eyeamu Tomwo. MotuBaropaMu HEOBEpOATHBIB €
AHTPOIIOHIMH, 30KpeMa Ipi3BUINA, W0 BHUAAETHCS
aOCOJIOTHO 3aKOHOMIPHMM, aJKe B Takuil cIo-
ci0 MOBEIb BHOKPEMITIOE TIEBHY PHUCY B XapakxTepi,
TTOBETIHI[I, TICUXOJIOTIi TOMIO KOHKPETHOI JFOMHH,
abcTparyrouy, y3arajibHIOIOUHM 1O PIBHS KOHLEHTY-
QJIBHOTO CMHCITy Ta aCOLIaTUBHUM MIJISIXOM ITPO€EK-
TYIOYM dYepe3 IHHOBAII0 BHJIJICHY JIOMIHAHTY SIK
yHiBepcallito BOEHHUX peaniid B Ykpaini. Jlo peui, 3
YTpPaTo0 TOAI€BOT aKTyallbHOCTI Ta 3aTpe0yBaHOCTI
oAi0HI OAMHUILI «BUILTOBXYIOTHCS) Ha nepmbepuo
CJIOBOB)KMBAHHS TaK CaMo LIBUJKO, SK 1 3’ SIBISIOTHCS
B KMBOMY MOBIIeHHI. CKaxiMo, ‘30epiraHHsi ONTHMi-
CTHYHOI HAJAIITOBAHOCTI B HalBaXk4i 4acw TMeEpIIi
MicCAIll BiffHM KOPHCTYBa4i MepexXi aKTUBHO KBai-
¢bikyBamu gk xivumu (3a iMeHeM ronoBn Mukoma-
iBChKOT 00NacHOi BilichKOBOI afminicTparii Bitamis
Kima, Bimomoro BieopoiMKaMH i3 3aKIMKaMu J0
rpomajnsH 30epiratu crokiif). [lpumyckaemo, 3HH-
JKCHHSI aKTHBHOCTI BXKHMBAHHS 3TalaHOi HEOJIEKCEMH
IIPOTATOM OCTAHHBOTO Yacy CBIIYHMTH NPO MPOXOI-
JKECHHSI MOBLISIMH IICHXOJIOT1YHOTO iKYy aJanTyBaHHS
JI0 YMOB BOEHHO] JIIHCHOCTI.

Kunaerscst B oxko Te, mo QopmaHT -yea- Oepe
y4acTh y TBOPEHHI Ti€l YaCTWHU TMOXiAHUX, Oa3zeMu
KOTPUX HEpIAKO MAaloTh PI3HWH CTYIHb HETaTHB-
HO-OLIIHHOI KOHOTOBaHOCTI. Hampukinan, oauHUIO
MeNbHUKy8amuy po3IISIIAEMO K HEOBepOaTuB, yTBO-
peHMH BiA Mpi3BHIIA KOJIMIIHBOIO HOCia YKpaiHU B
Himewuuni Menvruxa, KOTpHid BiTOMUI HEIUTIIIOMA-
TUYHUMH BHCIIOBIIIOBAaHHSIMHU. Y LIbOMY KOHTEKCTI
iMnonye aymka [. Mamtok npo Te, 10 «HOBOTBOPH
MOCTArOTh BepOaJIhbHOK 30pOEr0 3aBISKH peaizarlii
cBOE€1 oriHHOT 03HaKku» [5, ¢. 103]. Jlo peudi, dhopma
IHHOBAIlll € OMOHIMIYHOK IO 3araJbHOMOBHOIO
MmenvHukysamu — ‘Oyth MenbHUKOM . OcTaHHIM
4acoOM AaKTHBHICTb YXXMBAaHHSI HEOJEKCEMH 3HU3U-
Jacs, 10 MOB’S3y€MO 31 3MEHIICHHSIM HPUCYTHOCTI
naHa MenpHUKa B yKpaiHCBKOMY iH(OpMaIiifHOMy
IPOCTOPI.

OxpeMo BapTo CKaszaTH KijJbKa CIIiB MPO Te, LIO0
Jesiki HeoBepOaTHBM BCTYNAIOTh y KOPEJIATHBHO-O-
MTO3UITiITHI 3B’ SI3KH, YTBOPIOKOYH BHJIOBI TApH HA M-
CTaBl IPOTUCTABJICHHS I'PaMEMH IOKOHAHOTO BHIY
rpaMeMi HemokoHaHoro: woteysamu (HJB) — woti-
eonymu ([AB), xo63onumu (H/IB) — ko630mymu (11B),
wonsyumu (HAB) — wonsynymu (JIB) Tomo. Bumnosi
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napy yTBOPIOIOTH 3A€01IBIIOrO J1i€CI0BA JOKOHAHOTO
BUJLY, CIIPOLYKOBAaHI 32 JOIOMOIOI0 CHHKPETHYHOI'O
adikca -uy(mu). llikaBo, 10 i1HHOBAIS KOO30HUMU
CIIyTy€ TBIpHUM JUIS 3HAYHOI KUIBKOCTI MEPEeBa)KHO
npedikCabHUX TOXITHUX: 3AK0O30HUMU, 8I0K0030-
HUmMu, APUKOO30HUMU, OOKOO30HUMU, HAKOO30HUMU
Tomo. Jlekcema xoO3onmumu mocrana Opi€HTOBHO B
2015 p. ax MapKep «pyckasa Mlpa» i «pyCKaH BECHI»
B 3HAUCHHI OCH1ByBaTH pexnm 1 KepiBHY BEpPXiBKY’,
npuHaiMHI Bl Lporo mepiony ¢ikcyemo ii B 3aro-
JIOBKaX MemiaTeKkcTiB («Kob30H nosicHug, womy 1ozo
Kone2u He xouymov «ko03onumuy y Kpumy ma ,ZZOH—
baci» — Depo.ua Bin 23.06.2015). Ilicns cmepri
1. Ko63ona y 2018 p. nepBche 3HAYEHHS JIEKCEMU
OyJ10 «3aMileHe» Ha ‘TIOMEPTH’, a 3 TOYAaTKOM ITI0BHO-
MacITabHoi BiitHH — TpaHchopMmyBanocs B ‘yourn’
(«...podumu pyckix xapowumu — miHycysamu, Koo-
3onumu pocisin» — The Ukrainions Bix 20.02.2023).
o peui, BepOaTtuB i TOXiJHI BiJ HHOTO CHOTONHI
aKTUBHO BXXHBaHI B MeIiallpoCTOpi, 10, BOYCBHUb,
BapTO MOB’SI3yBaTH 3 aKTyaJbHUM 3aIIUTOM CYCIIiJIb-
CTBa Ha MI03HAYYBaHi iIHHOBAI[IEIO TPOIIECH.

MeHIIOI0 ~ NPOAYKTHUBHICTIO  BiJ3HAYa€ThCS
mozens S o+ -i(mu), 3a SIKOIO0 YTBOPEHI HEOBEP-
0aTuBYU Ha KIITANT YopHOOaimu Ta 3micbaimu. YBary
npuBepTae ToM (axT, 110 Hepiia OJUHULS € BiITO-
noHiMHAM ToXigHUM (Yoprobaisxa), a apyra — Bij-
TICEBIIOTONIOHIMHUM (3micbaimu «— 3micbaiska <«—
3miilnuit] + [Hopruolbaiska). O6uIBa HOBOTBOPH, 10
CJIOBA, 13 YaCOM yTpaTHIN Oe3MocepeIHIl acoIiaTuB-
HUU 3B’S30K i3 ‘TIOBTOPIOBAaHUMH Hee()EKTHBHUMU
arakaMu apMii Bopora, 110 COPUYHHSUINCS A0 TaKTHY-
HUX MOPAa30K 1 3HAYHUX YTPaT OCTAHHBOTO B JKUBIH
CWJIi Ta TEXHIUi’, NepeTBOPUBIINCH Ha IpELE/ICH-
THBH, 110, BIACHJIAIOUM 0 NEpUIOLKEpesa, HaOyIu
JIOBOJIi aBTOHOMHOTO W KOHKPETHOI'O JIEKCHYHOI'O
3Ha4YeHHs ‘37icCHIOBaTH 0e3riry3ai cripodu’. bazema
YyopHOOAiMmYU € BEPIINHOI0 HEOT€HHOI'0 CJIOBOTBIp-
HOTO THi3/a, 10 SKOTO HaJeXXaTh iIHHOBAIIl 3a40pHO-
baimu, ei0uoprodaimu, e1opHobaimu, 6UOHOOAEHUL,
nPOYOPHOOAEHUL TOILIO.

OKpeMo BapTo CKa3aTH PO OAMHULI Kaayuumu Ta
asosumu, MOTHBOBAHI, BiINIOBiIHO, OHIMaMu Kaiyu
(Ha3Ba yKpaiHCHKOTO pemn-TypTy) i A306 (Ha3Ba MITYyp-
MoBOi Opuraam HI'Y). MortuBaropu — Ha3BH CHM-
BOJIIYHHUX JUIS YKPATHCHKOTO CYCITIIBCTBA B TEPiOJ
BOEHHOTO IPOTUCTOSIHHS HaBecHi 2022 p. momiid,
IO aCOIIOIOTHCH 3 TEPEMOXKHICTIO, HECKOPEHICTIO
Ta HEe3JIaMHICTIO AyXy Hallii (TlepemMora Ha KOHKypCi
«EBpobayeHHs» Ta 3axucT Mapiymons). Bogrodac
MYCHUMO BH3HATH, 110 B aKTUBHUH YXHUTOK iHHOBaLii
HE yBIMIUIN, 3aJMIIMBILUCH AKTyaJIbHUMHU Ta 3aTpe-
OyBaHUMH BHHSITKOBO B TOMY iCTOPHYHOMY KOHTEK-
CTl ¥ Ha TOMy HOro KOHKPETHOMY €Talli, Y SKOMY
OynH CIIPOAYKOBaHi.

[pyra rpyna penpe3eHToBaHa MOXiTHHUMH, YTBO-
peHrMH Cy(IiKCaTbHHM CIOCOOOM 3a MOJEISIMU
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S + -u(mu): 6aipakmapumu, Odcaseninumu, Jeo-
napoumu, cmineepumu, Xaumapcumu TOmwo Ta S +
-i(mu): eunoimu, y SIKHX MOTHBAaTOpPaMH BHCTYyIIa-
I0Th Ha3BH CyYacCHHUX PI3HOBHUJIB 3apyOiXxHOI 30poi.
3i CTPYKTypHOTO TOIVISAY II€ BiIOBIAE 3araib-
HOMOBHUM IIOXITHUM Ha KWITAIT KOCUMU <— Kocd,
ne 0azeMaMy € HOMIHAIll Ha TIO3HAYEHHS 3HAPSIISA
BukoHaHHA Aii. [IpomoBHCcTUM BHIaeThCst TOW (axT,
IO 3araJlbHOBXXHMBAHUN BepOATUB cmpiisimu TIONPH
PO3pUB CMHCJIOBHX 3B’S3KiB 13 TBIpHUM cmipina Tiep-
BHHHO TIO3Ha4aB Mporec ‘MeTaHHs cTpin’. OTxe,
nepedir JepuBaIliifHUX TPOIECiB y HeoBepOaTHBax
i€l TPYIIM Ha Cy9aCHOMY €Talli 3 MO3UIliil icToprd-
HOI PETPOCHEKTUBU BHUIAETHCS 3aKOHOMIPHHM, IO
Jla€ MiJCTaBU TPUITYCKaTH MOXKIUBICTh aKTyali3a-
1ii «HEXHWBHUX» CIOBOTBIPHUX 3pPa3KiB i3 IOIATb-
UMM OPOAYKTUBHHUM 1 PErysipHUM BiJTBOPEHHSIM
3a 3alMTOM MOBLS B IIEBHUX ICTOPHUYHHX, CYCHiJIb-
HO-TIOJITUYHUX, TyXOBHUX yMoBaX. CKIagHO BOI-
HOYAaC JOCTEMEHHO BCTAHOBHTH MEXaHI3MH TaKoi
aKTyaJizalii: Y1 BOHM 3aKJIa/ieHi B CAaMOMY MOBHOMY
KOJli, Y B TIOTEHIIiSIX caMe CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH,
49U, MOYJINBO, HAEThCS PO BILIUB aHajorii. [loximHi
i€l TPyIH 9acTO MOTHUBYIOTH TOSIBY HOBHX JIECIIB
(mepeBakHO TIpedikcaTbHIM CIIOCOOOM): 8idbalipak-
mapumu <— oaupaxmapumu, 3aeH10imuy <— eH10imu,
Haxaimapcumu <— xaumapcumu TOILO.

Tperio rpymy CTaHOBUTb HE3Ha4Ha KiJIbKICTb
OIMHUIb, CIIPOAYKOBAHUX 33 MOIGIUIIO S + -u(mu):
O0ocogeninumu <«— 00xcosenina, 3padopitumu <«—
s3padoghin, ixmamHemumu <— ixmamHemu a6o S +
-i(mu): nobedobecimu <— nobedobecie. Ocodau-
BicTIO MOp(EMHOI CTPYKTypH 0a3eM € IOoIiKopeHe-
BicTh. [Ipumyckaemo, 1m0 y 3B°SI3Ky 3 YBIXODKEHHIM
y MefianpocTip 0aratbox CiiB i3 BIICHKOBOTO CIIEHTY
Ha KIUTAIT OBOXCOMUMYU ABTOMAaTH3Y€ETHCS ITPOLEC
BIATBOPEHHS «CKeJeTa» MOJelNi, 4epe3 IO 3aralib-
HOKaTeropianLHa HAJIEXKHICTh, ETHMOJIOTIYHA npu-
pona MOTHUBATOPIiB HE BlzurpaIOTL CyTTeBOI pomi. o
pedi, THCK CJ'IOBOTBlpHOl Mozeni Ta i BiATBOPEHHS
yepe3 iHepLUifHICTh CTPYKTYpH M acOLiaTHBHO-CMHUC-
JIOBI CTHUMYIIM HaWsCKpaBillle MOXXEMO Oa4uTH Ha
MIPUKIIAi HEoBepOaTHBA CaMOOeMinimapu3yeamucs
(camodeminimapusysamucs «— Oemirimapusyeami).
He3zanexHo Bix TOro, Y1 BU3HAEMO MU KOMIIOHEHT
camo- pedikcoioM, Y1 TOBOPUTUMEMO TIPO KOPiHb,
MosIBY 1i€i Ta MoAiOHMX 10 Hel iHHOBaIlill «IIPOBO-
Kye» 0e31ocepeIHb0 CUCTEMA, aKTUBHO NPOIYKYIOUH
MOXIAHI  camonikgioysamucs, CAMOBUSHAYUMUCA,
camomodinizysamucs TOuIo.

Sk yrxe WIuTocs BUINE, BACOKUN CTYIIHB MPOIYK-
TUBHOCTI 3aCBiTYMJIN CIOBOTBIpHI MOJIEN, 38 IKUMHU
nmoctan mpedikcanbHi  HeoBepOaTUBU. 31e0ib-
LIOT0, 332 HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSAMH, WIETHCS MPO
JIBa PI3HOBUAU NPOLECIB: MO-TIepiIe, NTPOAYKYBaHHS
MOXiAHUX Ha 0a3i HOBOCTBOPEHHX BiIiIMEHHUKOBHX
OJIMHHIIb (8I0KOO30HUMU <— KOO30OHUMU, RPOYOPHO-
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baimu «— uopuobaimu, 3axaumapcumu <— xaumap-
cumu), a o-Apyre, IUIIXOM 4Yepe3KpOKOBO JepuBaii
(éioipnenumu «— [ipnenumu] «— Ipnins, hazocmome-
aumu «— [eocmomenumu] <— [ocmomens, nanpumy-
aumu «— [npumynumu] «— Ipumyna Tomo). Moxemo
i JIeno mo-iHIIOMY BHU3HAUUTH SIK CIIOCIO TBOPEHHS
MOX1IHAX, TaK 1 3aci0. YMOTHMBOBYIOUM BepOAaTWBU
OHIMaMH 0e3MOoCcepeHb0, OyIeMO TOBOPUTH PO
OJTHOYACHE MpHUETHAHHS Mpedikca i cydikca K €au-
HOTO CJIOBOTBIPHOTO 3ac00y (8idipnenumu «— Ipnino,
Hazocmomenumu < locmomens, Hanpumyumu «—
Ipumyna tomwo). IonibHy BapiaTHBHICTH B yCTaHOB-
JICHHI HamnpsiMy MOXiXHOCTi AEMOHCTPYIOTh i iHILi
OOUHMLI, 3a3BHUYail i3 mocTdikcoM y MopdeMHiH
CTPYKTYpi (nopowenumuca «— [nopowenumu]
Iopowenxo / nopowenumuca «— Ilopoutenxo), mo
CIIPUYUHEHO 00’ €KTHBHOK HEMOXIUBICTIO (DiKCy-
BaTH BC1 MOBIIGHHEBI ()aKTH, YHACIIIOK YOTO TinoTe-
TAYHO KBaTi(ikoBaHI HAMH PO3PUBHU CIOBOTBIpPHHUX
JAHLIOKKIB MOXYTh 1 He Maru JlakyH. llozmexosnu
TBOPCHHS MO BilOyBaTHCA i 3a CTPYKTypHO-Ce-
MaHTHYHOIO aHAJIOTIEI0 O HAABHHUX y MOBi ¢opwm,
OT’Ke JepHBallisl anpiopHO 3AIMCHIOETHCS 3 MPOITY-
LICHHSIM CJIOBOTBIpHOTO KpoKy. IlopiBHsiiMO xap-
TOHHE ofnaxcamuca «<— nadxca i BepoaTuB odmepke-
aumuca <— Mepkenw, K1 0 TOTO X MarOTh CIUJIbHY
JEHOTAaTHBHY CeMY ‘TOMMJIATHCS, X0U 1 Aeuo pis3-
HSTBHCSI KOHOTaTaMH.

IlinOuBaroum  miaACyMKH, nepenymM ¢ikcyemo
AKTHBI3allil0 TBOPEHHs iHHOBaLil-/1i€CIiB, 10 MOsC-
HIOEMO BIUIMBOM CKCTPAIiHIBAIHUX YMHHHKIB i
3allUTOM MOBLIB Ha OJUHHULI 13 CEMaHTHKOIO IpolLie-
cyanpHOCTI. HalO1IbITy KiNBKICTh TOX1THUX CTAHOB-
TSTh Cy(iKcambHi IeprUBaTH, YTBOPEHi 32 BUCOKOTIPO-
JQYKTUBHUMHU Mojensmu S + -u(mu), S + -i(mu), S +
-y6éa(mu), ONHAK 13 3aJyYCHHSIM HETUIIOBUX 3a JIEK-
CHKO-TpaMaTUYHUMM IOKa3HUKaMM OazeM. AHaii3
3aCBI/IYMB, M0 YaCTO OAMHUII MOCTAIOTH YHACIIIOK
Iii CTPYKTYpHUX Ta/ab0 ¢opMallbHO-aCOIiaTHBHIX
aHaJoOril 0 AaKTHUBHO BKUBAHUX CIiB, CHPUYMHS-
I0YM aBTOMATHU3allil0 BiATBOPEHHS MEBHUX MOJEIEH.
OcoOIMBOCTSIME JIEPUBAIIIMHUX TPOIECIB TBOPEHHS
HEOBEepOATHUBIB € MOJIIMOTUBOBAHICTh, JJAKYHAPHICTb,
CEMaHTHYHA 3aTeMHEHICTh noxiguux. Hama crpoba
PO3IIISIHYTH JIEKCHKO-CIOBOTBIpHY CIerudiky Heo-
BepOaTHBIB Tepioay il BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi
pENpe3eHTy€e O/IMH i3 HalpsIMiB HAyKOBOI IpodiiemMa-
THKH, 110 CbOTO/IHI BUJIAETHCS aKTyaJIbHUM 1 3aTpely-
BaHUM. He npeTeHaytoun Ha BUUEPIIHICTh BUCHOBKIB
y Meax 3asBJI€HOI TeMH, aKLIEHTyeMO Ha HeoOXi-
HOCTI ¥ JIOIIBHOCTI 11 MOIABIIOTO PO3POOIICHHS.

_ JITEPATYPA
1. XKyraii B.M. BucpitineHHs pociiicbko-yKpaiH-
cekoi BiitHE 2022 poxy y 3MI. E€eponeiicokuii
6ubip Ykpainu, po36umox Hayku ma HayioHa bHa
be3neka 8 peanisx macumaOoOHoi 8ilicbKogoi azpe-
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cii ma enobarerux euxauxie XXI cmonimms
(mo 25-pivus HamioHanpHOTO —yHIBEpCHUTETY
«Opnecpka OpuanYHa akangemis» ta 175-piaus
Opnecpkoi mkonm mipasa). 2022. T. 1. C. 847-851.
Komoiz XX.B. Jlo muranHs npo nudepeHiiaiito
OCHOBHMX MOHSTH Heojorii. Bicnux 3/[Y. ®ino-
noeiuni nayku. 2002, Ne 3. C. 78-83.
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HayionanbHoeo yHieepcumemy im. B.H. Kapas3ina.
Dinonoecis. 2012. Ne 1014. Bum. 65. C. 10-15.
Osepuyk O.b., MuxanpoBa /[.€. Heomnorizmu
yaciB BiitHu 3 P®. Cyuacwi npoonemu npaso-
6020, €KOHOMIYHO20 MA COYIANbHO20 PO3GUMKY
Oepoicasu : 30ipHUK HaykoBUX mipaik MBC VYkpa-
THM, XapKiBCHKOTO HAI[IOHAILHOTO YHIBEPCHUTETY
BHYTpilHiX cnpas, HaykoBoro napky «Hayka ta
oesneka». 2022. C. 227-228.

Maitok I B3aemonis moHSTH MOBa — BiiHA SK
00’€KT IIHTBICTHYHOTO aHAMi3y. AKmyanvHi
numanns 2ymanimapuux nayk. 2021. Bum. 35.
T. 7. C. 101-106.
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CrarTio MPUCBSYEHO aHAI3y (POHETHYHHX, CEMACIONOTIUHHUX Ta CHHTAKCUIHUX
CTHJIICTUYHUX (ITyp B AHIIOMOBHOMY TEKCTI OpHIIHANY, BH3HAYCHHIO
0coOMMBOCTEH iX Tepenadi B Nepekiai Ha YKpaiHCbKY MOBY. Y pe3yibTari
JIOCITI/DKEHHSI OTIMCAHO XapaKTepHI PUCH aHTIIOMOBHOI ITICHI; JOCIIHKEHO
CTHIICTHYHI (irypu Ta 71X OCOOJUBOCTI B OpHIiHAMI, MPOAHATI30BAHO
cnenudiky BiITBOpeHHsSI (POHETUYHHX, CEMACIOJOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHHX
CTHIIICTHYHUX (iryp miceHb rypty “Evanescence” B mepekiaai. Marepiaiom
JIOCITIJPKEHHSI CTAJTU 11’ Th MICEHb Ta IXHi aJalTOBaHI 10 OPUTIHAIBHOT MY3UKH
YKpalHCHhKOMOBHI Tepekiaan. BussieHo, 1o B mpoieci aHanizy GOHeTHYHOT
XapaKTePUCTHKH TICEHHUX TEKCTIB CJiJI BpaXOBYyBaTH TaKi CKIAJOBI, fIK:
3BYKOBA OpraHi3ailisi XyJ{0)KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa TapMOHisi, MUAJIO3BYYHICTb,
3BYKOBI TOBTOPH — aJliTepallisi Ta acoHaHc. L{i MOBHI SIBUIIIa BHKOPHCTOBYOThCS
JUIS. CTBOPEHHSI HACTPOIO IICHI, JOMal0Th MEJIOAIMHOCTI Ta THTEHCHBHOCTI
BHUCJIOBaM, JIONIOMArarTh YIOBUIBHUTH YHM MPUCKOPUTH PUTM. Y MepeKiai
(hoHETHYHI 3acO0M BiITBOPIOIOTHCS AJBTCPHATHBHUMH 3BYKaMH, (YHKIIis
30epira€Tbcsi, OCHOBHUMH TpaHChOpMAIisiIMU € TeHepasi3allis, CMUCIOBHM
PO3BHUTOK 1 IIJTICHE TIepeTBOPeHHs. J{ocii/pKkeHi ceMaciooriuHi CTHIICTHYHI
(birypu TOAUIAIOTHCS HA BHPAXKaJIbHI 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI MPUHAOMH, €
BXIIMBUMH JUUISl 1HIWBIAyami3aiii 1 THII3allii, a TAKOX OLIHKH BiITBOPCHHS
(30KkpemMa, entiTeT) 1 301TbIICHHS 400 3MEHIIICHHS €KCTIPECUBHOCTI BUCIIOBIICHHS
(IIsIXOM B)KWBaHHS TinepOos Ta JITOT). BkuBaHHA MeTadop € BaKIMBUM
JUIsL Tiepe/iadi 3HAYCHHsI BIAYYTTIB Ta 00pasy repoiB, JOMNOMArarTh aBTOPY
HQIUTUTH TIPEeaMET abo i SICKPaBOK XapaKTepHUCTHKOI. TpaHchopmartii,
SIKi € THIIOBUMH: TeHEpai3allis, CMUCIOBHH PO3BUTOK, 3aMiHA rpaMaTHYHOL
(dopmu, mimicHe mepeTBopeHHs. JIOCHIDKeHI CHHTaKCHYHI CTHIIICTHYHI
(birypu NOAUISIOTHCS HA BUPaXKallbHI 3aco0M (ITOBTOP, ENTINCUC, ACHHICTOH,
CUHTAaKCHYHA TABTOJIOTs, BCTABHI KOHCTPYKIIiT, BIIOKPEMIICHI YJICHH PEUCHHS )
1 cTwiicThyHi npuiiomMu (aHadopa, emidopa). Cruiaictuydi ¢Girypu Oyiu
30epeKeHi, THM CaMUM He MOPYIIUBINY crieiudiky micHi. Tpancdopmartii, ski
€ THIIOBUMHU: CMHUCJIOBHI PO3BUTOK, ILJTICHE IEPETBOPEHHSI.
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Key words: phonetic means, The article deals with phonetic, semasiological and syntactic stylistic figures in
semasiological figures, the English-language lyrical text of the original, peculiarities of their rendering
stylistic means, translation in the translation into Ukrainian. The article presents the characteristic features
transformations, holistic of'the English-language song, describes; stylistic figures and their features in the
transformation. original, studies the specifics of the reproduction of phonetic, semasiological

and syntactic stylistic figures of the songs of the band “Evanescence” in
translation. The case study of the research: five songs and their Ukrainian
translations adapted to the original music. It was found out that in the process
of analyzing the phonetic characteristics of song texts, one should take into
account such components as: sound organization of the artistic text, sound
harmony, melodiousness, sound repetitions — alliteration and assonance.
These linguistic phenomena are used to create the mood of the song, melody
and intensity of expressions, help to slow down or speed up the thythm. In
translation, phonetic means are reproduced by alternative sounds, the function
is preserved, the main transformations are generalization, sense development,
and holistic transformation. The researched semasiological stylistic figures can
be divided into expressive means and stylistic techniques, they are important
for individualization and typification, as well as evaluation of reproduction (in
particular, epithet) and increase or decrease of expressiveness of expression
(hyperbole and litotes). The use of metaphors is important for conveying the
meaning of the feelings and image of the characters; they help the author to
endow the subject or action with a vivid characteristic. Transformations that
are typical: generalization, sense development, replacement of grammatical
form, holistic transformation. The syntactic stylistic figures under research
can be divided into expressive means (repetition, ellipsis, asyndeton, syntactic
tautology, parenthetic constructions, and detached clauses) and stylistic
techniques (anaphora, epiphora). The stylistic figures are preserved in
translation, thereby not violating the specifics of the song. Transformations
that are typical: sense development, holistic transformation.

IloctanoBka mpoOiaemMu Ta OOIPYHTYBaHHA cdepi aHami3y MOETHYHOTO TEKCTY, 1 JO CydacHHX
akryaiabHocTi. [licennnit Teker Ta ¥oro mepeknan — BitumsHsanux (T. Kosaneschka, M. Kysnemosa [3;
3aBXKIM LIKAaBUB JIOCIIIHUKIB: TIOuMHa0uM Bixg ¢yH- 5]) Ta 3apyOikuux (M. ®@pannon [13]) HaykoBIB,
JaMeHTajdbHuX HampamoBanb lO. Jlotmana [7] y  sKi po3DIsAAarOTh, 30KpeMa, aHTIIOMOBHHH IiCEHHUIN
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IUCKypC Ta crocobu Horo mepexsany. JleranbHy
yBary TpHUIINIEHO, 30KpeMa, aHalizy (OHETHYHUX
CTHIIICTUYHUX 3aC00iB MY3WYHO-TIIPHYHUX TBOPIB
(T. KimoukoBa, O. Jlomxkenko, H. Xomenko [2, 10]),
JOCHIDKEHHIO TParMaTHyHUX 0COOJINBOCTEH TEKCTIB
aariioMoBHUX TiceHb (JI. Koszy6 [4]), po3msay moe-
TUYHOTO TEKCTY SK CHEIU(IIHOTO 3ac00y TBOPEHHS
niticaocti (O. Mockosuy, A. Kereci [8; 15]). Kpim
TOTO, B OKPEMOMY (hoKyci TOCIITHUKIB 3HAXOAUTHCS
nepeKiaz IICEHHOr0 TEKCTy Ta HOro BiANOBIIHICTH
opurinany (A. Keneci, M. ®pannon [15; 13]). e
0OyMOBJIGHO THM, IO aHIJIOMOBHA IiCHS, SIBJISIFOUM
€JTHICTh MEJIOZII Ta TEKCTY, Ma€ MIMPOKY ayIUTOPilo,
IIPUBEPTAE yBary sIK IepeciuHUX rpoMaisiH, TaK 1 Hay-
koBLiB. IIpn pomMy Gararo mUTaHb 1€ 3aTULIAETHCS
0e3 BupimeHHs, 30KkpeMa, y cepi aHami3y CTHITICTHY-
HUX OCOONHMBOCTEH MOMYNIAPHOI MICEHHOI JIPUKH Ta
cneundiku nepeknany. Tox aKkTyaJbHiCTh HAIIOTO
JOCIIJDKEHHST 3yMOBJIEHAa THM, IO Cy4acHa IiceHHa
TBOPYICTh € TIOMYJISIPHOIO B CYCIUIBCTBI Ta TPUBEP-
Ta€ yBary i, BOJHOYAC, € OJIHI€I0 3 HAHMEHII JOCITi-
JOKEHUX Tally3edl CydacHOi JIIHTBICTHKH 1 BITYH3HS-
HOTO IIEePEKJIa03HABCTBA.

Marepiajiom JOCHTIDKCHHS CTalH ICHI aMepHh-
KAHCBHKOTO POK-TYpTY “Evanescence” — CUHIVIU MeEp-
moro crynidHoro ansbomy «Falleny, sxi orpumanmn
Haropory «lpemmi» i depe3 CBOIO MOMYISPHICTH
3HAXOMATHCS Ha BUIUX TO3UIISIX PEUTHHTIB: “Bring
me to life”, “My immortal”, “Going under”, *“ Every-
body’s Fool”, “Hello” Ta ixHili Tiepekiaa yKpaiH-
cbKoto MoBoto [9; 11; 12; 14; 16].

Mera pgocnipkeHHS — TpoaHamizyBatn (oHe-
THYHI, CEMACIONIOrYHI Ta CHHTAKCHYHI CTUJIICTHYHI
(birypu B aHITIOMOBHOMY TEKCTi OpHUTiHATY i BU3Ha-
YUTH 0COONMBOCTI iX Iepeadi B epekiai Ha yKpa-
THCBKY MOBY.

Jiist ToCSITHEeHHS TOCTaBICHOT METH I1epeadadeHo
BUDILICHHSI TaKUX 3aBAaHb. BU3HAUYUTHU XapaKTepHi
pUCH aHIJIOMOBHOI TICHIi; JOCHIJUTH CTHIJIICTHYHI
¢birypu Ta X 0coONMMBOCTI B OpUTiHAII; MMPOAHATI3Y-
BaTH crienn(iky BiATBOPeHHS (POHETHYHUX, ceMaci-
OJIOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHUX CTHJIICTHYHHUX (iryp
miceHb TypTy “Evanescence” B Iepexiai.

IIpenmeToM MOCITiPKEHHS € CTHIIICTHYHI 3ac00n
(poHeTnuHi, cemacionoriuyHi, CHHTaKCHYHI) aHTIiN-
CHKOi Ta YKpaiHCHKOi MOB, iXHIM (YHKIIOHAIBHUN
HOTEHIIAI.

006’ekToM jociipkeHH € (OHETHYHI, ceMa-
CIOJIOTIYHI Ta CHHTAaKCHYHI CTHJIICTHYHI QirypH,
LI0 BUKOPHUCTOBYIOTbCS B MY3WYHUX TBOpax TypTy
“Evanescence” Ta ix epekiiaiax, Cnocoou ta 3acodmn
iXHBOTO BiJTBOPEHHS.

VY cBoili ¢dyHmamentaneHiii mpami 0. Jlotman
JOCHIIUB TOETUYHHUH TEKCT, BUAUIUBILN HOTO KOMIIO-
3ULII0 Ta CTPYKTYPY, OCHOBOIO SIKOT € PUTM, & TAaKOX
poOJIeMHu pUMHE B Horo cTpyKTypi. Kommo3swuirist moe-
THYHOTO TEKCTY «MAa€ IMOIBIHHY NPUPOLY. 3 OTHOIO
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00Ky, I1e MTOCITITIOBHICTh Pi3HUX €IEMEHTIB TEKCTY...
Kommosuriiro Mmoxxaa Oyno 0 BU3HAYUTH K Haappa-
30BY Ta Ha,I[BlpI_HOBy CHUHTarMaTukKy MOETUYHOIO TEK-
cty. OtHaK 1i X €JIeMEHTH € IIEBHUM YMHOM 3PiBHSH-
HUMH, CKJIaJAalOThCSl B NEBHUM HaOip PiBHOZHAYHUX
B [ICBHMX BiHOWIEHHAX OMuHMLL. He nuine noeany-
IOUNCh, & ¥ NMPOTHCTABIAIOYNCH, BOHU YTBOPIOIOTH
NEBHY CTPYKTYpHY IapaaMrmy, TakoX Ha Hazadpa-
30BOMY Ta Ha/BIPIIOBOMY PiBHAX (I cTpOdigHIX
TEKCTIB — 1 Ha HagcTpodigHOMY )» [7, c. 115].

3BEpTaOUNCh 10 CTPYKTYPH BipILIOBAHOTO TEKCTY,
PUTM BUAITSETHCS SIK OCHOBHUI KOMIIOHEHT: 3a3Ha-
YHMBILY PO MIPABUIIbHY MOCIIIOBHICTH Ta MOBTOPIO-
BaHICTh IeBHMX eneMeHTiB, 1O. Jlorman M. Takox
HaroJIolly€e Ha TOMY, 110 LMKJIIYHUI MOBTOP Pi3HUX
€JIEMEHTIB B OJHAKOBHUX ITO3UIAX € HEOOXITHUM JUIS
PO3KPHTTS CXOXKOCTI B po30i>kHOMY, 1 HaBmaku. Kpim
TOTO, «PUTM Y BIpIIIi € CEHCOPO3PI3HAIOYNM eJleMeH-
TOM, INPUYOMY TaKUil XapakTep HaOyBalOTh HaBiTbh
Taki MOBHI €JIEMEHTH, L0 HE MaroThb HOro y 3BHU-
yaifHOMY BUKOpHCTaHHI» [7, c. 45]. Takum 4mHOM,
«CTPYKTypa BipLIOBAHOI'O TEKCTY HE MPOCTO PO3KPH-
Ba€ HOBI BITIHKH CIIiB — BOHA BiIKPUBAE JIIAIEKTUKY
MOHSTH, T€ BHYTPILLIHE IPOTUCTABIICHHS SBUILL JKUTTS
Ta MOBH, Ul MO3HAYEHHS SKUX 3BHYAlHA MOBa HeE
Mae CIeIliaTbHUX 3ac00iB» [7, c. 46].

3riqHo 3 ctBepmkeHHsAM Jlotmana HO.M., puma
«€ OmHUM 13 HANOUTBII KOH(IIKTHUX PIBHIB TOE-
THYHOI CTPYKTYpH... Came 3 PUMH TOYHHAETHCA Ta
KOHCprKm;[ 3MICTY, 1110 CTAHOBHUTB XapaKTEPHY PUCY
noesii» [7, c. 61]. Lle oOymoBieHo THM, 110 GYHKITI-
OHAJIBHO PHUMa € OJM3BKOIO O PUTMIYHHUX OJHHULb,
a PUTMIYHMI HOBTOP CTAHOBUTH IOBTOP IO3MILII.
ITpu upomy TIOBTOp PUMHU HOCHTH CEMaHTHUYHUH, a
HE aKyCTHYHHH abo (I)OHCTI/I‘IHI/II/I Xapakrep. Takum
YHHOM, «IOBTOD nepen6aqa€ 1 BIAMIHHICTB, ILIO
CHIBMAJiHHA Ha OJHOMY PiBHI TiJIbKM BUIIISE Bif-
MIHHICTH Ha iHIIOMY» [7, . 61].

Posmsimatoun  OCHOBHI  XapaKTEPHUCTHUKH TIiCHI,
Ccix HamaTh 11 BU3HAYEHHS: IIICHA — II€ €IHICTH
MEJIOAIl Ta TEKCTY, SIKa XapaKTePU3yeThCs IOBTO-
pIOBaHICTIO Ta (OKYCYeThCS Ha Tiepefadi peruri-
€HTy HE JIMIIE 3MICTy, aje W HEeBHOTO0 eMOLIHHOIo
cTaHy. TakuM YMHOM, B)XJIMBHUM €JIEMEHTOM € B3a-
€MO3B’SI30K BIPIIOBAHOTO TEKCTy Ta MEJIOMIHHOIO
KOMIIOHEHTY, NOPYIIECHHs a00 3MiHA OJHOIO 3 SKHX
HEYXWJIBHO BIUIMHE Ha 3arajbHE BPRKCHHS Ta CMUCI.
[TinTBEepIKEHHAM TAKOTO BU3HAUEHHS € J0CIIiHKECHHS
AQHIJIOMOBHOTO MiCEHHOTO auckypcy M. Kysnerosoi,
fKa 3a3Hayae, 110 «HE3BAKAIOUM Ha JIOMiHYBaHHS
MY3UYHOTO KOMIIOHEHTA B TEKCTi MiCHIi, BepOambHAN
1 MeNomiiHUH KOMIIOHEHTH HEpPO3PHUBHO TIOB’s3aHi,
OCOOIMBO  CTPYKTYpHO. MenomiiHui KOMITOHEHT
OpraHi3ye CIpUHHATTS BCbOTO TEKCTY IiCHI, MO A03-
BOJIsIE BEpOAJIbHOMY KOMIIOHEHTY BHUKOHYBaTd pOJb
BIpIIIOBAaHOTO TEKCTYy, HE JOCSTAlO4M PIiBHS IMOe3ii.
TakuMm YHHOM, MEIOIHHII KOMIIOHEHT TOTY€E Pelr-
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Mi€HTA O CIPUHHATTS BepOaJbHOrO KOMIIOHEHTa Ha
IHIIOMY, pajlle eMOIIHHO-YYTTEBOMY, HIXK palfio-
HaJbHO-aHANITHIHOMY PiBHI» [5, c. 54].

VY cBoto uepry, T. KoBaneBchka Harosouye Ha neBs-
HOIO MipOIO aBTOMAaTH30BaHOMY CIIPUHHSATTI 3BYKOBOT
«000IOHKI» MOBJICHHS. [HaKIIe Kaxy4H, ciayxad He
BIJOKPEMJIIOE 3BYK BiJl CMUCIIOBOTO siipa, CIpUiiMa-
FOUM JIMIIIE CMUCIT BUCIIOBIIEHHS [3, c. 128].

looBHMMHE ~ XapaKTEpPUCTHKAMH  AHIJIOMOBHOT
MMCHI € TEHACHIA JO CHpPOIICHHS JEKCHYHOTO
CKJIaJly, TPAMAaTHYHUX KOHCTPYKIIA Ta BiJICYTHICTh
cnenudiuHUX peaiiid, He 3PO3yMITNX MIHPOKOMY
3araixy; KOMYHIKaTHBHA CIIPSMOBAHICTH (TOJOB-
HUM YUHHUKOM Y CIPHUHMHATTI € HMO€IHAHHSA MY3HUKH
i CEMaHTHKH), IO JO3BOJISAE TICHI MIBUIKO 3HANTH
TOYKH 3ITKHEHHS 3 JIOCBIZIOM PEIHITIEHTA; TIOBTOPIO-
BaHICTh PUTMIYHOTO MaJTFOHKY Ta BEpOAILHOTO KOM-
IIOHEHTY.

TpaguuiiiHa aHIIOMOBHA IWICHS CKJIAA€THCA 3
IBOX 200 TPHOX KYIUIETIB i MPUCIIBY, TOOTO Ma€ TaK
3BaHy ABOYACTHHHY CTPYKTYpy. TekcT micHi 3a3Bu-
Yaii MICTHTh HapaTWBHUH, JIECKPHUITUBHUN abo
apryMEHTaTUBHUHM TekcT. Jlo CHMHTAaKCHYHHX OCO-
OnmBOCTEl aHTIIOMOBHOI TTICHI BiIHOCSATHCS Tapaie-
J1i3M, IPOCTE PEUCHHS, TIOBTOPH, MUTAJIbHI PEUCHHSI.
Ananizytoun (OHETHYHHN acleKT ICeHHUX TeK-
CTIB, CJIi/I BpaXOBYBaTH TaKi CKIIJOBi, SK: 3ByKOBa
OpraHizalist XyJO)KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa T'apMOHis,
MHUJIO3BYYHICTh, 3BYKOBI TIOBTOPH — aJliTepartisi, aco-
HAaHC, 3ByKOHACIIiTyBaHHS, 3BYKOBHI CUMBOII3M. I1is
4ac poOOTH 3 JIEKCHKOIO PO3IISAAIOTHCS CTHIIICTUYHO
3a0apBiieHi cI0Ba, 3aCO0M XyI0KHBOI 00Pa30TBOPUO-
CTi: OMOHIMH, CHHOHIMH, aHTOHIMH, TTAPOHIMH, apXa-
i3MH, iCTOPH3M, HEOJOTI3MH; 1HAWBITyalbHI HOBO-
YTBOPEHHS.

W. ®pannoH mpomoHye TSTh CHOCO0IB Tiepe-
KJIagy MICEHHOTO TEKCTy: 1) HYNbOBHH Nepexiiaj
(micas 0e3 mepexiany); 2) Tepekian TEeKCcTy 0e3
ypaxyBaHHs MY3WKH; 3) HalMCaHHS HOBUX CIIIB JI0
OpHUTIHATBHOI MY3WKH (HOBA IHTEpIIpETaIis, sika He
BIJIMIOBi/Ta€ OPHUTIHATBHOMY TEKCTY); 4) Tepexias
TEKCTY Ta BIAMOBIAHA afanTarlis My3uKd (iHOMI AJIst
IHOTO TTOTPIOHO CTBOPUTH aOCONFOTHO HOBY KOMITO-
3WINI0); 5) amanTariisi MepeKyiagy 10 OpHUTiHAIBHOI
my3uku [13, c. 376].

Cromparouuch Ha BH3HAYEHHs IICHI Ta OCHOBHI
XapaKTEPUCTHKH IMICEHHOIO JHUCKYpCY, 30epeKeHHS
3MicTy i GopmMu € abcomroTHO HeoOximHuMm. Taknum
YUHOM, HaWOLIbII e(peKTHBHUM Ta HaOIMKEHUM JI0
OpHuTiHaIBHOI (JOPMHU 1 3MICTy BOAYA€THCS OCTaHHIN
cnocid — afjanTariis Tepekiaay 0 OPHUTiHAIBHOI
MY3HKH.

Hamwu Oymo mpoanamnizoBaHo Taki OpUTiHATBHI TEK-
CTH Ta iX miepeknanu: “Bring me to life”, “My immor-
tal”, “Going under”, *“ Everybodys Fool”, “Hello”
rypry “Evanescence”. 3 aux “Going under”, * Every-
body’s Fool”, “Hello” € «migcTpodHUIMm (TIepeKIal
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TEeKCTy 0e3 ypaxyBaHHS MY3WKH), Ta “Bring me to
life”, “My immortal” € aganrtanisMu mepexiamy 1o
OpUriHaJIbHOI My3WKH. OCTaHHSI Tpyla CTaHOBUTD
HANOUTBIIY IIKaBICTh I HAC SIK JIOCIITHUKIB, aJKe
JIUIIIE TaKKi CTIOCiO MepeKIiay OBHICTIO BiATIOBITa€e
0COOIIMBOCTI MICHI SIK €IHOCTI 3MicTy 1 popmu. byio
3MIHCHEHO aHali3 CTUIICTHYHUX (iryp Ha hoHEeTHY-
HOMY, CEMAaciOJOTi9YHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY piB-
HSX Ha Marepiaii miceHs “Bring me to life” ta “My
immortal”.

[lepexiiag aHITIOMOBHOI ITicHI Mae OyTH sSKOMOTa
OinbIe CXOKHUM Ha OpuTiHaM. [ MoCSTHEHHS I[HOTO
CITil 3BakaTH Ha (DOHETHYHI CTHIIICTHYHI 3acOo0H,
BUKOPUCTAaHI B OpHTiHANI, Ta CIpOOyBaTh BiJITBO-
putn ix y nepexnani. Hocmigauku T. KinoukoBa Ta
O. JloBXeHKO BUAUISIOTH arimepayito (IOBTOP NpH-
TOJIOCHUX 3BYKIB) Ta @conaHc (IIOBTOP TOJIOCHUX 3BY-
KiB) SIK OCHOBHI (pOHETHYHI 3aCO0H, 3aCTOCOBaHI B
MPO30BUX Ta MOETUYHUX TEKCTaX.

Kopanercrka T.I. HaszuBae Taki (yHKIii amite-
parii Ta acoHaHcy: (DyHKI[iSI KOT€pPeHTHOCTI (JIoTid-
HICTB, 3B’S3HICTb CIIIiB Ta i/el); eBhoHIYHA QYHKITis
(HamaHHS MENOMiHHOCTI Ta OJaro3By4HOCTI); QyHK-
i aKTyami3almii: BUCYHEHHS €JIEMEHTY 3 TIOTOKY
MOBIIEHHS; eMdarndHa (QyHKIisA: TPUBEPHEHHS
yBard A0 €JIEMEHTY Ha TJIi PEIUTH BHCJIOBICHHS,
eKcrpecuBHa (YHKIliS: HaJUIEHHS TIEBHOTO eJle-
MEHTY BHUCIJIOBJICHHS OIJIBIIOI0 BHpa3HICTIO (00pas-
HICTIO); eMOTHBHA (DYHKIIisI: ajiTepoBaHUN PparMeHT
BUCJIOBJICHHSI MOKE IlepeiaBaTu eMmolii aBropa a0do
nepcoHaxy [3, c. 129].

[epmmii cTrmicTHYHAN TIPUIOM, KU OyJI0 po3-
TISHYTO — azimepayis. Y micHi “Bring me to life”,
0o0paHoi HaMH 17151 aHANi3Y, el TPUHOM BUKOPUCTO-
BYETbCS Y PAIKAX:

Without a soul. — be3 moayTT4,

My spirit’s sleeping somewhere cold. — Miii nyx
JIech y CBiTi 320y TTS.

3o0kpema, TyT ajitepariis
3BYKy /s/. M’sIKHii 1 UIIISTYAN 3BYyK “‘S” TIpHUBEpTae
yBary ciiyxadiB i CTBOpro€ e(heKT THIII, ITiIKPECITIO-
I0Yd MOTHMB CHY. XapaKT€pHUM 3K Te, 110 B TEKCTi
MepeKsafay 1eil eQeKT MOBHICTIO 30epekeHo, ajpKe
CIOCTEPIraeTbesl MOBTOPEHHS 3BYKY [C], IpU LbOMY
y TIepeKIIaji CIOCTePIracMo CMHUCIOBUI PO3BHUTOK i
ITICHE TIEPETBOPEHHS.

[lle omHUM MIPHUKIIAIOM amiTeparii € pSaaKkd MicHI
“My immortal”:

These wounds won't seem to heal, — llipnae B
OKeaH

This pain is just too real. — HeBHIIIKOBHUX paH

There’s just too much that time cannot erase. —
JKuBuii notik miit He Biguye Oinb!

B opurinanbHOMY TEKCTi HasiBHA ajiTeparlis 3By-
KiB /0/ Ta /z/, 10 cTBOPIOE e(heKT HaIpyKEHHS, OJTHAK
B TEKCTI MepeKIaay 1ei 3acid He 30epexeHo. binbi
SIBHUM € 3aCTOCYBaHHS aCOHAHCY 3BYKiB [U] Ta [1], sKi

CHOCTepiFa€TLCH

ISSN 2414-1135



JOMAF0Th MUJIO3BYYHOCTI, 0COONMMBO 3BYK [i], sSKuit
IIOM’SIKIITY€ CYILIIJIbHE 3ByYaHHS.

[IpuknazoM HacTymHOTO 3aco0y — acOHAHCY — y
ticHi “Bring me to life” € psaxu:

How can you see into my eyes like open doors? —
SIK MO’KeIll TM TUBUTHUCS B 04l MOT

Leading you down into my core — | GauuTH BCIO
THOMHY

B opurinansHOMY TEKCTi € TOBTOPEHHS 3BYKY /i:/,
a B TEKCTI Tiepekyaay — 3ByK [u]. Takum unHOM, 11eH
CTHIIICTUYHUN TIPUHOM 30epekeHo 1 BiITBOPEHO Y
nepekiani. Kpim Toro, me ogHUM NPHUKIAIOM aco-
HAHCY € MOBTOPEHHS 3BYKIB /e1/ Ta /A/ B TIPUCIIIBI.
VY mepekiangl acoHaHC BIATBOPEHHII HMOBTOPEHHSM
3ByKiB [0] Ta [u]:

(Wake me up) Wake me up inside (I can't wake
up) — (Po30ynmn) Po30ynu mene (S 3actpsr yBi cHi)

Wake me up inside (save me) — Po30ynmm meHe
(Bpsryit)

Call my name and save me from the dark (wake me
up) — lloxmma mMeHe, BpsATyH Bif TeMpsiBu (Po30ynm)

Bid my blood to run (I can 't wake up) — Jlait meHi
KUTTA (5] 3acTpAr yBi CHI)

Before I come undone (save me) — b 0 cMepTb Mo
onmu3pka (BpsTyit)

Save me from the nothing I’ve become. — Bpstyit
BiJl TOT0, KUM MOXY CTaTH f.

HackpizauM B opuTiHAIEHOMY TEKCTi € TIOBTO-
peHHs 3BYKY /al/, a y Tiepekyiajii 4acTo BKHBAaHUM €
acoHaHc 3ByKiB [0] Ta [u]. Po3rissHeMo Ha mpukmai
LbOTO YPUBKY:

(All of this time, I can't believe I couldn't see —
(Becs 11eit yac, He MOXY 5 TIOBIpUTH

Kept in the dark, but you were there in front of
me) — llepeni MHOTO CTOSITIa TH Y TEMPSIBi)

I've been sleeping a thousand years, it seems —
[TouyTTs 110 criana st THCSATY JIT

Got to open my eyes to everything — Tpeba o4i Bif-
KPHUTH, TTOOAYUTH.

(Without a thought, without a voice, without a
soul — Y Ty, 6e3 ciiB, 1 6e3 mymri

Don't let me die here — He nait momeptn

There must be something more) bring me to life —
[ToBunHO OyTH 1I0CK!) lapyit )KUTTS.

[Ipuknamom 3acrocyBaHHs ajiTepauii Ta aco-
HAHCY BOAHOYAC € TaKi PSAKY 3 TicHi “My immortal”:

I'm so tired of being here. — Tax BroMunace OyTH TyT,

Suppressed by all my childish fears. — Jle oxuBa-
IOTh JIaBHI CTpaXH...

And if you have to leave. — Mixx HaMH CTiTBKH
CIIIB,

I wish that you would just leave. — A B KOXXHIM
CJIOBI O6e3Mip citi3...

‘Cause your presence still lingers here. — SIxmio
TH e, To NpocTo UaH...

And it won't leave me alone. — A cepre Haue 3
BHUCOTH
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AmniTeparis 3ByKy /I/ Ta 1i BinTBOpeHHS y Tiepe-
KJIaJi 3BYKOM [T] MO>KHA Ha3BaTH BAAIMM, OCKIJIbKH
30epiraeTbcs MIyXicTh 3BYKY, 110 YTBOPIOE 3arajlbHUH
MeaHxoniiHui HacTpii. [loBTOpeHHs 3ByKY /a1/ Bij-
TBOPEHO aCOHAHCOM 3BYKY [a], sIKUil € OTHUM 13 Haii-
OLITBIT YaCTO BKMBAHUX B YKPAiHCHKii MOBI.

e onHMM NPUKIAIOM € PAIKH:

When you cried, I'd wipe away all of your tears. —
ITo xpato...pazoM pyka y pyui,

When you’d scream, 1'd fight away all of your
fears. — Ilo kparii cib03u cTHpaia TBOI...

And I held your hand through all of these years. —
MeHi TH 1apyBaB NN CBIT,

But you still have all of me. — bo s TBos HaBik!

Amnitepariisi 3ByKiB /W/, /j/ TepemaeTpcs 3By-
Kamu [11], [p], sIKi JOCTaTHHO TOYHO TEPENal0Th KOH-
TpacT TIIyXOro Ta J3BIHKOTO 3BYKiB. ACOHaHC /ar/,
MIPHUCYTHIN B aHTJIOMOBHOMY BapiaHTi 4 pa3u, B miepe-
KJIaJi 3aMiHEeHWH Ha TIOBTOp 3BYKiB [a] Ta [o], 1m0
3arajoM CTaHOBHUTH 13 MOBTOPIB.

Hactynnumu Oyne ZopedHO po3DISTHYTH CeMaci-
OJIOTIYHI BUpa)KaJIbHi 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI TPH-
fiomn. CemaciosloTiuHi BUpakajbHI 3aC00U SIBISIOTH
co0oro Qirypu 3amilieHHs, pi3Hi CIOCOOW BTOPHHHOT
HOMiHaIlii. BropuHHI HalilMeHyBaHHS iCHYIOTh Y MOBI
y TOTOBOMY BHUIIISAII 200 YTBOPIOIOTHCS Y MOBJICHHI
Ha OCHOBI PeryJIsIpHUX MOJIEIICH.

OpHi€r0 3 TOJMOBHHUX CTHJIICTHYHUX (iryp BBa-
JKaeThbCA ermTeT. Enimem — 1€ €MOIIHHO-OIIHHE
abo excrpecuBHO-00pa3He (MeTaophyuHEe) BHU3HA-
YEeHHs IIEBHOTO JieHOoTaTa. Bu3Ha4aioThCs 1Ba CTPYyK-
TypHI PI3HOBHIU: EMITETH-CIIOBA U eMiTeTH-CIIO-
BOCTIOJYYCHHS. Y pOJIi eMiTEeTiB-CIiB BHCTYIAIOTh
MPUKMETHUKA 1 JIENpUKMETHUKH. EmiteTu-cio-
BOCIIOJIyYCHHSI — L€ CIHOJYYEHHsS HPUKMETHUKA 3
MPHUCTIBHUKOM a00 TiEMpUKMETHUKA 3 IMEHHHUKOM
B OpYAHOMY BiJIMiHKY. 3a3BHYaii €IMiTET BUKOPHUCTO-
BYETHCS IS IHAMBIMyaizamii i TWmi3allii, a Takox
OIIIHKH 300pa)KyBaHUX SIBHIII.

Texctn 0OpaHUX TiceHb Maiike M030aBIeHI TpH-
KMETHUKIB 1, SIK HACNIJIOK, HE PSACHIIOThH €IMiTeTaMH,
OJJHAK, HaBEJCHUH HMKYE PAAOK MICTUTh NPHUKIAL
pOro BHUpaxkaspHOro 3acoOy. Lllompaenma, y mepe-
KJaji micHi “Bring me to life” mpuKMeTHUK He 30e-
piraeTscs i TpaHC()OPMYETHCS y TPHUCITIBHHUK, XO4Ya
00pa3HiCTh BiATBOpEHA!

Frozen inside without your touch. — X0JI0MHO Tax,
0€e3 NOTHKIB.

VY micHi “My immortal” 3HaX0AMMO €TITEeT, 10 He
30epirae OpWTiHAIFHOTO 3HAYEHHS TIPH TEpeKIIai,
BiJITBOPIOETHCSI CITOCOOOM TeHepai3allii:

Suppressed by all my childish fears. — Jle oxuBa-
I0Th AABHI CTpaxHu...

BxuBaeTbCcd PO3BUTOK 3HAYCHHS, 3aMiHIOIOYH
«IWTSYl CTpaxw» Ha «JIaBHI» (WMOBIpHO, crmpa-
IOYNCh Ha Te, L0 I'epoi MICHI € JOpPOCIHM, TOMY
JTUTHHCTBO OYIIO BiJIHOCHO JaBHO).
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Your face it haunts my once pleasant dreams. —
Ta ronoc 18It/ [IpopocTae B Moi cHI

B naBenenomy ypuBky 3 micHi “My immortal” erti-
TET He 30epexKeHoO.

Takox B 00OpaHWX ISl aHAJI3y IMICHAX MPUCYTHS
einepbona (MepeOINbIIeHHS, MO € 3ac000M TiBH-
IIeHHS eKCIPECHUBHOCTI). Y TicHi “Bring me to life”
rinepOosa HasiBHA y HACTYIHUX PAJKaxX:

Only you are the life among the dead. — Tinbku
TH € ;KUTTSIM JUISI MeHe.

a TaKOX:

I've been sleeping a thousand years, it seems. —
[TouyTTs, 0 crana s THCAYY JIIT.

B maBemeHmx psimkax croctepiraemo mepeoiib-
IIEHHS 3HAYYIIOCTI OHIET 0COOM B JKUTTI JIiPUYHOTO
repos TICHI, a TaKOX MepeOUTBIIICHHS BIIUYTTS Yacy
(amKke 3 HAyKOBOI TOYKH 30Dy JIIOAMHA HE MOXKE Iepe-
OyBaTH y CTaHi CHy MPOTATOM THCSYi POKIB).

B micHi “My immortal” Takox € TPUKIaaNd BXKH-
BaHHSI L[LOTO CTHJIICTUYHOTO 3ac00y:

And I held your hand through all of these years. —
MeHi T gapyBaB mijuii cBiT,

But you still have all of me. — bo s TBost HaBik!

Kpim toro, B mepexnai mei CTHIICTHIHUH 3aci0
BXXHTO YacCTillle, HiXK B TEKCTi OPUTIHATY.

[Ipuknanom metiosucy (HaBMUCHE IPUMEHILICHHS)
MOJKE CIYTyBaTH Taka (pasa 3 micHi “My immortal”,
Jie OpHUTriHaJIbHE 3HAYCHHS «BCl CIbO3W» 3MEHLICHO
710 «I10 Kparuii»:

When you cried, I’d wipe away all of your tears. —
ITo kpamJii cap03u CTUpaa TBOI...

OnHiero 3 HaOUIBII BXKUBAHUX CEMACIOIOTIYHUX
CTHIIICTUYHUX Giryp B 0OpaHHX MICHAX € Mema-
¢opa (puxoBaHE TOPIBHIHHS, IMUIIXOM 3aCTOCY-
BaHHs HA3BU OJIHOTO MPEIMETY JI0 iHIIOIO 3 CXO3Ki-
ctio) [1, c. 45] 3amns nepez[aql BimuyTTiB. OfHIi€IO 3
poBigHuX MeTadop oxHIET 3 miceHb € Qpasza “Bring
me to life” («dapy¥ KuTTs»), 10 BOJAHOYAC € Ha3-
BOIO KoMmrto3uIlii. Meradopuunicte (pasu momsrae
B TOMY, III0 HACTIPABi JIIPUYHUHN TepOl KUBHH, aie
MOpaJIBHO BiguyBa€e ceOe CIyCTOLIEHWM — 4epe3 e
«TIOBEPHEHHS» 0 KUTTS Ma€ OyTH ICHXOJOTTUHUM,
a He 3 (i3uuHOi ToukH 30py. [limKpiruieHHAM cyrye
HacTymHa ¢paza “Without a soul”, mo y nepexiani
BinTBOpeHa He aociiBHO: «be3 mouytrs». Jlocmis-
HUM OyB On mepeknan «be3 mymri», mo Takox € dhpa-
3010 3 MeTaOPUYHUM 3HAYCHHSM, aJPKE MA€ThCS Ha
yBa3i BIICYTHICTh SIKUX-HeOy/Ib eMOIlili, a He Ay B
uinomy. IloBroproBana ¢pasza “Wake me up inside”
nepekianaerses sk «Po30yau MeHey, aje y 3HaueHHI
MIEPEHOCHOMY — MPOOY/HKEHHS Ma€ BiOyTHUCH HE BiJl
CHY, a IIUISIXOM [EPEOCMHUCIICHHS PEaIbHOCTI.

B micHi “My immortal” Bxuto dpazu “you have
to leave”, “you would just leave”, ane ix meTapopud-
HICTh B TOMY, LLI0 TOH, IO KOT'O 3BEPTAETHCS JIpHU-
HU repoii, Ma€e MOKMHYTH He (DI3UYHO, a 3HUKHYTH 3
nymok. Crtify 3a3Ha4nTH, 110 110 MeTadopy nepeaaHo
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B IEPEKIIa/li PSAKOM HIKYE «SIKIIO TH Hem, TO mpo-
CTO UIH...»

And if you have to leave.
CJIB,

I wish that you would just leave.
CJIOBi 6e3Mip cti3...

‘Cause your presence still lingers here. — SIxio T
Waeni, To IpoCTo HUAH...

B HageneHoMy Hikue ypuBKy Metapopa “wounds
won t seem to heal” 30epiraeTbCs B TEKCTI IEPEKIIATY,
xoua i B iHmomy psaaxy «HesunikoBHux pan». Pann,
PO SIKi TOBOPUTHCS — HE (Pi3UYHI, I1€ TyIIEeBHUH O1Ib,
CHPUYMHEHUH JIIPUIHOMY TepoIo:

These wounds won t seem to heal, this pain is just
too real. — A cepuieM Hade 3 Bucotw/ [lipHae B okean/
HeBunikoBHUX paH...

llle omHMM NPHUKIAAOM BXXKUBaHHS MeTadopH €
TaKuH PSJIOK:

But you still have all of me. — bo s TBos HaBik!

Sx B opwWriHamTpHOMY, TaK 1 B TEKCTi Tepe-
KJIaay MPHUHAJIECKHICTh JIPUYHOTO TEposi TOMY, IO
KOTO 3BEpHEHHS, € HE y NMPSIMOMY 3HA4YCHHI CJIOBA:
Ma€ThCS HA YBa3i BiJIaHICTh Ta BIpHICTh, a HE pad-
ChKa MOKIpHICTb.

Hactynaumu Oya0 po3mIssHYTO Ta HpOaHai3o-
BaHO CTHIICTHYHI (IrypH CHHTAKCHYHOTO piBHS.
Cunmaxcuymi eupadcanvHi 3acoou — CUHTAKCHYHI
MOJIEITi pedeHb, M0 HECyTh JIOJIATKOBY JIOTiYHY a0o0
eKCIIPEeCHUBHY 1H(OpPMAILito, SKa CIIPHUSIE T IBUIIIEHHIO
e(eKTUBHOCTI BHUCIIOBJICHHS TA MOBJICHHS B LIJIOMY
1 KIacuQiKyrOThCA B 3aJI€KHOCTI Bijl Oa3yBaHHS Ha:
penykitii BUXiHOT Mojeni (eliIcuc, amocionesuc,
HOMIHATHBHI peUeHHs, aCHH/IETOH); eKCIIaHCii BUXiJI-
HOI Mozieni (MOBTOP, MepepaxyBaHHs, CHHTAKCHYHA
TaBTOJIOTsI, MOMICHH/ICTOH, eM(paTHIHa KOHCTPYKLIis
It is/was he who, emdparnana KOHCprKum 3 miecio-
BoM do, BCTaBHI pedeHHs); 3MiHI OPAIKY MOCIiI0B-
HOCTI KOMITOHEHTIB BUX1THOT Moziedi (iHBepcist, Bio-
KPEMIICHHS).

Cmunicmuyni nputiomy MOXYTb Oa3yBaTucCsl Ha
(dopMarbHUX Ta CMHCIOBHX B3a€MOAIAX KIUIBKOX
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiH abo Momeneil peueHb B
TIEBHOMY KOHTEKCTi (TmapanemisM, xia3Mm, anadopa,
emiopa); Ha TPAHCITO3UINIT 3HAUYEHHS CHHTAKCUYHOT
CTPYKTYpH ab0 Mozesel peyeHb B IEBHOMY KOHTEK-
CTi (pUTOpUYHE TUTAHHS ); Ha TPAHCIIO3UITiT 3HAYCHHS
Croco0iB 3B’513Ky Mi’k KOMIIOHEHTaMH pedeHHs (map-
TICTIAITIS).

Haii0inpm BXMBaHUM CHHTAKCUYHUM BUPaXallb-
HUM 3aco00M B TicHIX “Bring me to life” ta “My
immortal” € nosmop — 11e IOBTOPEHHsI SIKOI-HEOyIb
YaCTUHHM PEYEHHS, CIIOBOCIOIYUYCHHS, PO3TallIo-
BaHUX y Oe3nocepenHiii OMU3bKOCTI. MoXHa BUII-
JUTH JIeKiJIbKa BUIIB TMOBTOPIB, K BIAPI3ZHAIOTHCS
3a CTPYKTYpHOIO Oprasizaii€ro, a came: 1) mpoctuit
KOHTaKTHUH; 2) pO3MIMPEHUA TOBTOP; 3) paMKOBHN
a00 KUTBIIEBUI TOBTOP, KU IIIe HA3WBAIOTh aHETTi-

— Mix HaMU CTIIBKHA

— A B KOXHIM
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(hoporo, abo mpocaronocicoM, abo Kijbiem; 4) OB-
TOP-TIIXOTNIEHHST — enaHadopa, ado aHaIUILIOCHC,
a00 CTHK; 5) TaHITFO)KKOBHH MTOBTOP.

VY HaBeneHOMY HMXKYE MPUKIIAAI HasBHI MOBTOPH
Ha TIo4atky pedeHs (“Wake me up”), Ha KiHII pe4eHb
(“I can't wake up”), a TakoX HassBHUI JTAHIIOKKOBUH
MIOBTOP y MEPEOCTaHHbOMY Ta OCTAaHHBOMY PsIIKaX
(“save me”). Y mepexnajii moBTOpH 30€peXKEHO, 3aB-
JISTKW 90MY 30epiraeThcsi HeOOXiTHUI piBEHb eMOITii-
HO{ HaNpy>KE€HOCTI:

(Wake me up) Wake me up inside (I can’t wake
up). — (Po30ynn) Po3oynu mene (51 3acTpsr yBi cHi)

Wake me up inside (save me). — Po30ynn meHne
(Bpstyii)

Call my name and save me from the dark (wake
me up). — llokanu mene, BpsATyH Big Tempsisu (Po3-
Gymm)

Bid my blood to run (I can’t wake up). — J1aii meHi
KuUTTs (51 3acTpsr yBi cHi)

Before I come undone (save me). — bo cMepTh Mos
omu3pka (BpsTyii)

Save me from the nothing I’'ve become. — Bpsityii
BiJl TOTO, KUM MOXY CTaTH 5.

Takox OZ1HI€I0 3 XapaKTEPHUX PHC MICEHHOTO IUC-
KypCYy € enincuc — HaBMUCHHUHN NPOIYCK CIIiB, K1 He
€ BaXJIMBUMH Ul ceHCy Bupasy. [lomiOnoro pomy
SIBULIEC MOKJIMBE TUIBKU B TOMY BHIIQJIKY, SIKILIO CJIOBO
OYEBHIHO 3 KOHTEKCTY, 1 YacTille 3a Bce OB S3aHO 3
THUM, 1110 aBTOPH CyYaCHHUX aHIJIOMOBHUX IiCEHb yHU-
KalOTh JOBI'UX PEUYEHb ISl KPAIlOTO CIIPUNHHSTTS TEK-
CTYy Ha CITyX.

(Wake me up) Wake me up inside (I can't wake
up). — (Po30yau) Po3Oymu mene (S 3acTpar yBi cHi)

Y 1mpoMy MpHKIaAi CHOCTEPri€EMO OIYIICHHS
cioBa inside, MmO Tepenae MeTapOPUIHUN 3MiCT
(dpa3u. Y mepekiani B CBOIO Yepry EINIMCHUC TaKOK
MIPUCYTHIH: OMyIEHO CJIOBO «MeHey». Ha Hamny 1yMKy,
BXXKUBAHHSA EJITICHCY B MEPEKIali € OLIBII JOPEUHHM,
HDXK B OPHUTIHAJHHOMY TEKCTi, OCKUTBKH 3MICT 3aJIH-
IIA€THCS 3pO3YMIJIFIM, Ha BiJIMiHY BiJ] aHTIIOMOBHOTO
TEKCTY, /1€ BUITYCKAEThCI MeTa(OpHUHICTh (pasw.
Bukopucranus emnincucy OOyMOBIIOETBCSI EKOHO-
Mi€I0 MOBHUX 3aC00iB, CIIPOIIEHHSIM PEYCHHS, PUT-
MyBaHHS 1 pudMmizariii TeKCTy.

Takox XapakTepHUM Ui MICEHHOTO TEKCTY €
acunoemon, ado 0E3CTIONYIHUKOBICTh — CTHITICTUYHA
¢birypa, sika moJsrae y MpOMyCKy CHOIYYHHKIB, IO
3B’SI3YIOTh OKpeMi citoBa i wactuHu dpas [1, c. 51]:

Without a thought, without a voice, without a
soul. — Y taymi, 6e3 ciiB, i 6e3 mymri

VY HaBeZeHOMY BHMIIE NMPUKJIAAI CIOTYYHUKH T1OB-
HICTIO BiJICYTHI B OpWTiHAIbHOMY TEKCTi, B TOH Yac
SIK y TIepeKJIa/ii HassBHUH CIIOJTYYHUK «i».

[lle ogHUM TPHUKIAZAOM € PSAKH 3a TicHI “My
immortal”:

These wounds won t seem to heal —lipHae B okean

this pain is just too real. — HeBuIIiKOBHUX paH,
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B HaBeneHoMy BuIIe IPUKIAA] BiICYTHI CITONyd-
HUKH{ B OPHUTiHAIBHOMY CypsaHOMY pedeHHi. [limicHe
NEPETBOPEHHS B MEPEKIaai TaKOXK HE MICTUTH CIIO-
JYYHUKH.

be3cronyYHuKOBICTh aHINIIHCHKOTO TEKCTY TOCH-
JIFOE€ BUPA3HICTh MOBJICHHS, aKLICHTY€E B HbOMY JTMHA-
MIYHUH acleKT, CIIyKHUTb Ul BHIUICHHS OKPEMHX
CITIB 1, KpIM TOTO, € BOYKJINBUM €JIEMEHTOM JIJISI TTOJIET-
IIEHHS PUTMYBaHHS 1 puUTMi3alii. Bukopucranus
CTMIONYYHHKA y TIepekyaai 0OyMOBIIOEThCS HEOOXijI-
HICTIO 30epekeHHs pUTMY 1 pudmm.

B miceHHHX TEKCTax TaKOX 3YCTPIHA€TbCA CUH-
MAKCUYHA MAGMON02Isl — TIOBTOPEHHSI TOTOKHUX 32
CMHCJIOM Ta IpaMaTU4HO CHHOHIMIYHUX OJUHHULb Y
CKNaJli peveHHs. IXHe BUKOPHCTAHHS CIyKHTh IS
KOHKpETH3alii TyMKH, IIOCHJICHHS CMHCIIOBOI Ta
eMOIIiifHOT BUpa3HOCTI MOBJIeHHs [1, c. 52]:

Until you find it there and lead it back home. —
[Toku He 3Haent i He MOBEPHEI BCE HA3A/I.

Y BapiaHTi Tmepexiaxy MbOro ITCEHHOTO TeK-
CTYy CHHTaKCHYHI TaBTOJOTis BiJICYTHS, OCKIJIBKU
000B’sI3KOBE B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi if HE € Xapak-
TEpPHUM JJIs1 YKpaiHCBKOI MOBH, 1 OINyIIEHE BiIIO-
BIZTHO 10 0COOJIMBOCTEH MOBH IEPEKIIAY.

Ille onHUM MPUKIIAIOM € TaKi pSAKH:

And ifyou have to leave — Mixx HaMH CTiJIBKH CJIiB,

I wish that you would just leave. — A B KOXXHIM
¢JI0Bi Oe3mip ciis...

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 3MiCT OpPUTiHAJIBHOTO TEK-
CTy He 30epexeHo (3aMiCTh «ITOKHHYTH» B TIEpEKIai
MOBTOPIOETHCS «CIIOBOY»), CUHTAKCHUHY TaBTOJOTI1IO
BiJITBOPEHO.

HacTynHuM nommpeHnM CTHIIICTHYHUM 3aC000M
B AQHIVIOMOBHHUX IICHSIX € GCMAGHI KOHCMPYKYIi, 1110
BUPAXalOTh OCOOMCTE CTaBJICHHS MOBIS O CBOIO
BUCJIOBJIIOBaHHS. BCTaBHI ci10Ba I pe4eHHs HE HECYTh
HOBOI iH(OpMaIlii, BOHH JIHIIE IEBHUM YHHOM OIIi-
HIOIOTb, YTOUHIOIOTh OCHOBHE ITOB1IOMJICHHS 1, OTIKE,
HAIaf0Th MOBJICHHIO OUTBIIOI IPUPOTHOCTI, pOOIIATH
HoT0 eMOIIiIHO ¥ iHTOHAIlIHO HacudeHuM [ 1, ¢. 53]:

All of this time, I can’t believe I couldn’t see. —
Becs 11eii uac, He MOXKY 51 HOBIpUTH

a TaKOXK:

I've been sleeping a thousand years, it seems. —
IMouyTTs IO cHana st TUCSYY JIIT

B HaBexeHUX MpHKIagax BCTaBHI (pa3u BHUCIIOB-
JIOIOTH BJIACHE CTABJCHHS JIPUYHOTO TEpost [0
OCHOBHHUX MOJIA Ta HAIAIOTh OCOOJUBOTO €MOIlIH-
HOTO 3a0apBiieHHS. BoHM Takok 30epekeHi y mepe-
KJazi, Xo4a 1 He JIOCIIBHO.

Biookpemneni unenu pevenns — 1e APYTrOpsiAHI
YJICHW, BUJUJICHI B pEeYeHHI I IOCHIICHHS IXHBOTO
3MICTy 1 3HaYEHHSI:

All of this time, I can t believe I couldn t see — Becb
el gac, He MOXY s HOBIPHUTH.

Kept in the dark, but you were there in front of
me — Ilepeai MHOTO CTOSITIA TH y TEMPSIBI.
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HaBenenunii mpuxitay imocTpye HasSBHICTH BiZO-
KPEMJICHOTO 4JICHA PEYCHHS B OPUIIHAJIBHOMY TEK-
CTI Ta BIACYTHICTh IIbOTO CTHJIICTHYHOTO 3ac00y y
TepeKIIajii — BiIOKPEMIICHHI YJIeH PEeYeHHS 3aMiHEHO
O3HAUCHHSIM «Y TEMPSBI».

[ommpennmy y TiCEHHUX TEKCTaX € TaKi CTHITiC-
TUYHI TIPUHOMH, SIK aHaghopa — ctumicTniHa (irypa,
sIKa YTBOPIOETHCS IOBTOPOM CJIiB @00 CJIOBOCIIONYYEHb
Ha MOYaTKy CyMIKHUX MOBHHUX OJWHHLIb, Ta enighopa —
cramicTrndHa (irypa, mpoTriexHa aHadopi, ska yTBO-
PIOETHCSI TIOBTOPOM OKPEMHX CJIIB 200 CJIOBOCIIONYYEHb
Ha KiHII CYMDKHMX MOBHHUX ONWHHWIl. Haiuacrimre mi
MPUHOMH 3yCTPIYAIOTCS Y BIPIIOBUX TEKCTaX:

(Wake me up) Wake me up inside (I can’t wake
up) — (Po3oyan) Pozoynn mene (51 3acTpsar yBi cHi)

Wake me up inside (save me) — Po30ynu mene
(Bpsaryii)

Call my name and save me from the dark (wake me
up) — llokmua MeHe, BpATyH Big TeMpsiBu (Po30ymm)

Bid my blood to run (I can’t wake up) — Jlait meHi
KuUTTs (51 3acTpsr yBi cHi)

Before I come undone (save me) — bo cMepTb Mos
omu3pka (BpsTyii)

Save me from the nothing I’ve become. — Bpstyit
BiJl TOTO, KUM MOXKY CTaTH 5.

e onun npuknan aHagopu MO)KHA CIIOCTEpiraTu
B TaKUX pAIKax:

When you cried, I'd wipe away all of your tears —
ITo xpato...pa3om pyka y pyui.

When you’d scream, 1'd fight away all of your
fears — Ilo kparuti CIbO3U CTHpaIa TBOI...

XapakTepHUM B I[bOMY YPHUBKY € 30€pekKeHHs
BHKOPUCTAHOI CTHIIICTHYHOI (DIrypu B TEKCTi Tepe-
knany. OnHak 1e € He HACKPi3HUM, aJKe B HACTYII-
HOMY YPHUBKY B II€pPEKJIajli He 3acTOcOoBaHa aHadopa:

Your face it haunts my once pleasant dreams. — Ta
rosioc TBi#/ [Ipopoctae B Moi cHH.

Your voice it chased away all the sanity in me. —
Kopinusm no mymri,/ A cepriem Haue 3 BUCOTH

BuchoBku. Hame nocmipkeHHs mokasano, IO
B IIpolieci aHamizy (OHETHYHOI XapaKTEePUCTHUKU
MCEHHUX TEKCTIB CIIiJI BPaXOBYBaTH TaKi CKIIAIOBI,
SIK: 3ByKOBa OpraHi3alis XyJO>KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa
TapMOHisl, MHJIO3BYYHICTh, 3BYKOBI IIOBTOPH — aliTe-
partisi Ta acoHaHC, IO € HAHYACTOTHIMINM 3aCO00M.
Yci 3a3HadeHi MOBHI SIBHII[a BUKOPHUCTOBYIOTBCS IS
CTBOPEHHSI IIEBHOTI'O HACTPOIO MiCHI, JOAAIOTh MEJO-
JMIHHOCTI Ta IHTEHCHBHOCTI BHCJIOBaM, y JIESKHX
BUMAJKaX HAaBiTh JOINOMAaraioTh YHOBIIBHUTH YH
MIPUCKOPUTH PUTM. Y Tiepeknazi GoHeTH4YHi 3aco0u,
a came aJiTeparlisi Ta aCOHaHC, HE 3aBXKIH BiITBOPIO-
IOTHCSI TUMH CaAMUM 3BYKaMH, 1110 B OpHUTiHAaJI, Yepes3
OCOOITMBOCTI CTPYKTYpH MOBH, OFHAK € 9acTO Bij-
TBOPIOBAHUMH aJbTEPHATUBHUMH, OUIBII XapakTep-
HUMHU yKpaiHCBKii MOBi, 3Bykamu. Ilpm mepexmnani
OCHOBHHMMH TPaHC(HOPMALISIMHA € CMUCIIOBUH PO3BH-
TOK 1 IIJTICHE TTEPEeTBOPEHHS.
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Cemacionoriysi CTHITICTUYHI (PirypH OAUISIOTHCS
Ha BUpaXaJbHI 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI TPUHOMHU.
Bonu € gyxe BaxumBHMHU IS iHAWMBiMyamizamii i
TUTI3alii, a TaKoX OIIIHKM BiJTBOPEHHS (30Kpema,
emiTeT) 1 30iMbIIeHHS a00 3MEHIIEHHS EKCIPeCHB-
HOCTI BUCJIOBJICHHS (LLUISIXOM B)XXHMBaHHS rinep0oi Ta
TTOT). BaxkmuBUM € Takoxk BKHBaHHS MeTadop As
nepesadi 3HaYeHHs BiTYYTTiB Ta 00pasy repod, siki He
HepeaoThesl palioHATBHAM 3B’ s3KoM. KpiM Toro,
CeMacioJoTiuHi CTHIICTHYHI (IrypH J0TOMararTh
aBTOPY HAJIUTATH TIpeAMET abo JIif0 ICKPaBOKO Xapak-
TEPHCTHKOIO.

OTXe, CHHTAaKCHU4YHI CTHIICTHYHI (irypm momi-
JISIOTHCS. Ha BUPaXKaJIbHI 3ac00M 1 CTHIIICTHYHI MPH-
HOMH Ta 9acTo 3yCTPIYaroThCA B ICEHHOMY JTUCKYPCI.
Y mpoaHaiz0BaHMX MiCHAX HAMU OyJTH BHIIICHI TaKi
CHHTAKCHYHI BHpaKajbHI 3acO0U: MMOBTOP, EJIITCHC,
ACHH/ICTOH, CHHTAKCHYHA TaBTOJIOTis, BCTaBHI KOH-
CTpPYKIIii, BiJOKpEMJICHI YJIEHU pEYeHHs, 1 TaKi CTH-
mictTuuHi mpuiioMu: aHadopa, emidopa. HasBricTs
TaKOTO PI3HOMAHITTS CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB pOOHUTH
TMCHIO JTy’)Ke HACHYEHOI0, 00Pa3HOI0, OPHUTIHATBHOIO
1 JloriomMarae po3KpHUTH 3MiCT Ii€i kommoswuiii. 3me-
OLITBIIIOTO BCi MPUCYTHI B OPUTIHAIEHOMY ITICEHHOMY
TEKCTI CTWIICTHYHI Qirypu Oynm 30epexkeHi, THM
CaMUM HE MOPYIIUBIINA CIETH(IKHN MiCHI.

[TepcriekTrBaMu JOCTIDKEHb 3 JaHOi mpobieMa-
THKH TIOCTAa€ PO3MIMPEHHS Marepiaiy AOCIHiHKEeHHS,
BU3HAYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BHKOPHUCTAHHS CTH-
JMCTHYHUX 3ac00iB B OpHUTIHANI Ta KOpEJsAIii ix i3
criocobamu Tiepenadi B Tepekiiaji, BUSBICHHS (ak-
TOpIB, sIKi BIUIMBAIOTh HA BUOIp IepeKIiagada, aHaji3
(akTopiB, sIKi BIUIMBAIOTH Ha 11l BUOIp.
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CraTTi0O TIPUCBSIYCHO PO3MIISILy aBTOOIOTpadiuHUX MOTHBIB y TBOPUYOCTI
BUJATHOIO YKPAalHCBKOTO MHCBMEHHHMKA Jpyroi monoBuHU XX CT.
IO.M. Mymkernka. OKpeciieHO 3arajibHy aproOiorpadiuyHy TEHCHIIIIO
XyJIOKHBOT TBOPYOCTI MHWTISA, TIPOBEACHO Tapajieili MK OKPEMHUMH
MEPCOHAKAMHU Ta CaAaMHM aBTOPOM. YCTaHOBJICHO, IO (iKIIOHAIBLHUHA CBIT
MaKlCTpa CJIOBa € YaCTHHOI HOTO aBTOPCHKOI 1JIGHTHYHOCTI Ta BimoOpakae
OCHOBHI BEKTOPH CBIJJOMOCTI MUChbMEHHUKA. HarosomeHo, 1mo aBrobiorpadizm
wt FO.M. MymkeTnka IOCTae€ Ba)IUBUM JDKEPENIOM U PO3IMINPEHHS
XyJI0)KHBOT BUPA3HOCTI, OCKIJIBKHU Pi3HI MOJIT Ta ()aKTH 3 )KUTTS MUCHMECHHUKA,
MTOEAHYIOYHCEH 3 ABTOIICHXOJIOTIYHUMH NEPEKUBAHHAMH, TTOCTAIOTh BHSBOM
WOTO CTaBJICHHS JIO HABKOJIHUINHBLOI IIHCHOCTI, a XYJTOKHIH BUMHUCEI MOXHA
pO3IIAIATH MPHU ILOMY K CBOEPIIHUN MeXaHi3M TpaHc(opMallii KUTTEBOT
MIPaBAH B XYAOKHIO.

ABtoOiorpaisM y TEKCTax aBTOpa PO3IISIHYTO SIK JIOMIHAHTHHN 3acid
XapaKTepOTBOPEHHS, OCOOJMMBY pPHCY IHIMBIIYalbHOTO CTHJIIO MaicTpa
CIIOBa, SIK BaXJIMBHU EIEMEHT IS BUPAKCHHS aBTOPCHKUX IHTCHITIH.
B aBroGiorpadiuyHoCTi BHSBISIETHCS TPATHEHHS MHTIS JO CaMOITi3HAHHS,
OCMHCIICHHS BIIACHOTO JIOCBIiJTY, IO € 0A30BUM MOTHBOM TBOPYOCTI SIK TAKOi.
YcTaHOBIIEHO, MO OCHOBHUMH Crioco0aMHu Tiepeaadi aBToOiorpadiqHuX
MOTHBIB y TBOpuocTi FO.M. MyIlIkeTHKa € TaKi: OTHC MOIi 13 BJIACHOTO KHTTS,
MIPUMIICYBAaHHS TIEPCOHAKAM BJACHUX IEPS)KUBAHb Ta IEPEKOHAHB, OITHC
TTOJTIHA 13 KUTTS OJTM3BKUX JIFoAei. ABTOOIOrpadiuHi MOTHBH CIIOCTEPIrarOThCs
y TBopax rmpo ['onogomop, JIpyry cBiTOBY BiliHY, pOOOTY Ha IMOCal PEAAKTOPIB
YU HAyKOBUX CHiBpoOiTHUKIB. Came 3aBJsKH aBTOOIOrpadiyHMM MOTHBAM
I0.M. MynikeTruk 3yMiB HaiOIIbII MTOBHO BIATBOPHUTH Pi3HI ICTOPUYHI YacH,
MTOYMHAFOYH BiJl MaTepiadbHHUX JETaNCH JIO IICUXOJIOTTYHOT aTMOchepH pi3HUX
enox. HaromomeHo, 1o aBToOiorpadpiqHuil KOMIIOHEHT HaJa€ MOXKIIHBICTH
aBTOPY XYIIOKHHO BTUIUTH BIIACHY CBITOIVISIHY TTO3HINIO, & TAKOX CIIPHSE
mIOIoMy Ta OiNbII MPaBIABOMY BIITBOPCHHIO JTYXOBHO-TICHXOJOTTYHUX
MepPEeIKUBAHD MTEPCOHAXKIB.
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The article is devoted to the examination of autobiographical motives in
the work of an outstanding Ukrainian writer of the second half of the 20th
century Yu.M. Mushketyk. The general autobiographical trend of the artist’s
work is outlined, parallels are drawn between individual characters and the
author himself. It has been established that the fictional world of the master
of the word is part of his author’s identity and reflects the main vectors
of the writer’s consciousness. It is emphasized that autobiography for
Yu.M. Mushketik becomes an important source for the expansion of artistic
expressiveness, since various events and facts from the writer’s life, combined
with autopsychological experiences, appear as a manifestation of his attitude
to the surrounding reality, and artistic fiction can be considered as a kind of
mechanism transformation of life’s truth into art.

Autobiography in the author’s texts is considered as a dominant mean of
character formation, a special feature of the individual style of the master
of words, as an important element for expressing the author’s intentions. In
autobiography, the writer’s desire for self-knowledge, understanding of his
own experience is revealed, which is the basic motive of creativity as such.
It has been established that the following are the main ways of conveying
autobiographical motives in the work of Yu.M. Mushketik: description of
events from one’s own life, attribution of one’s own experiences and beliefs to
characters, description of events from the lives of close people.
Autobiographical motifs are observed in works about the Holodomor,
about the Second World War, about work as editors or research assistants.
It is thanks to autobiographical motifs that Yu.M. Mushketyk managed
to most fully reproduce different historical times, starting from material
details to the psychological atmosphere of different eras. It is emphasized
that the autobiographical component provides an opportunity for the author
to artistically embody his own worldview position, and also contributes to
a deeper and more truthful reproduction of the spiritual and psychological
experiences of the characters.

IMocTranoBka mpodaemu. [Ipobrmema Giorpadid-
HOCTI Ta aBTOOiOrpa)iuHOCTI B XYIOKHBOMY TEK-
CTI Mae JOBOJI TpWBajy iCTOpil0 BHWBYEHHS. TaK,
B.B. BuHorpaznoB BUCIOBHB OyMKYy IpO T€, IO Y
TBOpPI HE TUTBKH MOXYTh, & «HABiTh MOBHWHHI Bij-
OWBaTUCS CIiAM ICTOPUYHOI CBOEPITHOCTI IKHUTTS
aBTOPA, CBOEPIIHICTH HOTO MOBEIIHKH, 1OTO CBiTOOA-
yeHHs» [1, c. 35].

Posrsn mutanp, mo TOB’s3aHI 3 aBTOOiOTpa-
(iuamm acrrektom TBOpyocti HO.M. Mymikeruka,
€ JIOBOJIi aKTyaJbHHUM, aJpKe PETIpPEe3eHTY€E PUCH iJi-
OCTWJIIO MaiicTpa CJOBa, XapaKTEpHICTh MOOYIOBH
CTPYKTYP TEKCTY, TICHXOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI MHTIIA,
1110, CBOEIO YEProlo, J1a€ 3MOTry MOIVISIHYTH Ha yKpa-
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fHCBKY JiTepaTypy Apyroi nmonoBuHH XX CT. Kpi3b
IpU3My TBOPUYOCTI OAHOTO MHCbMEHHMKA, IPOCTeE-
JKUTHU BIUIUB Ha HOTO TBOPUY MaHEpy Pi3HUX CTHIILO-
BUX TeYiil.

[Ipobnema aBToOiorpacdigHOoCTI TBOpIB
IO.M. Mymkernka (GakTHUHO HE po3Isgaiacs B
HAyKOBHX POOOTaxX JIiTepaTypO3HABIIIB, X04Ya Ha TaKil
pHCI XyJO)KHBOTO CTHJIIO aBTOpa Oys0 3ayBakeHO B
npami H.JIL. [aBmrok: «Ictopuanomy TBopoBi «Ilpm-
HAIMO, BKJIOHIMOCS...» TaKOX NPUTaMaHHI O3HAKH
aBToOiorpadiuyHoro pomany. HO). Mymkernk mpo-
HIIIOB YBECh LIUIIX HAYKOBOI'O IOLIYKY CBOTO Ieposi —
Onmnera 3aiiueHka, — TOMy B 00pa3i MOJIOJIOTO aciTi-
panTa Ogera, «...SIKUH IpaIoe HaJ KaHIUAATCHKOIO
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nuceprauiero npo KomiiBImuHy», JI€TKO BraayeTbes
caM aBtop. [Ipo3aik 1poro i He mpuxoBye» [6, c. 59].

Merai3aBaanus crarri. MeTa nponoHOBaHO1 po3-
BiJTKM — PO3IISTHYTH B HAMOUITBIIT 3aralbHOMY BHIJISITI
OCHOBHI METOIM penpe3eHTallii aBrodiorpadigHmx
MOTUBIB y TBopuocTi KO.M. Mymikernka. 3aBnaHHs
pOOOTH — BIFCTEKUTH NUISIXH peaizailii KIFYOBUX
puc aBrobiorpadizMy B pi3HUX TEKCTaX MHTIIS.

Ipeamer Ta 00’ekT pocuaimkenns. IIlpenmerom
HAyKOBOTO BHBUCHHS IIOCTa€ XyJOXKHS TBOPUICTb
I0.M. Mymkernka, a 00’ekToM — aBroOiorpadivHi
MOTHUBH y TBOpax aBTopa.

BuxkJaaa ocHoBHOro marepiaay. KurreBuii goc-
Bl Oymb-sIKOTO MaiicTpa clioBa 3IIHCHIOE TOCTii-
HUIl BIUIMB Ha cdepy HOro XymaoKHbOTO BHMHUCIY,
3YMOBIIIOIOYM TIEBHI YIIOOJNICHI TEeMH, TPUHOMHU
Tomo. ABTOOIOTpadiyHICTE y XYZOXKHIX TEKCcTax
MOJKE BUSIBIITUCS II0-PI3HOMY: MOXKE MaTH Micle
30ir xapakTepiB MepcoHa)ka Ta peajbHUX JIONEH;
BOHH MOXYTh MaTH CITiJIBHI PUCH 30BHINTHOCTI;
MIPEICTABIICHHS IEBHOI CUTYaIlii 3 JKUTTS aBTOpa UM
roro 6mu3pkux. Y TBopax FO0.M. Mymkernka Bci 11i
MOMEHTH MaloTh Micle, aJke Horo TBOpH OaraTo B
YOMY € aBTOOiOTpadiTHIMH.

JlinrBampHAa peTpaHCIAIiA, 10 Tmependadae
BHKJIAJA BiJ mepmioi ocobw, € (pakTHIHO peamiza-
LI€I0 NMHCbMEHHHUKA SIK Cy0’ €KTa, ajle He 3aBXKAH
BHCTyIa€e 3aco00M ISl TiAKPECIeHHs] aBTOOiorpa-
(hbigHOCTI. SIKIIO TOBOPHUTH 3arajioM IpoO TBOPUICTh
I0.M. MymikeTnka, TO BHKJIAJ BiJl MEpIIoi ocodn
HE € TIpUTaMaHHUM aBTOpY, Xi0a 10 JeKiTbKa TBO-
piB MarOTh Taky ocoOnuBicTh. Hampuknan, poman
«l'eTbMaHCBKMI CcKapO», 7€ aBTOPOM-OIOBigadeM
Buctynae Ian Cynuma — XJjioneup KHUXKHUN, SKUN
IparHe 10 Mi3HaHHSA. Y IbOMY IIEPCOHAXI MOXHa
MIOMITHUTH PUCH BJIadi CaMOTo MUTLIS, 30KpeMa 3aJIto-
ONeHICTh y HayKy BHJIMIIACS B TOH (akT, MO Tpo3aik
HaBiTh HaBuYaBcA B acmipanTypi [11, c. 77]. Acmi-
panToM € i1 Hectop [y6enko 3 pomany «TopHamo»,
SIKHA OKpIM TOTO TI€ W «BHKOHYBaB OOOB’S3KH
penakropa» [4, c. 23].

VY tBopax KO.M. MymkeTnka Haigacrimie aBTo0i-
orpadizmM MO)KHA ITOMITHTH B PO3TIOBIISAX BiJ TPETHOT
0oco0m, Jie aBTOp BUCTyIa€ BOJHOYAC 1 K 00’€KT, i
SIK Cy0’€KT pO3MOoBifdi. 32 TaKuX yMOB 00pa3 MHCH-
MEHHHKa MOCTae cyOniMOBaHUM B 00pa3 roJIOBHOIO
reposi, aBTOp Haue NepeTBOPIOETHCS HA CBOTO IEPCO-
HaXXa, )KUBE B HOTO €T0XY, ’KUBE HOTO MPisMH, CIIOi-
BaHHSIMH, i7ieajlaMH, HaclpaB/i * MPOCTO IepeKasy-
1041 CBOI CIIOTajix, BIACHE MHUHYIIE.

BnnuB autnHCTBa, 110 IpUNano Ha poku pyroi
CBITOBOT BilfHH, OCOOJIMBO MOMITHHH B iCTOPUYHHUX
TBOpax Ha BOEHHY TeMaTuKy. Jleski emizonn 3 TBOPiB
PO BilfHY aBTOP MEPEKUB y CBOEMY KHUTTI: «Baxki
001 1 9ac BU3BOJIEHHS — CEJIO KiJIbKa pasiB mepe-
XOJIAIIO 3 PYK Y PYKH — BCUISIKI IPUTOJTH, K1 TPaTUIs-
JUCS 31 MHOIO B OKYTAIIIIO — yCe TI€ I MOTiM BHKO-
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pHUCTaB B ONOBiZaHHAX Ta MOBICTAX», — 313HAETHCS
MMCbMEHHUK Y KHH31 criorafis [11, c. 51]. 3okpema,
y pomaHi «MicT 4epe3 Hid» HaTparuisieMo Ha eMi30f,
ne maneHpkuit Cepriiiko Bmepiie modadyuB yOUTHX
Jmofiel: «Xnoneyv Kuinuwye ouuma i 8paz o00ilHAE
noznadom ycio kapmumny. Tax, ye ne con. Ha ny3i,
ypasiceHull 8opodcUMUu 6omobamu, 1excas GilicbKo-
suil dyxoeutl opxecmp. llepesepHymuii 2py306ux,
06i yopHhi eupeu. Ha mumsv Cepeicgi 30anocs, ujo 6ci
Yi uep8oHoapMiliyi — JICUBi, 8OHU 3apa3z GCMAHYMDb,
sizbmyms mpyou i zaeparoms mapu» [3, c. 249].
®dakTnuHO nepexuBaHHdA, cTpax Cepris y mbomy
YPUBKY — L€ THepeisiK, KWW Bil4yB JIBaHAALATHU-
piuamnii FO.M. MymkeTnk, Konu 1modaduB KaxiTTs
BiiHHM: «A s JUBIIOCH, 1 *ax oOiliMmae MmeHe. JoB-
KoJa JIexarthb Jonu 3 TpyOamu. Ilpusaxigne conme
csie Ha naTyHi. To MepTBUl AyX0oBHiA opkecTp. BoHn
BUiXalu Ha TaJIABMHY, OOMIBI MallMHH, MOPYyY, a
OoMO0a 3 JiTaka BIy4miia SKpa3 MOMiX JBOMa TOJY-
topkamm» [11, c. 47].

[yxe maio 3ragye nucbMeHHUK 1po l'ogomomop,
ajKe, SIK caM 3a3Hayae, «rojof Ham’sITai0 MOTraHo,
JIO pemnpeciii TPUANATHX Ta 10 BIHU I1Ie He JI0 pic U
MUcaTy Tpo 1ie He Mato morpedm» [11, c. 7]. IIpore
B JEAKHX MOMEHTaxX 3TaJkl NIpO TPUAUATI POKH
BCE-TAaKU IPOCTEKYIOThCS. 30KpeMa, B OIOBiIaHHI
«Xpuctoc 1 Mapis B cpiOHIM 00KIai» HIeThCs mpo
rononHi poku. Pomuna [opaist Ta XoTuHM JieqBe 3B0-
UTH KiHMI 3 KiHmaMmu. Ha Beciurt XOoTHHUHI 0aThKU
ONarociioBWIIM MOJIONUX CpiOHMMH ikoHamu Icyca
Xpucra ta boxoi Marepi: «lkonu [opoiti xomis
suUHecmu 3 xamu 00pasy no o0pysiceni, aie Xomuna
He oanay [5, c. 7]. Lli ikonn XoTuHa Biggana 3a ixy.
®axtrano KO.M. MyIIKeTHK OTHCY€ emi30]] i3 KHUTTS
CBOIX OaTpKiB y 1bOMY TBOpi: «Bin romomHoi 3aru-
0enl B TPUALMTH TPETHOMY HAC PATYBAJIN IOAAPO-
BaHi 0aThbKaMH Marepi Ha BecUUIst ikOHU B CpiOHOMY
OKJTaJIi, Mili 6aThKO BUKUHYB iX 13 XaTH, a MaTH TIi/Ii-
Opana it cxoBana. Y TPUIALSTH TPETHOMY OJHECTA B
ToprcuH # oTpuMana KijgbKka My/iB OOpoITHa, KPYTI,
TPOXH XKUPIB 1 Iykpy» [11, c. 45].

OmHUM 13 BaXJIMBHX MapKepiB aBToOiorpadizmy
CITY’)KHTh yKa3iBKa Ha MPOQeCiiiHy AisTbHICT TOJIOB-
HUX TepOiB, SKi IOBOJI YaCTO MPAIOIOTh Y PeIaKIlii.
3okpema, Tocaay pemakTopiB oOiliMaioTh Hectop
Hy6enko 3 pomany «Toprano», bopuc i3 TBOpy
«OrstHBCS — 32 TOOOTO TOrOHY. Tak, Mpo cKiaHoLI
3 LEH3YPOI0 aBTOP ONHKCYE 3a JONOMOrow (Qpaszeo-
Tori3MiB: Hecmop Kpymuecsa aK yxc Ha 80zHI» [4,
c. 52], «bopuc eepmisca ak ¢’ton na namenvni» [10,
c. 197]. Cymsum 3i cmoraniB, KO.M. MymkeTuky
TakoX OyJ0 OBONI BaKKO MPOOWBATHCS Kpi3b IEH-
3ypy. Tak, HecropiB kontient PObOTA nyxe TicHO
neperriTaeTeess 3 KoHnentom POBOTA camoro
HO.M. MymikeTnka, mpo 10 CBiTYUTh HasIBHICTh YHC-
JICHHUX TeperykiB i3 gonero Mutis. [IncbMeHHMK
y KHH31 CTIOTaJliB HABOAWUTH €ITi301 31 CBOTO JKUTTS,
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koiu mpauiBHuK LK HamaraBcs po3kpuTH ICEBIO-
HIM OfHOTO 3 aBTOpiB crarti, a KO.M. MymkeTnk
BiIOMBABCS, TPUYOMY BiIOMBABCS BiIYAMTyITHO,
MOBIBIIM TPy, OCKIIBKM 3HAaB, IIO aBTOpoM Oyia
CEeKpeTap IOHELBKOro 00KoMy KoMcomolry. Yuraemo
B MeMyapax: «Byxe He mam’sTaro, XT0 caMe 31 MHOIO
PO3MOBJISIB, XTOCH 13 MPALIiBHUKIB HEBUCOKOTO YHHY,
3[A€ThCSI, 3aBilyBad CEKTOpa JITEepaTypu, MHpIIa-
BEHBbKHH, TOCTPOMOPANH YOJIOBIUOK: BOHU TOA1 YaCTO
missmcs, amke LK JIKCITY OyB «ky3HEIO KalpiBy.
[lepen auM Ha cromi yexaB «JlHIMPO», PO3KpHUTHI
Ha crarTi KBacuk, a 300ky — me onus. Po3nouascs
«nBoOii». [IpariBauk [IK BuMaraB po3kputu rces-
JIOHIM aBTOpa CTarTi, s BimOwWBaBcs. S BigmaraBcs
BimuaiiymHo. Sl MoBiB Tpy. AKe 3HaB, XTO aBTOP
cTarTi. | o xy’ke Miif OTIOHEHT HarociaB, TO JyXK4Ie
s BinOuBaBcs: «PaasHCBKI 3aKOHM J103BOJIAIOTH BXKU-
BaTH INCEBAOHIMIMY». «MH BaM MOKaKeMO PaJsHCHKI
3akoHu!». «He maere mpasa». Bpemri s «3maBcsy,
«3IIOMUBCSD».

— Hy... Mmoxere cami 1OBiaTHCA, XTO CIPaBKHIN
aBTOpP.

— Sk?

— Ilon3BoHITE 10 OyXTanTepii, Ha KOTO BUMTUCAHO
TOHOPAp, XTO OTPUMAB I'POLi 3a CTAaTTIO.

— JI3BOHITH!

51 mox3BOHUB, cKa3aB OyXraaTepoBi, IO MEHE
LiKaBUTh, 1 IepelaB CIyXaBKy. ABTOPOM JOCUTb
rOCTpoi cTarti Oynma cexperap JOHEIBKOTO OOKOMY
koMcomoury €Brenis Umuxamno» [11, ¢. 98-99].

VY pomani aBTop po3MoBy peBizopa Ta Hecropa
TAaKOXX IOJaHO AK ABOOIH, Hectop BUKOpHCTOBYE
TECTIOBO po330poiecsi i IPONIOHYE 3areieOHyBaTH
B OyXrajirepito Ta 3alMTaTd, XTO OTPUMAaB TOHOPap:
«Tenep 6in tioco uu He eniznag, yu ne nam ’amas. bye
Hacypmonenuil, ycopcmkui, Hecmop we saxuiico
yac 3mazaeca 3 Hum. A mooi, 3a moodiuHbO mepmi-
HONO02I€I0; «PO330poiecay.

— L]e oic neexko mooicna 63namu, xmo asmop?

— Ax?

— Tloozéonumu 6 Oyxearmepiro, xmo ompumas
20HOpap.

— /[360nimb! — i niocynys meneghon» [4, c. 55].

Enitern orcopcmruii Ta Hacypmorenuti TOKITNKAH]
nepenaru cyBopicts mpariBauka LK. [IpukMerHuk
HacypmoHeHuti MOXKHa BBaXKaTH 1HIMBITyalbHO-aB-
TOPCHKMM HEOJIOTI3MOM, SIKUI, BOUEBH/Ib, TIOXOAUTh
BiJl JIEKCEMHU HaCypMAeHull Ta O3HaYae «IIOXMYpUH,
HEe3aJI0BOJICHNH, TeMHHi». Po3MoBy 3 peBizopom
Hectop cipuiiMae sk cyTHUKY, Ha 110 BKa3Ye 1I€CIOBO
3mMazamucsl, IpOTE TOJOBHUM repol 3Hae, IO mepe-
MOXe€, TOMY IMIIEPaTUB 0360HiMb 3ByUUTh MaikKe SIK
BHKIIMK, & BIIEBHEHICTh Y MepeMO3i MiAKPECIIOe II1e
KOHCTPYKIIIS niOCYHY8 meneqhon, sKa HIOM 3aKIINKaE
BHUKOHATH IOTPO3Y.

[Ticnst KOpOTKOi PO3MOBH PEBI30P, Y SKOTO, JI0 pedi,
y TBOpi HeMae iMeHi (aBTOp HazWBa€ HOTO 036000HO-
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cuM, TIAKPECTIOI0YN TAKUM YUHOM, 3 OJHOIO OOKY,
(hi3i0N0TIYHI XapaKTepUCTHKH, a 3 IHIIOTO — YKa3ye
Ha HEraTHBHY OLIHKY IIEPCOHAXKA, aJDKE TaKa XapakTe-
pHUCTHKA MICTHTh KOTHITHBHE TIepeXpelieHHs 3 gpase-
0JIOTI3MOM co8amu HOCA — BTPYYaTHCS Y 1L10Ch, TOOTO
0co0a HEeBHIIPABIaHO 1 0e3 JOCTaTHIX Ha Te IiCTaB
HAMaraeTbCs BTIPYYaTUCs B IIEBHY CIIPaBy), IOUY-
Bae ceOe HE3py4YHO, BiH yXe IOBOPUTH HE >KOPCTKO,
a MumMpums — TOBOPUTh THXO W HE IOy)K€ BHPAa3HO:
«/[3p060H0OCUII WOCL NPOMUMPUE | BJiCe MOBOU 3He-
Xoms MUybHy8 y HAcmynHutl JcypHam [4, c. 56].

BinmoBimHO, CyOCTaHTHBOBaHHN TMPUKMETHHK
03b000HOCUIl BUKIUKAE Y CBIJOMOCTI HETaTWBHE
cTaBJieHHs. SIK, BiacHe, 1 B cliorajiax emiTeTu Mup-
waeuii, 20cMpomMopouli MICTATh HEraTMBHY CEMaH-
THKY, @ JeMiHyTHBHa (OpMa YONI0GIUOK yKa3ye Ha
HIKYeMHICTh, Mi3€pHICTh peBi3opa.

Jlam peBi3op HamMaraeThCs PO3KPUTH TICEBIOHIM
1ie oHiei ocodu, aie Hecrop i TyT MosiCHIOE, 11O 11e
MOBaKHA JIIOIMHA, 1 IPOIIOHYE 3HOBY 3aTeie()OHYBATH
B OyXrairepiro, Ha IO OAEPXKYE BIAMOBiAb: «— He
mpeba, — i 6UNAAECA MAmMoM, 6dice na aopecy Cmapu-
yenka» [4, c. 56]. Taka BiamoBigb 30iraeThcs 3 pealb-
HOIO CHTYaIII€l0, sika BijOynacs B xkutTi F0.M. Mymi-
keTHka: «O0JINYYS MOTO «EK3EKyTOpa» BiTaHyIo, HA
HBOMY 3’sBHJIACSl YCMIIIKa — HE BCIM TpalliBHUKaM
TUX YCTaHOB Mojo0anacs BHUKOHYBaTH POJi TpuOy-
HAJIBHUX TIPOKYPOPIB, HE BCi 00pOCTaIM 3BIPHHOIO
LIEPCTIO — TYT HPOCTO CIIPALbOBYBaja CUCTEMA, — Ta
i He Many Moi IpsAMi Ha4YaJbHUKU BiJl TOIO XOCEHY,
abu PO3KpWIIacs Taka «KPaMoJIbHa» CIIpaBa — ajKe
BOHH — Halllli KypaTtopH, Kyau auBuincs? I BiH nocias
KpyToro matioka Ha aapecy H. Otxe, mMeHi npocto
normactuio» [11, c. 99].

Ille omwH emi30a CTOCYETHCS CIIBPOOITHHKA
Hectopa — I'nata MukutoBuua CTapuyeHka, SIKUI
3actepirae Hectopa mnepen 300paMu, 3akKiuKae
Oyt 0b6auHuM: «— Hecmope, — Mo6u6 6in muxo, — s
Xouy eac 3acmepezmu, ¥ 64c Y JHCYPHALL NOAGULOCA
bacamo ncesoonimis. Lle — mopma. A eam kasncy ak
cmapwuii mosapuui, AK d6amoko. Lle nebesneuna
epax» [4 c. 53].

Y kHm3i cmoraxiB H. Tak camo 3actepirae
I0.M. MymikeTnka BiJ HEO0auHUX KPOKIB, BHKO-
PUCTOBYIOYM Ti cami MOpPIBHSHHA: «3HEHAIbKa
H. 3MiHUB TIpOKYypOpCHKHIA TOH Ha MIUPHHA, AOBIp-
nuBHil: «S Bac 3actepiraio sk 0aTbko, AK CTap-
MK TOBapHIl, 51 BKe HaOAauuBCS Ha CBOEMY BIKY
BCHOTO... MoKeTe 3alIKOUTH cO01 Ha BCE JKUTTS. ..
Hama po3moBa TMIIUTHCS IOMDK HaMU, 51 3U4y Bam
mobpa...» [11, c. 98].

[Ticnst 360piB CrapuueHko 3ampocuB Hecropa
MorpaTtu B OUTBSAPI, Ha IO TEPCOHAX BiApearyBaB
IyXKe KOpcTKo: «Hecmop ne nam’smasg, uu mamio-
Ka@csl 6iH, KONU nac Kopis. A mym tio2o 6apiio8ao:

— A niwnu 8u... — HeCMAMUBCS U 3A2HY8 O8AHAOYS-
munosepxogum mamomy [4, c. 54].

ISSN 2414-1135



Ha nporuBary B MeMyapax aBTopa MiCTHTBCS 1HILIE
3aBepiIeHHs po3moBH 3 H. Ha npono3uuito 3irparu B
oinpspn FO.M. MymikeTHk BiflIOBia€ CTPUMAaHIIIIE:
«— Xofimo 3irpaeMo B OLTBSIPA. ..

51 mpo06enbKOTIB HE BEIBMH J10JIaTHE:

— HagiTe y mapceKi yacu B JIIOACH HE OIOMpaH
mmMarok xiiba. .. Hiou Tyt Bes cripaBa Oyna B XJ1i00Bi
aBTOpiB craTeit unm Mmoemy» [11, c. 98].

Penaxropom nparrioe i boprc i3 TBopy «OTiIstHbCS —
3a ToOor0 moroHs» Ta IlaBmo 3 moBicTi «/lopora B
6e3BicTh». Cutyartist 3 )kuTTs boprca moBHicTIO 30i-
raetbes 3 mofiero 3 )kutTsa KO.M. Mymikernka. [Topis-
HANMO: «bopuc 3axo0uscst yvumamu i npasgumu icmo-
puunuil Hapuc. HYumas. «A xozaku udyms, udymo,
HAO HUMU MAIOMb KOPO2GU, d CIEN JeHCUums 6e3 Kil-
ysa-kparoy. llicna «A xozaku widyms, udymvy bopuc
yce nodanvuie SUKpeciioc i 62opi nuue: «4 menep
mam mpakmopu 2yoymo, 2ydymosy [10, c. 199] Ta
«...Y TeKcTi OyJ0: «9yMaku WIyTh, 11yTh». Mu momm-
CyBaJIM KIHLIBKY: «a Telep TaM TPAaKTOPH TyAYTb,
rynyte» [11, c. 225].

Oxpim 1p0r0, [1aBno 3 «loporu B 6€3BiCTh» muIIe
BipIIi: «Aze orc y uemodani 6ynu gipwi. Bin ooun y
wikoni nucas sipwi U 6auug cebe noemom, baupo-
nom uu Ilywxinum, yu Jleceio Yxpainxoroy [2, c. 49].
[Ipu upomy Bapto 3ragaru, mo i cam FO.M. Mymi-
KETHK IT0YaB CBOIO JIITEpaTypHY iCTOPifo0 3 moe3ii 1m1e
B mKiTkHI poku: «lllomnpaBaa, s 3HaB, M0 y CBITI 111e
TPOE TIHCAITH BipIIli, TAK OM MOBHUTH, MOI KOJIETH (X04
CcJIOBa TOTO TOAI He 3HaB): baiipon, JlepmonTOB, Jlecs
VYkpainka» [11, c. 83]. OqHak mi3HimIe MaicTep ciaoBa
YCBiIOMUB, L0 UISIX IIO€Ta HE Uil HbOro: «BeTynus
JI0 VHIBEPCHUTETY, MIIIOB HA JITCTYAIIO0, a TaM ... 11
cotHs baiiponis i Ilymkinux. €1uHe, M0 MOXY CKa-
3aTH Ha CBill MO3UTHBHUI KapO, — g OCSTHYB, IO B
nexoro 3 Tux baiiponis i [lymkiaux Bipmm kpamii 3a
Mmoi. CrpaxHimi» [11, c¢. 84]. Cxoxi mepexnuBaHHS
oxoruToroTh 1 [laBna 3 moBicti «Jlopora B 6e3BiCTHY,
KOITM BIiH BiJIBIy€ NITCTYmitO: «V geruxii ayoumo-
pii cmyoitiyie wonosik mpuoyamo. A llasno esasxcas,
wo kpim Ihywxina, [llesuenka i iio2o noemie Hemac.
Cuois nosaoy, ciyxas, K YumMaOms Gipuii Xaionyi i
diguama. €0urne, wo nodymas: Oyau Gipuii Kpawji,
Hidic y Hbo2OY [2, c. 56].

I0.M. MymkeTuk BUKOPUCTOBYE 00pa3u ONU3b-
KHX JUIsL ce0e JIIofei, 1110 TakoX HaJae TBopaM aBTo-
OiorpadiuyHocTi. MokHA TPUIYCTUTH, 1O 00Opa3
Jlinouku 3 pomany «TopHamo» Takox 6arato B oMy
aBToOiorpadiuHmiA, a/pke 3HAYHA KITBKICTh (aKTiB
i3 TBOpY 30IrafOThCS 3 )KUTTEBUM IIUIIXOM JIPYKUHU
I0.M. Mymkeruka. Sk i Jlina CepriiBHa, Jlimouka
Oyna 3Haiioma 3 Hectopom (cBOiM MaitOyTHIM 4oJI0-
BIKOM) i3 JWTWHCTBA, BOHU JKWJIM B OJHOMY CelIi,
XOJMJIU 10 OHI€T MIKOJIH, CIIOYATKY XJIOTIELb HE 3Bep-
TaB yBard Ha JiBYMHKY, BBaXKaB ii HEIIKaBOIO, aye
OIHOTO pa3zy, MOBEPHYBIINCH JOAOMY 3 MicTa, 1moda-
yuB JIimouky mo-HOBOMY: «3 X71i6a 00nimae O3eHbKim
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MOOUHUX cmpymenié y ditinuyio. M naxino monokom.
Jlna uvoeo — Jliooukow. Bin cam ne nam’amas, 3
AKoz0 uacy nouas oymamu npo Jlioouky. Aooice
00HeOaeHa maurice ne nomiuae i, abo nomiuae, aK
Habpuoauee uyuensn» [4, c. 19].

IOpiit Muxaitiosud ta Jlina CepriiBHa Takox 3po-
CTaJIi B OJIHOMY celli — BepTiiBii — i HaBiTh XOIWIH B
OIHY 1 Ty caMy IIKOJY, [IPOTE CIIPaBXHIMHU APY35iMHU,
a TIOTIM 1 MOAPYXOKAM BOHH CTaJIM 3HAYHO Ti3HIIIE,
konu Jlina CepriiBHa Bke HaB4asnacs B [HCTHTYTi Xap-
40BOi poMHCcIOBOCTI B Kuesi.

ABTOp HE NPHUXOBYE, L0 KUTTS TOJIOBHOT I'epoiHi
3 moBicTi «Taka 1i nomns» Oararo B woMmy momiOHe 10
*KuTTa Yasau OnydpiiBan Mymkeruk. Came matepi
HO.M. MymikeTik IpuCcBATHB 1IeH TBIp. Y KHU3I CIo-
raJiiB MMCbMEHHUK 3a3HA4YMB, 10 «IPO MAaTIp HIYOTO
He Hanucas. CopomuBes» [11, ¢. 51]. Lro Hecnpasen-
JUBICTH MalicTep cioBa BUpimuB Burpasutu 2016 p.,
omyOJIiKyBaBIIM HOBY KHUTY «Yac 3Bipa», CKiamgo-
BOIO YACTHHOIO AKOI ¥ cralia rmoBicTh «Taka 11 1ois.

OO0Opa3z Oarpka HasBHHU y TBOpi <« Kopcroke
Muitocepas». TyT ronoBHui repoit IBas, sx i 6aThKO
NUCbMEHHMKA, TIOTPalMB y IOJOH A0 HIMLIB, 3pO-
OMB KiJbKa CIpoO yTEKTH, MEpII HiXK I1e HOMYy Baa-
nocsi. [BaH mpaifroBaB y HiMEIbKiH MaxTi, K i 0aThKO
IO.M. Mymketnka: «A nmam — KOHHOTaOip, IMIaXTh
B HimeuuwnHi, ABi BTeui 1 KaTyBaHHS 3a HHX, TPETS
BTeya Oyna BAAjOl0, BiH BOIOBAB Y CJIOBALILKOMY
omopi» [11, c. 18]. Poman «KopcToke mumocepms»
y iHaNBHIN ClIeH] IeMOHCTPYE MOBEPHEHHS COJIIaTa
JI0 CBOET JIpYKUHM Ha TaHKY, OHAK, NPHUIXaBLIM B
pigHe ceno, BiH MOOa4wB, 10 KiHKA BUHIIIIA 3aMiX
3a Apyra AUTHHCTBA, aJKEe BBa)Kaja CBOTO YOJIOBIKa
3aruonum. [logiOHuit emizon cripasai MaB Micte. [Ipo
ne nume B.®. Yenypuwmii: «Po3ka3zyBaB meHni HOpiit
MuxaiinoBuu (aHTaCTUYHY pid Ha KHHKKOBOMY
ApMapKy, 110 Horo mpoBoamiIa 4epHiriBebka «lIpo-
cBiTay»: y ceni Ha boOpoBHYYHHI Ti/T Yac BiHHU 40JI0-
BIK IIPHUiXaB 13 PPOHTY 10 PiIHOI KIHKK po3dHUparucs
3 ii 3pajoto... Ha TaHKy. «lle * Taka mpaBaa, O B
pOMaHi HamNWIIK — HE TOBIPATH!» — OiKaBCS MUCH-
MEHHUK» [7].

[Togexkynu B XyIOXHIX TBOpax MOXKHA HaTparuTH
Ha AyMKH aBTOpa 010 BigHOcHH Ykpainu ta Pocii.
Taxk, B ycrax Hectopa 3 TBopy «TopHano» 3ByuaTh
nepekoHanHs camoro F0.M. MymikeTnka, siki aBTop
BUCJIOBUB y myOminuctuuHiid crarti. [lopiBHSIIMO:
«Hwos enobanvnuii nacmyn na eéce ykpaincoxe,
Haomo Ha ii icmopirn. Yoce i Mockosia Oyna nep-
wum i eOunum nacmynnuxom Kuiscoroi Pyci, eo6o-
punocs Hagims npo Mockoscoky Pycv, saxa 6yyimmo
nepeodysana xuiscokiiu. Xou Kuiscvka Pyco 3nana 3
wocmozo cmonimms, a Mockea 3 1147 poxy we sax
MmaneHvke cinoye, i 6 aimonuci Hecmopa nimonucys
CKA3AHO, WO Mam Hcunu uyov, meps, 20110b, OUKi
niemena, He ciog’sHu» [4, c¢. 21]. Lli TBepmkeHHs
MOBHICTIO 30iratoThCsl 3 AYMKaMH CaMOro MUCbMEH-
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HUKa, SIKi aBTOP BHUCIIOBUB Y HAyKOBO-TTYOIIIIMCTHY-
Hill po3BiAMi «3BiAKY MpUHATIIIA 1 KyIU TiIIIa 3eMIis
Pycwka?»: «KuiBcbka Pych Oyna HeBenmka nepikaBa:
«IHIITIl HAPOW JAHWHY NIAI0Th Pyci: 9ys, Bech, Meps,
MypOoMa, YePEMHUCH, MOPJIBA. .. Lli MAIOTh CBOIO MOBY».
Jo KuiBckkoi Pyci He Xoauinu HaBiTh APEBISIHA, JIpe-
roBu4H, KpuBu4i i ymugi. Tinpku 3rogom, cobi Ha
mxo, Pyce modana KoJoHi3yBaTH iX, a Jami 4ymnb,
Mepro 1 iHmmx» [8, ¢. 9], manxi MUTeIh pOOUTH BUCHO-
BOK: «OTXe, MOCKOBUTH Hikonu He Oynu Pyccro.
Xoda 1po 1€ BOHU KpUYaTh 3 THOO Ha Ty0ax. Y Toi
4ac, SIK ChOTOJIHI CTBEP/IKYIOTh CBITOBI BUEHI, yKpa-
THIAM-pycuHam 44 Trcsdi pokiBy [8, c. 5].

BucHoBKM Ta mNepCHeKTHBH JOCJiIKEHHS.
OmKe, 3HAYHA KUIBKICTH €IM304IB 13 TEKCTIB
I0.M. Mymikernka Bil3Ha4a€eThCsl aBTOOiOTpadivHi-
CTIO, SIKa BHSBIISIETHCS 32 JONOMOIOK TOYHOIO Bif-
TBOPEHHS TOAIH 13 )KUTTS aBTOpa, A€ BiH (PaKTHIHO
BHUKOPHCTOBYE €Ii3041 31 CBOIO MUHYJIOTO, Tepeadi
JYMOK MMTISI ByCTaMM HOTO NEpPCOHaXIB, mepenadi
NepeXMBaHb, IMOYYTTIB Ta €MOLill MaicTpa cioBa,
MOKa3 JKUTTEBUX OOCTAaBUH I1HIIMX JIOAEH, OJIU3b-
KHX TIpo3aiky. YacTuHa rmepcoHaxiB 00iiiMae mocaan
HayKOBIIIB, PEAKTOPIB, SIK 1 caM XyHO)KHHUK CJIOBa;
MaloTh Taki X yrmomoOaHHs, sk i KO.M. MymkeTnk;
CTHMKAIOTBhCS 3 THUCKOM Ha HUX PAAsHCBKOI BIAiM, i3
HECITPaBeUIMBICTIO 1 yTepemKeHicTIo 1eH3opiB. [lo
MIEPCTIEKTHUB JTOCIHIHKEHHSI BiTHOCHMO MOYKJIMBICTh
BHBYCHHS aBTOOiOrpadivyHMX MOTHBIB Ha Marepiaii
KOHKPETHOTO TBOPY MHUTIIS.
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BinzHaueHo 0COOMMBICTh YMOB BUHUKHEHHS YKPATHCHKOTO TIOCTMOJICPHIZMY.
Po3risiHyTo OCHOBHI TapaMeTpH MOCTMOIEPHI3MY. 3a3Ha4€HO, 10 YKPATHCHKHHA
MOCTMOJIEPHUN pOMaH 3arepedye HapaTWBHI CTparerii  peasicTUYHOTO
JUCKypcy. HarosomeHno Ha TOMy, IO TIOCTMOZEPHI3M BHOYJIOBY€E 0COOIHBY
KOHIIENIIIF0 CBITY. 3a3Hau€HO, M0 YKPaiHChKUH MOCTMOJEPHI3M Ma€ BIIACHY
cnendiky, mo BimoOpaxkeHa B mpo3i 0. I3mpuka. YkazaHo, MO CTHIIB
1O. [3npuika € MOCTMOJEPHICTCHKUM BapiaHTOM «PUTOPHUYHOTO ATIOKAJIIICHCAY.
[IpencTaBneHo XapaKTEepUCTUKY PAHHBOI MPO3U YKPATHCHKOTO MICEMEHHUKA.
PosrnsinyTo pi3Hi JiTeparypHi omiaku TBopyocti lO. I3npuka. PosmisHyTO
0COOMMBOCTI BijJoOpaxeHHs1 oOpaHoi mpoOnematuku y pomani FO. [3apuka
«Bommex & Borekypris». BinzHaueHO poiib Ta 0COOIMBOCTI TPaKTyBaHHS
y pOMaHi anmoKalinTHYHOI TeMaTHKU. HaromomeHo Ha mparHeHHi TOJIOBHOTO
repost 3HUIIUTHA MEXi PEaIbHOCTI, 3arTHOUTHCS B TITUOWHU BJIACHOTO «S1» 3
METOI0 3HAXOKSHHS BIJMOBICH Ha MUTAHHS JIFOACHKOTO OyTTA. Po3misHyTO
VHIKaJIbHE CIIPUUAHATTS BolliekoM Ioncekoro icHyBaHHs. PomaH HammcaHo
Yy CTHJIICTHIII OCOOMCTOTO IMOJCHHMKA, IO IMOENHYE CIpoOu 3adikcyBaTH
KITIOUOBI CITajlaXy CB1JIOMOCTI B MPOLIECI CYIIIBHOTO pyHHYBaHHSs. BinmnosimHo,
MIPOCTIp pOMaHy MPEACTABICHUI HECTaOITbHOI CTPYKTYPOIO, IO TIOEJHYE Y
co0i cHu, MmapenHs. HaromomeHno Ha Tomy, 1o 1O. [3apuk ynano BUKOprcToBy€
«HAKOIIMYCHHS BUTAJIKW», HECKIHYCHHUH MMOTIK MEPCOHAXKIB-TIPUBHIIB, HU3KY
ar03ii Ha YKpalHCHKHMX NMMChbMEHHUKIB. Bpakae He TUIBKH CKPYITYJIbO3HICTh
knacudikamii Ta JMBOBUKHICTH BiJICTOPOHEHOCTI aBTOpa, a i HEMOBTOPHICTH
nepeaavi eMollii, siki epekuB roJOBHUH Tepoil. BiaszHadeHo, mo ocobnmBa
MIKAaHTHICTh ONHCY TIOJIATAE Yy YITKOMY TOMITHOMY e(eMepHOMY 3B’s3KY
MK «pEaNbHICTIO» HEHPOQI3I0NOriYHUX MPOIECiB, iX BIOOPaXKCHHAM Y
o0y Ti Ta MOXKIIMBICTIO TOYHOI Iepeiadi 1boro MoBor. OMucaHo BCIO raMMy
CTpaXxJIaHb TOJIOBHOTO repos. HaromomieHo, 1o JiiTepaTypHa YHIKalbHICTb
poMaHy Oyna copMoBaHa B IIOCTMOJICPHIN eCcTeTHII. AKIIEHTOBAHO HA TOMY,
IO BIMYYTTS 3aMKHYTOTO MTPOCTOPY 1 O€3BUXOM1 MPOHHU3YE BCIO KOMIIO3HIIIFO
TEKCTy. 3a3Ha4eHo, 110 O. [31prK BUKOPUCTOBYE BiJIMOBIIHY MaHEpy MHCHMa,
o GopMye «eQeKT 3alyueHHs» — Y YnTaua 3’ SBISEThCS BPAKCHHS, 1110 BiH
PYXa€ETBCS pa3oM i3 TEPOEM.
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The article highlights the peculiarities of the emergence of Ukrainian
postmodernism and examines its main parameters. It is noted that the Ukrainian
postmodern novel rejects the narrative strategies of realistic discourse and
builds a unique worldview. The specificity of Ukrainian postmodernism, as
reflected in the prose of Yurko Izdryk, is also discussed. The style of Izdryk's
early prose is described as a postmodern version of «rhetorical apocalypse».
The article analyzes various literary assessments of Izdryk's work and the
specificities of the representation of the chosen thematic in his novel «Votszek
& Votszekuriay. The role and characteristics of the apocalyptic theme in the
novel are also discussed, as well as the protagonist's desire to destroy the
boundaries of reality and delve into the depths of his own self to find answers
to the questions of human existence. The unique perception of human existence
by Votszek is also examined.

The novel is written in the style of a personal diary that attempts to capture
the key flashes of consciousness in the process of continuous destruction.
Accordingly, the space of the novel is presented as an unstable structure that
combines dreams and hallucinations. Izdryk skillfully uses the «accumulation
of fictiony, an endless stream of ghostly characters, and a series of allusions to
Ukrainian writers.

The article emphasizes not only the meticulousness of classification and
the author's amazing detachment, but also the uniqueness of conveying the
emotions experienced by the protagonist. The clear, visible, and ephemeral
connection between the «reality» of neurophysiological processes, their
reflection in everyday life, and the possibility of accurately conveying this by
language are also highlighted.

The article describes the full range of suffering experienced by the protagonist,
emphasizing that the literary uniqueness of the novel was formed in the
postmodern aesthetic. The feeling of a closed space and hopelessness pervades
the entire composition of the text. It is also noted that Izdryk uses an appropriate
style of writing that creates an «effect of involvementy — the reader gets the
impression that they are moving together with the hero.

IMocTanoBka mpo6jeMH. YKpaiHCHKIH MTOCTMO-
NEPHICTCHKIM JIiTepaTypi BJIACTHBAa HAIIOBHEHICTH
ATOKAMINITHYHAMHA HapaTUBaMH, a KIiHIIECBITHI Tepe-
CTOPOTH Ta €K3WCTCHINHHI Bi3ii € OMHIEIO 3 Xapak-
TepHUX 03HaK TBopuocTi IOpka I3apuka. [Iparaenns
3MIHCHEHHS TIEPEXOIy B OHOBJICHHUI YacOIPOCTIp, Y
TTOETHAHHI 3 TIACBIIOMHM CTPaXOM TIOMIYKY CEHCY
KUTTS CHOPMYBaB y CBIJOMOCTI JIOICTBA MOICITH
nificHOCTI Ha MexXi arokaiincuca. Poman 0. [3npuka
«Bomrek & Bommekypris» € KIacCHIHUM MPHKIAIOM
BUICBITJICHHSI O3HAYCHOI TEMAaTHKH, TOMY HOTO HOCITi-
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JOKCHHST € KITIOYOBHMM i1 (DOpMYBaHHS ITUTICHOTO
VSIBIICHHSI.

Mera i 3aBmanusa crarti. Mera ngocdi-
JOKeHHSI — TIpOaHATI3yBaTH TOCTYOPHOOMIbCHKUIN
XapakTep YKpaiHChKOTO MOCTMOJICPHI3MY Y TBOP-
gocTi FOpka [3mpuka. [ mocsrHEHHS OKpeciieHol
MeTH HeoOXiTHUM Oy/e BHUPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb:
BU3HAUNTH OCOOTMBOCTI  JITEpaTypHUX  TBOPIB
mepioxy yKpaiHCHKOTO ITOCTMONIEPHI3MY; CXapak-
TepU3yBaTH OCOOJTUBOCTI BiTOOpaKCHHS CK3MCTCH-
miHHUX TomrykiB y pomani FO. I3gpuka «Bommek &
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BOLLIEKYPTis», 110 € XapaKTEPHUMH MOCTYOPHOOMIIb-
CBKOTO XapaKTepy MOCTMOACPHI3MY.

Ipeamer Ta 00’ekT gociaigxenHsa. 00’ ek-
TOM JOCJIi/UKeHHs1 € JiTeparypHa TBopuicTh HOpka
I3gpuka. IlpeameTroM [OOCHIIKEHHSI € MPOSBU
MIOCTYOPHOOWIJIBCBKOTO ~ XapakTepy  YKpalHCBKOTo
MIOCTMOZIEPHI3MY Y JliTeparypHuX TBopax 0. [3apuka.

Bukisiax OCHOBHOro Mmarepiajay [JOC/iIZKeHHS.
[locTMOnIepHi3M BHHUK YHACHIAOK BIAYYTTS THCH-
MEHHHKaMH KiHIIS icTOpii cydacHOI ermoxw, TOMY BiH
repen0adae MPOTHCTABICHHS MOAEPHI3MY 1 Oymy-
€TBCSI 32 TAaKUMHU TNapaMeTpaMH: MOJEPHI3M — IOCT-
MOJIEpHI3M; 3aKkpuTa (popMa — BIAKPUTICTH TUCKYPCY;
LJIECIPSIMOBaHICTh MHUCTELTBA — MUCTELTBO SK Ipa,
KapHaBaJ; XyJO)KHS MalHCTEpHICTb — JAEKOHCTPYKLIs,
THINA; 3aKiHYEHUH TBip — XeTeH HT, mepopMaHc, KiTd.
YKpalHChbKUI MOCTMOAECPHUM POMaH 3amepedye Hapa-
TUBHI CTparerii peayiCTUYHOTO TUCKYpPCYy: KOHIICH-
TPUYHICTh (TPUYUHHO-HACIIAKOBI 3B’SI3KH CIOKETY),
TICUXOJIOTIYHY 3yMOBJIEHICTH MOBEIIHKH MEPCOHAXIB,
IO MOBTOPIOETHCS B ACSIKMX acnekTax [1].

[TocTmonmepHi3M BUOYIOBYE OCOOIMBY KOHIICTI-
if0 CBITY. SIKIIO MOAEPHICTH TPArHyId BUSBHUTH
HaWMEeHII BiIMIHHOCTI i IPUHITUTIOBY HECYMICHICTB
ycix O0KiB 300pakyBaHOi TIHCHOCTI, TO TOCTMOJIEP-
HICTH BiJICTOIOIOTH TIO3MINIO BiJICTOPOHEHOTO 1 Bij-
gyxeHoro cnocrepirada. [loctmomepnictu cTBep-
JOKYIOTh TIPHHIIAIT 3arajbHOi PIBHOIIIHHOCTI BCiX
SIBUII 1 OOKIB HTTS, 9ACTO arpecHBHO 3aCy/KYIOTh
HAaCWJIBHUIIBKY JIETYMaHi3aIlito, aCHMUISINO TFOAHHN
30BHIMTHIM CBITOM, MIO SICKPaBO MPOSIBHIINCS B TIPO-
CTOPI pamsHCHKOI imMTepii. Y IIbOMY acmeKTi yKpaiH-
CBKHH TTOCTMOZIEPHI3M Ma€ CBOIO BIIACHY CTIen(DiKy
SIK SIBUIIIA TIOCTKOJIOHIaNnbHOI KynbTypu. [Ipo ue cBin-
yuTh npo3a 0. I3gpuxa [1].

Hamaranss 3rpynyBaTi TBOP4iCTh OKPEMHX ITHCh-
MEHHHKIB BOEIMHO 32 NPHHLUIIOM €JHOCTI CTHIIIO
B CY4YacCHOMY KPHUTHYHOMY IHCKYpCl 4acTo peali-
3yI0TbCSl y noenHaHHI TBopuoi manepu lO. I3ppuxa
ta T. Ilpoxaceka — nocrarHb0 camMOOyTHIX Ta Opu-
rinanpHuX nucbMeHHMKIB. T. I'yHmopoBa HasuBae
ctuib 1O. I3apuka mocTMOnEpHICTCHKUM BapiaHTOM
«PUTOPUYHOTO AMOKATIICHCa», ICKIapye Taky ioro
crienudiky: «Y UEHTpi Takoro HOCTMO,I[GleSMy -
IMITyJTbCHA CBIZIOMICTE 1 PO3ipBaHHii CK3UCTEHIIHHIMH
CBIT IHTeNeKTyala-MapriHaia, skui Oinblie HE €
3LEHTPOBAHUM CyO’€KTOM, IPOLEC CaMOyCBiIOM-
JICHHSI AKOTO cTae (hparMeHTapHUM, TiIO — TiOpUA-
HUM, a MUCJIEHHS — TToJiMopdHUMY 2, ¢. 97].

Pannst mpo3a yKpaiHCBKOTO NMUCHMEHHHUKA-NOCT-
MozepHicta FOpka [3npuka enaraxkHa, KOHTpOBeEp-
ciliHa, omHaK, 0€3yMOBHO, CAMOOYTHS i TaJJTaHOBHUTA.
TBopumii 10poOOK aBTOpa CHOHYKAa€E 1O CIIOIIS-
TaHHs, peIeKCUBHUX PO3MHUCHTIB. TyT BiACYTHICTH
30BHIMIHBOI i KOMIEHCYEThCS CTPIMKHM BHY-
TPIIIHIM PyXOM, TOX PEIUITIEHT Ma€ He JUIIe ecTe-
TUYHO CIIPUIHSATH TEKCT, a 1 TOMpaloBaT Hajl HOro
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«TUTOMY, TITYKAOUW MUISAXIB M3HAHHS «JIYIIIi» TBOPY.
P. Xapuyxk CIIITHO 3ayBaKYe, IO «TPO3a 1O. Is,upHKa
aresroe nepez[ycm J0 BiIYyTTiB, BOHA, SIK 1 IICH-
XOTPOIIHI 3aco0u, 3/1aTHA MOIIMHYTH YMTada y JUB-
HUH eMOIiITHMIA CTaH 3aBUCAHHS MK peajbHICTIO U
CHOBHIIHHAM» [3, ¢. 156].

PosriisitHeMo ocoOnmmBOCTI BimoOpakeHHsT BUOpa-
HOT Hp06J'I€MaTI/IKI/I y pomani 1O. I3apuka «Bomrek &
BOLLIEKYPTis». JOMIHAHTHUH €JIEMEHT yHlBepcyMy,
(bsz[aMeHTanLHa OCHOBA CHPHIHATTS 1 BigoOpa-
JKeHHSl AIMCHOCTI y POMaHi amoKalinTHyHa. ATno-
KaJIIICUC PO3IVISIIAETHCS HE TIJIBKM K IMO€IHAHHS
CrpamHoro cyy i BelIMKoro nepeadadeHHs, a i mpo-
LIEC, 1110 KOHTPOJIIOE CBIIOMICTb JIITEPaTypHOIO Iepost
1 IPU3BOANTE 10 NepeOyloBH CTBOPEHOIO aBTOPOM
JiTeparypHOTo TpocTopy. [070BHUI Tepoil 3HHITYe
MeXi pealbHOCTi, 3arTHOIIIOETHCSI BCEPEINHY Biac-
HOTO «SI» 3 METOI 3HAXOMKeHHS BIANOBiNeH Ha
MUTAHHS NPO Te, L0 JIGKUTh B OCHOBI pedei, 1o
3MyIye Horo Tijao PyXaTHes, JXarH, BiJJUyBAaTH, 110
JIa€ CHITY JIFOONTH, BlpI/ITI/I OyTH.

Bomuek yBaxae i1€10 JIFOICHKOTO iCHYBaHHS, IO
nepedyBae BUKIIOYHO B MeXax (i3WIHOI 0OOJOHKH,
HETIEPEKOHIINBOIO (OCKIJIBKM Tepoil MaB HEOAHOpa-
30BO JIOCBiJl MIEPETHHY MEXi TIIECHOCTI, TOIOpO-
JKYFOYM BCEpEMHY Ta 32 MEXi BIACHOTO Tina), Horo
MIPUPOIA OXOTUTIOE BECh CBIT [4].

Boriex moegaye y co0i BHYTPIIIHINA CBIT, MiKpO-
BHAMIp, MAaKpOGHEPTit0, TBOPII 1 pyiiHiBHUKA, bora i
Himo, npupedenoro Ha crpaxkaanus. Came 1e noen-
HaHHS HaJla€ CeHC iCHyBaHHIO. KaneimockomnmiynicTh,
(parMeHTapHICTh arOKAIIMTHIHOTO BUMIPY pomary
CTBODPIOIOTh CTaH HECKIHYEHHOTO «PyXy HOIVISIIBY
repost (foro TiNO HANEXUTH M0 peaibHOro CBITY,
SAKMH Ma€ JIMIIe ONOCEPEIKOBAHE BiTHOLICHHS 0
4acompocTopy poMaHy), 110, 3 OTHOTO OOKY, 3aHyPIOE
OmoBiaua y BUp Oe3HamiiHOCTI TOUIYKY BTPAieHOTO
CEHCy iCHyBaHHS, a 3 IHIIOrO — MOCTIHHO Bixgasse
TOJIOBHOTO T€pOs Bif KiHIIA CBiTY, yTpuMyoun Boil-
IIeKa B MOCTiHHIIM Hanpy3i Bij mepeOyBaHHS «3a KPOK
BIJI KIHII.

3a caoBamu B. KocTtioka, «Bomuek» 3a cTpyk-
Typoro 1 (GOpPMOIO CXOXHMH Ha LIOACHHMK, ajie He
IIOIGHHUK TIOMiA, a crpoOn 3adikCyBaTH KIFOYOBI
Crlajiaxy CBIJIOMOCTiI B TIPOIECi CYIIIBHOTO pyW-
HyBaHHD» [5, c. 30]. JlilicHo, mpocTip pomaHy €
JIOCUTH HECTIMKOIO CTPYKTYPOIO, CTBOPEHOIO 31 CHIB,
MapeHHs, JTaOipUHTIB CBIJIOMOCTI TOJOBHOTO TEpOS.
Busnauenns sxanpy «Bommeka» (HOBicTb, poMaH,
IIUKJ OTOBi/IaHB), Tependadae po3MIsLd HOTO SIK
(bparmMenTy, OCKUTbKY TBip HACHYCHHUH «(IKTUBHUMHU
pyxamMmy», BHUIHHS, MOCTIHHUMHU 3MiHAMH 9acOTpO-
CTOpPY, MEPEBTIICHHSAM IEepCOHaka B KUTBKOX 0CiO.
0. Izgpuk ynamo BUKOPHUCTOBYE «HAKOIIMYCHHS
Buragkm» [5, c. 30], HeCKiHUEHHHIA TTOTIK TIEpCOHA-
JKIB-TIPUBHIIB, HA3KY aJt03ili Ha YKPAiHCHKUX MHUCH-
MEHHHUKIB TOIIIO.
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Bpaxae He mumre CKpymylbO3HICTH Kiachika-
1ii Ta AMBOBMXHICTH BiJICTOPOHEHOCTI aBTOpa (BiH
[IOCTaE IMEepes YnTadaMu sIK CTOPOHHIN criocTepirad,
MWIBHAN, ane OalmyXuil 0 CTpakJaHb XBOPOTO),
a ¥ BIPTYO3HICTh y TIepenadi eMoIlii, siKi MepexuB
Bouuek. Kputuk M. [TaBnummH 3a3Havae, 1110 «0CO-
OnMBa MKAHTHICTH OIMUCY TIOJIATAE Y TOMY, IO YiTKO
MTOMITHO €(eMEepHICTh 3B’SI3Ky MK «peabHICTIO»
HEHpoQi310NOTIYHNX TPOIECiB, I1X BigoOpaXkeH-
HSIM Yy TI0OYTi # MOMKJITBOCTI TOYHOI TIepeadi 1boro
MOBOIOY [6, ¢. 102]. Bommek crpaxnae, 0iiab mapati-
3y€, BUCHaXY€, TyOUTh Teposi, alie came B 00poThOi
3 OomeM BiH 0auuTh CeHC icHyBaHHS. OKpIM IIBOTO,
IIle CBOTO POy 3MaraHHg 3 (i3muHUM OoneMm, M0
030aBIIsie€ OMOBigaYa AYIIEBHUX MYK BiJi TOCTPOTH
HEMoOTPiOHWX CyMHIBIB, TPHUBOXXHHUX JIyMOK, Ja€
MIPOCTY, HE3MIHHY PeaTbHICTh, sIKa IIJIKOM i IXOAUTh
nepcoHaxxy. Bapto Biq3HaunTH, 1o (pizudHa xBopoda
3BOAMTH HaHIBEb TI'POMAJCHKY aKTHBHICTh Bor-
IIeKa, ajie Horo J{yMKH TaKi K TOCTpi, 9acTO ipOoHIvHI,
MO30K HpALO€ KBABO, HEBTOMHO MPOAYKYIOUH HOBI
OaueHHs Ta acoriarii.

Jliteparypuuit xapakrep «Boreka» Oy chop-
MOBaHMI y TOCTMOJEPHIA €CTETHIli, BiIOBiIHO,
Yy pOMaHi 3arocTpeHe YyTTS BHUYEPIIaHHS ICTOPii,
MUCTELTBA, PyHHYBaHHS Ta CBITOBMH perpec, Iiu-
0OKa TICHXOJIOTiYHa HAIPYKEHICTh 1 MapTriHAIBHICTh
y HacTposx i misx. BomgHouac mocTMONEpHICTCHKHIA
o0pa3 BiIUTIOIHYKA Ta iHTeNnekTyana, dinocoda, OyH-
Taps, SKUH TOHKO BiAYYBa€ yci NMOPYXH JIIOACHKOTO
icHyBaHHs, Oepe Taki pucu y Borieka, sk eromeH-
TPU3M, TOTAJIbHA ameslis BHUKIOYHO IO BJIACHUX
CBITOIVISITHAX TIEPEKOHAHb 1 MoTped. ToMy repoil He
HaMaraeTbCsl BPATYBaTH CBIT YW 3MIHHUTH HOro Ha
Kkparmie. BiH cBiqoMo 3aMuKaeThCs y «3pydHii» 000-
JIOHIII, BIACHOMY MIiKpPOBHMIpi, 110 iCHY€ 3a CBOIMH
MIPaBUIAMHU U HiIKOPSIETHCS BOMI «TBOPLS», a TOMY
€ TIOBHOIIIHHOIO iHTepIpeTaliero, OaueHHsIM, SKi
MTOCTIHO 3MIHIOIOThCS Ta pyXxarThes [7, c. 48].

BimuyTTs 3aMKHYTOTO TIpOCTOpPY 1 O€3BUXOL MPO-
HU3Y€ BCIO KOMIIO3UIIiO, KA CTa€ MPOCTO TEKCTOM,
ajle pyXOMOIO, MIHJIHMBOIO KOHCTPYKII€IO, L0 PO3-
BHBA€ETHCS 1 PyXaeThCsl 32 CBOIMM nIpaBwiamu. s
BiJIMOBITHOTO 3MICTOBHOTO HACTPOIO PUTM HE BTpa-
4yeHo, FO. [3apuK BUKOPHCTOBY€ BiANOBIIHY MaHEpy
nucbMa. BuHMKae moch Ha 3pa3ok «edekTy 3aiy-
YEeHHS» — YUTad PYXAEThCA Pa3oM 13 TepoeM, Bindy-
Ba€ TaKy K HEBINEBHEHICTh IIO/I0 TOTO, IO Oy/e mai,
a TEKCTOBUI NPHUCTPIM CIYKUTh CBOEPITHUM KOZOM
JUTS pO3yMiHHS 3MicTy poMany. HabyBae ocobmuBoro
3HAUEHHS 1 MOBJICHHS TBODY, SIK€, BTpAavyalouu 3/ar-
HICTb aJeKBaTHO INIE€PEAaBaTH IOAIl Ta CTaHH, Iepe-
TBOPIOETHCS Ha CBOEpiTHE iepormidiuHe MHUCHMO,
y SIKOMY 3aIUTyTaHi cjoBa W XUMEpHI AYMKH Iepost
CTalOTh MYTAaHTAMH, BTPA4alOTh CEHC, BUSIBIISIOTHCS
JIe BioOpaKeHHSIM HE3HAHOMOro, HECKIHUYCHHO
JaJICKOTO BUMIpY.
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T. I'ynnopoBa 3a3Havae, MO «HEAOCSDKHICTD 3Ha-
YEHHS CITIiB, BTpaTa iX 3HaueHHS a00 HECKiHYeHHICTh
KOKHOTO pa3y HOBOTO 3BY4aHHS — OCh L0 CTA€ OCHO-
BOIO a0COJIOTY HeKOMYyHikabeapHOCTI. Lle mporoTum
MOCTMOAEPHOTO ATNOKaNincuca, A€ HEMae IOCH-
JaHHA, a € JHIIE J3epKajbHa MOBEPXHS CTHIIi3alii
Ta mopropeHH:» [8, c. 110]. MoBa crae ¢pparmenrap-
HOI0, YPUBYACTOIO, CKIIQAETHCS 3 TpaidHNX 3HAKIB,
CHHTArM, He TiJIbKM CEeMaHTHYHO OKPECIIIOE, a i Bi3y-
anizye JyMKH Iepost.

@DaKTUYHO BTPATUBIIM CEHC iCHYBaHHS 1 3B s-
30K 3 peaJbHICTIO, TOJIOBHUH Tepoi Tikae Bia 000
JI0 XaoCy XUMEpHUX Mpil, MEPeKUBHUX acoIliallii,
MapHO HaMararouuch 3HAWTH MOpATYHOK. Ha mymKy
JLLA. CredaHOBChKOi, CTaBleHHS Tepos B pOMaHi
CTa€ TaKUM: 3€MHE OyTTSl HEJOCKOHAJE i HE IOBHE,
Opakye TPUCYTHOCTI CHpPaBXHBOI pPEATbHOCTI B
HBOMY, a 0co0a caMa MPOTHCTOIThH BOPOKUM CHIIaM,
a0COJIIOTHO HE3aJIeKHHUM Bil HBbOTO, 0€3 MOXKIMBO-
CTi BU3BOJICHHS, TOMY JKOAHI CTIpOoOM KOH(MpOHTAITiT
HE MarTh ceHcy [9, c. 191]. Ocb uomy ansa Bouneka
OLITBII MPUITHSATHAM CTaHOM € CaMOTHICTb. CTpaxaa-
I0YH BiJl TiecHOTO Oomo, Onykatoun JabipHHTaMU
Mpiii, BiH 3aBXK/U 3QJIAIIAETHCS HAOMWHIN 13 CO00T0,
TTHOOKO B TIEPUTIETISIX CBOTO iMITOBAHOTO BCECBITY.

Y pomaHi eroneHTprYHa CIPSMOBAHICTh CBITO-
Iy TOJIOBHOTO I'eposl aKTyalli3y€eThCsl IIUISIXOM PO-
THUCTABJIEHHS HETOBTOPHOI OCOOMCTOCTI Oe3nuKii
OJTHOPIJTHIH colliasibHil Maci. 30KkpemMa, aBTOp HEJ[BO3-
HA4YHO BHCJIOBIIIOE CBOE CTABJICHHS A0 MEPEBAXKHOI
OimBIIOCTI HaceNeHHs YKpaiHu H CBITY B IIUIOMY.
Bynb-siki IposiIBM «MacoBOCTI» BUKIMKAIOTh Y I'€post
AKTHBHUH OIIip, TIOB’SI3aHUH 13 IPUMITHBHICTIO, HA3b-
KUM 1HTEJICKTOM, «CHOHTaHHHM) THIIOM IIOBEAIHKH,
KaTeropu4HO HENPUHHATHAM U1 Boruexka.

CBo0oma, BIIKPHUTICTh, AOCTYITHICTh € TO3UTHB-
HUMH YMHHHUKAaMH, SIKI CTUMYJIOIOTh €KOHOMIYHUI,
MONIITHYHUH PO3BUTOK CYCHIIBCTBA 1 JAIOTh HEOOMeE-
JKEHUH TPOCTIp ANl KyJbTYpPHO-MUCTELBKOTO BJIO-
CKOHAJICHHS KO’KHOI ocobucrocrti. [IpoTe cydacHicTh
MTOPOJDKYE HOBY PEabHICTb, Y SKiH CyCITITLCTBO TijI-
JsITae PO3MOIUTY Ha aKTUBHUX €(EKTUBHUX JIiJIEPiB,
IHTEJIeKTyaJIiB, CXUJIBHUX JI0 PO3BUTKY, CAMOBIOCKO-
HaJIEHHS, 1 THX, Ydi OakaHHS HE BUXOISITH 3a MEXI
npuMiTHBHUX Haconon. CBoOoma HOBOro uacy He
TUIBKH J1a€ HEOOMEKEeHI MOMKJIMBOCTI, a ¥ CTaBHUTH
nepen JIIOAMHOK HaABaKIMBE 3aBIAHHA — Y CBITI
MIJTBHOHIB IIJISIXiB HE BTPATUTH ceOe i 3pOOUTH Biac-
HUM BUOip. AKe ToJOBHE, 110, OCBOIBIIN HE3alle-
pedHy 1 BHUCOKY IIHHICTh — CBOOOY, JIFOAMHA Jisiia
B HOBHX YMOBAax HE 3aJIKHO BiJ JyMKH COILiyMy, a
IparHyjia AOCSIITH MO3UTUBHOI CBOOOIN BUXOISUH 3
YVHIKaJIBHOCTI Ta iHIMBIAyaIbHOCTI KOXKHOTO.

VY pomani FO. [31puk cTaBUTH il CyMHIB MITYYHY
NICEBIOHACHYCHICTD KUTTS I'eposi, IKUH JEeMOHCTPYE
CYMHIB 1 HEIOBIpY y CBITi sickpaBux (ap0, rocTpux
BiTYYTTiB, CYCHIIBCTBA, 3alpOrpamMOBaHOTO Ha
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MIOCTIHEe TIparHeHHs 3MIHIOBaTH IiHHOCTI. JlificHO,
Y IIbOMY BHpi BTPada€ThCsi HAUTOIIOBHIIIIE — JIFO/IMHA,
ocobucTicTh. Yac aHTPOTIONEHTPU3MY TIIIIOB, HATO-
MICTh 3 SBHUBCS HOBHH THII I1HIMBIJA-CIIOKHBAYa,
SIKUH 32 TOTIOMOTOI0 CY4aCHOTO MapKeTHHTY, peKIIaM-
HUX TIPOMO3UINA, MOTHHUX Tedild HIBEIIO€ yci Bif-
MiHHI PHCH, CTHPA€E YCi AyXOBHI 0ap’epu HA MUIAXY
JI0 €JTHaHHS 13 CIPOI0 MacOI0 CYCITiIHCTBA.

Crparerist HarTucaHHsI pOMaHy — MaHiecT cydac-
HOTO THChMEHHHMKA-TIOCTMOAEpHicTa. Bona mia-
BOJIUTh YHWTa4a /IO IHBApPiaHTHOTO TApOJsl POMaHYy:
HISIKOT peaslbHOCTI, «CTIPaBKHBOTO CBITY» HE iCHYE, €
TinbKH TeKCT, OJMH BETUKUI BCETIOTITNHATIHHHII MOB-
HUH MOTIK, Y SKOMY 3HUKAIOTh HaOOIiJI OTyTTS, Bi3ii
CHY, IHTEJNEKTyallbHI BpakKeHHS, BIMYYTTS BIACHOI
rpixoBHOCTI ¥ yce inmre. OTxke, Ma€EMO BCi Mi/ICTaBU
MIPUETHATHCS /IO KOPOTKOTO, aje MiICTKOTO KOMEH-
tapst M. IlaBnmummna: «Bouuek» — 1e eneraHTHum,
CYBEpPEHHHI TIOPTPET MOCTMO/ICPHI3MY, MalTbOBaHUH
3CepeIMHN aBTOPOM, SIKUH BIpPTYO3HO BOJIOIIE HOTO
CTUJIEM MHCIJICHHS 1 MOBJeHH» [7, ¢. 30].

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOJAJBIIUX 10CJIi-
mxenb. Poman FO. I3apuka «Bomuek & Bouuekyp-
Tis» € KIAaCHYHUM BiJOOpaXeHHSIM YHIKaJIbHOCTI
BIUTMBY TIOCTYOPHOOMIIBCHKOTO TIEPioAy Ha YKpaiH-
CHKHH TOCTMOJIEPHI3M. baraTorpaHHICTh €K3UCTEH-
LIHHUX TOMIYKiB, HEOMHO3HAYHHUX ITONIYKiB BIACHOTO
S1, ocobucTicHOT Ta KOIEKTHBHOI ineHTudikamii — e
Bce MoenHaHo B pomaHi. lpu mpomy miTeparypHuit
TBIp MOXE 37aTUCS CKJIQJHUM JUIA CIPUHHSTTS Ta
HEOJTHO3HAYHUM, OCKIUIBKH MOTpedye TeBHOI 0COOH-
CTOi TOTOBHOCTI YHTaYa.

VY momanpmux po3BigKax BapToO MPHUIIIUTH yBary
MOBHHM 3ac00aM, BUKOPUCTAHUM y poMaHi «Borrex
& BOIIEKYPTis», SKi € XapaKTepHUMH TSI 1HTUBITY-
ansHoro ctwito FO. [3apuka.
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VY crarTi mpoaHallizoBaHO KaTEropild eMOTHBHOCTI SK YCBIIOMJICHY O3HAKy
MOBJICHHSI, [0 3yMOBIIIOE BHKODHUCTAHHS TaKMX MOBHHX 3acC00iB, SKi
IIECTIPSIMOBAHO BUPAXKAKOTH JIFOJCHKY EMOIIIMHICTD [Tl BIUIMBY Ha ajjpecara.
3-1oMiX pi3HOPIBHEBUX MOBHHX 3aC001B BUOKPEMIICHO CHHTAKCHYHI OTUHHUIII
(nuTanbHI peueHHsS) SK JIOMIHAHTHI MapKepu TepelaBaHHs eMOIliil Ta
peanizariii Kateropii eMOTHBHOCTI.

Meta crarti — Ha OararoMmy IJFOCTPATHBHOMY MaTepiaii OyKOBHHCHKOT
MUChbMEHHUII Mapii Marioc BU3HAYCHO (PYHKIIIHHY POJIb MUTAITBHUX PEUCHb,
SKI CIIYTYIOTh C(EKTHBHHM 3ac000M ISl TepeJaBaHHs EMOIMHOT peakinii
MOBIISI Ha II[0Ch 00aueHe, MOy Te Y1 BUCIOBIICHE. A TAKOXK CUCTEMATH30BaHO
3aco0M MOBHOT perpe3eHTarlii eMOIIHHIX KOHIIENTIB Y mpo3i Mapii Marioc;
BHOKPEMJICHO CMOI[IHO-OI[IHHI ~ PEericTpH, CIPSMOBaHI Ha BTUICHHS
KOMYHIKATUBHUX IHTEHIII# EMOTHBHOCTI, JIHI'BICTHYHOI Kareropii, ska
TICHO TOB’SI3aHa 3 1HJIUBIAYAJIBHICTIO MOBIISI, MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa
XYOKHBOTO ~TEKCTY; OXapaKTepH30BaHO MHUTAJbHI BHCIOBICHHS, SKi
YBHUPA3HIOKOThH JYIIEBHI NEPEeKHUBAHHS, XBHJIFOBAHHS Ta MOYYTTS MOBISL Y
iX 3B’s3KY 3 (DYHKIIIOHAJILHOKO POJUTIO MEPCOHAXKA Y TBOPI; OKPECICHO POJh
NHUTAIBHUX PEYCHb Ta 3alHUTaHb-TIEPENHUTIB, SIKMM BJIACTHBA EKCIPECHBHA
(YHKIIIS BIUTMBY Ha PEIMITIEHTA 32 PaXyHOK PO3IIMPEHHS MEX (JIiara3oHiB)
BUP@KECHHsI IEBHOI pUCH 200 MOYYyTTsI, eMOI[IHHOTO CTaHy.

AKTyanbHICTh JOCIIPKESHHSI 3yMOBJICHa HEOOXITHICTIO HayKOBOTO BHBYCHHS
MOBOTBOPYOCTI OyKOBHHCBHKOT mHchMeHHMIN Mapii Marioc, 30Kkpema
YBEJICHHS 70 CIIUIBHOTO AUCKYpCY poMaHy «ByKoBa 3eMilsh» Ta BU3HAUCHHS
HOro MoIiOHMX Ta BIIMIHHUX EMOTHBHHUX PETICTPIiB MOPIBHSIHO 3 IONIEPETHIMH
TBOPaMH.

HogBwusHa cTyii mosisrae y Tomy, 10 MATATbHE peUeHHS K (YHKIIHHUHN MTPHIioM
TIepeIaHHs 1 ONPHUSBHEHHS PEriCTPiB eMOTHBHOTO HABAHTAKCHHS Y CIEKTPI
BiJI TIO3UTHUBHOTO (PajoCTi, 3aMHJIyBaHHs, 3IUBYBaHHs) 10 HETaTHBHOTO
(Topsi, HEHABUCTI, JOKOPY, CyMy, Bi4ato, TPUBOTH) y TekcTax Mapii Marioc
MpoaHalli30BaHO BIepIIe. Y pe3yJbTaTi JOCIIPKEHHS JOXOIUMO BHCHOBKY,
10 B IJIaHI BUPAXKCHHS 1 IMepeadl JIIOIChKUX eMOIIN Ta MOYYTTIB MUATATbHI
peYeHHS 3/1aTHI TOYHIIIE i TIIHOIIIe BUPA3UTH PO3MAITHI eMOIIIHHHIHA CIICKTD.
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The article analyzes the category of emotiveness as a conscious feature of
speech, which determines the use of special language tools that purposefully
express human emotionality to influence the addressee. Syntactic units
(interrogative sentences) are singled out from among language tools of
different levels as dominant markers of conveying emotions and realizing the
category of emotionality.

The purpose of the article is to determine the functional role of interrogative
sentences, which serve as an effective means of conveying the speaker's
emotional reaction to something seen, heard, or said, based on the rich
illustrative material of the Bukovyna writer Maria Mathios. The means of
language representation of emotional concepts in the prose of Maria Matios
are also systematized; emotional and evaluative registers aimed at embodying
the communicative intentions of emotiveness, a linguistic category that is
closely related to the individuality of the speaker, the linguistic personality
of the author of the artistic text, are singled out; interrogative statements are
characterized, which express the mental experiences, excitement and feelings
of the speaker in their connection with the functional role of the character
in the novel; the role of interrogative sentences and disjunctive questions is
outlined, which are characterized by the expressive function of influencing the
recipient by expanding the limits (ranges) of expressing a certain feature or
feeling, emotional state.

The relevance of the study is determined by the need for a scientific study of
the language creation of the Bukovyna writer Maria Mathios, in particular,
the introduction of the novel «Beech Land» into the common discourse and
the identification of its similar and different emotional registers in comparison
with previous works.

The novelty of the study is that the interrogative sentence is a functional method
of conveying and manifesting registers of emotional load in the spectrum from
positive (joy, affection, surprise) to negative (grief, hatred, reproach, sadness,
despair, anxiety) in the texts of Maria Mathios. It was analyzed for the first
time. As a result of the research, we conclude that in terms of the expression
and transmission of human emotions and feelings, interrogative sentences can
more accurately and deeply express a diverse emotional spectrum.

IMocTanoBka mpodaeMu. AHTPOTIO30Pi€EHTOBAHA
JIIHTBICTHKA BCe OibIe (POKYCye yBary Ha BHBUCHHI
cthepu eMoIriii K pempe3cHTaHTa MOBHOI KapTHHH
CBITYy, PO3IIBITAI0YH EMOTHBHICTH SK JIIHTBICTHUHY
KaTeropito, sKa BUPaXKa€ TEepPeXUBAHHSA IIOAUHU
gepe3 pi3HOPiBHEBI MOBHI Mapkepu. JlromnHa mepe-
JKUBa€ Te, M0 3 HEIO BimOyBaeThCs, BOHA pearye Ha
Te, 1o 11 0TOUye. EMOTIIT TiCHO TTOB’s13aHi 3 TIOTYTTSM,
MTOBEAIHKOI0, (hOpMaMH TTI3HAHHS 1 KOHIIETITyaTi3allii,
BOHU TIOEAHYIOTH y cOOi pi3HI SIBUIIA: €MOITIHHUH
CTaH, MOB’A3aHUH 13 BHYTPIIIHIMH TTePS)KHUBAHHIMH,
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eMOIIifiHI peakIlii, MO eKCIUTKYIOTh OCOOIHMBOCTI
30BHINTHBOTO BHSIBY. BepOamizartist eMorriif 3acobamu
MOBHU B MOBJICHHI ()aKTHIHO € KOMYHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHOIO (PYHKITIEIO0, IIMM 1 TIOSICHIOETHCS 3alliKaB-
JIEHICTh MOBO3HABIIIB, 30KpeMa Oyab-sika EMOITis,
o 0a3yeThCsT Ha EMOIIFHOMY CTaHi agpecara MOXe
OyTH YiTKO BHCJIOBJICHA aIPECAHTOBI.

AHAJI3 OCHOBHHUX HOCTiIKeHb i myOsikamiii.
EMOTHBHICTE — OfHA 3 TEKCTOBHUX KAaTETOPIiH, sKa
CIIyTy€e 3aco00M BUPAKCHHS CTABJICHHS aBTOpa Ta
TIepCOHaXKa JI0 AIMCHOCTI, IO BiTOOPaKAETHCS B TCK-
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cTi. AHaJi3 HayKOBHX JOCIiPKEHb 3aCBiTUy€E, IO B
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HassBHHI YHMaJHH JOPO-
OOK, TPUCBSYCHUIN MUTAHHIO €MOTHBHOCTI B MOBI.
3okpema, mpoOieMa KaTeropusalii eMOTHBHOCTI
MIpUBEpTaia yBary Takux ydeHuX, sk FO. AmpecsH,
. bamni, A. Bexouneka, S. I'ne3ninosa, C. €pmo-
nenko, O. CeniBaHoBa Ta iH. Ha myMKy HayKoOBIIiB,
OyIb-SIKHI TEKCT, a OCOOIMBO XyHIOXHIH, TEBHUM
YMHOM BIUTMBAE Ha CBiJIOMICTh Ta TIOBEIIHKY ajpe-
caTta MOBJICHHS (UHTaya).

Kareropiss emoTuBHOCTI Tiependadae BHKOPH-
CTaHHsSI MOBHHX 3aC00iB yCiX piBHIB, IPOTE 3HAYHUHN
BiJICOTOK Cy4acCHUX MOBO3HABYHX CTYIil 30cepemKe-
HUH Ha i IpoOIeMi 3 OISy EeMOTHBHOTO CHHTAK-
cucy. Y mpamsx HaykosmiB JI. bimokonenxo, H. ['yii-
BaHIOK, A. 3aruitka, B. Habanenka, C. Illabar-CaBku,
B. lllunkapyka yBary 30cepekeHO Ha JIOCIiKeHHI
€MOTHUBHOTO TIOTEHINially OJWHHIb CHHTAKCHYHOTO
piBas. Tak, no mpuximany, C. llabar-CaBka moci-
JOKy€ 1HTEHIII0O eMOIIHOCTI, TIparHeHHS MOBIISI
Bi0Opa3uTH eMOIliiiHMiA cTaH a0 IM0-0COOINBOMY
BijpearyBatu Ha moOadeHe; B. I_HHHKapyK BUJILIISAE
OKpeMy KaTeropito eMOIIHHUX MOIYCIB y CprKTypl
pedeHHs; A. 3arHiTKO BH3HaYa€e eKcnpeanHl IpH-
HOMH: TTapIesIsIito, MUTAIbHI KOHCTPYKIIii B MOHOIIO-
TiYHOMY MOBJICHHI, HOMIHATHBHI PEUCHHsI, BCTABJICHI
KOHCTPYKIIii Ta iH. YTim, 1€ ¥ J0cCi B JHTBICTHII
iCHye 4MMajo mpoOieM, MOB’SI3aHHUX 13 BUBYCHHSIM
CMOTHBHOTO CHHTAaKCHCY B XyJOKHBOMY JTUCKYPC,
X04a MOBHHH MaTeplan CBITYHTH TIPO 30CePeIIKCHHS
JMOCIITHUKIB Ha aHali3i OKpEeMHUX aCTeKTIiB JaHoi
npobnemu. Ha mTyMKy MOBO3HABIlIB, CHHTAKCUYHUN
piBEeHB HaWACKpaBillle Mepeaac eMoIliiiHe BUPaKSHHS
BHCJIOBITFOBaHHS.

Sx 3ayBaxye . ['HesminoBa, «EMOTHBHICTH €
MOTHBOBAHOIO, 3a3/1aJIeTilb CIUIAHOBAHOIO EKCIIpe-
CHUBHOIO MOBIICHHEBOIO JiSUTBHICTIO, PETENBHO IPO-
JYMaHOI0 y TUTaHI BHOOpPY MOBHHX 3acO0iB i MOB-
JIEHHEBUX CTpaTeTii 1 TaKTHK, PO3paxOBaHUX Ha
emMomiiHui BrmuB anpecaray [3, c¢. 17]. C. I'magpo
3a3Havae, Mo «EMOTHBHICTh aKTyalli3yeThCsS B TEKCTI
32 JOMOMOTOK) CYKYIMHOCTI TEKCTOBHX KOMITOHEH-
TiB — TIOKa3HUKIB EMOTHUBHOCTI, TOOTO BIJIETEHUX Y
TEKCTOBY TKaHWHY €MOTHBHO HAaBaHTAXCHHUX CIIiB,
(pa3, pedeHp TOMIO, SKi MPSIMO ab0 OIOCEPETKO-
BaHO BKa3yIOTh Ha XapakTep aBTOPCHKUX €MOIiIHIX
IHTEHIIIH, eKCTUTIUTHO BUPAKEHUX a00 IMILTIITUTHO
OKpPECIIEHUX Yy TEKCTi, MOJEIOITH IMOBIpHE €MO-
LilfHe pearyBaHHS YWTa4a Ha TEKCTOBY MIHCHICTH Ta
OTIPEIMETHIOIOTh (PparMeHTH 3HaHB PO CBIT, IO €
YW CTarOTh eMmollioreHHUMmM» [1, c. 64]. Kareropis
€MOTHUBHOCTI — YCBIZIOMJIEHa O3HAKa MOBIJICHHS, 110
3YMOBJIFO€ BUKOPUCTaHHS TAKHX MOBHHUX 3ac00iB, SKi
LIJIECTIPSIMOBAHO BUPAKAIOTh JIFOJICHKY €MOIIIHICTD
JUIAL BILTHBY Ha a/pecara.

Mera i 3aBiaHHs pO3BiIKH — npoaHam3yBaTH
MMTAJBbHI peYeHHS B aCTIeKTI peai3arlii eMOTHBHOCTI,
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BHOKPEMHTH EMOIIIIHO-OIiHHI PETiCTPH, CIIPSIMOBaHI
Ha BTiJICHHS KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHIII €MOIIIHOCTI,
y XymoxHbOMYy auckypci M. Marioc. IlocraBiena
MeTa nepeadayae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBAaHb: CHCTeE-
MaTU3yBaTH HasBHI MUTAJbHI PEUEHHS SIK HailsicKpa-
BiIlli 3aCO0M BUPaKEHHS EMOTUBHOCTI B XyJIO)KHEOMY
JMUCKYpCl THCHMEHHUIN; BHU3HAYUTH (DYHKIIHHAN
MOTEHLIA MUTAJIBHUX PEYCHb 3 ONEPTSIM HA TEKCTH
M. Marioc; CxapaKTepI/ISYBaTI/IIBHOerMI/ITI/I eMoLii-
HO-OL[IHHI PericTpu MUTAJIBHOCTI B MOBOTBOp‘IOCTl
aBTOpKU. O0’€KTOM J0CIKEHHS € KaTeropist eMo-
TUBHOCTI y TBopuocTi M. Marioc. Ilpeamer moc.i-
JUKeHHSI — CHUHTAKCHYIHI MOBHI 3aco0M (TTUTaIbHI
pEUCHHS) BiATBOPEHHS! EMOTHBHOCTI y XYAOKHBOMY
nmuckypci M. Marioc.

Crunp M. Martioc — CONOAKAaBHH, 13 THUBOBHIKHO
3aKOJINCYIOYNM PUTMOM, 11 OTIOBiTHY MaHepy Cy4acHi
KPUTHKU TOpiBHIOIOTH 13 B. CredannkoMm, amxe
BOHA, sIK cTBepUKYE 5. [onoGopoabko, «Bix nmpupoau
€ TICHXOJIOTOM, 3HABLIEM €MOLill 1 mpar"e 3a3upHyTH
B 0€30IHIO JIIOICHKUX CTaHiB. BOHa NpPOHUKIMBO,
IIEMHO, TTUOWHHO TIepeae MCUXOJOTIUHI TIepUTIeTil
CBOIX TEPCOHAXKIB, IIJIKOM TPATUIIIITHO MPaKTHKYE
TICUXOJIOTIYHE PpO3poOneHHs (Hadynmu, KOMITO3HUITIT
XapakTepy 3 THM, 1100 JOBECTH IHTOHAIIIHI, HACTPO-
€BI PETICTPH 10 MAKCUMYMY, /10 HaiIpaMaTHIHIIITIX
HOT Hanpyru» [2, c. 67]. besnepedHo, y cBoix TBopax
M. Marioc nopy1rye ckiIaHi MOpaibHi Ta €K3UCTECH-
LiifHI TUTaHH:, 30CepeKy€E yBary Ha AYIIEBHUX Ta
TICUXOJIOTIYHUX 3ITKHEHHSX, CTOCYHKaX 13 HalOMMK-
YUM OTOYCHHSIM, CTABJICHHI JIIOAMHHU A0 HABKOJMIL-
HBOTO CBlTy, TaKUM YHHOM, (bopMye chepy noquTlB
Ta €MOLIH, IO IMepefae SCKPaBUH ICHUXOJIOTI3M i
MOBOTBOPYOCTI.

Bukaan ocnoBHoro martepiany. [lonpu 3HauHi
HalpauloBaHHs JIIHTBOyKpPAiHICTUKN CHCTEMaTh3a-
1is1 3ac00iB MOBHOI pemnpe3eHTallii eMOIiifHIX KOH-
LIENTIB € JOCUTh Ba)KJIMBOIO, OCKUIBKH €MOTHBHICTb
SK JIIHTBICTHYHA KaTeropis CIyrye BUSBOM CyO’€K-
TUBHOTO CTaBJICHHS JIIOAWHHM JI0 HABKOJIMIIHBOI
nificHocTi. Ha mymMKy MOBO3HABINIB, CHHTaKCHYHHN
piBeHb HalsICKpaBillle Tiepeac eMOIiiHEe BUPAKESHHS
BUCJIOBITIOBaHHS.

Sx 3ayBaxxye H. [yiiBaHIOK, «EKCIIPECHBHICTh
CHUHTAaKCUYHUX OIUHMLB I10B’s3aHA 3 HAIIOBHEHHIM
HOPMaJIbHO-CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH pPEYeHb Pi3HOI
OyZI0OBH HOBHM KOMYHIKAaTHBHHM 3MiCTOM aBTOp-
cpKoro l uepes cucremy o0pa3HUX acouiauii i cxem,
110 BiZoOpa)karoTb HYpPTYyBaHHS JIyMOK 1 MOYyTTIB,
CTBOPIOIOYH 0COOMBY MOBHY eKcTipecito» [4, ¢. 274].

3a Bmyunum TBepmkeHHsM C. Illabar-Caskw,
€MOTHBHICTh TICHO HOB’SI3aHa i3 CHCTEMOIO MOBHHUX
3ac00iB, SIKi «3a CBOEK) JIHTBICTHYHOIO TPUPOIOI0
MOXYTh BiJloOpakaTu TOYYTTS, HACTPOi, ITyIIEBHI
NEepeKUBAHHS JIIOAWHY, 10 YBUPA3HIOE IEPEAyCiM
3B’A30K €MOTHUBHOCTI 3 MOAAJIBHICTIO SIK BU3HAYaJIb-
HOIO CHHTaKCHYHOIO Kareropiero». Baxmnso Big3Ha-
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YATH, IO y MEXax MOJAHOTO BH3HAYCHHS HayKO-
BHIL 32yBAKYE, IO «Ti 200 Ti CHHTaKCU4HI OJUHHULI
CKCIIPECHUBI3YIOThCS 1 HEpeNaroTh ICUXOEMOLIHHUIMA
CTaH JIIOIUHHM, SCKPaBO BepOasli3yroul aBTOPCHKHM
3amym» [9, c. 87]. EMOTHBHI CHHTaKkCcHYHI 3aco0n
MalTh CYIeCTUBHMH NOTEHLIal, BIUIMBAIOTH Ha
KOTr0-HEOy/1b, BUKJIMKAIOTH N1E€BHI YSIBIICHHS, IEPEXKU-
BaHHsI, CTBOPIOIOYH, TAKUM YMHOM, EMOTHBHUH 3MICT.

B. llIunkapyk Harojoulye, o peyeHHEB] CTPYK-
TYpH peani3yloTh EeMOTHBHY (QYHKIIO CIOCOOOM
eKcrpecii, Mpu IbOMY €MOI[iIITHO-eKCTIPECUBHI 3Ha-
YeHHsI HaIlapOBYIOTHCS Ha OCHOBHY iH(opMarito i
3HAXOMATH Pealizallito B PEYSHHSIX 3 EMOIIHHO-OIiH-
HUMHM 3HAUCHHSAMH 3aC00aMHU EKCIUIILUTHOIO BHUpa-
xkeHHd [12, ¢. 36]. My iJIKOM ITOTOKYEMOCH 13 UM
TBEPIKCHHSM, aJUKE€ LIMPOKUH CHEKTP EMOLIHHO
MapKOBaHUX OAMHUIIb HA CHHTAKCHYHOMY PIBHI CIIy-
r'ye He TUTbKH B iH(OpMyBaHHI, aje W y BHpaXEeHHI
eMOIIIHOI peaxilii cy0’exTa (00’ €KTa) MOBIICHHSI.

Y Xyao)KHBOMY JTUCKYpCi CBiff pO3NOrHil (yHK-
HIHHUN TOTEHIlian peai3yloTh MUTANbHI PEYCHHS.
OyHKLis eMOUIMHUX 3alUTaHb, HA JYMKY MOBO3-
HaBuri C. Illabar-CaBku, monsrae «He B Tiepera-
BaHHI 3anmuTy iH(pOpMaIlii, a y BUpaXeHHI eMOIIiITHO1
peaxiiii MOBIIS Ha 3BepHEHHWI HOTO yBarow TMEeBHHMA
(parment niticHocTi». Taki 3anuranHs He € «iH(Op-
MaTUBHUMW», OCKUIBKH IX CTaBIATh HE AJSl TOTO,
mo6 azpecar BU3HAYMB CBOE CTABJICHHS 10 IIOBi-
JIOMJTFOBAaHOTO B 3amuTaHHi. HaBmakm, «iHopmaro-
POM» y TakoMy Pasi € caM «MOBELb», TOMY IO TOBi-
JIOMIISIE azpecaToBi a0 CBOIO KaTeropuuHy IYMKY
Ipo MIOCh, a00 EMOIIHY peakxIlifo 100 SKOTOCh
tbakry» [11, c. 195].

3a HaIIMMU CTIOCTEPEKECHHIMHU, TUTAJIbHI BUCIIOB-
JIEHHS 3aBXKIM OUIBII €MOILIIMHO HaBaHTa)KEHI, CTBO-
PIOIOTH JTIaJIOTIYHICTh CITUIKYBaHHS, CIIOHYKAOTh 10
CIIUJIBHOTO MIpPKYBaHHS HaJ HUTAHHSIM, 3HWKYIOTb
KaTeTOPUYHICTh, JOTTOMAraroTh aBTOPY OLIBII iHTEH-
CHUBHO BHPA3UTH Ty YU Ty aKCIOJOTIUHY iHTEHIIiIO.
Bonu, 0e3cyMHIBHO, YBHPa3HIOIOTH EMOIHHICTD,
BiI0OpakaroTh E€MOIIHHO-TIOYyTTEBUH CTaH MOBIIA,
Horo mo3uTuBHE a0O X HEraTUBHE pearyBaHHS Ha
nobadeHe, MoYyTe, BUCIOBICHE B MUTANBHIN Qopmi,
sIKa «BHSIBIISIETBCSl HAaWpPEICBAaHTHILIOW IS Bep-
Oamizamii CBiTy ITIOJCBKMX €MOI Ta TOYYTTIB,
MIPUPOTHOIO 1 HEOOXITHOO JIJISl perpe3eHTallii eMo-
[IHHO HACHA)KEHOTO TUTMHY KOMYHIKaIlii, 715 IeMOH-
cTpamii OamaHcy unm aucOanmaHcy MiXK KOMYHIKaH-
tamm» [11, c. 169].

besymoBHO, mepebyBaroun y cdepi MOBHOI Kap-
THUHU CBiTy, M. Marioc CTBOpIOE BIACHHIA 1HIWBIITY-
ATPHAN TIAXIJ, KA BioOpakae aBTOPCHKY MOBHY
CBIZIOMICTh, crieni(iKy MOBHOI TIOBEIIHKH, (opMye
imioctnib. JISHTMOTHBOM TBOPYOTO aKTy MHUCTKHHI
OaunThCs TIpOONeMa IIHHOCTI JIFOAWHH, SKOI0 BOHA
ITOCTA€E ¥ BCECBITI 0E3MEKHUX MOXKIMBOCTEH. 3aryu-
OMIOIOYNCh Y KPHM30Bi CHUTYaIlil CBOIX TEpPCOHAXIB,
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aBTOpKa HIOW PO3KONIyE y TMCHUXidHUX Ta (imocod-
CHKUX HETPSIX JIIOICHKUX Ayl ToxX y MOBOTBOPYOCTI
M. Marioc nipeficTaBIeHO iHTENEeKTyalbHi, MOPaJIbHI,
BOJIbOBI, €MOIIiifHI PHUCH ITEPCOHAKIB.

VY XymoxKHBOMY JAUCKYpPCi TMCHBMEHHUII BiTUyTHE
JIOMIHYBaHHS CTICKTPY €MOIIIHHUX IHTEHIII HeTaTHB-
HOTO XapakTepy, IO BH(OPMOBYIOTH TaKi €MOIIiii-
HO-OL[IHHI pericTpu, sIK rope, Tyra, posfad, TPHBOTa,
CTpax, po3vapyBaHHs, THIB, JOKip, 00ypeHHsI, HeHa-
BUCTb, Bifipasa, orua, ipoHis.

OpmHAM 13 BU3HAYAIBHUX €MOIIIHHO-OIIIHHNX PeTi-
CTpiB y MOBOTBOpYOCTi M. Marioc € 3anutaHHs 3i
3HAUCHHSIM «00KOpY, 00ypenHsy, Haup.: — Tu xoueuw,
w00 6in mebe 606us, sik npuiide? Bin yoice 6 00po3i, it
Voice Onuzvko 6i0 mebe. Xiva mu ne uyew? [6,c. 108]; —
Aruwyo yi 36ipi make 3poounu 3 boeom — ujo 60HU podU-
mumyms 3 ar00vmu, Henoou?! [5, c. 512].

Ha nymxy C. Ilabar-CaBku, «eKCIPEeCHBHO
3a0apBiieHi MapKepH JIFOICHKOI KOMYHIKallii, CIIOHY-
KaJIbHI 3alUTaHHS B TUX 200 THX MOBJICHHEBHX cty-
arisx YBHPA3HIOKOTh ,Z[I/I(by3HI/II/I XapakTep IHTeHLIH,
eKCILTIKYIOTh JBi 4H OiibIIe i 1n01<yu11» [11, c. 193].
Hamp.: 3anuTaHHsA-10Kip 3 BiATIHKOM 0OypeHH:,
SIK-0T: — Tu caina, wio Hegicmxka HUOIE HA 04aX, d COBA
He ckadice? [6, c. 10]; — To Oe ma 3emui cnpaseoiu-
gicmb, Kou MeHe piscyms be3 nooxca? [5, c. 47]; 3amm-
TaHHA-00ypeHHS 3 BIITIHKOM OCYAy, Hamp.: — A eam,
Bapesapxo, ne ecmuono mnouamu 0o xyma Illempa
Xooumu, Koau nio 6okom wonosix €? 8, c. 88]; 3amm-
TaHHS-JIOKIp 13 BIATIHKOM 3ayBa)XeHHS, SIK-0T: — Hauyo
mu Kpuuuul Ha Hb020? Bin 0obpe uye. He suouut, ujo
6iH nepenyooicenuu? [6, c. 49]. 3BincH BUXOAWTS,
0 eMOIIIHI TMTaHHS 31 3HAYEHHSIM JIOKOPY € BaXK-
JUBUMH KOMIIOHEHTaMHU y (OPMyBaHHI MOBJICHHE-
BHX CHUTYyaIlill, MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS SIK 3aci0
BIUTMBY Ha [iSUTbHICHY TIOBEIIHKY JIOMUHH. AJDKE
JIOKIp € CIIOBECHOIO PEakKIli€r0 ajJpecaHTa Ha Oyib-
SAKMH YYMHOK ajpecara, SIKHi MOBELb OLIHIOE SK
HEraTUBHUM.

HanuzyBaHHS IMTANbHUX CTPYKTYp CIYI'Y€E Bax-
JUBUM MapKepoM Tiepefadi eMollii «euigy, po3opa-
myeanmsay. Taki pedeHHs BUCTYNAIOTh CUTHAJIAMH
KOH(ITIKTHOCTI ¥ XyIOXKHBOMY IHCKypci M. Marioc,
TAaKUM YMHOM aBTOPKA HE TUIBKU MiAKPECIIOE eMO-
mii mepcoHaxiB, a W Oe3mocepeqHhO BIUIMBAE HA
MUHAMIKY Ta BHpIIIeHHS KOH(MIIKTHOI cHTyarii.
Hanp: — Tpanurocsy wocsy opamamuune? — Jpama-
muyne?! — 3asooumuvca Hixi. — /[pamamuune? Ilione
mpanunocs, ocemmi. [lione [5, c. 314]; — LLlo mo6i y
Hac mpeba, eadwko?! — Hk wo mpeba? — axc cnepio
it y eopni. — Hx mo wo mpeba? [8, c. 15]. Harpo-
MaJUKEHHS NMUTAJIbHUX PEUCHb yKa3ye Ha MOCTIHHY
HaTpyTy, BHYTPIIIHIO O0POTHOY MOBIIS.

Haiivacrimme y MOBJIEHHI TepoiB NMUTaIbHI KOH-
CTPYKUii BUpPa)XEHO NHUTAJIbHUMH 3aiMEHHUKAMH
(xT0? 1m107?), 32 AOIOMOIOI0 SIKUX y MEBHHUX CHUTYya-
LisIX MOBELb MiJCHIIOE CEMAaHTHKY PO3ApaTyBaHH:,
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SIK-0T: Xmo?! — laspuno kuoacmvcs 3 Kyiakamu
0o Ilempyni. — Kaoiwcu, xypsezo, xmo mebde npo-
ous?[6,c.104];—lJo? Bonanaaue? Yozo 6ona nnaue,
oy 3axpusaenena scinka? Iii max 6onave? [7, c. 34].

[Muraneni pedyenHs tuny: Yoeo eumpiugu-
nacsa? — 3ueHaybka — 1100CbKOI0 M0GoIo! — 3a2060pus
oneywvox [ 5, c. 514]; — Ane cxasicu meni, Hawo nemuyii
yicapesi nucamu? 1lJo6 nromumu iiozo?[5, c. 67]; —
Yozo 6u caunumecs, Heb6o2o? — K mie 1a2ioHo 3anu-
mae Muxatino [8, c. 140] 3aBAsKU 1HIUBITyaTb-
HO-aBTOPCHKUM JIECTIBHUM q)opMaM BHCJIOBJICHHS
Ha/Ial0Th XYI0KHbOMY TEKCTY PEriOHaJIbHOIO KOJO-
pUTY, MiICHIIOIOTDH ouu{Hy ceMy. Y MOBOTBOPYOCTI
M. Marioc ¢ikcyeMo diTko migiOpaHi ¢paszeonori-
30BaHi MUTaIbHI KOMYHIKAaTH, SKi 3[aTHI OXXHBHUTH
MOBJICHHS, HaJaTu HOMY eMOLiIHO-eKCIPEeCUBHOIO
BIJITIHKY, SIK-OT: [ymaewt, noou ue snanu? He udinu
moeo? Jlroou ece npo ecix snaromo. A mu mym meHi
menep epacui 8ap ’sma? |5, c. 615].

3ayBa)kUMO, IO CHajxax HEKOHTPOJIbOBAHOIO
FHlBy NEePEeAETCSl MUTAIBHUMU BHCIIOBJICHHIMH,
«IKi BUPKAIOTH  NOCHIICHY eMOLiHYy IisUIBHICTD
MOBLS, HOTO TEPEKUBAHHS 1 CYNPOBOMKYIOTHCS
BiJITIHKAMHU HEBJIOBOJICHHSI, THIBY IIIOJI0 THX SBHII
1 TOAiH, IO BIUIMHYJIM Ha CaMoro cy0’€KTa MOB-
nenus» [11, c. 198]. Hanp.: — Tu?! I mu, /loseonon?!
Meni nokazyew opamu 6 Mawiuny pazom 3 moooio
yro ons06? [7, c. 33]; — Cuepoe, uu mu He 3HAEWUL,
Wo He 200umvcsa neped NpagoCiA6HUM YOLOBIKOM
VHOPOJICHT nepexooumu 00pozy, a MOKMA, MeHi Y
0eHb YypoouH? — epyoo Kpuknys iz kousa [5, c. 63]. Sk
0a4rMoO, y MOBOTBOPYOCTI NMHUCHMEHHHIN €()eKTHB-
HUM MapKepoM perpe3eHTallii eMollii THiBy, po3apa-
TYBaHHS CIIYI'YIOTh IUTaJIbHI PEUEHHS, BOHH CTAIOTh
KOMIIOHEHTaMH PO3MOBHO-IIOOYTOBHX, COLIaJIbHUX
CIICH, 30KpeMa CBapOK.

OxpeMy TpyIly CTaHOBISATh €MOIIHI MHUTaIbHI
peUeHHs 31 3HAYCHHSM «30ugysanusy. Pantose 31u-
BYBaHHS MiJCUJIIOE MUTAIBHUA KOMIIOHEHT <«SK?»,
30KpeMa 3 MapHUMH PO3AUIOBUMM 3HAaKaMH, SKi
[epealoTh BUCOKY EKCIIPECHBHICTb BHCIJIOBJICHHS.
Hanp.: — Tu 30ypis, bpame uu maxosuuHs Hanuscs?
1]e none nanesxcumo meni! — Ax?! [6, c. 55]; — Lo
mu dypue 2oéopuws, Hoeane, — Ilasno niwonye cobi
nio Hoeu, — AK mamo nponas y 06a Oui no Muxati-
n086i?! [6, c. 57].

EmouiiiHe nuTaHHS 31 3HAUEHHSM 3AMBYBaHHS
pEeNpe3eHTyIoTh 1 3alUTaHHS-NEPENHUTH, SK-OT:—
A mu xmo? — 3anumas leana. — Ax xmo? Jloouna!
lean! — 30usysascs Ljsuuok [8, c. 86]; Tamo nepenu-
cas 3anosim, — pieHo 8i0noeie na me OxkceHmill... —
Konu?! — oonouacno nepgoso sanumanu eitim i
Ilagno [6, c. 56]. Ha Haury JyMmKy, TaKi TepenuTy-
BaHHSI SIK MOBJICHHEBHI aKT € eMOLIHHUMHU, IX agpe-
CaHT BUKOPUCTOBYE 3 METOIO AaKLEHTYBAaTH yBary Ha
T€, 10 IOCTA€ TEMOIO HOTO PO3IYMiB.

Binrinku 31uBYBaHHS YBUPA3HIOKOTH PUTOPHYHI
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3aMrTaHHs, M0 MICTATh YacTKu (4u, Xi0a), Hamp.: —
A xiba eu ne 3naeme, nane Koucyr? Xioa eu He 3Ha-
eme? — pooums 0COONUBULL HACONOC HA «BUY, | BETUKA
C1b03a BUKOUYEMBCS LIOMY 3 OKaA, a 6IH ii 1 He cmu-
pae [5, c. 506]. Sk 6aunmo, 3MaThOBYIOUYH TYIITEBHHHA
HECIIOKil TepoiB 00pa3HiCTIO, EMOIIWHICTIO BUPa3iB,
MUCbMEHHMLSI Ma€ HA METI IOHECTH 10 YUTada CBiH
3a/yM, TiJAKPECTIOI0YN BUCOKHHA CTYIiHb €MOIIiii-
HOCTI ITepPCOHAXIB.

Y wMexax THTambHOCTI peali3yeTbcs eMOITis
«eopsy, Ky B MOBOTBopuocTi M. Marioc Haiidac-
Tillle peaiidye NHUTaTbHUA KOMIIOHEHT (3a 10?)
Hanp.: 3a wo mu, boce, das meni MyKy, sAKo0I0 51 He
MOXCY Hi 3 KUM NOOLIUMUCS, AK I He MOXNCY 8UPBAMU
3 epyoeti ceoe cepye, AKe 30A€MbCS, YMEpPLo Yy my
XQUIUHY, KOAU OCMAHHIN Nooux nokunye Kanunumi
epyou? [5, c. 179]. Takum 4rHOM, MOBEIIb HE JTUIIIC
yekae iHhopMariii BiI CIiIBpO3MOBHHKA, a i aHAITI3YE,
po3IyMye, IITyKae BiAOBII Ha TUTaHHS.

Emomnifino-BupakaabHy (QYHKIIO BHKOHYIOTH
BATYKOBI 3BEpTaHHS /IO HAWBHIMUX CyOCTaHIIIMH,
nepenardu «cym, siduaiy, sx-ot: Ceamuti Omue,
yomy mu ocugewl i3 sanmowjenumu ouuma? Yu 6
mebe nHemae dimett? Yu mobi euciono oymu ciinum,
Ceamuui Omue?! [5, c. 46]. BUKOpHCTaHHS y TEKCTaX
M. Marioc BUTYKOBHX 3BEpTaHb JI0 HaWBHUIIHUX CYO-
CTaHIN yBHpA3HIOE IHTEHIII0 MOBIIS, yYCTaHOBIIO-
1041, TAKUM YHHOM, IOYYTTsI TPUBOI'H, HAJAal0Th MOBI
MEPCOHAXIB HEBUMYILEHOCTI, KOJOPUTY MPOCTOTH,
HepenalTb JyX HapOJHOT MOBH.

OxJIMYHA IHTOHALIS B MUTAJILHUX PEYCHHSX BUpa-
JKa€ 1HTEHCHMBHY pEaKIif0 MOBISI Ha TIEBHI TOii,
BUpAXa€ TOUYTTS «cmpaxy, nepensiky, sk-ot: O,
Tepbepme ... Ak s mebe 8ionywyy 00H020 myou, 36i0Ku
gicmka imume nig poky!? Tu xouew mo€i weuoxkor
cmepmi, Iepboepme!? [5, c. 48]. IlutanpHO-OKINY-
HUMH DEUEHHSIMH aBTOpKa MiAKPECIIOE TIHOUHY
MOCTABJICHOT'O IUTAHHS, HArPOMaPKCHHS PO3A1JIOBUX
3HAKIB TIICHJTFOE €MOIIifHY 1HTOHAIIIF0 MOBIICHHS, a
TaKOX BiZJ0Opaka€ aBTOPChKE eMOIliiiHEe CTIPUIHSTTS
CBITy Ta 3MaJTFOBaHHS HABKOJIHIITHBOI IHCHOCTI KPi3b
NPU3MY XyI0KHBOTO CIIOBA.

[MuTanbHi pedeHHs, y SKAX OMIHYIOTh €MOIIil
«po3nayyy, CAIIBHOTO PO34apyBaHHs, PO3TPUBOKEHOT
JIyTITi TePOiB, CBiTYaTh PO MOBHY €KCIIPECIFO XYI0XK-
HBOTO MOBJICHHS imiocTuito aBropa. Hanp.: [lepe-
HCUBLUU MPUBOIICHT OHI I MAKI JHC NOXMYPI HOYI nic/s
8I0CMYny Yicapcbkozo GIiCbKA, MiaHu 3aemMepiu 8
HepeoBoMY OYIKY8aHHI: a wjo Oyde dani? [5, c. 142].

IMouyTTss «cymmigy» mepenae dacTka (XTO3Ha,
Xi0a) 3 MUTaILHOIO IHTOHAIIEIO, SIK-0T: A mu 6 MeHi
cymuisaeuica. Yomy mamo? Xiba s mobi 3aedasas
npuxpocmi c8oim Henocayxom? Xioa s noeanuii cuH,
mamo [5, c. 48]; Xoua... xmosua, oe dia Hux menep
60151 — 8 Kpuisyi yu mym, nio noeamu? [7, c.130].

Jlo eMOIIifHO-OIIIHHOTO PETICTPy 3 MO3UTHBHOIO
CEMAaHTHKOIO 3apaxOBYEMO KOHCTPYKIII, 1110 BUpaska-

ISSN 2414-1135



I0Th €MOLII0 «padicmby: TOOPO3UWINBE CTaBICHHS
OJIMH JI0 OJHOTO, HDKHICTh, 3aMHIIyBaHHS, JIFOOOB
MEPefaloThCsl  3aBISIKM  YBEICHHIO Yy CTPYKTYpY
[UTAJILHOTO PEYCHHS 3BEPTaHHs, HANp.: — Xmo moobi
sopoe, Ynaciiiky miti conookuii? |7, c. 24]; — Ilpo koeo
mu, moe cepye? [5, c. 320]; — Tenep 6orce 51 3anumaio:
wo 3 moboro, moba moa?! [5, c. 352]. 3Bepranus y
MUTAJIBHUX PEUEHHAX CIIOHYKAalOTh CHiBPO3MOBHHKA
JI0 JTii UM BIATIOBi/i, MiCTSITh KOMYHIKaTUBHY CIIPSIMO-
BaHICTb.

3MicToBe Ta eMOIlilHe ITiJCHIEHHS MOBOTBOP-
4OCTI NMCBMEHHHUII JOCSTAEThCS 3a JOIOMOIOIO
MUTAJbHUX HEWICHOBAHUX KOMYHIKATiB, SIKI «MalOTh
BHpa3Hy IHTOHAIIIO MUTAJIHHOCTI 1 MIepearouu pizHi
JIOTIYHI Ta MOIAJIbHO-€MOILIIHI BiATIHKA, 3aJI€XKaTh
HacamIlepea BiJ JIGKCUMYHOTO HANOBHEHHS 1 KOH-
tekcty» [10, c. 227]. Jlo npukianay, KOIH MOBELb
MOTOJDKYETBCS 3 JIyMKOIO CIIBPO3MOBHHMKa a0o
[IparHe BUKJIMKATH CTBEPAHY YM 3allepedHy BiImo-
BiJlb, aBTOPKAa BHKOPHCTOBY€E MOIAJIbHUNA KOMYHIKaT
(mpaBna, Tak), sx-otr: Tu ¢ Tosapuuyi Hatikpawa
oininonuys. Ilpasoa? |7, c. 25]; — Tu nputiwiia mene
npocumu 3a Ynacia. Tax? [7, c. 28].

BucHoOBKM i mepcrneKTHBHU MOAAJIBIIUX PO3Bi-
aok. O1xe, y npoueci 10CIi>KeHHs] BCTaHOBJICHO, 1110
MUTAJIbHI PEYEHHS CIIYTYIOTh MapKepamM peajizamii
€MOTHBHOCTI B XyIO)KHROMY TUCKypci M. Marioc. 3a
HaIINMH CIIOCTEPEKESHHAMH, IIi KOHCTPYKIIT BH(OP-
MOBYIOTb JIBa EMOIIIfHO-OI[iHHI pericTpu: HeTaTHBHI,
CIpsSMOBaHI Ha EKCIUTIKAIlif0 eMOIliil Tops, HEeHaBH-
CTi, IOKOPY, CyMy, BiJ[4ato, TPUBOTH, a TAKOXK (3pinKa)
BepOaiizallis 3ac00iB MO3UTHBHOTO €MOIIIHHO-OIiH-
HOTO PEricTpy, IO OIPHIBHIOIOTH €MOIIii PagocTi,
3aMWJIyBaHHS, 3AMBYBaHHsS. Y XOII JOCIIJDKEHHS
PO3pO0IICHO CUCTEMY OLIIHHUX Ta eMOTHBHUX YNHHU-
KiB 17151 KiTacuQikallii CHHTaKCHYHUX OJIMHUIIh 32 BKa-
3aHHMHU pericTpamu. Y MoBOTBopuocTi M. Marioc
MUTATBbHI PEYEHHS CIYT'YIOTh €(EeKTHBHHM 3aCO00M
JUIs TIepelaBaHHs eMOLIHHOI peakwii MOBL Ha IIOCh
nodayeHe, Mo4YyTe Y1 BUCIIOBIICHE.

[lepcnexTrBa MOAANBIIMX AOCHIHKEHb IOJISATAE
y HEOOXIJTHOCTI BHSBIEHHsS OCOONMBOCTEH peaiiza-
1ii Kareropii eMOTHBHOCTI y XYIOKHBOMY JHUCKYpCi
MMMCHMEHHMII 1HITUMU MOBHHMH 3aCO0aMH CHHTAaK-
CHUYHOTO PiBHSI, 30KpeMa OKJIMYHUMH PEUCHHSIMH.
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Crartss CTOCYeThCS TPOOJEMH TEPMIHOJOTIYHAX HEBINMOBIIHOCTEH B
YKpalHChbKHX Ta aHIJIOMOBHUX IEPEKIIaJ03HABYMX JIOCII/DKEHHSX, SIKI
3YMOBJICHI PI3HHIICIO Y BIJIMOBIJIHUX HAYKOBHX TPAJMUIIAX. YBary, 30Kpema,
MPUIUICHO 3ICTABJICHHIO TEPMIHOJIOTIYHOTO CErMEHTY, IO CTOCYEThCS
NepekaalbkuX TpaHcPopMallii B YKpaiHCHKOMY TIepEKIIal03HABCTBI i
HepeKsIaalbKIX TEXHIK — B aHIJIOMOBHOMY.

TpamuiiiHo mepeKiIaganbKuMu TpaHC(HOPMAIIIMA HA3WBAIOTh TPHHOMH,
0 Tiepen0davaroTh MEPETBOPEHHS OJMHUIIL TEKCTY OPHUTIHANY B OIUHMIII
tekcty mniepeknamay (O. CeniBanoBa). JIOCHUTh BEIHKOI MMiITPUMKOIO
KOPHUCTY€EThCS KiTacudikallisi TpancGopmaliiid, 10 sKOi BXOASTh: JOJIaBaHHS,
BUJIYYCHHS, TIepecTaHoBKa 1 3aMiHa. Came 3aMiHa € HaiuacTilie BKHBAHOIO
TpancopMmariero 'y mepekiani. OcoONMBAM  PI3HOBHIIOM 3aMiHH €
KOMTIEHCAIIIS, JI0 SIKOT BIAIOThCS Y Pa3i HEMOYKIIMBOCTI CTBOPEHHS HEOOX1THOTO
CTHIIICTUYHOTO €(EeKTy aHaJOTIYHUMH 3ac00aMH MOBH TIepekiany. Takox
noOyTye JyMKa TIpo Te, 0 TpaHchopMaIlii BAKOPUCTOBYIOTHCS TIEPEBAKHO Y
KOMIUICKCI, & HE Y YHCTOMY BHIJISIII.

B anmmoMoBHOMY TiepeKIaJlo3HABUOMY JUCKYPCI TEPMiH «IepeKiiaaalbKi
TpancopMaliii» He BHUKOPHCTOBYETHCS, HATOMICTh B  CEMITIPUYHHUX
JOCITI/DKEHHSIX IMAPOKOTO TOMIMPEHHsS HaOyB TEpMiH «IepeKiaaalbKi
npuiioMmm» (aHrn. — translation techniques). Tak camo, sk 1 y BHIAAKY
3 TpaHchopmalisiMi, He ICHye enuHOi YyHIi(ikoBaHOT Kiacudikamii
NepeKIIaIallbKUX MPUHOMIB, X0ua HAWBIIOMIIIT 3 HAX 3aCHOBaHI 3/e0LIBIIIOTO
Ha koHuenii 1. Hpromapka. ¥ crTarTi JieTanbHO aHANi3y€eThes Kiaacupikaiis
OPHUIOMIB, 10 SIKOT BXOMASATH: aJamnTallisi, IOCHICHHS, 3all03UYCHHS, KaJbKa,
KOMIICHCAIlisl, OIHC, JUCKypCHBHE CTBOPCHHS, YCTAJICHHIl eKBIBaJICHT,
y3arajlbHeHHS, JIHTBICTHYHE IIOCWJICHHS, JIHTBICTHYHE  CTHCHEHHS,
OyKBaJIBHUH TMEpeKiajl, MOAYIAIis, YTOYHCHHS, CKOPOUYCHHs, 3aMiHa,
niepecraHoBka 1 Bapiaitis (JI. Momina, A. An0ip).

Y pesynbrari TPOBEINCHHS Tapaieieid MK JBOMa TEPMIHOCHCTEMaMH,
30KpeMa, BCTAHOBIICHO BiIMOBIAHICTE: aaITaIlisl — JIOKAJi3allisl, TOCHICHHS —
JIO/laBaHHsl, 3all03MYEeHHS — TPAHCKOJYBAaHHS, IMCKYPCHBHE CTBOPECHHS —

KOHTEKCTYaJIbHUI TepeKIIajl, JHTBICTUYHE TIOCWICHHS — JIGKOMITPECis,
TIHTBICTUYHE CTHUCHEHHS — KOMIIPECisi, MOAYJAIiS — (B HU3II BHIAJKIB)
AHTOHIMIYHUH TMepeKiajl, yYTOYHCHHS — KOHKpPETH3allis, CKOPOYCHHS —

BIUTyUCHHS, IEPECTAaHOBKA — 3aMiHa.
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The article deals with the problem of terminological inconsistencies in
Ukrainian and English-language translation studies, which are stipulated by
the difference in the corresponding scientific traditions. In particular, some
attention is paid to the comparison of the terminological segment concerning
translation transformations in Ukrainian translation studies discurse and
translation techniques — in the English-language one.

Traditionally, translation transformations are considered as techniques that
involve the conversion of units of the source text into those of the target
text (O. Selivanova). Quite a lot of popularity is given to the classification
of transformations, which includes: addition, omission, transposition and
substitution. The most commonly used transformation in translation is
substitution. A special kind of substitution is compensation, which is applied in
case of impossibility of creating the necessary stylistic effect by similar means
of the target language. There is also an opinion that transformations are used
mainly in complex, not purely.
InEnglish-languagetranslationdiscourse, theterm “translationtransformations”
is not used, but in empirical research, the term “translation techniques” has
become widespread. Just as in the case of transformations, there is no single
unified classification of translation techniques, although the most famous
of them are based mainly on P. Newmark's works. The article analyzes the
classification of techniques in detail; they including: adaptation, amplification,
borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, established
equivalent, generalization, linguistic amplification, linguistic compression,
literal translation, modulation, particularization, reduction, substitution,
transposition and variation (L. Molina, A. Albir).

As a result of contrasting the two terminosystems, the correspondence was
established, as follows: adaptation — localization, amplification — addition,
borrowing — transcoding, discursive creation — contextual translation, linguistic
amplification — decompression, linguistic compression — compression,
modulation — antonymic translation (in some cases), particularization —
concretization, reduction — omission, transposition — replacement.

IlocTanoBka mnpPoOIEMHU.

VYkpaiHChKe Tiepe- 3HOBY BUHHMKAE JTUCKYCis PO TPaaUIliiiHE POTUCTO-

KJIQJI03HABCTBO Ma€ JaBHI Tpamuimii. Sk i Oymp-sika
rairy3b JIOCIHIKeHb, BOHO Ma€ 00’eKT i MeTy. Te came
MOJKHAa CKa3aTH 1 TPO BJIACHUH TEPMIHOJOTIUYHUH
amapar, sIKHM MOCITyTOBYIOThCS TIP BUBYEHHI JTOCITi-
JOKyBaHUX siBHI. [poTe iHKOIM MOXKHA cTIoCTepiratu
BIZIMIHHOCTI MK HaIliOHATLHUMH TPATUITISIMA OHIET
1 Tiel caMO1 HAyKOBOI Tally3i B Pi3HHUX JIIHTBOKYJIBTY-
pax. o meHme Takux BiAMiHHOCTEH, TO TPOIYK-
TUBHIIIE BigOyBAa€ThCS CIIBIpAIl MK YYCHHUMH 3
PI3HHX KpaiH B MeXax ofHiel ramysi. 3 oJHOTO OOKY,
IIe TBEPKCHHS 3[A€ThCSI OYCBHHHUM, 3 1HIIOTO —

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

SHHS HAI[IOHAJBHOTO Ta TI00aNi30BAaHOTO Yy HU3II
ramy3eil. TuM He MeHIIe, B yMOBaX, SIKi CKIIAJIHCS Ha
1eid MOMEHT, TIpo0JieMa CHCTeMaTH3aIlii TepMiHOJIO-
TIYHOTO amapary B yKpaiHChKOMY TI€peKJIaI03HaBCTBI
HaOyBae OCOOJMBOI aKTyalbHOCTI, OCKIIBKH Hapasi
BiJICYTHS yHIi(iKaIlisl HAI[iOHAJIHHOI TEPMiIHOCUCTEMH,
a TaKoX Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI TpauIlii moTpeOyoTh
po3msAay Ta 3icTaBHOTO aHamizy. OCKIJIBKH CHCTe-
MaTH3alisi yChOoro KOPITyCy TEpPMIiHIB € 3aBIaHHAM,
MacmTab SIKOTO HEAOCTAaTHRO BiMOOpa3UTH B MEKax
TIJIBKU OJIHI€T CTATTi, MU 3yMMUHUMOCS Ha OKPEMOMY
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acreKTi TepPMIHOCHCTEMH — a caMe Ha Iepekiaja-
LBKUX TpaHCOpMALisX Ta HpuiomMax.

Bsarasi nutanHs nepexiafanbKux TpaHchopma-
it posrsinanu B. Jlobona, O. [puiimadok, O. Ceni-
BaHoBa, C. [lIBauko Ta ixmm. Ilepexmamarpki mpu-
viomu (aHrn. — translation techniques) MOCTiKyBaIN
A. An6ip, JI. Momina, I1. Hetomapk, M. Opaynapi,
M. Ilinetipy Ta iHIIi.

Metoro crarTi € 3iCTaBICHHS CEMaHTHKH Tep-
MiHIB Ta CTPYKTYpU HOHSTH MEPEKIaAABKUX TpaH-
chopmariii B pralHCLKOMy MEePEeKIaJ03HABCTBI
Ta MepeKIaJalbKuX HpI/II/IOMlB B aHITIOMOBHOMY
MepeKIa03HaBIOMYy JHUCKYypci. 3aBIaHHS 1OCIHi-
JOKEHHSI — TIPEJICTABUTH BiJIMOBIHICT TEPMIHIB 3
000X TEpPMIHOCHCTEM 1 BH3HAYHTU CTYIiHb IXHBOI
B3a€EMO3aMIiHOCTI. Marepiaiom JOCIT[DKEHHS
MTOCITYKWJIM CydacHi HayKOBI CTaTTi 3 YKpaiHCHKHX
Ta 3aKOPAOHHUX AaHIJIOMOBHHX HAayKOBHUX BH/aHb,
MIPHUCBSTUEH] OKpecleHiil mpobmemi. Takoxk s KOH-
KPETHILIOTO Croco0y TNPEeINCTaBICHHSI PE3YJbTaTiB
JOCIIPKEHHSI MU TIPOUTIOCTPYBAN TIepeKIalaIbKi
Tparcdopmallii Ta TPUHOMHU TIPUKIIAAMH 3 TEKCTIiB
Pomu (DpaHKo sgka Bugaja monan 20 ToMiB xyz[oxcHix
HepeKiIaaiB MPO30BUX TBOplB YKpaiHCBKOI JtiTepa-
TypH XIX-XX cTomiTh i uni TEPEKIIaJIH BIKE EBHOIO
MIpOIO TOCIIIKYBaINCsl HAMHU paHille.

O0’ekT MOCHiPKEHHST — 3MiHH, SIKi Tepexyiagad
BHOCHUTB Y TEKCT INEpeKiany 3apagd BiINOBIIHOCTI
OT0 HOpMaM IUTFOBOI MOBHU Ta 30€pPEKEHHS 3MICTY.
Hpez[MeT JOCTIKEHHS — YKpaiHChKa Ta aHIIIOMOBHA
TpaI[I/II_IlI/IHl TeleHonorqul CHCTEMH Ha MO3HaYECHHS
TaKUX 3MiH y TEKCTI epeKIay.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Sk BimomoO, yKpaiHCBKI TIepeKIaJio3HaBIll Yy CBOIX
PO3BiZIKaX KOPHUCTYIOThCS PI3HUMH TEPMiHOJIOTIY-
HUMU amapatamu. Tak camo pi3HI TEpMiHOCHCTEMH
pO3mIAMAOTRCS Yy Tporieci (haxoBOi IMiATOTOBKH
MepeKIIafiavdiB y pi3sHUX 3aKJIaJax BUIIOI OCBITH, TIPH
LBOMY YacCTO SIKaCh OJHA 3 HUX OEpeThCs 3a OCHOBY.
Bubip 0CHOBHOI TEpMIHOCHCTEMH 4YacTO MPOAUKTO-
BaHUH PiI3HUMH KPUTEPisSIMH, ajie TIIHONHA PoOIeMn
csirae piBHA iCTOPil PO3BUTKY YKPaTHCHKOTO MEpeKIa-
JIO3HABCTBA Ta MEPEKIaLy.

Sk 3aznagae M. Crpixa, yKpailHCBKHIA TIepeKia
XIX-XX cromiTh OyB TIepeBa)KHO 30PiIEHTOBAHWN Ha
JIBOMOBHHMX a00 0araTOMOBHUX YHTa4YiB, ITPH IIbOMY
PO3BHMBAIOUUCHh PAa30M 3 YKPaiHCBKOIO JIITEPaTyporo
B YMOBaX KOJIOHIQJIBHOTO CTaTycy, MPOTHIIIOYN YHC-
JICHHUM 3a00poHaM Ha B)XXHBaHHS a00 OOMEXECHHS
yKpaincbkoi MoBH [1, c. 7-9].

Tak camo, K 1 mepexyaa, yKpaiHChbKe IMepeKsa-
JIO3HABCTBO HE PO3BMBAJIOCS HE3aJEKHO 1 3a3Ha-
BaJIO «KOJIOHiaJIbHOTO» BIUIMBY. OCOOIMBHI BHECOK
Y PO3BUTOK iCTOpii yKpaiHCBKOIO MEpeKIaJO3HaB-
CTBa MHHYJIOTO CTONITTs 3poOuB Tapac [lmirep. Bin
BHOKPEMIIIOE YOTHPH NIEPIOAHN, CEPEA SIKUX CIIil 3Bep-
HYTH yBary Ha «CTaHOBJICHHsI YKPaiHCHKOTO IIepeKIa-
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JTO3HABCTBA Y BCECOIO3HOMY KOHTEKCTI» [2, c. 4]. Sk
Oaunmo, icTopraHa 100a, Konu YkpaiHa Oyia gyacTu-
Horo CPCP, HemMuHyue BITMHYIA HA PO3BUTOK TaTy3i.
Po3ymieTbes, mo 3m100yTKH YKpaiHCBKHX BYEHHX
Oyru OB’ s13aHi 31 37100y TKaMH B 1HIIMX pecIryOmiKax.
[HII HUIAXM PO3BUTKY TAKOXK YHEMOXKIMBIIFOBAJIUCS
BiJICYTHICTIO MDKHApOJHUX KOHTAaKTiB, a BiATaK i
MEeBHOIO 130J1s1mIiero Hayku B CPCP.

Onucanuii  Tepion OXOIUTIOE TPOXH  OinbIe
20 poxkiB (Bix xium 1940-x mo mouatky 1970-x). Poz-
BUTOK YKPaiHCBKOTO IIE€PEeKyIaJ03HaBCTBA TO1 BinOy-
BAaBCsl y MEXaX PasTHCHKOT0, 30KpeMa PO3pOoOIsTUCS
METOJIOJIOTIYHI OCHOBH Teopii nepeknaay i mepexia-
JTO3HABYOTO aHalizy [2, c. 6].

AHaJIOTIYHO po3BUBajacs W yKpaiHChbKa HayKOBa
TEPMIHOIIOTISA. B orisizi 3aranpbHOTO aHaTi3y MOBHOTO
TUTaHyBaHHS B YKpaiHCBKiH TepmiHoiorii B. IBa-
IIEHKO KOHCTATYyE, 110 3 60-X 1o 90-1 poKu MHHYIOTO
CTOJIITTS MOBHA IOJIITUKA CIIPUYMHMIIA MaKCUMaJIbHE
HAOMIDKEHHS YKPaiHCBKOT TEPMIHOJOTIT IO POCiii-
cekoi [3, c. 10]. B inmmiii mpari, y cmiBaBTOpCTBI 3
I. Sluenko, aBTOpKa TaKOXK 3a3Havyae, M0 YKpaiHChKe
TEPMIHO3HABCTBO LIHOTO MEPiOAYy YaCTKOBO OPi€HTO-
BaHe Ha pociiickke [4, c. 6].

Sk HacHimoK, y HamI yac B YKpaiHi 6arato BYeHUX
B3arajli i TepeKNIaf03HaBIB 30KpeMa MepioJIHO
CTHUKAIOTECS 3 Mpo0sIeMOor0. SIKI0 CTaHOBJICHHS Hay-
KOBIISI Bi1OyBaJIoCs B MEXKax MMapaanrMu YKpaiHCHKOTO
NepeKsIal03HaBCTBa, TO JIOTTYHO, 10 Taki BUEHI CHO-
YaTKy MPOBOAATH CBOI JOCH/DKEHHS B I camid
nmapaaurMi. [lpu crpobi ompuiTtomHUTH TIOTIEpeTHI
pe3yIbTaTH JAOCHTIIKEHHS Ha MIKHApOJIHOMY piBHI (Y
BUJIAHHSIX, 1HAEKCOBAHUX y HAyKOMETPUYHHUX Oa3ax
a00 OJTHI€I0 3 MKHAPOTHIX MOB) TaKi MyOiKaIii criv-
paroThCSl Ha TEPMIHOCHUCTEMY, IO BiJPI3HAETHCS Bill
Ti€l, TKOI0 KOPUCTYETHCS OUTBIIICTh aBTOPIB Ta YHTa-
yiB. Lle npu3BOAUTE 10 3HWKEHHS 1HACKCY LIUTYBAHHS
nparti. OmHUM 13 crioco0iB BUPIIEHHS MTPOOIeMH MU
BOA9a€MO MOXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS 1HITIOT TEPMiHO-
CHCTEMH AJIsI TIPEACTABJICHHS PE3YJbTaTiB HAYKOBOTO
JTOCTIIKEHHSI, 110 B [IJIOMY HE BIMarae 3MiHH HayKo-
BOi mapagurMu. JJist 1bOro My 34iMCHUMO MOPIBHSUIb-
HUHA omIAg oOpaHOro CErMEHTY TEPMIHOCHCTEMH B
YKpalHCBKOMY Ta aHIVIOMOBHOMY IE€PEKIIa03HABCTBI.

JocuTh 3HauyHy 4YacTHHY IE€PEKJIaJ03HABIMX
JIOCITIPKEHb EMITIPUYHOTO XapaKTepy TOCiIae aHai3
PI3HUX IepeKIagalbKuX Tpchq)opMaum JI0 SIKHX
BAAETHCS NepeKIaay y MpoLeci BiITBOPEHHS 3MiCTy
TEKCTy 3ac00aMH iHIIOT MOBH.

Crepmry posristHemo cam tepMid. O. CeniBanoBa
po3TisAgae mepekiafanbki TpaHcopmarii K Mpu-
fomu, sKi mependavyaroTh NPOLEAYPY IEPETBOPEHb
y Ipoleci Iepexoay Bil OAMHHIB TEKCTY OpUTiHAITY
JI0 OAMHUIB TEKCTY Mepekiaay. 3a3HaueHUH Mpolec
BiJIOyBa€ThCS 3apajyl JOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI
nepeKIaty [5, c. 545]. BueHa TakoX HpeICTaBISE
JIEK1IbKa Pi3HUX TOYOK 30py Ha Kiacudikauito TpaH-
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chopmartiii. Haiinmpoctima xmacudikamis BKIOYae
B ce0e YOTHPH THIH — IIEPECTAHOBKY, 3aMiHy, J0xa-
BaHHsI, ONyILIEHHs [5, c. 545].

C. llIBauko posmisigae TpaHcdopmalii Ha mare-
piami anamizy mepexiajiB BipmrB. ABTOpKa Mparli
30CepeIKy€EThCS Ha BiITBOPEHHI 3aC00iB 00pa3HOCTI
MIOETUYHOTO TEKCTY, 3BEPTalOYM yBary Ha 3MiHaX
(meBiartii) MOBEpXHEBOTO PiBHS TEKCTY Ta Ha BIJCYT-
HICTh TaKUX 3MiH Ha TTMOWHHOMY piBHi [6, c. 92].

B macuBi ykpaiHChKUX MEepEKIIaI03HaBINX CTaTeil
3HAXOAMMO TaKOX HU3KY Npallb, B IKUX HA3UBAIOTHCS
KOHKpeTHI TpaHcdopmamii. Hampuknan, B anamisi
nepekIagy XymaokHboro mpososoro teopy O. Ilpu-
HMavoK 3a3Hayae, U0 HalvacTile BUKOPUCTOBYBaHA
JIEKCUYHA TpaHCchOopMaIlist — 3aMiHa, sSKa MOAIISEThCS
Ha TPU PI3HOBHIU — KOMIIEHCAIIF0, KOHKPETH3AIIitO,
rerepamizamiro [7, ¢. 117]. OkpeMo Takox po3rIsi-
JIa€ThCS TpaMaTHYHA 3aMiHa Ha MOP(OJIOTIYHOMY Ta
CUHTaKcHYHOMY piBHAX [7, c. 118]. Takox y crarti
HaBOAATHCS NMPHUKJIAAN NEPECTaBICHHS, 10JaBaHH i
npomycky [7, c. 119].

Posrmsimatoun oxpemuit BuA TpaHchopMmariiii —
rpamarnyHi, O. Bomuenko ta B. HikimmuHa BiqHOCATE
70 HUX IIEPECTaHOBKY, 3aMiHy, AOJIaBaHHS Ta OIy-
menns [8, c. 253]. B. Iopna ta H. [lymmk 6inbire
yBaru 3BEpPTAlOTh Ha JIEKCHYHI TpaHchopmarii, a
came: audepenmianio, KOHKpeTU3aIlito, TeHepaiza-
11if0, KOHTEKCTYaJhbHUI Ta aHTOHIMIYHUI TIepeKias,
LJTICHE TIepeTBOPEHHS, KoMITeHcarttito [9, c. 170].

[Ipu anamizi mepexiaxy aBTOPCHKUX aOpHU3MIB
H. Slukis i JI. L{rorra criuparotbest Ha Taki TpaHcdop-
Marfii: JIeKCH4HiI (KOHKpEeTH3allisl, TeHepai3aisd,
JOJIaBaHHS, BWJIyYCHHs, 3aMiHa, IePECTaHOBKa) 1
rpamMaTHyHi (3aMiHa, HepeCTaHOBKa, TOAABAHHS, OILY-
menns) [10, c. 127]. Sk 6aunmo, y IbOMY BUTIAJIKY
JOJIaBaHHS, OMYIICHHS (BIUITyYeHHS ), 3aMiHa Ta repe-
CTaHOBKA BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK HA JIGKCHUHOMY, TaK
1 Ha TpPaMaTHYHOMY PiBHSX.

Ha mamy mymKy, i@ 6ik CX0XKOTO SIBUIIIA, KON
MK TpaHc(hOopMaIlisiMi HEMa€e JiTKOTO TOILTY, OTH-
cyerbest y crarti 1. CiHATOBCBKOI, a came: MOXKIIH-
BiCTh BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHUX KOMIUIEKCHHX TpPaH-
chopmartiii (ne mpocti Tparchopmallii MOETHYIOTHCS
B Pi3HUX KOMOiHAIIisIX), @ TAKOK B OKPEMUX BUTIAIKAX
HEMOXKJIMBICTh YITKOTO BU3HAYEHHS THUITYy TpaHchop-
Marlii i, SK pe3yibTaT, HAJIeKHICTh 11 0 JEKITHKOX
THITIB ogHOYacHo [11, c. 90].

TakuM YMHOM, MOXHA CTBEpKYBaTH, IO,
Mo-Teplle, y pO3IISIHYTUX HAMH Npausix YKpaiHChKUX
MEePeKIIaZIO3HABINB BUKOPHUCTaHI TOAIOHI TepMiHU
Ha IIO3HAYCHHS MEPEeKJIaNalbKuX TpaHCchOopMaLliii;
O-J[pyTe, B OCHOBI IINX KiacuikaIiii Jiexarb ofHi i
Ti caMi HaITpaIfOBaHHS;, TIO-TPETE, €NNHOT Kiacupika-
1ii Tpancdopmariiii He iCHye, He3BaXKaroul Ha TIEBHY
MOIOHICTh y MOTIIAAAX Pi3HUX BUCHUX.

B koHTekcTi Hamoi TemMu He 3aliBUM Oyzne 3Bep-
HyTH yBary Ha ctartio B. Jlobonu, B siKiit 3a3HaUeHO,
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0 Y «3apyOiKHUX JOCTKEHHSIX» (TI0 TEKCTY 3pO-
3yMIJIO, IO MIEThCs MEpII 3a BCE PO aHIIOMOBHI
mpaii — TPUMITKa Hallla) TepMiH «IepeKiIaaarbKi
TpaHchopMaLii» He 3yCTpiHaeTbes, X04a, OMUCYI0UH
MOJIiOHI TIPOTIeTypH, BYEHI BUKOPHCTOBYIOTh TEPMiHU
cTparerii, TexHiku Ta npuitomu [12, c. 73].

CripaBi, KoM B aHITIOMOBHOMY HayKOBOMY JIHC-
Kypci TOCIITHUKHU aHali3yI0Th 3MiHH, sIKi HEO0OXiTHO
3OIHCHUTH AJIS1 OTPUMAHHS TEKCTY MEPEKIIasy iHIIO0
MOBOIO, BOHH II€PEBAKHO OEpyTh 32 OCHOBY KOHILICIH-
mito I1. Hetomapka [13], skwif, y CBOIO 4epry, TaKox
He pOOUB «PEBOIIOIIIIY Yy IepEeKIIaI03HABCTBI, a MPo-
aHaJTi3yBaB MoTepeiHi 3100y TKH CBOIX KoJer. B onHil
3 poOiT BiH, 30KpeMa, Ha3WBa€ TakKi MPUHOMHU TpU
TepeKai, sk TpancepeHtIlis (aHm. — transference),
Harypamizamisi (aHnI. — naturalisation; 3a CyTTIO €
(hOHETHYHOIO aIamnTaIli€f0 — MPUMITKA Halla), Kylb-
TypHUH, (QYHKIIOHAIFHUI Ta OMMCOBHIA €KBIBaJCHT
(aHmn. — cultural, functional, descriptive equivalent),
CHHOHIMIA (aHTII. — synonymy), KalbKy a0o0 3amo3u-
ueHHs (aHTI. — through-translation), TpaHCTIO3UITis
(aHTN. — transposition), Momymsmist (aHDI. — modu-
lation), mpeneneHTHN ab0 «3araTbHONPUHHATHID
nepeknaj (aHmL. — recognised translation), «Ipmak»
(aamn. — translation label), xoMrieHcamis (aHTI. —
compensations), KOMIIOHEHTHUH aHai3 (aHIII. — com-
ponential analysis; 3a CyTTIO € TIOAIIOM CKJIaJHOI
CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKITii Ha TIPOCTIII — IpUMITKa
HaIlla), CKOpOUEHHs Ta PO3MUpPeHHs (aHrt. — reduc-
tion and expansion) Ta iami [13, c. 81-91].

M. Ilineiipy omisinmae HU3KY pPi3HUX Kiacudika-
i IepeKIaAabKIX MPUHOMIB 1 Ha IX OCHOBI TIOAa€
BJIACHHUH NepenpanboBaHni MepesiK, BUAUISIOUN TPH
MPUIOMH — JOCTIBHUI/OyKBaIbHUHN, KYJIBTYPHAN Ta
XynoXxHiH epexutan [14, c. 128].

Y KOHTEKCTI pO3DIsIAY MEepeKIIaay TeXHIUHUX Tep-
MiHiB M. ®@ebpiaHTo 31 cCIiBaBTOpaMu BHOKPEMITIOE
1’ SITh IPUHAOMIB: aJalTaIlil0, 3araTbHAN €KBIBAJICHT,
OyKBaJIbHUH NeEpeKnaj], KaJlbKyBaHHS, YUCTE 3allo-
3uueHHs [15, c. 121]. He3Baxaroun Ha, Ha mepLIni
TIOTJISI], OUEBUIHY PI3HUIO Y TIEPENiKy MpPUHOMIB,
aBTOPH BUBOJATH HOTO 3 Kiacuikallii, po3podieHoi
Ha ocHOBI koHmentii [1. Heromapka [15, ¢. 118-119].
[loBHMIT mepernik TepekIananbkuX IMPUHOMIB 3a
1. Hpromapkom HaBOAWTH y cTarTi Takoxk i M. Opmy-
napi [16].

Bpemrri, JI. Momina #t A. Anbip cripoOyBanu Bifo-
KPEMUTH TIepeKIafarbki TpUHOMHA BiJl CTpaTeTiii Ta
METO/IIB 1 3aIIPOTIOHYBAIIA CIUCOK 13 YOTHPHAAIATH
TakKuX TPUHAOMIB: ajmanrtamis (aHTI. — adaptation),
nocuneHHs (aHr1. — amplification), 3amO3WYeHHS
(aHrN. — borrowing), kanbKa (aHI1. — calque), KOMITEH-
caris (aHI1. — compensation), onuc (aHriI. — descrip-
tion), MTACKYpPCHUBHE CTBOpEHHS (aHTI. — discursive
creation), yCTalleHUH €KBiBaJeHT (aHTJI. — established
equivalent), y3aranbHeHHs (aHTII. — generalization),
JHTBICTUYHE TIOCHWIICHHS (aHTII. — linguistic amplifi-
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cation), THTBICTUYHE CTUCHEHHS (aHMI. — [inguistic
compression), OykBanbHHW mepexnan (anri. — [lit-
eral translation), momynsuist (aHrn. — modulation),
YTOUHEHHS (aHII. — particularization), CKOPOYECHHS
(anmn. — reduction), 3amina (aHDI. — substitution),
MepecTaHoBKa (aHMI. — (ransposition) 1 Bapiaris
(anmn. — variation) [17, ¢. 509-511]. Po3misHeMO
KOXKeH 3 HUX JIeTajbHillle y KOHTEKCTI iX CITBBif-
HOLICHHS 3 YCTaJIEHUMHU B YKpaiHCBKOMY IepeKJia-
JTIO3HABCTBI TEpPMiHAMHU.

Aqanraris moisrae y 3aMmiHi KyJIBTYpHOTO ele-
MEHTa Ha OUThII 3HAWOMHU JJISl IUTHOBOI ayaHTO-
pii[17, c. 509], nanpuknan: A« 6u we Ha nie apuuna
NIOHANACL ) 20pYy, MO NOAULACL OU yepe3 2pebiio
(b. I'pingyenxo). — If it went up just another couple
of feet, it would flow over the dam (R. Franko, transl.
144). SIxk 6aunmMo, amanTallis TakoX BKIIOYAE B cede
TePeKyIaalbKy JOKATI3aIi0, a TAKOK BUKOPHCTAHHS
cTparerii JoMecTuKawii.

[locunennss mnomsirae y JoAaBaHHI NEBHOI
iHpopmMmaii y nepeksaji, 30KkpemMa 3 METOI0 eKCILITi-
kamii [17, c. 510]. [Ipukiagom moxe OyTH moma-
BaHHA Yy NepeKJali, 3 SKOT0 YuTadaM Jerme 3po-
3yMITH 3HA4E€HHS 1CTOPU3MY: 36iCHO, CHPAGHUK
yoce 0agHo Hamaeascs... (b. I'pinuenko). — It was
a well-known fact that for some time the district
police officer had been demanding... (R. Franko,
transl.). IlpuitoM mocuneHHs 30iraeTbcs 3 TpaH-
cthopmariero gogaBaHHS.

3aro3uyeHHs] IOJrae y BUKOPHUCTAHHI 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBa y TeKcTi mepeknany [17, c¢. 510] i
BIJNOBiZae TpaHCKOAYBaHHIO, Hanpuknan: Civ eep-
cmoeé npotiuiiu ricom oe3 nisikux nepewxoo (b. I'pin-
4eHko). — They walked seven versts through the forest
and field without any problems (R. Franko, transl.).

Kanpky MOXXHA Tako)K Ha3BaTH IOCIIBHUM Iepe-
knazaoM [17, c. 510], nanpuknan: Bona deco nao I'nu-
ookor Jleoporo 6 suuxax (1. @panko). — She s some-
where in the fir forest by the Deep Gorge (R. Franko,
transl.). 3HaueHHs Ta cdepa BUKOPUCTAHHS I[HOTO
TEpMiHY 30iraeThCsi B YKpPalHCHKOMY Ta aHIJIOMOB-
HOMY IEPEKIaJ03HABUOMY JUCKYPCi.

KomrieHcariss mepen0adae CTBOpEHHS y TEKCTI
Nepekyany CTHIICTUYHOTO MapKyBaHHS, BiAIMiHHOTO
BiJl OpHWTiHaJy, SKIIO OpPUTIHAIILHE € HEeNepeKIIa-
HuM [17, c. 510]. Hampukian, CTHIIICTUYHO MapKoO-
BaHE BKMBAHHS 3MEHILIYBAIBHOIO Cydikca 3 METO0
Ha/IaTU HEraTUBHOIO 3HEBAKJIMBOTO BIATIHKY MOXKe
B YKpalHCHKO-aHIIICBKOMY II€peKJafi KOMIICHCY-
BaTUCSI KOHTEKCTOM: ... KPACYHA, SUUUOBULL 3AMIdNC
3a Hogocneuenoeo epagura OuycmogcbKkozo,
menep eadxcko 0ioye... (I. ®panko). — ... renowned
for her beauty... — having married the petty, newly-
-baked Count Oshustovsky, ... was suffering greatly...
(R. Franko, transl.). Sk 6aunMo, Ha3Ba Ta CyTHICTh
HOTO TPUHOMY BIJIIOBiIa€ OAHOMMEHHIH TepeKa-
JarpKii TpaHcopmarii.
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Ornuc moJsiTae y 3aMiHi OJHHMII TEKCTY Ha ii OITUC
3TiHO 3 hopMoro abo ¢yHkmiero [17, c. 510], Harmpu-
KIam: ... pooimuuyski opuni... (b. I'pindenko). —
workers ’straw hats. .. (R. Franko, transl.). Lleit mepe-
KJIaJalbKUi MPUHOM BIANOBiNAE ONMCOBOMY Iepe-
KJazmy.

JlMCKypCcUBHE CTBOPEHHS IIOJISITA€ Y «BCTAHOB-
JICHHI THMYacOBOIO €KBiBaJICHTHOTO 3B’SI3KY» B
Mexax okpemoro koHtekcty [17, c. 510], sx ot:
YV tioeo 6ys cmapwuii 6pam, 3anucanuii y peeizin...
(b. I'pinuenko). — An older brother had been regis-
tered on taxation lists... (R. Franko, transl.).

VYeraneHui eKBiBaJeHT — 116 BAKOPUCTAHHS ycTa-
JIEHOTO BI/INIOBIIHKKA, SK TPABUIIO, KOAU(PIKOBAHOTO
BneKCHKorpaqanI/Ix z[xcepenax[ﬂ ¢. 510]. Vinersest
HE JIMILIE IO BiINOBIJHMKM Ha PIiBHI JIEKCeM, aje i
npo (pazeonorivyni oguHUI: Tenep 30upaii, ujo noci-
sana (O. KobunsHebka). — Now reap what you have
sown (R. Franko, transl.).

V3arajbpHEHHs MOJSra€ y BHUKOPHUCTaHHI BifMoO-
BiJTHUKA 3 OiJIbII 3araJibHUM a00 HEHTpaTbHUM 3HA-
geHHsM [17, ¢. 510]. SIk 6aunmo, Croau MO>KHA TaKOXK
BKJIIOUUTH 1 CTHJIICTUYHO HEHTpaJbHUH TEepeKIai:
Panmom 0obauac banknom na 5 30n10mux punceKux
(O. Kobunsiacwka) — Suddenly, he notices a banknote
(R. Franko, transl.). B minmomy nepexiananpkuii mpu-
oM y3araabHEHHS BiJIMIOBiJae OAHONMEHHIH Tepe-
KJIaanbKii Tpancdopmarii.

JiHrBiCTHYHE  MOCHIICHHS BHKOPHCTOBY€EThCS
MEPEBAKHO B yCHOMY Ta ayz[10B13yam>H0My nepe-
KJaJli i moJisirae y JojiaBaHHi eIeMEHTIB 3au1s 301J1b-
meHHs JAoBkuHu Qpasu [17, c. 510]. Hampuknan,
SKIIO TOTPIOHO TEpeKIacTH 3 aHDIIHCHKOI (pa3y
Fragile!, To 3amicTh BigNOBiTHUKA 3 TI€0 CaMOIO
KinmpKicTio cknamiB (Kpuxke!) mepexiiagad Moke Baa-
THUCSI 10 LIbOTO NPUHOMY 1 IEPEKIIACTH CJIOBO IOBHUM
pedeHHAM: ObepedicHo, KpuxKuii eanmaic!

JIiHrBiCTHYHE CTHUCHEHHSI — HMPOTWICKHHUH MpHU-
HOM [0 JIIHIBICTUYHOIO TOCHWJICHHS, SKMH TaKOX
BUKOPHUCTOBYETHCSI MEPEBAKHO B ayliOBi3yaJIbHOMY
nepeknani [17, c. 510]. Hampuxman: What did he
answer to your question? — A ein wo? TyT y nepe-
KIIaJi BHKOPUCTAaHO KOpoTmry ¢pasy. OCKiTbKH
nopobok Pomu ®@panko He BKIIIOUAE yCHUX Ta ayili-
OBi3yalbHUX TEPEKIIaiB, HaBe/leHI HAMH TPUKIIAIN
JHTBICTUYHOTO TIOCWJICHHS Ta CTHCHEHHS He Oy
B3SITI 3 Kopirycy ii TekcTiB. Li 1Ba mpuitomu, Ha Hamry
JIMKY, MOXHA BBa)KaTH BIJNIOBIAHUKAMH JIEKOMIIpE-
cii Ta Komnpecii BiIOBIJHO.

Ille omuH mepexmaganbKuil MpuiioM — OyKBallb-
HUM mepeknaj — e Te came, L0 JOCIIBHUH mnepe-
knmax [17, c. 510]. ¥V XyaokHbOMY Tepexiaji Imen
NPUHOM X0Y 1 MOXKE NMPHU3BECTU 10 NEPEKIATALBKUX
BTpaT, alle MOXe TakoX 1 30epiraT 0oOpa3HICTh:
Ilanna i 6ino — 2one xonino (1. ®panko). — A young
lady, and as for her dowry — nothing but a naked
knee! (R. Franko, transl.).
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Mognysttist monsirae y 3MiHi (hoKycy ab0 KOTHITHB-
HOI Kareropii npu nepexnai [17, c. 510], Hanpukta:
<o AIC MYM UHIUIG 80713 T ONbLUE HIXMO He NIO08 )
oanxy (b. I'pinuenko). — ... but shortly thereafter the
serfdom was abolished, and no one else went to live
in the valley (R. Franko, transl.). Monymsmis gacto
Ma€ JIeMIo CIUTFHE 3 AHTOHIMIYHUM TIePEKIIaIOM.

Ha3Ba «yTouHeHHsS» rOBOPUTH cama 3a cede — Leit
nepeksafabKui NpUHOM € MPOTUIIEKHICTIO y3aralib-
HEHHIO 1 1MoyiATae y BUKOPUCTAHHI y TepeKiai JIeK-
CUYHOT OAMHUII 3 BY)KYMM a0O KOHKDPETHIIIAM 3Ha-
yeHHsM [17, c. 510]. HaBenemo npuknan: [logimxa,
gopoma, mun, XJ1i6, Hagimv KypiHb, 1ica KOLO cmo2y —
8ce ye Mae 3a8epuumu YUK sAKoicy c80€i pobomu...
(I XotkeBuu). — A barn, a gate, a walled fence, a
stable, even a kozak hut, a reed fence around the hay-
rick — all of them had to complete a designate cycle of
duty... (R. Franko, transl.). [lpuiiom yTouyHeHHS Bif-
MoBi1ae TpaHchopMarlii KOHKpeTH3arii.

CkopoueHHsI BiZOyBa€ThCs, KOJMM IepeKnanad
HE BKIIOYae TIEBHY iH(OpMAINIO 0 TEKCTy Iepe-
xiany [17, c. 510]. Leit mpuiloM OpoTHIEKHUN 1O
MTOCHUIICHHS 1 BiAMOBifae TpaHchopMarii omymeHHs
(ymymieHHs, BUJIYYeHHS) — MPOMYIICHNH (parMeHT
y TIPUKIAJI BUIIJICHUNA HAIIBXUPHUM (hopMaTyBaH-
HAM: Jlax on xmo mym xooums! Ax mu-sc 2onvmi-
naka, obiopaneuv Hikuemuuit! I cmiew mu croou
aizmu? (b. I'pindenko). — So, this is who is beating a
path here! How dare you come crawling over here?
(R. Franko, transl.).

[Ipuwitom 3aminum mepenbadae B3aeMHY 3MiHY
JIHTBICTUYHMX  Ta  HAapaJiHIBICTUYHUX  3aco-
0iB TMOBIOMJICHHS, TIEPEBAXHO B YCHOMY Tiepe-
xmami [17, ¢. 511].

[Ipuiiom mepecTaHOBKM THOJIATA€E Y 3aMiHI IpaMa-
TUYHHAX KaTeropiid, 9acTuH mMoBu Toto [17, c. 511].
Le# i mpwifom Bimnosimae TpaHchopMmariii 3amiHH,
HaNpUKIAA: Bowua... cxinyuna 6udinogy wiKoy
i Oymara umu we 00 BYUMENbCbKOI ceMinapii
(I. ®panko). — She... had completed her secondary
schooling, and was about to enter a teachers’ semi-
nary (R. Franko, transl.).

[Ipo mpwmitom Bapiarii TOBOpSATH, KO BiAOy-
BAIOTbCSA 3HAYHI 3MIHM Ha TEKCTOBOMY a0O HaBiTh
JTUCKYPCHUBHOMY piBHI, SK OT 3MiHa JIiaJIeKTHOTO
3a0apBieHHS, CTHIIIO, MIKCEMIOTHYHUN TIepeKiIal
tomio [17, c. S11].

BucHoBKM i mHepcneKTHBHM MNOJAJBIINX PO3-
poGok. TakuMm YMHOM, TIepeBakKHA OUTBIIICTH OTJISI-
HYTUX HAaMM MepeKIajallbKUX MPUHOMIB € HOBHM
MiAXOIOM JO TPAaKTyBaHHS MAESKUX IIOHSTH JUIs
nepekiano3HasUiB. Crpoba mpucTocyBaHHS HOBOI
TpyIH TEPMiHIB IO YKPaiHCHKOI TEPMIHOCHUCTEMH Hi
B SIKOMY pa3i He 3amepedye IMONepenHix 37100yTKiB
YYEHHX, a HAaBMAKU — MOKJIMKaHa CIPHITH iHTerpa-
mii ykpaiHcbkoi Hayku y cBiToBy. OmrcaHa cucrema
NepeKIajalbkuXx NpPUHOMIB MOke OyTH BHKOpU-
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CTaHa ISl OIIHIOBAaHHS SKOCTI TEPeKIadiB, IMPOBE-
JICHHSI TIEPeKIIa03HaBYNX JOCIiIKEHb, @ TAKOXK IS
(haxoBOi MiITOTOBKH TepeKiIaadiB. Y IMONaIbIIOMY
BUJIAE€THCS TIEPCIIEKTUBHUM TIPUCTOCYBAHHS 1HIITHX
CerMEHTIB yKpaiHChKOi Ta aHTIIOMOBHOI TIepeKIia-
JTO3HABYUX TEPMiHOCHCTEM.
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CJTOBOTBIPHA CY®IKCAIIA AK MAPKEP MEXAHI3MY JI€CIIBHOCTI
Y CTAPOYKPATHCBKIIH MOBI MIUCEMHUX MAM’SITOK XIV-XVII CT.
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Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

ooyeHm Kageopu yKpaiHcbKo20 MOBO3HABCEA | NPUKIAOHOI TIH28ICMUKU
Yepkacvkuii HayioHanbHutl yrisepcumem imeni boeoana Xmenvnuyvxozo
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Y crarTi cXapakTepH30BaHO CTapOYKpaiHCBKI BiIMCHHUKOBI JEpUBATH
32 CTPYKTYPHO-OHOMACIOJIOTTYHUMH 1 MOTHBAIlliiHUMH MPOIECAaMH, & THII
MOTHBaIil, i1 pi3HOBU Ta KOMIIOHEHT, BepOali30BaHUN B OHOMACIOJIIOTIYHIH
O3HAIll BiIMCHHHKOBHX JI€CTIB, BU3HAYA€ CEMAHTHUUHY TPYIy NPEIUKATIB,
IMO3HAUYECHUX JIECTIBHUMHA OJUHUIISIMH. MorTuBarriiai TpoLecu
CTapOyKpaiHCHKHUX BiJIMEHHUKOBHX Ji€CTiB 13 cydikcamu -oBa-,(>-yBa-/,-
I0Ba-,-€Ba-///-eBa-/) MPOCTEXKYIOTHCSA SIK y MPOMO3UIIHHO-IUKTYMHIH, TaK i B
acolliaTHBHO-TePMiHaJbHIM MoTHBAaIii. [Ipomo3uIiitHO-TMKTYyMHA MOTHBAIIIS
CTapOyKpaiHCHKUX BiJIMEHHHKOBHUX JI€CIiB € HAWOUIBII IOIIMPEHOIO Y
niecniBHi cucteMi XIV-XVII cT., MOTHBAaTOpH Mi€CiiB BHOMPAIOTHCS 3i
chepu TpEeTUKaTHO-aPTyMEHTHOI CTPYKTypH KOHIENTY 1 MAaioTh TpsMi
3HAUCHHS. 3’ICOBAaHO acOUiaTHBHO-TEPMiHAIBHY MOTHBAIIIIO BilIMEHHUKOBHX
JCpUBATIB y II€CHiBHI CHCTEMi CTapOyKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH,
IO TPOCTEKYEThCS Ha BUOOPI MOTHBaTOpa 3 KOMIIOHEHTa HEICTHHHUX,
MeTahOpHYHUX 3HAHb. Y JI€CIiBHOMY CJIOBOTBOPI CTapOyKpaiHCHKOi
JiTeparypHOi MOBH BHOKPEMJIIOIOTHCSI MOJIYCHO MOTHBOBAHI BiTiMEHHI
JICHOMIHAaTUBH, 1[0 XapaKTEPH3YIOThCSl BAKOPHCTAHHSIM OIIIHHOTO CHPUIIMaHHS
MOTHBATOPIB MOBIISIMU.

CnoBOTBIpHO-OHOMACIOJIOTIUHNI MEXaHi3M TBOPEHHS BiIiIMEHHUX JII€CITIB Y
nuceMHux mam’saTkax XIV—XVII cT. € BepbasbHUM 1 TpaMaTHKaNIi30BaHIM
MO3HAYCHHSAM TIPEIMKATHOI TO3MIII KOHIENTY Ha TiJCTaBl CceneKIii
OJTHOTO 13 CyOCTaHIIIfHUX KOMITOHEHTIB MpOIO3HuIli abo oro acormiara,
BHUCBITJICHUX Yy TEBHIH KOTHITUBHIH CTPYKTypi CHTyamii IIJIIXOM
BHYTPIIIHBOTO IPOTpaMyBaHHs 3 OIVISIAY Ha CTPYKTYPY CBIIOMOCTi HOCIiB
MOBHO{ KapTHHH CBITY.
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The article characterizes the Old Ukrainian denominative derivatives according
to structural-onomasiological and motivational processes, and the type of
motivation, its variety and component, verbalized in the onomasiological
sign of denominative verbs, determines the semantic group of predicates
marked by the verbal units. Motivational processes of the Old Ukrainian
denominative verbs with suffixes -oBa-, (>-yBa-,-toBa-,-eBa-,-€Ba-) can be
traced both in propositional-dictum and associative-terminal motivations. The
propositional-dictum motivation of the Old Ukrainian denominative verbs is
the most common in the verb system of the 14th-17th centuries, the motivators
of verbs are chosen from the sphere of the predicate-argument structure of
the concept and have direct meanings. The associative-terminal motivation of
the denominative derivatives in the verb system of the Old Ukrainian literary
language is clarified, which can be traced to the choice of the motivator
from the component of untrue, metaphorical knowledge. In the verbal word-
formation of the Old Ukrainian literary language, modus-motivated noun
denominatives are distinguished, which are characterized by the use of
evaluative perception of motivators by speakers. The word-formation and
onomasiological mechanism of creation of the denominative verbs in written
monuments of the XIV-XVII centuries is a verbal and grammaticalized
designation of the predicate position of the concept based on the selection of
one of the substantive components of the sentence or its associate, highlighted
in a certain cognitive structure of the situation through internal programming
in view of the structure of consciousness of the speakers of the language
picture of the world. It is proved that the study of the historical suffix word-
formation in the linguistic denominative segment in the context of the theory
of nomination is based on the fact that the formation of a nominative unit
by indexed semantics and word-formation structure is preceded by a mental,
conceptual modification of the object of nomination.

IMocTranoBka mpodJemu. [lepusariiina cucrema
YKpaiHCHKOTO JIi€CIIOBA I1Ie HE € BCEOIYHO JOCIHiIKe-

[Ipobnema  BWUBYEHHS  JI€CHIBHOI  JIEKCHKH,
MPOUTIOCTPOBAaHA B HAyKOBiM JiTepaTypi 3Had-

HOIO B acmeKTi JiaxpoHii. IcTopuunuii ciIoBOTBip
TIECITIB ONMMCAaHUI HETOCTAaTHBO, 3[eOUTBIIOTO MPH-
HarigHo [1], y KOHTEKCTi po3B’sA3aHHS IHIITHX MOBO3-
HaBYMX MPOOIEM, 30KpeMa y SKOMY HaIpsiMi Ta SIKUM
YIHOM BiJI0OyBaBCS PO3BUTOK JII€CITIBHOI CUCTEMH, SIKi
MOTHBAIlIHI 0COOIMBOCTI MO0 TMOSICHEHHS 3B S3KY
OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpPH CIIOBA 31 CTPYKTypaMu
3HaHb PO 00’ €KT HOMiHAIIii, 10 Bi0OPa’KaIOTh 0CO-
ONMMBOCTI HaIliOHATFHOI MOBHOI KAPTUHU CBITY yKpa-
THCBKOTO €THOCY B pi3Hi icTOpryHi mepioau [2].
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CTI BUBUCHHS JIIOICHKOTO CIPHUHHATTS, KOHLEHTY-
amizarii ¥ kareropusallii HaBKOJHIITHHOTO CBITy Y
MPOEKIIii Ha TICHXOMEHTANbHI CTPYKTYPH CBiOMO-
cti [3]. OnHiero 3 akTyalnbHHX MPOOJIEM CydacHOTO
CIIOBOTBOPY Ta Teopil HOMIHAIli € JOCIHiHKeHHS
MOTHBAIliIHHUX MEXaHi3MiB, 10 Ha BepOATbHOMY
piBHI BHSBISIOTBCS Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX
3B’sI3KaX MK TMOXITHUMHU Ta TBIPHUMHU OAMHHUIISIMHU
MOBHOI CHCTEMH, & Ha KOTHITHBHOMY PiBHI € CIIOCO-
00M MOBHO{ perpe3eHTallil MOTHBaIliIHHUX TPOIIECiB
OHOMACIOJIOTIYHUX CTPYKTYp HallMEHyBaHb, CEMaH-
THUKH, TIParMaTUKH, CAHTAKTUKH Ta KOHLIENTYaJIbHOTO
MiIPYHTS HOMIHATHBHHUX OJWHUIG. JlOCHiHKeHHS
OHOMACIOJIOTIYHUX CTPYKTYP IIEBHUX I'PYTI CIIiB YKpa-
THCBKOI MOBH, 30KpeMa BiJ[iIMEHHHKOBHUX JIECIIB, Y
MIPOEKIIii HAa TICHXOMEHTaJIbHI CTPYKTYPH CBiIOMOCTI
€ TIEPCIIEKTUBHUM 1 akTyansHuM [4]. IM’a Ta miec-
JIOBO 3aBKAM OyaM MPOTHCTABIICH] SIK ABA rpamMaTHy-
HUX KJIacH clliB. BiiMeHHUKOBI /Ii€CIIOBA MTOETHYIOTH
y co0i TIeBHI KOHIIENITyalbHI O3HAKH IHUX JIBOX KJja-
CiB, III0 JTa€ 3MOTY Ha MiJCTaBl TAKUX CIIIB AOCTIAUTH
KOTHITUBHY TPHPOIY TOJOBHUX YacTWH MOBH |[5].
MotuBariiiine QOCHiKEHHS HOMIHATHBHUX OIUHUIIb
Ha BiJIMiHY Bi/I CIOBOTBOPUYUX PO3BIJIOK CIIPSMOBaHE
HE TaK Ha BUSB BHYTPIIIHBOMOBHOT MOTHBOBaHOCTI
Ta TMOXiAHOCTI HaliMEHyBaHb, YCTAHOBJICHHSA IXHBOI
MopheMHOi CcTpykTypu Ta (QopMambHUX 3aco0iB,
SK Ha aHali3 3B 53Ky (GopManbHOI ¥ ceMaHTHYHOT
CTPYKTYp CIiB i3 NEBHUMH MHCICHHEBUMH MOJC-
JISIMM, 3HAHHSMH Ta iXHIMH YHCJICHHUMH PEISLIIMHI
y CBIZIOMOCTI HOCIIB MOBH, IO iHTEPiOpU3y€E 00’ €KT
a0o0 sBUINE HABKOJMIITHHOTO CBITY YW BHYTPIIIHIN
pedekcuBHU nocBiA. KorHiTMBHA OHOMACioNOTis
IPYHTY€TBCSI Ha TOPOOKY AepuBaToiiorii, ane i cio-
BOTBIpP «IIIyKa€ MUIAXH EKCIIAHCii B OHOMAcioJOTit0
Ta TEOpil0 HOMiHAIii, a Ha iX OCHOBI B iHIII ramy3i
3HaHbY» [5, c. 78], 30kpemMa, OCTaHHIM YacOM BHUHHK
HOBUH TUTIIHUNA MMAX1T IO CIIOBOTBOPEHHS SIK OHOTO
3 BUIB JTFONCHKOT TisSUTBHOCTI [5]. CJ‘IOBOTBlp po3rIs-
JIA€ThCSI y JBOXACHEKTHIH OMO3UTHUBHOCTI CHUCTEM-
HO-CTPYKTYPHOTO (byHKuloHanLHOMy Ta ceMacioso-
rYHOI0 OHOMACIOJIOTTYHOMY.

IcropuuHa cydikcaabHa CEeMaHTHKA BUKOHY€E BaX-
JIMBY POJIb y HOMIHATUBHHX IpOIEcax, MO Biaa3ep-
KaJIOIOTh 0COOIUBOCTI JIOACHKOTO CBITOCIPUHHSTTS,
cnenudiky KyIbTypHO-ICTOPUYHOTO JIOCBITy €THOCY.
OcoOmMBOCTI MOBHOI pemnpe3eHTallii eTHI9HOI MEH-
TaJHHOCTI BTUTIOIOTHCS Y MOBHIM KapTHHI CBITY SIK
BepOamizoBaHiii (opMi KOHIENTyalbHOI KapTHHU
CBiTY. MOBHaA KapTHHA CBITYy €THOCY PEai30By€ThCS
Ha BCiX piBHSAX MOBH, 30KpeMa i Ha PiBHI CIIOBOTBO-
penns. Crierudika Takoro BiATBOPEHHS € IPEAMETOM
HOBOi JIIHTBICTHYHOI Tally3i — KOTHITUBHOTO CIIO-
BOTBOPY ab0 KOTHITHBHOT ,E[epI/IBaTOJ'IOFII [5]. Iin-
XOJIH Li€T ramy3i 3aCTOCOBHI HE TUIBKH JI0 Cy4acHOTO
CHUHXPOHHOTO 3pi3y MOBH, a i 10 IiaXpOHHOTO — SIK
JI0 TIMCEMHO] iCTOPii MOBH, TakK i 10 PeKOHCTPYHOBa-
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HUX eTariB il PO3BUTKY, BKIIFOYAOUYH MTPAMOBHI CTaHU
nonepez[Hix ernox. Y mporieci icTOpUIHOTO PO3BUTKY,
B Mipy TOCTYIOBOTO 3aHEeMay Cy6CTaHI_I10HaJ'ILHOCT1
MOTHBaLlisl 3MIHIOETBCS, 1 Y MHCICHHI 3’ SBISETHCS
HOBE CHOCTEPEKEHHsI, 110 JIEKHUTbh B OCHOBI SIBHII
00’ €KTUBHOI IIMCHOCTI, TAKUM YMHOM, BUHMKA€ HOBA
KaTeropisi AyMKH — JI€CTIBHICTD [6], IO Aa€ MOXKIIH-
BiCTh YCTAaHOBHUTH MOTHBAIliliHI 3B’S3KH 3HAKOBHX
3ac00iB MOBH 3i CrI0Oc00aMu iHTEpiopH3aIlii eTHOCOM
JHHACHOCTI.

MeTta podOTH — OCIITUTH MOTHBAIliifHI 3aKO-
HOMIPHOCTI BHPAXEHHS BiIIMEHHUKOBUX J1€CITIBHIX
YTBOPEHb Yy CTapOyKpaiHCHKill IiTepaTypHii MOBI:
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUIHHUH, OHOMACIOJIOTIYHHUH,
(YHKIIHAHT acTIeKTH.

Mera poboru mnepenbadae po3B’si3aHHA TaKUX
3aBaHb: 3MIMCHATH aHAJI3 iHTepIpeTallii OHOMaci-
OJIOT1YHOI 03HAKH Ta IPoOIIeM CTPYKTYP penpe3eHTa-
i1 3HaHB; CXapaKTePU3yBaTH MOTHBALIIO CTAPOYKpa-
THCHKMX BiZIMEHHHKOBHX JI€CIIB;

JTOCITITUTH acOIliaTHBHO-TEPMiHAIEHY MOTHBAIIIO
BiJIIMEHHUKOBUX JI€CTIBHUX OJUHHIIb Yy MHCEMHHUX
mam’siITKax CTapOyKpaiHChKOi JIiTeparypHOi MOBH;
OMKCAaTH PI3HOBUAN NPONO3ULIHHO-AUKTYMHOI MOTH-
Barll BiIMEHHUKOBUX ONUHUIL. O0’€KTOM € OHOMA-
CIOJIOTIYHI CIIOBOTBIpHI CTPYKTYPH BiIIMEHHUKOBHX
JIECITIB, YTBOPEHI MOTHBAIlIMHUMH IMEHHUKAMU
CTapoyKkpaiHchkoi IniteparypHoi wmoBu. IIpeame-
TOM CITyTy€e aHaji3 cy(dikcanbHOI MapaaurMu Jepu-
BaIllfHO-MOTHUBAIITHOI aKTUBHOCTI BiAIMEHHHUKOBUX
JIECITIBHUX HOMIHATEM Y CTapOyKpaiHCBHKii JiTepa-
TypHill MOBi, BIITyY€HUX IIISTXOM CYIIITPHOT BUOIPKH
31 CIIOBHHKIB CTapOyKpaiHCHKOI JTiTeparypHOi MOBH.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiIzKeHHS.
VY mpoueci iCTOPUYHOTO PO3BUTKY CHUCTEMH CJIO-
BOTBOpYOi OyI0BH MOBH CY(IKCH MOXYTh Maru
IHIITy MOTHBAIIIf0, TIEPEOCMHUCITIOBATHCS, TOOTO TIiJT
BIUTMBOM 3HA4YE€HHS CIIOBa (KOPEHS) MOXYTh Haly-
BaTyl HOBE MO3UTHBHE, HEraTMBHE YW HAaBITh SIKEChH
iHIme 3HayeHHs. [Ipo BNJIMB JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS
OCHOBM Ha CEMAHTHKY BIJIMIOBIAHOTO CJIOBOTBOP-
yoro agikca i CJIOBOTBOPYOTO THITY B u1n0My pasom
i3 CEeMaHTHMYHMM BIJIMBOM MOTHBAaLiHOT cIlO-
BOTBOpUOi ()OPMH Ha 3HAYEHHS OHOMACIOJIOTIYHOIO
Oa3uca JiepuBaTa po3NISTHEMO Y CTaTTi Ha Marepiaii
CIIOBOTBipHUX (OpPMaHTIB — oOBa- (>-yBa-/, -foBa-,
-eBa-,/- eBa-/), 10 MarOTh JAyXe JTaBHE MOXOIKECHHS,
1 BiIIMEHHHKOBI JepUBATH i3 UM CY(iKCOM 3acBij-
YEeHO IIIE IIPACIIOB’SIHCBKOTO Iepioay. Y crapoykpa-
THCBKIH JTiTepaTypHiil MOBi BiZlIMEHHHUKOBI Ji€cioBa
3 cy(ikcom -oBa- (>-yBa-,/-1OBa-,-e€Ba-,-€Ba-/) yMO-
THBOBaHI TPOMO3HUIIHHO-TUKTYMHOIO MOTHBAIIIEIO,
30KpeMa NPeINKATHO-apryMEHTHHM pi3HOBI/II[0M 110
XapakTepusye 00’€KT, MO3HAYCHHIi 3a3BHUAid cpop—
Moro 3HaxigHoro Bigminka: JIMUKOBATU, nieca.
Kneiimuts ckor (ypesbiBanueMm yxa). llIkoanosb
MaHa CBOEro nolmaru u oBelb JuukoBaTu. Ku. JIy1k.
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1561, n. 79 [11, kH. 1, c. 406]; LHJIFOBOBATH, 1.
(. szlubowac). OO6emiare; TpUCATaTh, KISICTHCA,
pyuarbcs. [1lmoOyemMb TOTO MOCTAHOBEHBS M CITO-
pakeHbsl HaIero MoHacThipa MeHckoro Bo3HeceH-
ckoro He B3pymarn BhunbiMu wacel. AKO3P. II, 69
(1613). 4 many /lenucy Kympeenky nutroOyro, ke
He ecT [KoHb]| KpaneHbd. Ak. bop. 63. (1613) [11,
kH. 2, ¢. 498]; BBIIIOKYTOBATU, . WUckynuth
rpexn. [Muxaiino cemblii] TyTh Ha 3emith BHIIOKY-
toBanb. Pyk. xp. 372 [11, ku.1, c. 149]. V nucem-
HUX YKPalHCBKHX MaM’ATKax 3aCBITYEHO acUMi-
JATHBHY 3M1Hy cycpu(ca -oBa- Ha -yBa-. lle sBume
JOCIITHUKH iCTOPil CIIOBOTBOPY MOSICHIOIOTH TIO-Pi3-
Homy. 3okpema, Y. Illranmenko [1, c. 106-107]
MOKIMKarounch Ha npocmigauka 1. KoBanmka, skuit
apryMeHTye I1i¢ MOp(}OIIOTIYHIM YWHHUKOM, Ha
SIKOMY BimOwITHCs ()OHETUYHI BILTUBH, 1 TiAKPECIIIOE,
10 IUPOTa TPaMaTHIHUX (POPM JTIECITIBHUAX JIepUBa-
TiB 3 OCHOBOIO, III0 3aKIHUY€ETHCS Ha TOJIOCHUH -y-, HE
MOTJIa HEe TTO3HAYUTHCS Ha YTBOPEHHI iH(IHITHBA Ha
-yBa(tr) (BJIAABIYECTBYBATHU, HIITUT'YBATU,
[NTOCOJICTBYBATN).

CrapoykpaiHChKi BiliMEHHHUKOBI JIEHOMiHATHBH
BHKOPHUCTOBYIOTb MOTHBATOpH CYO €KTHUX KOMIIO-
HEHTIB JUKTYMY, IO BCTAHOBIIOIOTH KOTHITHBHI
3B’SI3KM 3 TIPEIUKATHOI YAaCTHHOI JI€CIiBHOTO
JiepyBaTa i MOTHBAIIHHO CXapaKTepHU30BaHi pPeIsATH-
BOM — Cy0’€KTOM ITIEBHOTO COIIiaJIbHOTO BiTHOMIEHHS:
MAPIIAJIKOBATHU, miecn. (tor. marszatkowac).
3aHMMaTh JOJDKHOCTH Maplnajia; IpeIcenareib-
CTBOBaThb, PYKOBOAUTH 3acedaHusiMu. [I[lameosnors|
pSAIb TIpaBe BBECh CHHOMOBBIA Ha coOoph aepxkans,
a 3rona MapiankoBairb. All 1208 [10, ku. 1, c. 442];
MOHAPXOBATMW, niecin. beite monapxom. [lamexs
4-xpb ipu cobh B Pumh maers marpiapxoBs 36 Kap-
TUHAIIOBD MXb, JJIS 3YMOJTHOTO KIMPY TTOYWHUBIIIH,
a0l Hamb Bchmm Monapxosamp. [lam. 570 [11,
kH. 1, c. 435]; TIOCJIOBATH, miecn. IToconbcTBO-
BaTh. B NTBHIX HECIYNIHBIX pedax M OTKa3eX BallluX
nociioBary Bam He Oynem. [lam. IV, ot 11, 54 (1545)
[11, xu. 2, c. 182]; TETMAHOBATMU, niecn. beith
TeTMaHOM, UMETh BBICIIYIO BJIACTh, TPEABOAUTEIH-
cTBOBaTh. [ eTManyii Bb orun3nh Hamreit. Ben. 11, 34
[11, ka. 1, c. 174]. IcropudHa TEHIESHIIISI 1O CEMaH-
TUYHOT €BOJIOIII1 CIIOBOTBIPHUX ()OPMAHTIB, 30KpeMa
cy(ikciB, y MMCEMHUX TaM’SITKaxX CTapOyKpaiHCHKOT
JTepaTypHOI MOBH TIOCIyTyBaJla 10 HiBEIIOBAHHS
CMUCIIOBOi 3HAUymOCTi Cy(ikciB, TOOTO Bix BHY-
TPIIIHBOTO MPOTPaMyBaHHS JI0 CTPYKTYPHOTO, (op-
MaJIbHOTO, CEMaHTUYHOTO 3HaYeHHS [7].

BiniMeHHUKOBI JTIECITIBHI ONWHUII CTapOyKpaiH-
CBKOI JIITepaTypHOi MOBH CXapaKTepHU30BaHI MOTHBA-
LIHHO Cy0’€KTOM, MPEICTABICHNM areHcoM-IisTueMm:
ACKUTCTBOBATHU. Bectu XW3HL OTIICIHHUKA,
acketa. OTTyay KO JIyKa Bep)KeHHE €CTh BCECBSITHIS
0OTOpOMUITEI XpaMb CTapvilh.. Bb THMB acKHT-
CTBOBa CBsiTas MenaHua, Cb JAEBATIACCATMH ThBaMu.
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(ITpockunmrapuit Apc. K., 33. 1686 r.); I[TAIIEXE-
BATMU, niecn. btk mamoii. Bs ToMmb poky He YpOanb
Bropwrii namexesans, ane Bhkrops Tperiit. [1an. 896
[10, Bum. 5, c. 13]; BPAYUEBATMU nieci. HemOK. (KOTO)
JlixyBaru: Yl He MOXeT HUKTO HUKOTO Bpa+eBaTH ajb00
y+HTH, €cIi Hanepe]] ceOh He y3M0POBUT U HE HAY=UT
(YuiB, 1605 Bum. Homu. 193) [10, Bum. 5, c. 13];
JBAKOHCTBOBATU. To ke, 9TO IbSKOHOBATH.
HuakonctBoBaru He nepzaid. XK. Ant. C., 208. XVII
B. ~ 1578 1. [11, kn. 1, c. 79. IOBAPOBATU. Crps-
narb, BApUTh MHIIY: 3aHUMAThCSl PEMECIIOM I10Bapa.
IToBapoM. .. yTo onh MOBapoBajM B CTOJIOBOH KEJIbH U
B 3aJiHeH n30b1, JaHO UMb pyOib +aeHer. (KH. pux.-
pacx. b.1.) Apx. Ot 1683 1) [11, kH. 1, c. 205]. Hise-
JIFOBaHHS CMHUCIIOBOI 3HAYYIIOCTI Cy(iKciB BiOMIocs
Ha rpaMaTuKalizanii IpOAYKTUBHOCTI Ta HENPOLYK-
TUBHOCTI CJOBOTBIpHUX Cy(ikcadbHUX (QOpPMaHTIB
IMEHHUX 4acTHH MOBHU. HemponykTuBHI cydikcanbHi
(bopMaHTH CEeKYHJApHO OKPECJCHI MHCEMHHMH
nam’ siTKaMH CTapopralHCLKOI MOBH, YCIaJKOBaHI
11€ 3 MpacjoB’THCHKOTO neplony 1 BKEe MaJlu 3HEBU-
PasHEHHS! KOMIIOHEHTHOCTI Y ,HepI/IBaI_III/IHI/IX npote-
cax, MOAU(]IKYIOTbCA SK 3MepTBii GopmanTu [8],
MEPECTaIOTh YSICKPABIIOBATHCh Y MOBHOMY CETMEHTI,
10 MIPU3BOAUTH A0 HEYMOXKJIMBIICHHS HEBU3HAYCHO-
CTi aHAJIOT1MHOTO BIUIMBY Y CIIOBOTBOPYHX MIPOLIECAX.
[IpomykTHBHI cIOBOTBOpYi (POPMAHTH, HABIIAKH, SIK
noJriceMivHi cy(pikcH cTapoyKpaiHChKOI JIiTepaTypHO1
MOBH (hopMyBasucs MONi(hyHKIIIOHATBPHUMH, TOOTO
y TO€IHAHHI 3 OJHUMHM MOTHUBYIOUMMH OCHOBaMH
i hopMaHTH 30epiraiy CBOE OHOMACIONOTIYHE 3HA-
YEeHHS, a y 3B 513Ky 3 IHIINMH BU(OPMOBYBAIUCH K
HEUTpaJbHI CTPYKTYpHI clioBOTBOpUi hopmanTH [9].

BiniMeHHMKOBI JMi€CHiBHI AEpUBATH CTapOyKpa-
fHCBKOi IiTEepaTypHOI MOBH, CXapaKTepH30BaHI B
PI3HOBH/IaX MOTHBAIIMHUX IIPOIECIB, J€ BHOOPOM
OHOMACIOJIOTIYHOT O3HAKM 3 JAUKTYMHOIO KOMIIO-
HEHTA MPOTO3UIIii € ICTUHHI 3HAHHS PO IIEBHY CUTY-
aIito, Bep0OarizoBaHi y 3HaKax i3 MpsMUM 3HAUEHHSIM:
TPaHCrpecuBa SK pe3ylbTaTy Kay3alil IepeTBo-
penssi: MOP/I'b, c.m. (am. Moprd). YowuiictBo, cmep-
toyouticteo. MOPJIOBATU, miecn. YouBarse, ymep-
TBISATh, My4YUTh Ha cMepTb. Mn.Cn. 42. VYHUTS...
Jrofiel yOOTHX BILENSIKOTO CTaHy.. pO3MauTe MOPJIO-
BaJTb U 3a0uBane. Juap. @un. 104 [11, kn. 1, c. 435];
I[MPUT'OJITEBhTU giecin. moxk. (1) craru 6e33eMens-
HHUM CEJISIHUHOM, TOJIBTSIEM: a C TOE 3EMJIM XOXKHBOJIO
() Tpu(m)uaTs rpome(w) U BEIPO MENOY TIONFOIHOTO
JIBE KOYHHLIU a JIOBYOMY HOTBHIPH TPOIIH. .. a HAHIUH
(1) Toro He HCTIONBPHAETH 3HAFO(K) TIPUTO(JT)TeBe (1)
(6.m.H., Om. 1471 JIK3 93) [11, c. 237]; incTpymeH-
THBa — 3HapAnAsS Ta 3acoly nii: BOMBAPIMPO-
BATH, 1. bomGapauposare [['yctaBs]| Bemhins 30
Bchxb croporbs Kpakows OombOapmupoBaru. Bem. 1,
226 [11, ku. 1, cT. 64]; BOPOHOBATU miecin. HEMOK.
Boponysaru, Bomount: boponyro. Occo. Subigo
glebas (1650 JIK 430) [10, Bum. 3, c. 36]; BUUKAPD,
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c.m. Ilactyx [6pikoB]. BUYOBATU, . buuerars,
outp 6muem. bep. 185. Mn.Cn. 7. buuoBaru HeMuo-
crtuBHe. Ben. IV. 49 [11, kn. 1, c. 55]; KHYTOBATH,
1. beite kHyTOM. lllakiioBUTOMY rojioBy OTBSTO, a
nHuxb KHyToBaHo. Ben. III, 83 [11, ku. 1, c. 369];
YKAMEHOBATHU, 1. (1. ukamionowac). I1oouTs
kamasiMu. Ecnin Toe 3a0bemb, 10 OHM XBajlATbh, TO
Hach yKaMeHYIOTh Jrofie Hamm. Pyk. xp. 41. JIBoxb
MHUHUCTPOBB.. Majio He ykameHoBanu. All. 1114 [11,
KH. 2, ¢. 423]. 3HeBHpa3HEHHS CMUCIIOBOT aKTUBHOCTI
CIIOBOTBOPYHX CY(PIKCIB y CTapOyKpaiHCBHKIiH JliTepa-
TypHiii MOBi OyJI0 NMPUYMHOI BUHUKHEHHS SBUINA
CUHOHIMIi, OMOHIMi1, TIoicemii adikciB, MO TTMPOKO
3aCBiJUEHI Y MOBHOMY CEIMEHTI CTapOyKpaiHChKHX
MMUCEMHUX MaM SATOK. 3aKOHOMIPHICTb 3yMOBIICHA
TNPaKTHIHO CXOXICTIO MOTHMBAaLI{HOTO 3HAYEHHS,
ajie CHHOHIMIYHICTb CIIOBOTBOPHHX cydikciB y cra-
pOYKpalHCBKII/I MOBi 3a3BHYali HE B3a€MO3aMiHHA,
i, 0€3yMOBHO, CHHOHIMIUHICTh NpedikciB Hadarato
BUTHHIIIIE TIOETHYIOTHCS 3 MOTHBOBaHWUM Oa3ncoM [7].
[ToMiTHOIO € TEHACHLIS 0 BUOKPEMJICHHSI HOBHX
JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYN BiAIMEHHUKOBUX JEpU-
BaTiB Ha OCHOBI AJIEPHOT 30HU TBIPHUX IMEHHHUKIB 32
CEMaHTHKOIO: MapTOHiMa sk acTuHH 1ijoro: [TOJIN-
YOK'b, c.m. (. policzek). [Tomeunna. [TOJIMYKO-
BATU. tn. (mun. policzkowac). JlaBaTh MOIIEYNHBI,
3aymarb; oOmXkarh, OCKOpONATH (cioBamu). KH.
Jlyuk. 1561, 1. 94. burp u TOJINYKOBAHD OBIBACTD.
[Man. 813 [11 KH. 2, ¢. 159]; [TOIIIMKOBATH, 1.
bute B mero. bep. 101. [11, xH. 2, c¢. 204]; BhHO,
c.cp. Ilpunanoe. BhHOBATHU, 1. 3ammcars 9acTh
HMyLIecTBa B IIOJIb3y JXKeHbl. BhHOBanb u ormpa-
BHITH cBoiol skenh Bapsaph cro rpuBens. AFO3P. I,
3 (1898) [11, xH. 1, c. 165]; nokaTHBa — TIPOCTOPO-
Boro komnonenra: HIIMHKOBATU, ri. IlponaBath
(cimpTHBIE HAITUTKM); TOProBaTh (BooOIe). ['ophiky
Bb MecTh 1 Ha nepebMhCThIO IIMHKOBATH HE MAIOTh.
AIO3P. 11, 186 (1598) [11, kH. 2, c. 494]; YMELLKO-
BATUCH, 1. BogBopsiTbes. YMEIIKaOCA-BIPOBAKa-
rocs Bb Mewkanbe. bep. 18 [11, ku. 2, ¢. 427]; OBKY-
INEBATH, . Cpenate mpuBai, pacloOiOXKHThCS.
[Ipiexamu kb phurth [Lnatsh.. vepess koTopyto mepee-
XaBIIK, TYTh 00OKymieBanmucmo. JJu.Mapk 11, 125 [11,
KH. 2, ¢. 9]; ¢inituBa — nokasnuka metu: CTPABO-
BATMU, rn. (. strawowac). Kopmuts, murats, conep-
*atb. CtpaBoBainb uxb ceouMu nenezmu. AIO3P. 11,
129 (1520) [11, k1. 2, c. 369]; YKOPOHOBATH, 1.
(. ukorowac). Yeenuars. Ero [Iucyca] TepHOBBIMB
BhaIIeMB yKOpoHOBaHoO. ['am. I, 69 [11, xH. 2, c. 424].
KNJOBCTBOBATMU, miecn. Henok. (IICI. KHIOBb-
CTBOBAaTH ) BU3HABATH 1yJIeliChKe BipOBUCHHS, iyAai3M:
Heine Bxe piMmisiHe MUCMO IpeciyIiaid, U Haboxe-
CTBa UX HOBO ITO3MBILLISAIN. Bike 00 )KUI0BCTBYIOTE 3
CBOMMH Oprasbl, 1000 IUISiICAaHbLIU B OOra MopyraHsl
(x. XVIct. Yxp. . 76) [10, Bum. 9, c. 162].
CrnoBoTBOpua jmieciiBHa nepwBamisi, 3adikco-
BaHA y MOBI NHMCEMHHMX I1aM’SITOK CTapoyKpaiH-
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cekoro mepiony XIV-XVII cT., mo B OCHOBHHX
CBOIX OCOOJMBOCTSIX YCIaJKOBaHa IIE 3 MONEPEaHiX
emoX, UIIOCTpYye CTHUPAHHS CMHCIOBOI 3HAYYIIOCTI
cy(hikciB, IepeTBOPIOE iX Ha OHOMAcioNoTiuHi (op-
MaHTH, TOMY IO 3HAYCHHS MOTHUBaTopa (OHOMa-
CIOJIOTIYHOT O3HAKW) BiJIMEHHHKOBOTO MIi€CTIOBa Y
CTapOyKpaiHChKill JiTepaTypHiii MOBI Ha KINTalT €
IMITTIKAIiOHARHUM JIJIT MOTHBOBAHOTO CJIOBa [5],
BiJIOBiTHO nu(epeHIniamii ceMaHTHYHOI CTPYKTypH
HOMIHATUBHOI'O 3HAKy: MeJdiaTHBa SIK JOTIOMIXKHOTO
Marepiany abo Hempsmoro 3acoOy mii: TADAPD,
cM. (am. Heften). 3omoromBeii. ['PAOOBATU,
. BermmumBare (3070TOM, cepedpom). [[adapwu]
MAaHOMB KyJIB0aKH radyoTh U moxymkn. Kmmm. 208
[11, ku. 1, c. 172]; OTUHKOBATMH, i OwmTtykary-
puth. Kamenne kpeinoro orunkoBano. Ju. Mapk. 1,
306 [11, ku. 2, ct. 63]; OLUYKPOBATHU, miec.
Ob6caxaputb. biazeHCTBO NpHKpoe JIONEMB OIy-
kpoBatu. All. 1222 [11, kH. 2, c. 77]. CnoBoTBOpUa
cyikcaris, 30KkpemMa CIIOBOTBOpUnii (popMaHT oBa-
(> -yBa-, //// -roBa-, -eBa-, /-eBa-/) y HOMIHATHBHHUX
npolecax BOYEBUIHIOE ICTOPUYHE HiBEIIOBaHHS a00
JIECTUMOJIOT13a1if0  Cy(ikcaabHUX (OPMaHTIB, IO
3a3BHYal BUIIPOLYKOBYE IIEPECYBaHHS sIpa CMHCIIO-
BOT aKTaHTH 3 OHOMACIOJIOTIYHOTO 0a3UCy HAa OHOMa-
C10JIOT1YHY O3HAKy MOTHBYIOUOTO cJ10Ba. CKOPOUEHHS
pizHOMaHITHOCTI ()OpM Ta KOHCTPYKIIiH y AepuBaIliii-
HUX IIpOIecax CTAPOKHM)KHOI MOBH, aKTyaji3alis
MIPOYKTUBHOTO CIIOBOTBOPEHHS HA OOMEKEHIH Killb-
KOCTi aKTUBHUX Cy(hiKCaTbHUX THITIB aKTyalli3yBaJln
cydikcanpHi QOpMaHTH 110 OLNBII YHIBEPCATHLHOTO
XapakTepy Ta MOLINpPIoBaiu cdepy iX 3acToCyBaHHS,
10 aKyMYJIOBAjJO JI0 MOCTYIIOBOIO aKTHBHOTO CIIO-
BOTBOPEHHSI Ha HEBENHKIiil KIIBKOCTI Cy(hiKcaaTbHIX
OJIMHHIIb, IO Oy TIPOMYKTHBHUMH Yy BiJIMTOBITHIN
JIEKCUKO-CEMaHTHYHIA KaTeropii cTapoyKpaiHChKOi
JiTepaTypHOi MOBH.

BucHoBKkM i mepcnekTHBa NMOJAJIBLIINX JOCJIi-
mxeHb. OTXe, Tpyna BiJIMEHHUKOBUX JIi€CITiB-
HUX JepuBaTiB i3 cydikcamu oBa-,(> -yBa-, ////
-10Ba-, -eBa-, /-eBa-/) CTapOyKpaiHCHKOI JiTeparyp-
HOI MOBHU TIPOTIO3HIIIHO-TUKTYMHOI MOTHBAIIii cXa-
pakTepr3oBaHa 3a Pi3HOBUIAMH Ha MiJICTaBi BUOOPY
MOTHBATOpa 3 TaKUX AapryMEHTIB IUKTyMYy: arcH-
ca-{isiya, pessiTHBa, EKCIIEPIEHTHBA, IHCTPYMEHTHBA,
MeiaTuBa, TPaHCTPECHBA, JIOKaTHUBA, TEMIIOpaTHBa,
¢inituBa, maptoHimMa. [Ipono3wumiifHO-TUKTYMHA
MOTHBAIliSl BiIIMEHHUKOBHX [IECIIB y CTapOKHWXK-
Hilf MOB1 XapaKTepu3yeTbCss BUOOPOM MOTHBAIIHOT
0a3u jaieciioBa 3 KOMIIOHEHTIB ICTHHHUX, 00’ €KTHB-
HUX 3HaHb PO IT03HaYyBaHe, BepOasli3oBaHNX rpamMa-
TUYHO | MOTHBAIIIIHO Y 3HAKaX i3 TPSIMUM 3HAYCHHSAM.
Icroprano CJIOBOTBOPYA CHCTEMa MOBH i CTPYKTYPHO,
1 MOTHBaLITHO PO3BHBAETHCS HEpPIBHOMIPHO, 1 MOBa
Ha KO)KHOMY €TaIli CBOT0 PO3BUTKY XapaKTePU3Y€EThCS
PI3HMM CTyIIEHEM E€BOJIOLil PO3BUTKY IpaMaTH4HOI
OymoBH, 30KpeMa i JepuBaniiiHux nporecis. [To3za
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YBarow JOCIIJDKEHHS 3aJUIIIACS BiIIMEHHI
CIIOBOTBIpHI (OpMaHTH -H-,...-a-(a), -b-(> -i-)
Ji€CTIBHUX HOMIHaTeM, IO € IIEPCIEKTUBOIO
MOJANBIINX HAYKOBUX CTYIId Yy JiaXpOHHO-
OHOMACIOJIOT1YHOMY ACHEKTi.

10.
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VY crarTi po3mIsAAEThCS IEHTpaJIbHE Ta JUCKyCIHHE MOHATTA IS CyYacHHX
(oHETHYHMX JOCITI/DKEHb — 3ByKOBa penpeseHrailis. OOrpyHTOBaHO
JOLITBHICTG ~ aHAN3y MPUPOTU 3BYKOBHX pENpEe3CHTAIlil y Mexkax
KOTHITHMBHOTO ITiJIXOZy, OCHOBHI 3acaay SKOTO OpI€HTYIOTh (OHETHCTIB
HAa BHBYCHHS CETMEHTHOI i HAJICETMEHTHOI CHCTEM MOBH SIK HEBill €MHHX
CKIAJHMAKIB MHCJIEHHEBOI ISUIBHOCTI JIFOOMHH, IO TICHO B3aEMOIIE 3
IHIIUMH KOTHITUBHUMH CTPYKTYpaMH Ta MPOLECAMH: CIPUHHATTSIM, yBaroro,
1am’sITTIO.

[Tpupona 3ByKOBUX perpe3eHTAIlli aHATI3YEThCS, CITUPAIOYMCH Ha KOTHITHBHI
oreparii, MmO 3a0e3MeUyIOTh CHPUHHATTS Ta JEKOAYBaHHS 3BYKOBOTO
noBiOMICHHS. lIpencTaBieHo CTPYKTypOBaHMH OIS —HAKOIMHYCHOTO
y (¢oHeruni wmarepiamy, IO CBIIYUTH MPO HASBHICTh PEICBAHTHUX
3B’SI3KIB  CETMEHTHOTO U HAJErMEHTHOTO pIiBHIB MOBH 3 MCHTAJIbHUMH
MpoIiecaMy Y CBIIOMOCTI MOBIISI. 3alpOIIOHOBAaHO KiIacH(iKaIlilo ICHYIOUHX
EKCIICpUMEHTAIIbHO-()OHETUYHUX  TIJIXOMIB [0 BHUBUCHHS KOTHITHBHHUX
MIPOIIECIB CIPUIHSATTS 3BYKOBOI 1H(pOpMAIii: apTUKYISIMIHHUN, aKyCTHYHHUHA
Ta aKyCTHUKO-Bi3yallbHHI. BHOKpEeMIICHHS 3a3HaYeHUX IMiIXOIB 3pOOJICHO,
YpaxoBYIOUM KOTHITHMBHI ormepaiii KoJyBaHHS Ta 30epiraHHs 3BYyKOBOI
iHpopmarii y CBIIOMOCTI MOBIS, SKi JOCHIAHUKH PO3ISAAOTH  SIK
(yHIaMeHTa bHI UIsl BUHUKHEHHS CHUCTEMH 3BYKOBHX pENpe3eHTAIliil y
CBiZIOMOCTI MOBIISl 3 MOAATBIINM IX BHKOPHCTAHHSAM JUIS TIOOYIOBH BIIACHUX
BHCJIOBJICHb TI1JT YaC MOBIICHHEBOT KOMYHIKaIlii.

[IpencrapneHo y3araibHeHY KIacU(iKaIilo pi3HUX MIXOIB J0 apXiTEKTypH
3BYKOBHX PpETPE3CHTAIli, SKi pPO3MIAAAIOTHCS SK CKIag0Ba YacTHHA
MUCIJIEHHEBOT JISUTBHOCTI JIFOMWHK, IO BUHUKAIOTh YHACIHIJOK B3aEMOIIi
3 KOTHITUBHUMH IIPOIECAMH MOBIISA. 3 OMNISAYy OOIPYHTOBAHOT TITMOMHHOL
CTPYKTYPH 3BYKOBOI pemnpe3eHTalii y Mekax 3a3HaueHHX MiJXOJiB, BOHH
TIOJIIJICH] Ha JIBI YKPYITHEHI TPYIH, a caMe: onHOo(pOopMaTHi Ta moiIiopMaTHi.
3ByKOBI pernpeseHTarlii, ki Kiacu(ikoBaHO SK OMHO(OpMAaTHI, BUHUKAIOTh
y IICHXO0AKyCTHYHOMY IPOCTOPI 3aBISKH aKTUBAMii BPOIKEHUX aKyCTHIHHX
kmouiB. DopMmyBaHHS MONI(QOPMATHUX PEMPE3CHTAIl PO3MIATAEThCS  SIK
JUHAMIYHUHA TIPOIEC, M0 OXOIUIIOE JCKUIbKA CTaliid, Ha KOXKHIN 13 SKUX
3’SBISIETBCS TICBHA KOTHITMBHA CTPYKTypa, IO BiJIOMBAE€ CHHTE3 3BYKOBOI
iHpopmamii Ha I1BOMY eTami KOTHITUBHOI MisUTBHOCTI. ApPXITEKTOHIKa
(opMyBaHHS 3BYKOBUX PEIPE3EHTAIlill MPeACTaBIeHa IK PyXJIMBHI IPOIEC,
0 PO3TOPTAETHCS Y TEBHOMY MOBICHHEBOMY KOHTEKCTi, AKTHBYETHCS
AKyCTUYHHMH KIIFOYaMH, Y PE3yNIbTaTi 40oro y CBIJIOMOCTI MOBIIS ITOETAITHO
3’SIBIISTIOTHCSI MEHTAIIbHI CTPYKTYPH 30epiranHs 3ByKOBO1 iHpOpMaAITii.
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The article focuses on one of the central and controversial concept in the
contemporary phonetic experimental researches — sound representation. It
is claimed that sound representations can be studied within the framework
of cognitive paradigm that enables scientists to study segmental and
suprasegmental units of the language system as indispensable parts of
cognition and whose formation is conditioned by such cognitive mechanisms
as: attention, memory and perception.

The nature of sound representations is approached bearing in view cognitive
operations that take part in coding and decoding of sound signals. The article
suggests a structural overview of various phonetic theories to prove that there are
relevant ties between segmental/ suprasegmental units and cognitive processes
in the human mental system. The paper offers a grounded classification of
contemporary phonetic approaches to study the cognitive mechanisms of
sound information coding and decoding. The latter is divided into acoustic,
articulatory and acoustic-visual approaches taking into consideration which
cognitive operation is viewed as a fundamental to form the set of sound
representations in the mind of a speaker.

Architecture of sound representations is analyzed from the view point of
diverse cognitive perspectives to build up a generalized classification of
the most relevant opinions on this matter. Structural peculiarities of sound
representations are described in reliance to the cognitive operations singled
out in the framework of different approaches as triggers of sound information
decoding and coding. Perception of sound signals is interpreted as an intricate
dynamic process that is plunged into a certain linguistic context and activated
by acoustic clues embedded in the cognitive system of a speaker. In this logic,
sound representations are subdivided into two major classes: single-format
and multi-format mental units. This distinction enables to give insight into
stages underlying their formation and systematization in the cognition of a
speaker. Single-format representations are defined as mental structures that
emerge in psycho-acoustic realm of a speaker as a result of inborn acoustic
clues activation in the process of communication. Multi-format sound
representations are interpreted as dynamic hieratically organized mental
units whose formation undergo vertically systemized stages that embrace the
formation of universals, primitives and eventually sound clusters. The latter
pertain a functionally conditioned “inner structure” that can be activated by
cognitive mechanisms to build up utterances during discourse.

ITocTanoBka mpodaemu.

Amnaniz ocranHix  3a0e3neuyroTh ix GopmyBaHHA. ToMy BHXIITHUM s

poOIT y ranmy3i KOTHITHBHOI ()OHETHKH CBiTYUTh KOTHITHMBHOI ()OHETHKU BOAYAETHCS MOJOKEHHS PO
npo crpoly BUCHHMX JOCTIIUTH 1 MPHUPOAY 3BYKO-  Te, IO 3BYKOBI pempe3eHTallii sK CKIaJoBa yacTHHA
BUX pENpe3eHTalliil Ha CEeTMEHTHOMY i HaJCeTMEHT-  MUCICHHEBOI AiSTIHOCTI JIFOJMHU BHHUKAIOTH yHAC-
HOMY PIBHSIX MOBH 1 JIIHTBOKOTHITUBHI Omepailii, 0  JIiJI0K B3a€MOJii 3 BHILNE3TaJaHUMH KOI'HITUBHUMU
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nponecaMu. TakuM 4YMHOM, MO>KHA MPUIYCTHUTH, 1110
OCHOBHAa MeTa ()OHETUYHHX 1 (DOHOIOTIUHUX JTOCIi-
JDKEHb KOTHITUBHOI'O HArpsiMy MOJsirae y moOynosi
iepapXii TIMOMHHUX CTPYKTYp SIK IHTEPiOpH30BAHOL
CHCTEMH 3HaHb, BUSBJICHHI KOTHITUBHUX OCHOB MOB-
JICHHS, TTIOSICHEHH1 ()eHOMEHIB MOBJIEHHEBOI KOMYHi-
Karlii iy KyToM 30py iXHiX 3B’3KiB i3 MEHTaJIbHUMHU
npomecamu. [IpH 1boMy CITiZI 3ayBaXHTH, IO LU Ta
3aBIAaHHS KOTHITMBHO{ JIHI'BICTUKH BH3HAYAIOTHCS
JocuTh MHPOKO. CyyacHi KOTHITOIOTH JOCTIIKYIOTh
Ta aHATI3YIOTh MUCIIEHHEBI Omepariii, o 3abe3neqy-
I0Th MOJKJIMBICTh KOMYHIKaIlil, BU3HAYAIOTh CIIPHIi-
HATTS 1 KaTeropU3aIlio AIMCHOCTI, ii iHTepmpeTaIito
1 iHTepiopu3allito. Y KOMITETEHIIIF0 KOTHITHBHOI T€O-
pii BXOASTH MUTAHHS I0JI0 BUHUKHEHHS 1HpOpMaIii
Ipo CBIT, ii OIiHKY, 30epeKeHHs y MmaM‘sTi MOBIIIB
Ta TEPETBOPEHHsS HA 3HAHHA, SKI NEBHUM YUHOM
BIUTMBAIOTh HA TOBEIHKY Ti€i YM IHIIOI MOBHOI
crinpHOTH. TOMY IIJTKOM TPUPOIHO, IO KOTHITUBHA
(hoHeTrKa, sika BUBUAE CIIPUIHSTTS I IHTEpIIpETAIIiI0
3BYKOBOI iH(hopMarlii, cTaa OpraHivHOI0 YaCTHHOIO
CHCTEMH KOTHITMBHO{ HayKd. Y MeXax KOTHITHB-
HOTO Tiaxony y ¢poHeTutli Ta poHoIoTi1 BiOyBaeThCS
repeopieHTallist 6ararbox (GiTocOPCHKUX, JTOTIUHUX,
MICUXOJIOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX MHUTaHb, 30KpeMa
poOIeMH CIIiBBIJHOIICHHSI MOBJICHHS W MHCIICHHS.
[Ipote doHEeTHCTH TO-PiI3HOMY MIAXOASTH IO OMUCY
CTPYKTYPH 3BYKOBHUX DEIIPE3CHTALll, YypaxOBYIOUH
MIeBHI O0COOIMBOCTI CIIPHUHHATTS Ta 0OPOOKH 3BYKO-
BOTO HOBiZJOMJICHHS.

MeTo10 cTaTTi € BUOKPEMJICHHS CTPYKTYPHHX
CNIEMEHTIB 3BYKOBOI perpeseHTallii 3 YpaxyBaHHAM
KOTHITHBHHX TPOLECIB, 110 OEPYTh yIaCTh y CHPHi-
HATI, 00poOIIi Ta KaTeropu3arii 3ByKOBOI'O MOBiJIOM-
JeHHs. 3a TakuX yYMOB HNpPeIMeTOM [I0C/isKeHHs
CTalOThb MEXaHI3MHM TIOPOJUKCHHS BHCJIOBJICHHS
paszoMm i3 MiHIMI30BaHUM CJIOBHHKOM Mopdem, Mo
3a3HAIOTh BIUIMBY CKJIAJHUX KOMIUIEKCIB YIOPSIKO-
BaHMX TPABWJI, KOJOBHUX TEPEXOJiB BijJ TITMOMHHOI
CTPYKTYpPH 3BYKOBOTI'O IOBIZIOMJICHHS IO IOBEPX-
HEBOI CTPYKTYpH pemnpeseHTrauii, mo € 00’€KkToM
AOCTiTKeHHSI.

Orsin po0iT y raimry3i KOTHITHBHOI (poHOJOTIT Ta
(hoHETHKH, TPUCBIYECHUX 3a3HAYEHIN MpoOIeMaTuIi,
[I0Ka3aB, L0 Ha CyYaCHOMY eTali PO3BHUTKY Iiie€l
JUCLUIUTIHE TIepesl AOCHIITHUKAMHU II0CTalOTh TaKi
3aBJAHHSA:

— BUBYMTHU Ta ONHMCATH CUCTEMY (DOHETHUHHUX Ta
(hOHONOTIYHUX peTpe3eHTallii, M0 PO3IIIAIAI0THCS
SIK OJIMHUIII OTPUMaHHS, 30epiraHHs Ta KOHIIETITyai-
3arii 3BykoBoi iH(pop™martii [6; 7];

— JOCHIOUTH MEXaHi3MH, IO PETYIIOTh Ta
CTPYKTYPYIOTh COPUUHSTTS MOBH [4; 5];

— BU3HAYUTH ONTHUMAaJIbHI OJUHMLI CIIPUHHSATTS,
Ha OCHOBI TIEPEPOOKH AKMX MO30K MPUHAMAE PIllIeHHS
PO XapaKTep MOBJICHHEBOIO BILUIUBY, Ta 3aJICKHICTb
XapakTepy i€l OMUHUII Bifl piBHS CIPUHHSTTS [5; 8].
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VY06auaeTbes, MO COPUKXHATTS 3BYKOBOI iH(popMa-
1ii — 1e >KUBUI, TBOpUMH MpOILeC Mi3HAHHS HAaBKO-
JIMIIHBOTO CBITY, IKUH CIIPSIMOBAHUI HA BUPILICHHS
MEeBHUX 3aBIaHb [2; 3] MUIAXOM MEPUENTHUBHUX il
3BipeHHsI 00’€KTiB, IO CHPUHAMAIOTHCS, 3 TOTepe-
MHIMH iX pempe3eHTaIlisiMu, 5Ki 30epiraroTbcs B
mam’siTi JIIOAWHH, 13 METOI TPUHHATTA pilIeHHS
IIOJI0 BiJHECEHHs iX 110 meBHOro kiacy. JnHamika
NPOLECIB CHPUMHATTA XapaKTepU3YETbCS IIEPEXO-
JIOM BiJ TONEperHbOro IU(Y3HOrO YSBICHHS MPO
00’€KT 710 OLTBII IETATHHOTO 3 OTIOPOIO HAa CUCTEMY
O3HAK, SIKI I0TIOMAararoTh KaTeropu3yBaTH IEPBUHUH
obpa3z [1, c. 25-29; 9, c. 93-94].

3 ypaxyBaHHSM TOTO, AKi CIIOCOOM Ta MPOLELYPH
JOCTITHUKY PO3DISAAIOTh K OCHOBHI ISl IIpOLeCy
po3mi3HaBaHHs 3BYKOBOi iH(opMarlii, MOoXHa TOJi-
JUTU TEOpii CIPUUHATTA MOBJCHHS Ha TPU TPYIH:
TeOopisl apTUKYJIAIINHOT PEKOHCTPYKIIIi aKyCTHIYHOTO
curHany [10]; Teopist akycTuyHOTrO JUKepena [4] Ta
TEOopist aKyCTHUKO-Bi3yalbHOTO CHHTE3Y [12] .

[Morsiiu, 1m0 CTAHOBJIATH KOHLENTYyajbHE I0JIE
CHHTE3Y 1ell apmuxynayitino2o nanpsamy 1moao 0co-
OnmuBOCTEW TIPOIIECIB KOAYBaHHS/IEKOAYBaHHS 3BY-
KOBOI iH(popMaIlii MOBIIEM, TPYHTYIOTbCS Ha TPHUITY-
menHi A. Jlibepmana [10, c. 1-36] mpo Te, mo mix
yac CHPUHUHATTA 3BYKOBOIO IIOBiJIOMJICHHS Iapa-
JIETbHO BKJIFOYAIOTHCS /IBA MOAYJI: aKyCTHMYHHMH Ta
apTukyasiitamiA. OKpiM TOTO, YIEHHH 3ayBaxye, M0
JIONIMHA, CTIPHIMAalOYH 3BYKOBE TOBiIOMIIEHHS, (DiK-
Cy€ aKyCTH4HI p0o301’KHOCTI, TICHO TTOB’s13aHi 3 apTH-
KYJISILI€I0, 110 MOXJIMBO JIMIIE 32 YMOBH HOABIHHOI
00po0KHM cHrHay, TOOTO OJHOYACHOTO (DYHKIIIOHY-
BaHHA 1 MOBJICHHEBHX, 1 IT03aMOBJICHHEBUX MeXa-
Hi3MiB [10]. [Ipu 11bOMY, 3TiTHO 3 HOTO KOHIIETIII€FO,
Nepmnii BUOKPEMIIIOE B CUTHAJII aKyCTHYHI O3HAKH,
SIKi CITIBBIIHOCSTHCS 3 apTHUKYIAIIEI0, a JPYTHA —
napaimiHrBicTiyHi. TakuM YMHOM, TOBOIUTHCS, IO Y
npoleci CIPUHHATTS MOBELb HA OCHOBI aKyCTHYHHUX
O3HaK BiJIHOBITIOE IiJTLOB1 apTUKYIAIIMHI )KECTH, SIKi
PO3IISIAIOTHCS SIK €JIEMEHTH IMIMOMHHUX apTHKYIISI-
MIHHUX TJIaHIB, [0 MAIOTh MPSIMHHA 3B’ 5130K 13 (poHO-
JIOT1YHUMH O3HaKamH. Lle cBimuuTh mpo e, 1o apTu-
KyJsIiitHi skect 3a A. JlibepMaHOM TTPEICTaBISIOTH
He IO iHIe, SK CTaHAAPTH30BaHI CIMOCOOM JTOCST-
HEHHS NIEBHUX aKyCTUKO-CIYXOBHX €(EKTIB 3aBISIKH
APTUKYIAIINHIA PEeKOHCTPYKIIii, 1m0 0a3yeThcs Ha
«TIMOMHHOMY» apTUKYJISALIHHOMY CHHTE31, Y SKOMY
Oepe y4acTb cucteMa nopopkeHHs MoBieHHs [10].

ABTOpH Teopii axycmuunoeo Odxcepena BUXO-
ISITh 13 BUKJIIOYHO CEHCOPHOI HPUPOIH 3BYKOBOI'O
CHPUIHATTS, SIKa HE BKIIIOUAE apTUKYISALINHY PEKOH-
CTPYKIIif0 TIOBioMiieHHsI. Hu3ka (OHETHYIHMX eKc-
TIEPUMEHTIB, y SKAX Opajiu y4acTb JiTH — HOCIT aHT-
THCHKOI, iCTTaHChKOI Ta (PpaHIy3bKOI MOB BIKOM BiJl
OZIHOTO POKY 0 I‘STH, TIOKa3aJa, 10 y CIyXOBii cuc-
TeMI JIFOJIMHHA BiJl HAPO/DKEHHS Ha HEHPOHHOMY PiBHI
¢byHKIIOHYE crcTeMa «00MeXeHbY, a00 B iHIIIN Tep-

ISSN 2414-1135



146

MIHOJIOTIi «paMOK», sIKa 3a1a€ MapaMeTpH ISl 3aCBO-
€HHsSI TIeBHOTO (pOHONOTIYHOTO iHBeHTaps. OTxe,
JUTHHI He Tpeba crieniaJbHO HaBYaTHCs BUOKPEMITIO-
BaTH aKyCTHYHI O3HAKH, 1110 CHIBBiAHOCSTHCS 3 apTU-
KYJSIIIIEI0, Ta PO3Mi3HABATH IUTFOBI apTHKYISIIHHI
KECTHU ISl CHPUHHSTTS. MOBJICHHEBHUX MOBiJOMJICHb.
JurtuHa, sika 3HAXOAWTBHCS MiA BIUIMBOM IEBHOIO
MOBJICHHEBOTO 1H(OPMAIIITHOTO TPOCTOPY, OTpPH-
Ma€ YMIiHHSI CHIBBITHOCHTH aKyCTHYHI O3HaKH, IO
iX BHOKPEMIIIOE CIyX, 31 3HAYEHHEBUMHU PO301KHO-
CTAMHU Y MOBJICHHEBHX IOBIIOMJICHHSIX Ta PO3BUBAE
ApTUKYJIAIIIHI HABUYKH, SIKi O Jay 3MOTY CTBOPHUTH
HeoOXiTHI aKyCTHYHI pO301XKHOCTI Y BIACHOMY MOB-
neHHi [4].

Ines [11, c. 6-10] axycmuxo-gizyanvnoco Kony-
BaHHS CEHCOpHOI iHdopmarii Oyrma eKxcrepuMeH-
TaJbHO TEPEBIPEHA Y X0 aKyCTHKO-IICUXOJIOTTYHUX
TecTiB [7; 12], y pe3yabraTi JOCIiAHUKH JIHIIUTHA BUC-
HOBKY, ILI0 CHPUIHATTS 3BYKOBOTO Marepiany 3Ha4HO
MOJIMIIYETHCS, SIKIIO MOBELb MA€ 3MOI'Y CKaHyBaTH
aApTUKYIAMINHI KecTn. OTxe, CIPUHHATTI PO3yMi-
€ThCS SIK OaraToOpiBHEBHH TpOIIEC, IMiJl 4Yac SKOTO
BiOyBa€TbCsA CKaHyBaHHA Ta BHYTPIIIHIA CHHTE3
3BYKOBOI iH(hopMaIlii 3a JJOTTOMOTOFO TBOX CEHCOPHHX
KaHaJIiB: aKyCTHYHOTO Ta Bi3yaJbHOTO, JI¢ MEPIINii
noriomarae cpopMyBaTH (OHOJIOTIYHI perpe3eHTaii,
a APyTUH — BHYTPIITHI apTUKYsMmiiHI miaan. Crm-
paro4yrch Ha OCHOBHI TEOPETUYHI 3acajin MOABIHHOTO
KOAYBaHHSI HaBKOJMIIHBOIO CEPEAOBHILA JIFOIHHOIO,
K. IBapn [12, c. 85—108] ekcriepuMeHTaIbHO JOBO-
JUTh, 110 COPUHHSTTS 3BYKOBOIO Marepiany 3Ha4HO
MOJIMIIYETHCS, SKIIO MOBELbL MAa€ 3MOTY Bi3yaJbHO
CKaHyBaTH apTUKYJsLiiHI xectu. Lle nmae 3mory
aBTOPOBI TNIYMa4UTH CIIPUHHSATTS SIK OaraTopiBHEBHM
IpoI1iec, MiJ Yac SKOro BigOyBaeThCsl CKaHyBaHHS Ta
BHYTPIIITHII CHHTE3 3BYKOBOI iH(popMaIIii 3a JormomMo-
rOI0 JIBOX CEHCOPHHUX KaHaJIiB: aKyCTHYHOTO H Bi3y-
anpHOrO. LliKaBUMHU € TaKko)XK BUCHOBKM aBTOpa MPO
Te, 10 aKyCTUYHHH KaHaj Jonomarae cGpopMyBaTH
(hoHOMOTIUHI pempe3eHTamii, a Bi3yalbHUA — BHY-
TpilIHI apTUKYIALiHH] 1aan. Came Takui CKIIaJHAN
IIPoIIeC, 3a BU3HAYCHHSIM YUCHOTO, CIIyTy€e 0a3010 JUIs
(hopmyBaHHSI OaraTopiBHEBHX MHCIEHHEBHX pernpe-
3eHTaliid 3ByKoBOi iH(opmarii [12, c. 254-281].
Buknanene nae 3Mory BBaXaTH, 110 TpoOIEMy KO-
BaHHS 3BYKOBOI iH(hOpMaIlii ciriJt po3B’sI3yBaTH y TIIIO-
IIMHI TEBHUX PIBHIB OpraHizallii MeHTaJIbHUX perpe-
3€eHTallill i3 MOy JIIHTBOKOTHITUBHUX OTI€PAIliid,
110 JIS)KaTh B OCHOBI PO3TOPTaHHS L[LOTO MIPOLIECY.

VYBaxkaemo, 1o npobiemMa KOAYBaHHsS 3BYKOBOT
iH(dopmarlii TOBHHHA pO3B’S3yBaTHCS y TUIOIIWHI
nmeBHUX (QopmartiB ii opraHizarii Ta mig KyToM 30py
JIHTBOKOTHITHBHHX OTEpalliii, aki € 0a3010 IS PO3-
rOpTaHHs LBOTO0 NpoLecy. PozmisHemo Ha nux migcra-
Bax pi3HI MOJIENI perpe3eHTallii, sKi BiPi3HAIOTHCS
KITBKICTIO PIBHIB 1 Kiacudikallisi sSKUX HaBeleHa Y
tabn. 1. 3rigHo i3 1icro Kimacudikamiero, yci Moaeni
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3BYKOBUX PENpe3eHTAlill po30UTO Ha J1Ba YKpyITHE-
HUX KJIACH: OJTHOPIBHEBI Ta OaratopiBHEBI.

Tabmums 1
ApXIiTeKTOHiKA 3ByKOBHX penpe3eHTauii
Tun ¢popmarty | OmHopiBHeBi BararopiBHeBi
penpe3eHTanii MopeJti MojeJti
Onnodop- .
. MOJIeNTb CITKH | KJIacTepHa MOJAETH
MaTHi
. . eiiMoBa TEOPIst MPOTOTHIT
[onidopmarsi bp 1 TP y
MOJICITh JTUHAMIYHA MOJICITh

Tak, 3rigHo 3 Mopem o citku [6, ¢. 96—131],
(oHOJIOTIYHA KOMIETeHIis (OPMYETHCS BHACIIIOK
CTaTUCTUYHO BPIBHOBA)KEHOTO TOBTOPEHHS IEBHOI
aKyCcTHUYHOI iH(popMalii, M0 CIPUIMAETHCS TEpH-
(epiiiHOI0 HEpPBOBOIO cHUCTeMOIo JonuHu. OTxe,
KOZyBaHHSI aKyCTHUYHOTO CHTHAlly BiJIOyBaeThCs Y
CITKOBOMY IICHX0aKyCTHYHOMY MPOCTOpi, IO CKJIa-
JAEThCSl 3 TEpIIMX HEWPOHIB CIYXOBOTO IMIJISXY.
[lepeTBOpEHHS aKyCTUYHOTO CUTHATY 3YMOBIIOETHCS
ICHYBaHHSM CIIeHU(IYHUX 3B’ SI3KiB MK eleMCHTAMH
ciTku: adepeHTHHMMH (3IATHUMH CHOPUHAMATH 3BY-
KOBWIA CUTHAJ 1 mepefaBaTtu iH(GOpMAIliF0 B MO30K)
Ta e(depeHTHUMH (CBOEPIAHUHI MOPIr CIPUHHATTA).
3riHO 13 3aPOIIOHOBAHOK) CXEMOKO, CIIEMEHTH CITKU
pearyloTh Ta KOAYIOTh TIE€BHY TPHUBAIICTh YacTOT-
HUX KOJIMBaHb 3BYKOBOTO CHUTHaITy. Takum 4uHOM, Yy
MICUX0aKyCTHYHOMY MPOCTOPI 30€piraroThbesi CIyXoBi
pernpes3eHTalii, SKi BUHUKAIOTH SIK Pe3yJbTaT aKyc-
TUYHOTO JIOCBiAY MOBI [6, c. 126—128].

®dpeliMoBa MOJIeITb KOyBaHHsI 3ByKOBOT iH(opMa-
il BU3HAYA€E PaMOYHY CTPYKTYPY (3BYKOBHH (peiim)
SK BPOIDKEHY KOTHITHBHY CTPYKTYPY, IO 331a€ €1u-
HUI ¢popmar 30epiranHs 3ByKoBOi iH(opmarii. Ha
QYMKY BYEHHX, «3MiCT» (peliMy yTBOPIOETHCS Iij
BIUIUBOM MOBJICHHEBOTO KOHTEKCTY, SKHH OTOYYE
MoBLis [4]. Takum unHOM, OTHOPOPMATHI MOAIEII ITPO-
MOHYIOTh JIOCUTB JICTAJIbHHIA ONUC CTA0LIBHOT CTPYK-
TYpH 3HaHb 32 JIOTIOMOT'OI0 YHIBEPCAJIbHUX OIUHHML,
IO JIa€ 3MOTY TIPE/ICTABUTH 1HTEPIIPETALIII0 3BYKOBOI
iHpopMaliil ik AuHAMIYHMI OaraTopiBHEBHII Mpoliec
Mi3HAHHS HABKOJIUIIHBOTO CBITY, y PE3YJBTaTi SKOTO
(bopmyeThCs iepapXist penpe3eHTamii.

Jemo B iHIOMY TUIaHI PO3MISAAIOTH MPHPOAY
¢onernynoi komnereHuii M. Inm6i ta VY. Bpok-
xayc [7, c. 132-133]. Ha myMKy BU€HHX, CHCTEMi
MUCIICHHEBUX 3BYKOBHX pemnpeseHTamii mpura-
MaHHa KiacTepHa cTpykTypa. [Ipm mpomy mocmia-
HUKH HarojomIyioTh, IO KJIACTEPH pPErpe3eHTallii
YTBOPIOIOTBCS 3T1JTHO 3 X (POHETUYHUM OTOUCHHSIM
y Tpolleci iHTeprperanii aKkyCTHUHHX KIIOUiB, SIKi
IICHTU]IKYE CIIyXOBa CHUCTEMa MOBIS. 3aciyroBYE
Ha yBary Takox mipkyBaHHst I1. Keoxs [8, c. 93—-107],
3TiIHO 3 SIKUM KOKHa (pOHEMa Ma€ CBill y3arajibHe-
HUH CIyXOBHiA 00pa3 (IPOTOTHII), SIKUH POPMYETHCS
OUISIXOM  HAaKOTWYEHHS PEIeBaHTHUX aKyCTHUYHHX
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O3HaK. ABTOp TAaKOXX 3a3Hayae, 10 aKyCTHYHI 03HAKH
y CKJaJi MPOTOTHITYy 33aJai0Th MOXKJIMBI HapamMeTpH
BapifoBaHH:, 3YMOBJEHI (DOHETHYHUM KOHTEKCTOM
1 TakMMHU YyHIBEPCAJIbHUMHU IapaMeTpamH, SIK Tyd-
HICTb, BHCOTa rosocy i Temi. Lle nae 3mory BueHoMy
IOIMTH BHCHOBKY IO T€, IO (OPMYBaHHS CHCTEMH
MUCIICHHEBUX PpeNpe3eHTalii MOYMHAEThCS 3 aKTHU-
yHiBepcalii), pyXaeTbCsl BEPTUKAIBHO JI0 PiBHS TPO-
TOTHMIB (CTPYKTYp, SKi (OpMyIOThCS Ha 0asi ajek-
BaTHOI 1HTepHpeTarlii aKyCTHUYHUX KJIOUiB) 1 3aKiH-
Yy€ThCSl Ha HAHBUILIOMY PiBHI, CKJIAAHUKAMHU SIKOTO €
knactepu ¢oneM [8, c. 449-456].

CBOE€10 Ueproro, AOCHIIIKYIOUH 3B’ S130K MK MOB-
JICHHSIM 1 MUCJICHHSIM 3 MOIVISILY KOAYBaHHS 3BYKOBOT
iapopmartii, H. Xomcpkuii Ta M. Xamze [5, c. 97-138]
MIPOTIOHYIOTh PO3IISAATH MPOLEC YTBOPEHHS 3BYKO-
BUX PENpEe3eHTalis SIK ITUHAMIYHHH IpOLEC, SKUM
CKJIQJIA€ThCS 3 JIBOX €TalliB: ITiJICTAHOBKH MoOpdeM-
HUX OOOJIOHOK Ta peamizallii (OHOJOTIYHHX IIpa-
BuiL. [lepmriii penpesenTalii aBTOpy HaAalOTh CTATYC
(honoMOTIYHOT (MTMOWHHA CTPYKTypa), a ApYyTid —
(horeTn4yHOI (MMOBEpXHEBa CTPYKTYpa), SIKa BHHUKAE
SIK Pe3yJbTaT 3acTOCYBAaHHS MEBHOI MOCIIIOBHOCTI
(hoHOMOTIYHUX TIpaBUII. ABTOPH TeHepaTuBHOI (hOHO-
JIoTi1 MPONOHYIOTh TAKUH CTAaHAAPTHUH aNropuT™ il
npaBuiia POHOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY: A—B / X—Y,
ne A ineHtudikye OTUHUINO, IO TiIATaE il mpa-
Buia; B ykasye, axoi ¢opMu 1 OOMHHI MOBHHHA
HaOyTH; X Ta Y 03Ha4arOTh KOHTEKCTH JIJIs A, po3Ta-
IIOBaHi JIiBOPYY Ta IPaBoOpyd. Y 3arabHOMY BUTJISII
[IpaBUIa BU3HAYAIOTBCS Y MEXaxX MaTpullb O3HAK,
TOMY BIUIMBAIOTh Ha Oyab-SIKUIl €IEMEHT Kiacy, 110
XapaKTepU3y€EThCS IIIEF0 03HAKOKO [S].

147

BucHOBKM i mepcreKTHBH MOJAJIBIINX JOCTi-
JUKeHb. Buknanenuil anaii3 3arajibHOJIIHIBICTUYHUX
OCHOB JIOCJIIJ[XKeHHsI (POHETHYHUX 3aCO01B KO{yBaHHS
3BYKOBOI iH(oOpMalii Jae MiACTaBu BBaXaTH, 1O Y
XOIl BHMBYCHHSI CKJIAJHOT B3a€MO3aJICKHOCTI MiXk
MUCJICHHSIM 1 MOBJICHHSIM Y Cy4acHiil ¢oHeTuwi cro-
CTEpIraeThCs BiAUYTHUN TOBOPOT BiJl JIOCIIHKCHHS
3araJibHUX MUTaHb OOPOOKH 3BYKOBOTO CHTHAIY JI0
OUTBII PETENBHOTO CUCTEMHO-KOTHITHBHOTO aHAIi3y
¢doneTnyHux 3aco0iB pizHoro piBHs. Lle, mpuponHo,
BUMarae BiJlIOBiAHOI mepeopieHTaii yBaru y cdepi
(OHETHYHOTO 3HAHHS HA MOJAJBIIMN CHUHTE3 KOH-
LENTYyaIbHOTO MOJIS YSIBICHD PO B3aEMO3B’ 130K MK
MOBJICHHSIM 1 MUCIICHHSIM.

VYpaxyBaHHsI KOTHITUBHHX MEXaHi3MiB 0OpOOKH
3BYKOBOTO CHUTHAJy YMOXIIUBIIIOE CTPYKTYpyBaTH
npouec oOpoOKM Ta BiZOUTTS 3BYyKOBOI iH(opmarii
y CB1IOMOCTI MOBIISI SIK OaraTtopiBHEBUH MpoLec, 1110
CXeMaTHYHO MOXKHA MTPEJCTaBUTH Tak (cxema 1).

VYTBOpEHHsI 3BYKOBUX pEIpe3eHTaliil BH3Haua-
€TbCS MOBJICHHEBUM KOHTEKCTOM Ta PEai3yeThes 3a
JIOTIOMOTOI0 aKTHBALlii aKyCTHYHUX KITIOUiB, 1110 aKTHU-
BYIOTHCSI BXIZJTHUM 3BYKOBHM IOBifoMJIeHHSIM. Dop-
MYBaHHsI peIlpe3eHTaLii TOYNHAETHCS 3 BAHUKHEHHS
YHIBEpCAJIBHUX 3BYKOBHX OOOJIOHOK, L0 TOCTYIOBO
HaOyBalOTh TU(epeHUiHHIX 03HAK 1, HAPEIIT, yTBO-
PIOIOTH KJacTepy (YHKLUIOHAIBHO 3HAYYIIUX 3BY-
KOBUX peNpe3eHTaliil, 10 yMOXIJIUBIIOIOTh TOPO-
JOKEHHSI Ta CIIPUNAHSTTS MOBJICHHS.

TakuMm 4YMHOM, 3 YCi€HO BIIEBHEHICTIO, SIKa ITiJI-
TBEPKY€ETHCS pe3yJibTaTaM1 3a3HAYCHOT BUILE HU3KH
JOCHIKEeHb, MOKHA TOBOPHUTH IIPO Ha3pily HeoO-
X1HICTh CyMICHOTO BHBYCHHS (POHETHYHHX 3acCO0iB
KOZyBaHHSl 3BYKOBOI iH(OpMaIii CErMEeHTHOIro Ta
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Cxema 1. ETanu ¢opmyBaHHs 3ByKOBUX pelnpe3eHTauii
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HAJICETMEHTHOTO PIiBHIB, IO JIa€ 3MOTY PO3MIISIATH iX
SIK €TMHUNA KOTHITHBHO-KOHIICTITYILHUI KOMITICKC.
[Ipu 11bOMY BaXKIIMBO BPaxOBYBATH, 10 MHCJICHHEBI
penpesenTallii JOCUTh MOBHO MOXKYTh OyTH OTIMCaHi
Ha HAaJCETMEHTHOMY piBHI BIiIOBiTHOI iHTOHAITiH-
HOT CHCTEMH 1 111e OLIBII TTOBHO — MiATBEPKEH] eKC-
MEPUMEHTAIBHO, aJDKE PENpe3eHTaIlil 1bOro PiBHS
BUMArarTh CKPYMYJIbO3HOTO BHBYCHHS 3 HE MCHIII
peaTbHUM OTIpaIfoBaHHSIM (heHOMeHa X aKkTyaizamii
B €MOIIIIfHOMY MOBJICHHI.

10.

11.
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VY crarti 3po0iieHO crnpoOy BHSIBUTH INUISXW IMIJBUINCHHS MOTHBAIT [0
BHBYCHHS (PpaHIy3bKOT MOBH 3/100yBauaMu BHII0i OCBITH. HaiaHO BU3HAYCHHS
MOTHBAIIIT SIK TICHXOJIOTO-TIEIarOTIYHOTO ()eHOMEHY, OTIMCAHO Ta y3arajibHEHO
OCHOBHI BHJIM MOTHBAIII1, ii CTPYKTYpY Ta pOJib Y BUBYCHHI (PpaHIy3bKOT MOBH
y BHIIIN IIKOJI, a TAKOXX PO3IITHYTO OCHOBHI OCOOJIMBOCTI MOTHBAIi Ta iX
3B'SI30K 13 HABYAJBHHUM TPOIIeCOM. MOTHBAIIIS € YIPaBIIHCHKOIO MisTTbHICTIO
y BHKJIQJIaHH]1 1HO3€MHOI MOBH 1 BBOKAETHCS OJIHIEI0 3 OCHOBHHUX TpoOieM il
MeIaroriyHOi METOAMKH. AKTYaJIbHICTh BUBUCHHSI IHO3EMHUX MOB CHOTO/IHI HE
BHUKIIUKAE CyMHIBIB, aJ[K€ 3 PO3BUTKOM CYYacHOT'O CYCIIbCTBA, PO3LIMPEHHIM
MI>KHAPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta OOMIHY, OpraHi3aiie€ro KOH(pEepeHIii 3
iHO3eMHMMHU y4yacHHKaMu y 3BO Tomio BiJ CTYIEHTIB OYIKYETHCS IITHOOKE
3HaHHS THO3eMHHX MOB. MeTa CTarTi NOJsIirae y BUSIBIICHHI JIIEBUX MAXOJIB
JI0 TIJBWINECHHS MOTHBAIlli BHUBYCHHS (paHIy3pkoi MoBUH. OO0’€KTOM
pPO3BIZIKK € (paHIly3pka MOBa, a MPEIMETOM — MOTHBAIlIHHMIA acmekT Il
BHBYCHHS. ABTOpaMH CTaTTi 3alPOIIOHOBAHO MOYJINBI BapiaHTH IiIBHICHHS
MOTHBAIlIl il Yac PO3BHTKY SIK YCHOTO MOBIICHHS, TaK 1 ayJIirOBaHHSI,
30arayeHHs JIKCHYHOTO 3amacy. Ha JqymKy aBTOpiB, HCOOXIJHHMHU yMOBaMH
Ui (opMyBaHHS Ta MIATPUMKH MOTHBAIli y BUBUCHHI 1HO3EMHOI MOBH €
BUKOPHCTAHHSI MPOOIEMHO-TIOLIYKOBUX METO/IB HABYaHHS Ta HABYAJIbHO-
METOIWYHHUX MaTepiaiiB, IO BPaxOBYIOTh Crelnu(iky KpaiHd MOBH, IO
BUBYAETHCSI, @ TAKOXK BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX Marepiaiis. JIoBeaeHo, 1o
MOTHBAIliSl Y HABUAIBHIA JISUTBHOCTI € BaXKJIIMBUM YMHHUKOM (OpPMYBaHHS
ocobucTocTi 3100yBaya OCBITH, PO3BUTKY MOTO HABUYOK Ta BMiHb, TOMY Ha
3aHATTAX 3 (PAHILY3bKOi MOBHU CTYJCHTaM HEOOX1THO IPOTIOHYBATH TaKi BUIH
HABYAITBHOT TISUTLHOCTI, 1K1 CIIPHUSIFOTH PO3BUTKY TBOPUOTO Ta IHTEJIEKTYaJTBHOTO
MOTEHITIay CTYACHTIB. J{JIsl M ATpUMKH MOTHBAITIT Ha 3aHATTAX 13 (PPaHILy3bKOT
MOBH HEOOX1JJHO CTBOPHUTH CIIPHSTIMBE IICUXOJIOTIUHE CEPEIOBHIIIE.
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Key words: listening, The article considers some ways to increase the motivation to study French by
pronunciation, vocabulary, students of higher education. The authors defined motivation as a psychological
motivation, motivational factors, ~ and pedagogical phenomenon, described and summarized the main types of
learning a foreign language, motivation, its structure and role in the study of the French language in higher
French language. education, as well as considered the main features of motivation and their

connection with the educational process. Motivation is a managerial activity
in foreign language teaching and is considered one of the main problems
of its pedagogical methodology. The French language as an educational
discipline has many features, one of which is the mastery of French in the
process of developing skills and abilities of foreign language communication.
The relevance of learning foreign languages today is beyond doubt, because
with the development of modern society, the expansion of international
cooperation and exchange, the organization of conferences with foreign
participants in higher educational institutions, etc., students are expected to
have a deep knowledge of foreign languages. The purpose of the article is to
identify effective approaches to increase the motivation to learn the French
language. The object of research is the French language, and the subject is the
motivational aspect of its study. The authors of the article proposed possible
options for increasing motivation during the development of both speaking
and listening, enriching vocabulary. According to the authors, the necessary
conditions for the formation and maintenance of motivation in the study
of a foreign language are the use of problem-search teaching methods and
educational materials that take into account the specifics of the country of the
language being studied, as well as the use of authentic materials. It has been
proved that motivation in educational activities is an important factor in the
formation of a student's personality, the development of his skills and abilities,
therefore, types of educational activities are proposed that contribute to the
development of the creative and intellectual potential of students. To maintain
motivation in foreign language lessons, it is necessary to place students in a
favorable physical and psychological environment.

MocranoBka npobdsemu. [luranHs MoTuBAIll —
OJIHE 3 HAMBaXXITUBIIINX MMUTAHb CY4aCHOTO CYCITiJIb-
CTBa, aJKE€ MOTHBAIIisl BAHUKAE 3 TOTPEOH, SKa CIIOHY-
Kae JIFOAMHY JI0 MIEBHOTO BUY MisuibHOCTI [1, ¢. 118],
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CBOEIO Yeproro, norpeda € pyIiiHOK CHUJIOK BChOTO,
10 poOuTh JroMHA [2, ¢. 45]. MoTtuBaitis, 0co0IMBO
y HaBYaJIBHIN MisUTBHOCTI, BIIrpa€e Ba)XJIUBY pOJb B
OCBITI Ta PO3BUTKY 3100yBauiB, OCKUIbKH «Came B
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repiog HaBUaHHS BinOyBaeThes (HOPMYBAaHHS JIFOA-
CHKMX I[IHHOCTEH Ta Mopali, a Takok (OopMyBaHHS
MOTHBAIlIHHUX cucTeM» [3, c. 53]. Mortusaris
Mae Oe3nmiu ocoOnmBoCTe Ta (YHKIINA y mporeci
BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, aje IEpIl HiX INOIIU-
OneHo BUBUATH ii, BApTO po3idparucs, Mo Take MOTH-
Ballis Ta SIKY POJIb BOHA BiJIiTpa€ y HaBYaHHI.

Y menaroriiti il MOTHBAIII€I0 PO3YMIETHCS «IIPO-
LeC MATPUMKH 3yCHIIb 3a]UIs JOCSITHEHHS Liel HaB-
qaHHD [4]. B 11 OCHOBI JIGKUTH «MOTHB, IO € CaM
coboro ¢opmoro TposiBu notTpedu» [2, c. 23]. Ilpo-
OxemMa MoTHBAIli HABYAJIBHOI TISJIBHOCTI 3aBKIU
rociana oJHe 3 MPOBiTHUX Miclb cepen (PaxiBIliB y
rayry3i meJaroriky Ta TICHXOJIOTii, a pi3HOMaHITHICTh
JYMOK II0/10 ii BUPIIIEHHS! MOYKHA TIOSICHUTH PiI3HUMHU
METOAONOTIYHUMHE Tiaxomaamu. [Iporsrom Oararbox
POKIB y4eHi 3aiiMalOThCsI CTBOPEHHSIM Ta HAKOTINYEH-
HSIM CTaTUCTUYHUX JAaHUX, 10 PO3KPUBAIOTh YCi 0CO-
ONMMBOCTI CTPYKTYpH MOTHBAIIl 3100yBaviB OCBITH 3
ypaxyBaHHIM iXHiX TOTped Ta iHTEepeciB.

VY4eHi B ramy3i «IICHXOIOTIi Ta OCBITH 3a3BUYaAi
BUOKPEMJIIOIOTh [IBa THUIIM MOTHUBALIi: 30BHILIHIO
Ta BHyTpiIHHIo» [3; 4]. Ilepma gacto moB'si3aHa i3
CHCTEMOIO OILIHOK, TOAl SIK «BHYTPIIIHS MOTHBALis
c})opMyeTLc;[ HpOTArOM OiNbII TPHUBAJIOIO 1 CKIIAA-
HOTO mepiofy 4acy, HOxiOHO A0 TOro, SIK i3 BIKOM
3m00yBadi TOYMHAIOTH YCBIJOMIIIOBATH BaXKJIMBICThH
Ta 3HAYYIIICTh OCBITH» [2, . 38]. OCHOBHE 3aBIaHHS
HaBYQJIBHOI MOTHBaLii — OpraHi3yBaTH HaBUYAJIbHY
TUSUTBHICTH TakK, 1100 MaKCUMAallbHO PO3KPHUTH BHY-
TPIMIHIA TOTEHITiaN 3/106yBaqu ocsit: [1, c. 119]
[ TyT BaxMBY poIh Bl,[[ll"paE BuOip Gpopmu oprasiza-
1ii HaB4aIbHOI AisIbHOCTI. Buknagauam HeoOXigHO
CTBOPUTH CHTYyalito, 1e Bci 3100yBaui ocBiTH Bif-
YyBaTUMYTh O€3MOCepeHIO 3aly4deHICTh 1 3aIliKaB-
JIEHICTh 13 OOKy menmaroriB. Lliyi HaBUaHHS TTOBHHHI
(hopmyBaTucs «0e3mocepeHbO 3 iIHTEpPeCiB Ta MOTPed
3m00yBadiB OCBITH, a PE3ylIbTaTH MalOTh OyTH aKTy-
ATPHUMH Ta 3HAYYIIUMH, 1100 37100yBavi BUSBISITN
IHII[IaTUBY Yy TIONTYKY BiTIOBi/Iei Ha BIACHI MMUTAHHS
Ta BUPIMIECHHS MOCTaBICHUX 3aBaaHb» |3, c. 75].

s mizHaBanbHOT MOTHBAIli 3400yBaviB BHUKIIA-
Jadl MOXKYyTb BHKOPHCTOBYBATH Ha 3aHATTAX Taki
«TIpuioMH, SIK po3MoBHa MOTHBaLis, MOCTAaHOBKA
MpOONEMHHUX CUTyalill 4H TpH THITY MOIYJISPHOTO
«MO3KOBOTO HLITypMY», 1 HaBiThb BHMKOPHCTOBYBaTH
pi3HOMaHITHI TBOpYi 3aBmaHHs» [2, c. 101]. Takox
BaYXJINBO, MO0 caMi BHKJIAJadi MOJEITIOBAIHA BHY-
TPILIHIO MOTHBALIIO JUIS BUBYCHHS MOBH, IOKasy-
04 3700yBadyaM OCBITH BaXKJIMBICTh TIOCTaHOBKH
Liel Ta MepeKOHYIoUH 1X y TOMY, IO 1€ IOIIOMOXKe
iM mocsrtu ycmixy B MaiOyTHpoMy. Haromomryroun
Ha OCOOJMBOCTSAX TIPOSBY Ii3HABAIBGHOI MOTPEOH y
HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa (paHIly3bKOi,
CJIiJT 3a3HAYUTH, IO IS «IOTpeda € TOYKOIO BiUTIKY
JUIsl HaOyTTs 3HAaHb Ta IOYATKOM IIPOLECY CaMOoOC-
BiTH, a TakoX OCBITH 3araimom» [4, c. 115]. IIpomec
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CaMOOCBITH MOXKE 3/IIHCHIOBATHCS 13 3aCTOCYBaHHSIM
SK MaTepialbHHUX 3aC00iB, TaK i TICHXOIOTIYHUX CHII
ocobucrocti. lle#l acekT cTaHOBUTH yci HEOOXimHI
YMOBH JJIsI IPOTIeCY BUBUCHHS (PaHITy3bKOi MOBH.

MoTuBartisi y HaBYaHHI 1HO3eMHHM MOBaM Oyia
JociipkeHa OaraTbMa BITYM3HSIHHMH BYEHHMHU,
OTHAK IIi PO3BiAKH OyiaW TPHUCBSIYEHI ab0 TiIBH-
IICHHIO ITi3HABAJILHOTO IHTEpeCcy [0 aHIIHCHKOT
MOBH Y CTYIACHTIB HE(]IUIONOTIYHHUX CIIemiadbHOC-
Te# [5; 6], abo 3acTOCYBaHHIO OKPEMHUX TEXHOIIOTIN
JUTSE BMOTHBYBaHHS 37100yBadiB ocBitH [7; 8]. Boa-
HOYac MaiKe BiJICYTHI JOCIIKEHHS MOTHBAI[IHHIX
0COONMMBOCTEW y HaBYaHHI (PPaHITy3bKOi MOBH.

Merta cTaTTi onATae y BUSBICHHI JI€BHUX TiIXO0-
JIiB JIO TiJBUIIEHHS MOTHBAIli BUBYCHHS (PPaHILy3b-
KO1 MOBH.

006’ekTOM mocHiDKeHHS € (paHIly3bka MOBa, a
MpeaMeTOM — MOTHBAIlIHHUH acTieKT i1 BUBUEHHS.

Bukiag ocHOBHOrO Mmarepiajgy [TOCJiIKeHHS.
MortuBarisi y BUKJIaIaHHI (PpaHIly3bK0i MOBU 3aiiMae
ocobmmmBe Micrie, 0co0mBo choronHi. [lepeBaxkHe cra-
HOBHIIIE aHIJTIICHKOT MOBH MTPUTAMaHHE HaIlIOHATEHAM
3aKJIaJjaM OCBITH, 1110 3yMOBJIEHO SIK JITHTBICTUYHHMH,
TaK 1 eKCTPAJHTBICTHYHUMH TPUYMHAMH. 3BUYAHO,
HEMOXXITUBO KOHTPOITIOBATH JWHAMIKY MPECTIKy abo,
Tak OM MOBHTH, HENPECTH)XKY IHO3EMHHX MOB, aie
MOYKHA JIETIIO «ITOM'SIKIITUTHY IOMiHYBaHHS aHTITIIHCHKOT
MOBHU B OCBITHIX Mporpamax 3a paxyHOK NpPOCYBaHHS
HIITIX MOB, HAITPHKJIA] (hPaHITY3bKOI.

MoTwuBartist 10 BUBYEHHS (paHIly3bKOi MOBH 3aJie-
JKUTHh BiJl HACTPOIO 3700yBadiB OCBITH 3 MEPIIOTO
3aHSTTS 1 BiI yMiHHS BUKJIa/1a4a 3aXOTHTH Ta 3alliKa-
BUTH CTYACHTIB. Y TIPOIleCi HABYaHHS CIIiJ] 3aCTOCO-
BYBAaTH Pi3Hi GOPMH Ta METOIH, YPI3ZHOMAHITHIOBATH
irpy Ta 3aBAaHHS. Y IOMY MOXE JIOTIOMOTTH BHUKO-
PUCTaHHS CydacHUX TEXHOJIOTIH, TAKUX SK TMPOEKTHA
TSUTBHICTD Ta TPOOJIIEMHI TeXHOINOTii HaB4aHHA. Ha
3aHATTAX 13 (ppaHIy3pKOi MOBH HEOOXiJHO BHKO-
PUCTOBYBaTH KpailHO3HABYMI MaTepiai, HarmpuKiIa
MOYKHA TTOTOBOpHUTH Mpo DpaHIiiro Ta iHII PpaHKo-
MOBHI KpalHI/I abo TPOJICMOHCTPYBATH (blnLMI/I po
[apmx, perioHn <DpaHu11 Ta IXHIO ICTOpHO

Ha mpocynyTOoMy piBHI BOJIONIHHS MOBOIO 370-
OyBaui OCBITH MOXYTbh CaMi 3HAXOIHUTH Ta TPOTIOHY-
BaTH IliKaBi Bijieoponuku. Lle moB’s3aH0 3 THM, 1110 32
HEOOXITHIX YMOB PO3BHUTKY Ta MATPUMKHU iHTEPECY
3100yBaviB OCBITH JI0 HABYAIHHOI JiSUTBHOCTI € MOXK-
JUBICTh JISTH CaMOCTiHHO Ta iHimiatuBHO. [[pomy
MOXYTb CIIPUSITH 3aBJJaHHS JJIs1 CAMOCTIHHOI po0oTH,
gaKi mepenbdadaroTh aKTUBHE MJOCTiDKeHHS. Taki
3aBIaHHS MiIBUIIYIOTh TMOYYTTS BiIMOBINAaIHHOCTI
Ta Ti3HABaJIbHY MOTHBaIiO 3100yBadiB. Perynspae
BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHHX BiJI€O- Ta ayJiOpOJIHKiB
aKTUBI3y€ HaBYAILHUIH MpoIIec, Ja€ 3MOTy YHUKHYTH
MMOMUJIOK Y BHMOBI CKIIQJHHUX BUpPAa3iB Ta CIEIliaib-
HOI JIKCHKH, & TaKOXK 3aKPIIUTIOE 3araM'iTOBYBaHHS
CKJIQ/THOT TEPMIHOJIOT1].
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I3 1ocBigy BiIOMO, IO CTYZIEHTH OXOUY€ JUBJIATHCS
MYJTBTQUIBME 1HO3eMHOI0 MOBOI. OCKUTbKM BOHH
po3paxoBaHi Ha JAiTel, To MOBa UX (PITBMIB € OUITBII
3pO3YMIJIOI0 Ui CTYACHTIB, aHDK MOBa XyTOXKHIX
¢binpMiB. @paniry3pki MyTETQUTBME (i3 TTOTATBIIAM
OOTOBOPEHHSIM Ha 3aHATTSX) 11€ATbHO ITiIXOAATH ISt
«JOMAIIHBOTO» TEPenIsiay, PO3BUTKY MOBHOI IHTY-
imii Ta 3MIIIHEHHS HABUYOK B ay/ifOBaHHI. 3 OIHOTO
00Ky, MYyIBT(ITBMHA JTOMTOMAraloTh BHBYEHHIO MOBH,
OCKIJTBKY TTEPCOHAXKI TOBOPATH PI3SHUMH TOJIOCAMH 1 3
PI3HUMH HTOHAITISIMH, ajie, 3 IHIIOTO OOKY, MePCOHaXI
TOBOPSTH SICHO Ta 4YiTKO. Y BUBUYEHHI (paHITy3bKOi
MOBH MOXKYTb JTOTTOMOTTH KJIACHYH1 MYIBT(LTBMH ITPO
Acrtepikca Ta OGenikca (Asterix et Obelix), ki 9ym0BO
o03BydeHi. OOroBopuTH (paHITy3bKe CIPUHHATTS AMe-
PHKH 1 TOTOBOPUTH IIPO CTEPEOTUIIN MOXKHA, TIOJHBHB-
much MyABTGLUTEM TTpo mpuroau koBOos Jlaki Jlroka
Ha J{uxomy 3axomi Les nouvelles aventures de Lucky
Luke. ITonoBHUTH JIEKCHYHUI 3a11ac TOMOMOKE TIeper-
nsi1 MyneTQUTeMIB 1/ était une fois ta Les malheures
de Sophie. OctaHHil 3acHOBaHHMI Ha KIIACHYHOMY
pomani XIX crt., Hamucanomy rpadunero ne Certop.
MynbsrhiabM 4y/I0BO O3ByYSHHH, BiH CTaHE Yy Haroji
TaKOX JJIS TIOJINIIIEHHS BUMOBH. Y BiZIOMOMY (paH-
Iy3bKOMYy MYNBTQiTeEMI Barbapapa croxeT po3BhBa-
€THCSI TIOBUIBHO, TIPOTE MOBA I'ePOiB YiTKa, 110 TAKOXK
no0pe A7l BIANPALIOBaHHS BUMOBH Ha ITOYaTKOBOMY
eTari BUBYCHHS MOBH.

Binbur cyuacHi My1bTinbMH, CTBOPEHI HAa OCHOBI
KOMIKCIB Ta anCBﬂqul aKTyallbHUM ~ MOIOJIIK-
HUM TeMaM, HiAiiAyTbh Ui CTYICHTIB, SIKi BOJIOII-
I0Th cppaHuygbKOIo MOBOIO Ha TIPOCYHYTOMY DiBHI,
OCKIIBKH MICTATh PO3MOBHY Ta CIICHIOBY JICKCHKY,
HarnpuKIaj theuf s ommcy mpeameriB, MOTOIH,
JIOIEH, CUTyalill TOIIO Ha MOYaTKOBOMY piBHI Ta
opraHizaii TUCKycii Ha TIPOCYHYTOMY piBHI 3HaHHS
(paHIy3pK0i MOBM IiJ 4ac 3aHSATh MOXKHA aKTHBHO
BUKOPHCTOBYBaTH KOPOTKOMETPa)KHI MyNbT()IIEMH
0e3 ciiB koMmaHii Pixar. Jlo HIX MOYXHA 3aIpOTIOHY-
BaTH O€3J1i4 3aBJaHb: O3BYYHUTH (iTbM, PO3IIOBICTH Y
[IEBHOMY TpPaMaTUYHOMY Yaci, 110 BiI0yI0Cs, oxapak-
Tepu3yBaTH a00 ONKMCATH 30BHIMIHICTH T€POIB, PO3IO-
BICTH, SIKHH CIOKET Mir 01 OyTH, SKII0 O MyIbT()ITEM
MaB NPOJOBXKEHHs, Touo. OKpiM TOro, MO’KHa 00To-
BOPHTH, SIKE IIPUCIIB'S MOXKE CTaTH HA3BOIO 10 MYJIb-
T(hiTpMY, PO3IINPIOIOYN (PPa3eoNOTIYHIH 3arac 3/10-
OyBa4iB OCBITH.

Ha 3aHATTSAX HEOOXiTHO KOMOIHYBAaTH BITUM3HSHI
MiPYYIHUKA 13 3apyOiKHUMH HaBYaJIHHO-METOINY-
HUMH KOMIUIEKCAaMM a00 HaBiTh HaJaBaTu IepeBary
OCTaHHIM, SK-0T: Objectif express, Affaires a suivre,
Vivez les affaires, Comment vont les affaires, Le
frangais juridique, Le francgais du tourisme, Travailler
en frangais en entreprise, Ta aBTCHTUUHIUMHU MaTepia-
JIaMU, BKJIFOYArOYd MEIIHHI TEKCTH.

OCHOBHOIO MOTHBALIIEIO JUISI BUBUCHHSI 1HO3EMHOT
MOBH € CITUJIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH, 1100 CTYAEHTH
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3pO3yMIIM Ta BiAYYIM NPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS
MoBH. OyiHaKk Oararo 3/100yBadiB OCBITH BiJ[3HAYaIOTh
yrpary MOTHBaLii HPOTAIOM NEPIINX IBOX-TPHOX
MicCsI11iB HaBYaHHSA. METOANCTH MOSCHIOIOTS 11€ SIBULIE
OJHOMAHITHICTIO 3aB/1aHb, iH)OpPMALIiHUM HaBaHTa-
JKEHHSIM 37100yBadiB OCBITH Ta HEBMiHHSIM BUKJIa/1aqa
MPaBUIIBHO NMOOYAyBaTH MPOLEC HABYAHHS.

Ilin vyac HaB4aHHS I1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa
(paHIy3bKOi, BXKJIMBO JaBaTH 3aBAAHHS 3 KOHKPET-
HUMH pe3ylbTaTaM, 100 mporiec OyB OUTBII eMo-
iiHO Hacu4yeHuM. Lle MoB’sI3aHO 3 THM, 110 «EMOIIiT
HepenyoTh PO3YMIHHIO CaMOi HaBYAJIbHOI AiSJIBHO-
cti» [1, c. 118]. Taki 3aBmanHsS MOXYTh OyTH CIpS-
MOBaHI Ha BUPIIIEHHS MPOOIEeMH YU CHUTyallii abo
OTpUMaHHs pe3ynbrary. s Toro mod Mmo3uTHBHO
BIUIMHYTH Ha MOTHBALIIO JI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH, BHKJIaJadyaM HEOOXI1JHO CTEXKHTH, 00 KOKEH
31100yBav OCBITH 100OpE MIT yIIOpaTHUCH i3 3aIIPOTIOHO-
BaHUMU 3aBIaHHAIMH. Lle HeoOXigHO I TOro, o0
yCi CTYIEHTH TIOYYBAJIHCS YCHIITHAUMH y BUBYCHHI
MOBH. BaknnBuUM acnekToM € CTBOPEHHs Cepeno-
BHUIIA, Y SIKOMY 3/7100yBadi OCBITH MOTIH O IMOYyBa-
TUCSI KOM(OPTHO, O3 OCTpaxy BHCIOBIIIOBAIN €MO-
1ii, sSIKi BOHU BiIyBalOTh ITiJ 9aCc HABYaHHS.

BapTo minrorysaru CTyAeHTIB 0 TPYTHOIIIB, i3
SKMMH BOHM MOXYTb 3ITKHYTHCS y IIpOILEci AOCsT-
HEHHSI CBO€l METH, Ta MOSICHUTH, IO BCE MOXHA
noponary. lle He nuie MOTHBYE 10 HAaBYaHHS, a i
JIOTIOMO)KEe TIOOYTyBaTH TIO3UTHBHI CTOCYHKH MiX
ycimMa ydacHHUKaMH OCBITHBOTO TIporiecy. HeoOxigHo
mam'saTaT, 110 1HO3€MHI MOBH ITOB's13aHi 3 1HIINMU
JTUCIATITIHAMHE, TAKUMU SIK JIiTeparypa, reorpadis ta
iCTOpisl, BIIKPUBAIOUM IUISIX /IO TONAJBININX 3HAHb.
3mo0yBadi OCBITH 3HAHOMIISITBCA 3 KYJIBTYPOIO, Tpa-
JULISIMU Ta TOBCSKACHHUM JKUTTSAM KpaiHH, MOBa
K0l BHMBYAETHCS, 1[0 MOXE IMIABHIIUTH IX iHTEpec
JI0 HaBYaHHs Ta PO3BUHYTH COLIOKYJBTYPHI Xapak-
TEPUCTHKH 3m00yBadiB OCBiTH. Y 1HOMY KOHTEKCTI1
y Harofii cTaHe MeToJ Hp0€KTlB SIKMH 0p1€HTOBaHI/II/I
Ha CTyZEHTA 1 CTIpAMOBAHMIL Ha CaMOCTIMHUH TOLIyK
3nmo0yBadamMu ocBiTH iHpopmarii [4; 9]. OcHoBHa
METa TaKUX MPOEKTIB HE CYTO JIHI'BICTUYHA, a pajlle
NpaKkTHUYHA, 10 MOXKE MiJBUIIMUTH 1HTEpEC A0 CTBO-
PEHHS MONANBILINX MTPOEKTIB.

Meroau npoOIeMHOro HaBYAHHS aKTHBHO BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI CyYaCHMMH BHKJIagadaM IiJ d4ac
BUBYCHHS MOBH JIJIsl MOTHBaIii 37100yBaviB OCBITH.
3mo0yBauaM TIPOTIOHYETHCS TPOOJIIEMHA CHTYaIlis,
SIKy BOHU MarOTh BUPIIIUTH, BUKOPUCTOBYIOUH HasIBHI
B HUX 3HAHHS, HABUYKH Ta BMiHHS. OKpIM PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HAaBHYOK, ILIi METOOH CHPUSIOTH
aKTyani3aui'1' paHiLue BHBYCHOTO MaTepiany. Y Tpo-
eci _mouryky plIIIeHHH 3100yBadi TICPEKOHYIOTBCS Y
CBOIH 31aTHOCTI 3aCTOCOBYBAaTH BXKE iCHYIOU1 3HaHHS,
a TaKoX y HeoOXimHocTi HaOyTTs HOBUX 3HaHb.
[Boma edexkTuBHMMHU MeTOogaMu NMpOOJIEMHOIO HaB-
YaHHS € METOJ IHUCKYCil Ta METOA pPOJIbOBOI I'pH.
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OcHOBHe 3aBIaHHS JHUCKYCIifHOTO MeTony — opmy-
BaHHS YCBIJJOMJICHOTO CTaBIIEHHS JI0 MOCTaBIEHHX
mpo0OJieM, aKTHBHA y4acTh y JUCKYCii Ta PO3BHTOK
MOBHOI KyiabTypu. [IpOBiTHUM NPUHIMIIOM ITHOTO
MeToay € «(hOopMyBaHHS KPUTHYHOTO MUCIICHHS, /i€
MOBa € K METOI0 HaBYaHHS, TaK i 3aCO00M JIOCST-
HeHHs Metu» [2, c. 205]. Leit meton oxorutoe yci
YOTUPU BUAM MOBHOI MiSTIBHOCTI, ajieé MPH IbOMY
BaYXJINBO aKTUBI3YBATH MMi3HABAJIBHY iSUTBHICTB 3]10-
OyBa4iB OCBITH, X CaMOCTIHHICTh, CTBOPHUTH YMOBH
JUTST BUKOPHUCTAaHHS HUMH OCOOWCTOTO IKHTTEBOTO
JOCBITY.

MertonuKa pONBOBHX irop MOXKE BHKOPHUCTOBYBA-
THUCSI CAMOCTIHO a00 y TO€AHAHHI 3 IHIIUMH METO-
JMKaMH, TaKUMH SIK TPOEKTH. CyTh IIi€l METOIWKH
MoJIsirae y ToMy, o0 jaTu 3100yBadaM OCBITH 3MOTY
BHUKOPHCTATH CBil JIOCBi/I y KOHKPETHUX YMOBaX, IO
Bi/IMIOBIal0Th TIEBHIN CoOliabHIH poiti. MoaenroBaHHS
MPOOIEMHUX CHUTYyallildl CIIPHUS€ PO3BUTKY KOMYHiKa-
TUBHMX HaBUYOK Ta Jomomarae 3700yBauamM HaOyTH
HOBOTO JIOCBi/TY, SIKMA 3r0JI0OM MOXe 3HAWTH BifoOpa-
JKEHHS Y IXHOMY TIpo(eciitHOMY KUTTi 200 y TTOOYTi.

CryneHTam, siKi MalOTh TBOPYMH TIOTEHINaNl Ta
MMOSTHYHUI TaJaHT, MO)KHA 3alpOTIOHYBATH TIepe-
KJIa BipIITy, HAITPUKIIA];:

MA NORMANDIE

Quand tout renait a 1'esperance,
Et que 1'hiver fuit loin de nous,
Sous le beau ciel de notre France,
Quand le soleil revient plus doux,
Quand la nature est reverdie,
Quand 1'hirondelle est de retour,
J'aime a revoir ma Normandie,
C'est le pays qui m'a donne le jour.
J'ai vu les champs de 1'Helvetie
Et ses chalets, et ses glaciers,

J'ai vu le ciel de 1'Italie,

Et Venise, et ses gondoliers,

En saluant chaque patrie

Je me disais: Aucun sejour,

N'est plus beau que ma Normandie,
C’est le pays qui m'a donne le jour.
IT est un age dans la vie,

Ou chaque reve doit finir

Un age ou I’aime recueillie,

A besoin de se souvenir.

Lorsque ma muse refroidie

Aura fini ses chants d'amour...

3anporoHOBaHMH BipII HE € CKIIaJHUM i3 TOTIIS LY
JIEKCUKH Ta TPaMaTHUKH, TOMY 3100yBavi OCBIiTH 3 TIPO-
CYHYTHM DiBHEM BOJIOJiHHS (PpaHITy3pKOI0 MOBOIO
3MOXKYTh JIETKO HOTO mepekiacTu. 3mo0yBadi, siki He
MalTh MOCTHYHOTO TaJlaHTY, MOXYTh HepeKazaTn
3a1yM, 3aKJaJIieHui y Bipiri, mpo3or. OkpiMm Toro,
MO)KHA 3aIPONIOHYBATH 3pOOUTH CTHIICTUYHHI aHa-
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J1i3 TBOPY. Yce 3aJIeKUTh BiJl piBHS BOJIOAIHHS MOBOIO
3m00yBadaMu OCBITH.

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBH MOAAJIBIINX PO3Bi-
AoK. MoTHBallist y HaBYaIbHIN TiSUTBHOCTI € BasKITH-
BAM YHHHUKOM (POPMYBaHHS 0COOMCTOCTI 37100yBada
OCBITH, PO3BHTKY HOT0 HaBHYOK Ta BMiHb, CIIPHSE
PO3BUTKY TBOPYOTO Ta IHTEJEKTYaJILHOTO MOTEHIIi-
aiy. Jlnst miaTpuMK MOTHBAIIIT Ha 3aHATTAX 13 (hpaH-
IIy3bKOi MOBHM HEOOXiJIHO BpaxoByBaTd MoTpedu Ta
iHTepecH 37100yBaviB OCBITH, J]aBaTH IM MOXIIUBICTh
MOYYBaTHCS YCIHINTHAMH Y BHUBYEHHI (PpaHITy3bKO1
MoBH. HeoOXximHumu ymoBaMu miisi (OpMYBaHHS
Ta TATPUMKH MOTHBAIi 0 BUBYEHHS (PpPaHIy3b-
KO MOBHM € BHKOPHCTaHHS MPOOJIEMHO-TIONTYKOBHX
METO/IiB HaBYaHHS Ta HABYAJIbHO-METOANYHUX Mare-
piaiiB, 10 BpaxoBYIOTh cienn(iky KpaiHu MOBH, 110
BUBYAETHCS.

[TepcrieKTHBY MOAAIBIIMX JOCIIKEHb yOadaeMo
Yy BHBYEHHI JIOCBIly (paHITy3bKHX KOJIET MO0 BMO-
THBYBAHHS CTY/ICHTIB /10 BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB.
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KOHIEIITHA HA ITIO3HAYEHHSI HETATUBHUX EMOIIMHUX

CTAHIB B YKPATHCBHKIN TA POCIMCBHKIN MOBHIN CBIZIOMOCTI:
INCUXOCEMAHTHUYHE MOJEJIOBAHHSI KOHIEIITYAJIBHOI'O OJISI

Kniouogi cnosa: nouymms,
emoyii, KoHyenm, Mo8d,

c8l0oMICb.
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eyn. [lupozcosa, 9, Kuis, Ykpaina
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olga kutsos@ukr.net

[Ipobnema gocmimKeHHs eMOLIiH i3 IIHTBICTHYHOTO MONNISAY IIPUBEPTAE YBary
BUCHHUX Y PI3HUX KOHTEKCTaX. Pa3oM i3 THM iCHYIOTh HEOCTaTHHO BHBYCHI

TIHTBICTUYHI aCIEeKTH EeMOIHHOI cdepu JoauHu. 30Kpema, HAEThCS Tpo
JIOCITI/PKEHHSI KOHIISTITYaIbHOTO TTOJISI KOHIICNITIB Ha TIO3HAUCHHS HETaTHBHUX
eMOIIIHHUX CTaHIB Y HaIllOHABHIM MOBHIN CBiJIOMOCTi. My BBakaemo, 110
e(heKTUBHUM 3ac000M aHalli3y TAaKUX KOHIICNTIB € JIOCHIHPKEHHS Pe3yNbTaTiB
ACOIIIaTMBHUX €KCIIEPUMEHTIB 13 3aTy4eHHSM PO3pOOICHOTO aBTOPOM METOIY
MICUXOCEMaHTHYHOTO MOJICIIIOBAHHSl KOHIIENITyanbHOTOo mons. lLleii merton
IPYHTY€THCS HAa aHAJTI31 TBOX PiBHIB: ICUXIYHHUH pIBCHb MOJICITIOBAHHS OXOILTIOE
TIJIECHO-TIEPIICITUBHUM, JIOTIKO-TIOHATIMHUN, eMOIiifHO-aQeKTUBHUN Ta
[[IHHICHO-CMHUCJIOBUH KOMIIOHEHTH, CEMAaHTUYHHUN PIBEHb MOJIATAE Y BUILJICHHI

KaTeropiit peyi, BIACTUBOCTI Ta BiJTHOIICHHSI.

Buxonsuu 3 mpHHIMIY HEYNEpeIKEHOCTi, MU TpOoaHaJi3yBalu Marepiai,
Ipe/CTaBICHNH B O(ilifHIX BUAAHHSIX — YKPAiHCHKO- Ta POCIHCHKOMOBHHUX
acoliaTMBHUX CIIOBHHKAX. OCKIUIBKH HAC I[IKaBUB, TIEPIII 3a BCE, HAHHOBIIIHIA
nepion dyacy, Oylo TpUHHSATE PINICHHS 30CEPEAMTHCS Ha AacoIliaTHBHUX
ClIOBHUKaX, YykiageHnx y XXI cr. [IpoanamizoBaHo Tpu cioBa, IO

XapaKTepU3yTh HETaTHBHI EMOIIWHI CTaHU: 3JICTh,

COpOM, BimUail.

[IpoBenene nOCTiHKEHHS BHSBMIIO, IO KOHIENITyalbHE IOJIE KOHIICTITIB Ha
MIO3HAYCHHS HETAaTHBHUX IMOYYTTIB Ta €MOLINl B yKpaiHCHKIH Ta POCIHCHKIH
MOBHIH CBIZJOMOCTI Ma€ $IK CIUIbHI, Tak 1 BigMiHHI pucH. CHiJbHI pUCH
HOJATAIOTh y TOMY, 1[0 KOHIENTH 31icTh, CopoM, Bimuail TpakTyioTbes sk
HebOa)kaHWH, TOTaHUH CTaH, a OLIBIITICTE acoIiallii BiI3HAYA€THCSI HETATUBHUM
3a0apBiieHHAM. 11 yKpaiHChKO1 MOBHOI CBIJTOMOCTI XapaKTEPHUMH € TaKi PUCH:
1) TpakTyBaHHS 3710CTi B KOHTEKCT] MOSICHEHHS CTaHy 3 JIOTIYHOTO MOTJILY;
2) HasIBHICTB JieTalli3allii XapakKTepUCTUK COPOMY SIK CYCITITBHO Ta 0COOMCTICHO
3Ha4yIIoi peakiii; 3) BiJACYTHICTh IIHHICHO-CMHCIOBOTO HABaHTAKCHHS
Biuato, ioro nmeramzamii. st pociiicbkoi MOBHOT CBIJOMOCTiI THIIOBUMH €
Taki puch: 1) 37TiCTh aCOIIOETHCS 3 AI€BICTIO, KOHKPETHOIO CIIPSIMOBAHICTIO;
2) BiACYTHICTh JieTali3allii XapakTepUCTHK COPOMY, TPaKTyBaHHs HOro yepes
iHII 00’ €KTH; 3) HAIBHICTH TU(EPCHIIIIOBAaHHS, YTOUHCHHS CTYIICHIO BiI4aro,

HOro CIpUIHSITTS K aHTUIIHHOCTI.
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The problem of studying emotions from a linguistic point of view attracts
the attention of scientists in various contexts. At the same time, there are
insufficiently studied linguistic aspects of the human emotional sphere.
In particular, we talk about the study of the conceptual field of concepts
for the designation of negative emotional states in the national linguistic
consciousness. We believe that an effective means of analyzing such concepts
is the study of the results of associative experiments involving the method
of psychosemantic modeling of the conceptual field developed by the author.
This method is based on the analysis of two levels: the mental level of
modeling covers bodily-perceptual, logical-conceptual, emotional-affective
and value-semantic components, the semantic level consists in distinguishing
the categories of things, properties and relations.

Based on the principle of impartiality, we analyzed the material presented
in official publications — Ukrainian- and Russian-language associative
dictionaries. Since we were primarily interested in the most recent time
period, it was decided to focus on associative dictionaries compiled in the
21st century. Three words characterizing negative emotional states — ‘anger”’,
‘shame’, ‘despair’ — were analyzed. The conducted research revealed that
the conceptual field of concepts for the designation of negative feelings and
emotions in the Ukrainian and Russian linguistic consciousness has both
common and distinctive features. The common features are that the concepts
of ‘Anger’,’Shame’, and ‘Despair’ are interpreted as an undesirable, bad state,
and most associations are marked with a negative color. The following features
are characteristic of the Ukrainian language consciousness: 1) interpretation of
anger in the context of explaining the state from a logical point of view; 2) the
presence of details of the characteristics of shame as a socially and personally
significant reaction; 3) lack of value-meaning load of despair, its detailing.
The following features are typical for the Russian linguistic consciousness:
1) anger is associated with effectiveness, specific orientation; 2) lack of
detailing the characteristics of shame, interpreting it through other objects; 3)
presence of differentiation, clarification of the degree of despair, its perception
as an anti-value.

IMocranoBka mnpodaemu. [IpoGrema BHBYECHHS
€MOLIii1 13 JIIHTBICTUYHOTO TIOMISY IPUBEPTAE yBary
BUCHHUX Yy pI3HHUX KOHTEKCTax. BiamoBimHi moci-
JUKEHHS BEIYTHCS B MEKaxX KOTHITUBHOI JIHTBic-
tuku (FO.Jl. Anpecsin, A. Bex6inpka, C.B. Imagpo,
0O.C. KyOpsxosa, F0.}O. MawmaeBa), JiHIBOKYIJIBTY-
pozorii (A. 3arnitko, B.B. Kpacnux, JL.I. Ilerpoga,
O.1. Tloramenko, B.I. [laxoBchkuii), KomyHika-
TuBHOi ninreictuku (®.C. Banesuu, FO.M. Tana-
ry3, H.II. Kucentox, T.A. Kpucanosa, O. JlutBun),
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xyaokHboro ananizy Tekcty (I.M. Kouan, M. Kpymna,
0.€. Mamunenko, B.I. Mapko, A O. Tkadenko),
ncuxoninreictuku (T. Jlononocosa, H. Muxanpuyk,
B.A. Manim, H.B. Cem’snkiB, A.C. CrajaHiii), TeH-
nepuoi minreictuku (FO.M. Babuyk, K.I. CeMeHIOK,
H.B. Co6enpka, H.B. Iunrap, JI.I. lllyroBa) Tomio.
Pa3oM i3 TUM iCHYIOTh HEIOCTaTHHO BUBYECHI JIIHTBiC-
TUYHI acIIeKTH eMOLiiHOI chepu MonuHn. 30Kpema,
HAeThCsl PO AOCHIPKEHHS KOHUENTYaJIbHOTO MOJS
KOHIETITIB HA MO3HAYEHHSI HETaTUBHHUX EMOL[IMHUX
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CTaHIB y HaIliOHAJIBbHIA MOBHIiH cBigomMocTi. Mu BBa-
KAeMO, LI0 KOMIIAPaTUBHMH aHaJli3 acoLiaTMBHUX
peaxiiii, sIKi XapakTepu3yrTh KOHLENTH Ha MO3Ha-
YEeHHS HETaTUBHMX MOYYTTIB Ta €MOLIil, 1aCTh 3MOTY
OOTPYHTOBAHO 1 €(EKTHBHO 3iCTAaBUTH OCOOIMBOCTI
PI3HHX HaIliOHAIFHUX XapakTepiB, BUSBUBIIH B HUX
CIUIBHE Ta BiIMIHHE.

AHaJi3 OCTaHHIX JOc/ifxkeHb i myOJikamii.
Haii6inbIn noBHe BU3HAYSHHS TIOHATH, Y TOMY YHCITI
Ha MMO3HAYeHHS eMOIIHIX CTaHiB, MICTUTBCA Y TITY-
MauHUX CIIOBHWKax. Hammi HaykoBi 3allikaBIeHHS
CTOCYIOTBhCS TIOpiBHSHHA yKpaiHncekoi (YMC) Ta
pociiicekoi (PMC) MoBHOI cBioMOCTi, TOMY MH
3amyunan «CIIOBHUK YKpaiHCBKOI MOBH» 3a pelak-
miero [.K. Bimomina [6], «TomkoBblit croBaps pycc-
xoro s3eikay» C.I. OskeroBa ta H.}O. llIBenoBoi [4] i
«ToNKOBBIH CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKAY
JA.M. YmaxoBa [8]. Mu mibpanu mo Tpu cioBa, 0
XapaKTepr3yIOTh HETaTHBHI eMOIiIHI CTaHH: 371iCMb/
3710CMb, COPOM/CMBLO, 8i0Uall/omydasHtue.

3BepHEMOCS 10 TIyMadeHHS LHUX CJiB, IMpem-
craBieHuX y «CIOBHUKY yKpaiHCbKOI MOBH» 3a
penaxuieto [.K. Bimomina. 3zicme — «1. Ilouyrtsa
HeZ00pO3UWINBOCTI; 31m00a. 2. [louyTTs poszmpa-
TyBaHHS, THIBY, I0caau; po3iroueHicTe» [6, T. 3,
c. 595]. Copom — «1. IlouyTTs cuiabHOTO 30€HTE-
JKEHHS, 3HIIKOBIHHSI Y€pe3 CBOIO MTOTaHy MOBEIIHKY,
HEJIOCTOMHI Nii, BYNHKH 1 T. iH. // IlogyTTss MOpab-
HOT Bi/MOBiabHOCTI 32 CBOIO TMOBEIIHKY, BYMHKH
i T. iH. // TlogyTTs HISKOBOCTi, COPOM’SI3TUBOCTI.
2. HenoOpa cnaBa, 6e3uects; rannba. // ['aneOHMi
BUYMHOK. 3. y 31. npucyok. ci. Te came, 1110 COPOMHO.
4. y 3H. 6ue. YKUBAETHCS ISl BUPAKCHHS OCYLY
quei-HeOyb TOTaHOT TOBETIHKHU, HEJTOCTOMHUX JTii,
BYMHKIB 1 T. iH. 5. pozu. 30BHINIHI CTaTeBi OpraHu
mopuam [6, T. 9, ¢. 464]. Biduaii — «IOYYTTS CUITb-
HOTO JIYIIEBHOTO 000, 6€3BUXITHOCTI; po3mawy [6,
T. 1, c. 659].

«TonkoBslil cnoBape pycckoro ssbikay C.I. Oxe-
roea ta H.IO. IllBenoBoi TiIymMadnTh 3a3HAYEHI
OOHATTS Tak. 3nocmb — «l. 3noe, pazgpaxEH-
HO-BpaxaeOHOe 4yBCTBO, HacTtpoeHue. 2. Crpem-
JICHWE [JeHCTBOBaTh AaKTHBHO, OOpoOThCA, OoeBoe
HacTpoeHue» [4, c. 176]. Cmwoid — «1. UyBcTBO CHITh-
HOTO CMYIIEHHS OT CO3HAHMS MPENOCYIUTEIbHOCTH
nocTynka, BUHbL. 2. [To3op, Oecuectee» [4, c. 621].
Omuasnue — «COCTOSTHUE KpaliHel 0e3Hal&XHOCTH,
omnytieHne 0e3BbIXOMHOCTHY [4, c. 382].

«TONKOBBI CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
si3pika» J[.M. YmmakoBa mpomnoHye Taki BU3HAYSHHS.
3nocmy — «310€, TOJIHOE Pa3apaxEHHON Bpakaeo-
HOCTH HacTpoeHwue. // 3mo0Hasi S3BUTEIBLHOCTEY [8,
c. 175]. Cmw10 —1. UyBcTBO CMYIIICHHS, paCKasHUS OT
CO3HAHMSI IPEAOCYIUTENBHOCTH ocTynKa. 2. [1o3op,
oecuectbe» [8, c. 661]. Omuasnue — «COCTOSHHE
KpaiHell 0e3HaAEKHOCTH, yIaaKa AyXa BCICACTBHUE
ropsi, HenpusTHocTu» |8, c. 430].
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CroBHHMKOBI CTarTi 3acBiMYYyIOTh, IO JEKCHYHI
3HAYCHHS CIIB 31iCMb/310Cmb, COpOM/cmulo, 8i04ail/
omuyasHue B YKpaiHCBKIH Ta pPOCIHCHKI MOBax He
MalOTh TIPUHIIAIIOBUX pO30iKHOCTeH. PazoMm i3 Tum
BIIKPUTHM 3aJIUIIA€THCS THTAHHSA TPO CMUCIOBY
HATIOBHEHICTh KOHILENTIB 3uicmuv/3nocms, Copom/
Cmui0, Biouai/Omuasnue 8 YMC ta PMC.

IMocranoBka 3aBaaHHsi. Mwu BBaXkaemo, IO
e(heKTHBHUM 3acO00M aHaIIi3y KOHIIETTIB Ha TI03HA-
YEHHS HETAaTUBHHMX EMOI[IMHHUX CTaHIB € JOCIIIKCHHS
pE3yNbTaTiB acoIliaTHBHUX EKCTIEPUMEHTIB i3 3airy-
YEHHSIM PO3pOOJICHOTO aBTOPOM METOAY IICHXOCe-
MaHTHYHOTO MOJIEITFOBaHHS KOHIIENTYaJIBHOTO ITOJIS.
Buxonsun 3 npuHIUIY HEyHepeHKEeHOCTI, MU TTpoa-
HaTi3yBajJM Marepia, MpeacTaBiIeHni B OQiIliiHIX
BHJIAHHSX — YKPaiHCBKO- Ta POCIHCHKOMOBHHX aco-
[iaTUBHUX CIIOBHUKaX. OCKIJIBKU HAC IIKaBHB, ITEPIII
3a BCe, HAWHOBIMME Tepiox dacy, Oyno MpuitHATe
PINIEHHS 30CEPENUTUCA HA ACOL[iaTUBHUX CIIOBHHU-
Kax, ykiaaeHux y XXI ct. Minerbes npo n’sTh CiIoB-
HUKIiB: 1) «CraBSHCKUI acCONMATHBHBIN CIOBapH»
3a pemakmiero H.B. Youmnesoi (2004) (CAC) [5];
2) Maprinek C. «YKpaiHChKHH acOIiaTHBHHUHA CIIOB-
HuK» (2008) (YAC 2008) [2]; 3) UepkacoBa ['A.,
Ydumnesa H.B. «Pycckwnii pernoHanbHbIN accorua-
THUBHBIH CIIOBaphb-Te3aypyc (eBporeiickas yacts Poc-
cun)» (2014) (EBPAC) [9]; 4) lanomuukora 1.B.,
Pomanenko A.A. «Pycckuii peruoHanbHbIA acco-
uaTuBHEIA cinoBaph (Cubups u Hansuuii BocTox)»
(2014) (CUBAC) [10]; 5) Maprinek C., MiTpkoB B.
«YKpaiHChKHW acoriaTuBHAN cIoBHUK» (2021) [3].
CTaTHCTUYHO 3HAYYNIUMH BBKAIHCA PEAKIIii, 10
nepeBuIyBanu abo popisHoBaim 0,5% Bim 3aranb-
HOI KIJTBKOCTI; OKPIM TOTO, HE3aJIe)KHO BiJ (haKTH4-
HOTO BiJICOTKa HE 3apaxOBYBAJIWCS OJMHWYHI peak-
mii. Jlo simepHOi 30HM MU BiJHECIIH CIIOBa-peakKilii,
0 TpencTaBieHi Ha piBHI 4,1% i1 OinbIe, 10 mpHs-
nepHoi 30U — Bix 1,1% no 4,0%, mo nepudepiitnoi
3081 — Big 0,5% 10 1,0%. TakuMm 4uMHOM, 3aBIaHHS
MOCII/DKEHH TOJATaJ0 B aHaii3l KOHIIEITIB Ha
IIO3HAYEHHS HETaTUBHUX eMOIIWHUX cTaHiB B YMC
ta PMC 3a 101IOMOroro ImcHX0oCeMaHTHIHOTO MOJIC-
JIFOBaHHS KOHIIETITYalTbHOTO TIOJSL.

Ipeamer Ta 00’ekT pocaimxenns. [Ipeame-
TOM HAIIOr0 JOCHIDKEHHS € TICHXOCEMaHTUYHE
MOJICITIOBAaHHS KOHIIETITYaJIbHOTO TIOJI KOHIICTITIB
Ha TTO3HAYEHHsI eMOMiiHOI chepr, 00’ €KTOM TOCIHTi-
JOKEHHSI — HETaTHBHI €MOIIiifHI CTaHW B YKpPaiHCHKIN
Ta POCIHCHKIA MOBHIH CBiTOMOCTI.

Bukiiag ocHoBHOro marepiadny. I lcuxocemantuune
MOJIEITIOBaHHS KOHIIENTYAILHOTO TTOJIS IPYHTYEThCS Ha
aHaJi3i JBOX PIBHIB: NCUXIYHUN PiBEHh MOJACTIOBAHHS
OXOIUTIOE TiIECHO-TIEPIIENTUBHAH, JIOTIKO-TIOHATIHHUIMA,
eMOIIIHHO-a(heKTUBHAN Ta IIHHICHO-CMFCIIOBHH KOM-
noHeHTH [1], ceMaHTHYHWI piBeHb MOJSATAE Y BHII-
JIEHHI KaTeropii pedi, BIaCTHBOCTI Ta BiHOIIEHHS [7].
Ilepeiinemo 6e3n0cepeTHBO 10 aHAaIi3y.
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Cnogo-cmumyn «3nicmo» (YMC)

YAC2008: nepsu (5,9%), rHi (3,9%), HEHaBUCTh
(3,9%), 310 (2,9%), Ha xorocs (2,0%), cunbHa (2,0%),
crpamrsa (2,0%), 6ine (1,5%), 6pou (1,5%), Bopor
(1,5%), 3yomu (1,5%), nrora (1,5%), memae (1,5%),
norana (1,5%), nmouyrrs (1,5%), pamicte (1,5%),
Benuka (1,0%), Bimuyrrs (1,0%), 3a3apicts (1,0%),
3moba (1,0%), xpuk (1,0%), Ha cede (1,0%), crpax
(1,0%), vopHa (1,0%).

Cnogo-cmumyn «3nocmvy (PMC)

EBPAC: sipoctb (11,4%), HenaBuctsb (9,4%), THEB
(7,4%), nobpora (4,0%), arpeccus (2,8%), mioxo
(2,8%), obuma (2,2%), pamoctb (2,2%), 4yBCTBO
(1,7%), mo6po (1,3%), cuibhas (1,1%), ®KeCTOKOCTh
(0,9%), 3110 (0,9%), Hepssl (0,9%), peHOCTh (0,9%),
cobaxka (0,9%), rpyoocts (0,7%), 3m06a (0,7%), Oec-
cwie (0,6%), 6onpmas (0,6%), xauectBo (0,6%),
kpacHbii (0,6%), kpuk (0,6%), Ha cebs (0,6%), Hero-
nosanue (0,6%), vet (0,6%), ockai (0,6%), youiicTBo
(0,6%), uépnsrii (0,6%), smonuu (0,6%).

CUBAC: nenaBucth (10,4%), spocts (10,4%),
raeB (9,2%), oduna (2,4%), arpeccust (2,2%), mioxo
(2,2%), nmodpo (1,8%), mnobpora (1,8%), 3moba
(1,2%), pamocts (1,0%), cunbnas (1,0%), 4yBcTBO
(1,0%), 6emenctBo (0,8%), Bpaxkaa (0,8%), xecto-
koctb (0,8%), 3yos! (0,8%), most (0,8%), pazmpaxe-
nue (0,8%), crpax (0,8%), Bpar (0,6%), xayecTBO
(0,6%), Ha cebs (0,6%), cuna (0,6%), ccopa (0,6%),
tynocth (0,6%), yaap (0,6%), u€pnas (0,6%), 3mo-
uus (0,6%), spas (0,6%).

Konuenm «3nicmu/3nocmo»

IMcuxoCceMaHTHYHE MOJICTIOBAHHS KOHIICTITYalb-
HOTO I10JIsI IGMOHCTPYE, 110 Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI
pizaunsg Mix YMC ta PMC He € npHHUOUIOBOIO.
B 000x Bumajkax HaiOiIbIIe MpeICTaBlICHA KaTe-
ropist pedi, HalMEHILE — KaTeropis BiIHOLICHHS.
3a3HaueHU KOHIENT TIYMAYUThCS TMEPEBAKHO
4yepe3 CUHOHIMIYHI (y TOOJMHOKHUX BHITaJIKaX aHTO-
HiMiuHi) aOcTpakTHi NOHATTS (6inb/60ab, eHie/
2He8, HEeHABUCMb/HEHABUCMb, pPadiCmMb/PAdocmy),
piae — yepe3 BIAaCTHBOCTI 00’ €KTUBHOTO (genuxa/
bonvuias, YopHa/uépras) 9u cyd’€KTUBHOTO (1roma,
cmpawna) xapakrepy. Ha mcuxiunomy piBHI pi3-
HULS € OiNbII BiAYYTHOIO, 30KpeMa y JIOT1KO-TIOHS-
TiiHOMY KoMmIIoHeHTi: B YMC Bin0OyBaeThcs cripoba
MOSICHEHHS €MOIIIITHOTO CTaHy 3 JOTIYHOTO MOTJISITY
(nouymms, eiouymmsi), y PMC ¢irypyroTts acorti-
aTH JII€EBOTO XapaKTepy, KOHKPETHOI CIIPSIMOBAHOCTI
(ccopa, youiicmeo, yoap). Takum unaoM, mis Y MC
PO3IISTHYTHIH KOHIENT Ma€ 37e01IbIIoro adbcTpak-
THUI XxapakTtep, ToAai Sk PMC BKJIIOUaE TaKOX
00’€KTH CIIpsIMyBaHHSI 3J10CTi.

Cnoso-cmumyn «copom» (YMC)

CAC: Benukwuii (8,4%), uepBonuii (8,2%), uepBo-
Hitu (6,7%), 3a cede (2,1%), norano (2,1%), crpari-
Huit (2,1%), rausoa (1,5%), coicts (1,5%), BunHOK
(1,3%), musurucs (1,3%), komriekc (1,0%), moauan
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(1,0%), mpunamxenns (1,0%), opexnas (0,8%), Biu-
gyBatu (0,8%), rommii (0,8%), mipamaa (0,8%), 3a
BurHOK (0,8%), 3a ckoene (0,8%), kpacHith (0,8%),
HenpuemHicth (0,8%), miBounii (0,6%), 3a Opara
(0,6%), me3pyunicts (0,6%), mouyrts (0,6%), mpo-
BuHa (0,6%), ctun (0,6%), crpax (0,6%), depBoHe
(0,6%), ayxmuit (0,6%).

YAC2008: ctun (8,7%), uepBonwii (6,7%), uepBo-
HiTH (2,9%), HenpuemHicTh (2,4%), ranbba (2,0%),
nekyunit (2,0%), moayrrs (2,0%), cosicth (2,0%),
crpax (2,0%), semukuii (1,4%), Bcrun (1,4%), rpix
(1,4%), nmiumna (1,4%), cmix (1,4%), OOsA3KiCTH
(1,0%), Opexns (1,0%), Oysae (1,0%), BimuyTTs
(1,0%), Bunnoxk (1,0%), ransba (1,0%), nuckomdpopt
(1,0%), me3pyunicts (1,0%), mouepBoninus (1,0%),
ctuaao (1,0%).

Cnogo-cmumyn «cmuro» (PMC)

CAC: mozop (11,9%), cpam (10,2%), coBecThb
(5,8%), kpacHetb (4,2%), kpacusrit (4,2%), u cpam
(3,1%), cTpax (2,0%), mmoxo (1,5%), kpacka (1,4%),
oeccreiicteo  (1,2%), weymobctBo (1,2%), dyB-
ctBo (1,2%), mer (1,0%), obuna (1,0%), Gomprion
(0,8%), u mo3op (0,8%), rirymocts (0,7%), 11 coBeCTh
(0,7%), narota (0,7%), mokpacuernue (0,7%), yxac
(0,7%), tymo (0,5%), ropmocts (0,5%), ectb (0,5%),
komruieke (0,5%), xpacubie méku (0,5%), HarmocTh
(0,5%), merrpusitao (0,5%), cmymenue (0,5%).

EBPAC: mozop (14,5%), cpam (14,0%), u cpam
(7,5%), coects (6,8%), kpacHbIi (5,9%), KpacHETh
(4,6%), u mozop (1,8%), uyBctBo (1,8%), cTpax
(1,7%), mmoxo (1,1%), cmymenue (1,1%), xpa-
cka (0,9%), xpacuora (0,9%), meynooerso (0,9%),
nokpacHeTh (0,9%), packasaue (0,7%), cTecHeHHe
(0,7%), Bpanné (0,6%), u cosecth (0,6%), Kpac-
uere mékn (0,6%), moxpacuenue (0,6%), MOCTyOK
(0,6%), mpoctymok (0,6%), ckpomuOCTh (0,6%),
ctoin (0,6%), cteiaHo (0,6%).

CUBAC: nozop (19,8%), cpam (12,2%), n cpam
(5,6%), xpacHsrii (5,6%), coBecth (5,4%), KpacHETh
(3,2%), moxo (1,6%), crpax (1,4%), Buna (1,2%),
kpacka (1,2%), xpacnora (1,2%), u mo3op (1,0%),
noctynok (1,0%), xpacueie méku (0,8%), mokpac-
Heth (0,8%), cmymenne (0,8%), ayBctBo (0,8%),
kpacHoe jumo (0,6%), HemoBkocth (0,6%), mokpac-
Henue (0,6%), pymsnen (0,6%).

Konuyenm «Copom/Cmuvio»

Ha cemanTnyHOMY piBHI CXOXICTh TMONIATaE y
Tomy, o s HociiB YMC ta PMC anamizoBaHuit
KOHIIETIT aCOIIOETHCS, TEPI 3a BCE, 3 KATETOPi€I0
pedi  (8uunok/nocmynok, nNposuHa/6uHa, cmpax/
cmpax). BiAMIHHICTE CIIOCTEpITa€ThCS B TOMY, IO
st YMC 6inbin Bupaxkenoro, Hixk amst PMC, e kare-
TOpist BIACTUBOCTI (uydicuil, nexkyuuil, CMpauwiHuir).
Takum 4MHOM, HOCIi YKpaiHChKOI MOBHU CXWJIBHI 10
JleTaizamii XapakTepuCTHK cOopoMy sIK sBuIIa. Ha
TICUXIYHOMY DIBHI TPHHIIMIIOBOI Pi3HMII HE BHUSB-
JICHO, & CXOXKICTh (PIKCYETHCS 32 TiJIECHO-TIEPIIENTHB-
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HUM (1n04epE8OHiHHA/NOKPACHEeHUe, 8eTUKUL/D0NbULOL,
uepB8oHimu/KpacHems) Ta JOTIKO-TIOHATIHHUM (Vuu-
HOK/NOCMYNOK, He3pyYHICmb/Hey0obcmeo, OpexHs/
8paHbE),  eMOIHO-aQeKTHBHUM  (2aHbOa/no3op,
cmpax/cmpax) Ta TIHHICHO-CMHCIOBHM (cogicmb/
CO8iCMb, NO2AHO/NI0X0) KOMIIOHEHTAMHU.

Cnogo-cmumyn «giouaity (YMC)

YAC2021: cym (10,0%), posmau (5,5%), cibo3u
(3,5%), mmau (2,5%), 6e3uxinb (2,0%), 6116 (2,0%),
crpax (2,0%), oymi (1,5%), cmytok (1,5%), OyBae
(1,0%), rope (1,0%), manis (1,0%), nHeBmaua (1,0%),
Hema (1,0%), morano (1,0%), mpoonema (1,0%), po3-
myka (1,0%), camotnicts (1,0%), cnadkicts (1,0%),
cnokiit (1,0%), cran (1,0%).

Cnogo-cmumyn «omuaanuey (PMC)

EBPAC: 6e3picxogaocth (5,1%), Tope (4,8%),
rpyctb (4,2%), crpax (3,7%), nemnpeccus (3,3%),
6omp (2,6%), momHoe (2,4%), cnéswr (2,4%), Oenma
(2,0%), nmevans (1,8%), yubaue (1,8%), OesHanéx-
HocTh (1,7%), pasouapoBanme (1,7%), dUyBCTBO
(1,5%), oe3Bbixomnocth (1,3%), pamocts (1,3%),
oeccume (1,1%), xonen (1,1%), cmadocts (1,1%),
cmepthb (1,1%), ymagok (1,1%), tmybokoe (0,9%),
kpuk (0,9%), Hanexna (0,9%), naruka (0,9%), muroxo
(0,9%), cocrosaue (0,9%), obuma (0,7%), omuHO-
gectBO (0,7%), 6esnanéra (0,6%), ropects (0,6%),
ropekoe (0,6%), Heynaga (0,6%), mocrymok (0,6%),
paccrpoiictBo (0,6%), crpecc (0,6%), Tocka (0,6%),
tynuk (0,6%), yxac (0,6%).

CUBAC: tpycts (5,4%), Tope (3,4%), cnésbr
(3,4%), yusiaue (3,0%), pazouaposanue (2,8%), moi-
HOe (2,4%), cTpax (2,4%), 6e3picxomHOCTh (2,2%),
nenpeccust (2,2%), meudanp (1,6%), Oema (1,4%),
oe3nanéxuocts (1,4%), manuka (1,4%), 6015 (1,2%),
Heynada (1,2%), Oe3Beixomnocth (1,0%), ObiBaeT
(1,0%), xoner (1,0%), mmoxo (1,0%), mycrora (1,0%),
cmaboctb (1,0%), rpex (0,8%), kpaitHocTh (0,8%),
wer (0,8%), obuma (0,8%), cnéser (0,8%), TOCckKa
(0,8%), 6ecrromoriaocTs (0,6%), 6eccumnme (0,6%), B
xu3uu (0,6%), THeB (0,6%), ropeus (0,6%), Hamexa
(0,6%), oropuenue (0,6%), ommrOuectBO (0,6%),
nopaxernue (0,6%), mocrymok (0,6%), pamoctb
(0,6%), pacctpoiictBo (0,6%), Tymuk (0,6%).

Konuenm «Biouaii/Omuaanue»

I3 cemanTH4HOTO TIOTIISAY aOCONMIOTHA OLIBIIICTD
acoliaTiB HaJEeXKUTh JI0 KaTeropii peyi, HaliMeHIa —
1o Kateropii BiactuBocTi. BiqminHicTh Mixk YMC Ta
PMC nomnsirae y Tomy, 0 B MNEPUIOMY BHUIAJAKY 10
KaTeropii BIACTUBOCTI HE BIJIHOCUTHCS KOJHE CIIO-
BO-peaKllis, y [pyroMy BHITaJKy TaKi CIIOBa IPUCYTHI
(nonnoe, enybokoe, 2opvkoe). Takum anHoM, 17151 PMC
XapakTepHi Tu(EepeHIiIOBaHHS, YTOYHEHHS CTYTICHIO
Bimyaro. Ha mcuxigvHOMY piBHI HAaHOITBII BUPAKEHOIO
pizaunero Mixk YMC ta PMC crnoctepiraerscsi 3a
LIHHICHO-CMHUCIIOBUM KOMITOHEHTOM: y HociiB YMC
Maike HeMae acolliaTiB TaKoro THUIY, TOAL SK HOCIi
PMC BigmoBigHi peakiii MaioTh (cmepms, epex, 6
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orcuznu). MoxHa nipurrycTtuty, mo s PMC Biquaid
BHCTYIIA€ BUPA3HOIO aHTUIIHHICTIO.

BucnoBku i mpomosumii. Ilpoemene mocii-
JOUKeHHST BUSBWJIO, IO KOHIICTITYyaJbHE IOJIE KOH-
[ENTiB Ha TO3HAUYEHHS HEraTUBHUX IIOYYTTiB Ta
emouiii B YMC ta PMC Mae sk cIuIbHI, Tak 1 Bij-
MiHHI prucu. CHiTBHI PUCH TIOJNATAIOTh y TOMY, IO
KOHIIENTH 3nicmuv/3nocms, Copom/Cmeid, Biouail/
Omuasnue TPAKTYIOTbCA SK HeOaXKaHWH, MMOTaHUN
cTaH, a OlIBIIICTE acoLiallii BiI3HAYa€ThCs HEraTHB-
HUM 3a0apBieHHsM. st YMC xapakTepHUMH € Taxi
pucu: 1) TpakTyBaHHS 37I0CTi B KOHTEKCTI IMMOSICHEHHS
CTaHy 3 JIOTIYHOTO TOIVISTY; 2) HasiBHICTD JIeTai3artii
XapaKTEPUCTUK COPOMY SIK CYCITITBHO Ta 0COOUCTICHO
3HAYyMIOi peaxilii; 3) BiICYyTHICTh MiHHICHO-CMUCIIO-
BOI0 HaBaHTAXXCHHS Bifuaro, Woro meramisamii. st
PMC tumoBumu € Taki pucu: 1) 37iCTh aCOIIFOETHCS
3 JTi€BiCTIO, KOHKPETHOO CIIPSMOBAHICTIO; 2) BIACYT-
HICTBh JleTami3amii XapaKTEepUCTHK COPOMY, TPaKTy-
BaHHS Horo 4epes iHmmi 00’ ekTu; 3) HasBHICTH Aude-
pEHITIFOBaHHS, YTOYHEHHS CTYIEHIO Bim4aro, HOTro
CIIPUMHSATTS SIK aHTUI[IHHOCTI.

3nificHeHnid aHaji3 3acBiguye, IO TMCHXOCEMaH-
TUYHE MOJICNIOBaHHS KOHIIENTYaJbHOTO TIONS Ja€
3MOTY BHUSIBUTH Ta OXapaKTepH3yBaTH HEOYEBHU/IHI
CMMCIIH, IKHMH HOCIi MOBHOI CBIJOMOCTI HaIiJISIOThH
TIeBHI KOHIENTH. TakuM YUHOM, iHTEpIpeTaris KOH-
HENTYyaIbHUX TTOJIIB J]a€ 3MOTY HAOIM3UTHUCS 10 HAYKO-
BOTO TUTyMaueHHS CyTHOCTI HAI[IOHAILHOTO XapaKTepy.
JlocimKkeHHsT KOHIIETITIB HA MO3HAYCHHS €MOLIIMHUX
CTaHIB — OJIMH 13 TEPIINX KPOKIB y IIbOMY HAaIpsIMi.
VY TmepcreKkTHBi 3alUTaHOBaHUM aHaNi3 pPe3yJbTaTiB
TICUXOCEMAaHTUYHOTO MOJIETFOBAHHS COIiaTbHO-KYJIb-
TYpHOTO, TIOBEIIHKOBO-PEAKTHBHOTO Ta (isocod-
CHKO-CBITOIVISITHOTO (DParMeHTIB KOHIIENTOC(EPH.
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VY mporeci BUBYCHHSI YKPaiHCHKOI MOBH 1HO3EMHI CTYJACHTH CHPHIIMAIOTH
3HauHi 00carm HOBOI iH(opmanii i MalOTh €(PEKTUBHO 3aCBOIOBATH Ta
3aram’ ITOBYBaTH HaBYaJIbHUI MaTepiai. [3 i€l MeToro BUKJIaIaqdy JOIIEHO
OpTaHi30BYBaTH HaBYAJIBHUI MPOIEC Ta MOABATH HOBY iH(OPMAIIiI0 y TaKUi
crnoci0, o0 CTYACHTH CIIPUIIMaIH Ta 3aCBOFOBAJIM 3HAHHS 3 MAKCUMAILHOIO
e¢exTnBHICTIO. CHOTOJICHHS BUCYBA€E 710 OCBITHHOTO MPOIECY 3HAYHI BUMOTH,
TOMY B TIOIIYKaX METOMIB ONTHMIi3allil COPUHHATTS iH(pOpMAIlil TPOIOHYEMO
3BEPHYTHCSI [0 HOBITHIX Tady3eil 3HAHHS, TaKUX SIK HEHPONIHTBICTHYHE
IpOrpaMyBaHHs, JI¢ 0COONNBY yBary CTaHOBUTD OIHC IPOIECIB COPUHHATTA 1
nepepoOneHHs iHhopmarrii.

Y crarti BH3HaYEHO, 10, 3 ONIAAY Ha crHenuiky I1HIUBITYaIbHOTO
CIPUMHATTSA JIIONMHOIO pEaNbHOCTI Ta OCOOMMBOCTCH KOAYBAaHHA HEIO
3100y Toi iH(popMartii, axiBii BUIUIAIOTH TaKl TUITH MOJAJIBHOCTI: Bi3yasbHY,
ayJiaJibHy Ta KIHECTETHYHY (/10 K01 3apaxOBYIOTh HIOXOBY 1 cMakoBy). KoxkHa
penpe3eHTaTHBHA CHCTEMa BiJJOOpa)kae OJIMH 13 KIIFOYOBUX KaHAaJiB OpieHTAaIlil
JTIOMUHY B HABKOIUIIHINA JIHACHOCTI W Mae CBOIO crerudiky peakiii, 1o
MIO3HAYAIOTHCS HA 0COOIMBOCTAX CHPUIHATTS CBITY, HOBEIIHITI Ta CBOEPITHOCTI
aHami3y iHdopmarii.

3’scoBaHO, IO JJS TWiJABHINCHHS C(QEKTHBHOCTI HaBYaHHS HEOOXiIHO
BPAXOBYBAaTH TPOBiAHY MOMAJIBHICT CTyAEGHTa 1 MmigOUpaTH Marepian
BIJINIOBIJTHO JI0O OCOOMMBOCTEH HOTO CHPUHHATTA. Y TaKWi Ccroci® BHKIIaaaq
3aificHIOBaTUME OUTBIIMI BIUIMB, a €(EKTHBHICTH 3amaM SITOBYBaHHSI Ta
3acBO€HHS iH(pOpMaIii Oyae mosiniryBaTHcs.

AKIIGHTOBaHO, IO TiJl Yac BHKIAJaHHSA YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI
BUKJIAJa4y CJiJl aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH ayiOBi3yalbHi MaTepiany,
TOOTO BpaxoByBaTu HomiMoAanbHicTh. [1ig yac mepernsaay ¢pparMeHTis Biaeo,
(inbMIB, TPOCITYXOBYBAHHS aydiO3alHCIB 1HO3EMHHMH CTYICHT 3aCBOIOE
iH(OpMaIIiF0 3a JIOTIOMOTOI0 30py W CyXy, Y Takuid crocid BigOyBaeThcs
e(eKTHBHIIIE 3amaM’ITOByBaHHS Marepiany. OTke, TapMOHIIHE MTO€IHAHHS
CIIyXOBOi Ta 30poBOi iH(OpMAaIlii CHpuse MiABUNICHHIO e()EeKTUBHOCTI
CIPUHHATTSA HABUAIBLHOTO Marepiaiy, piBHS HOToO 3aCBOEHHS Ta OMAHYBAHHIO
NPAaKTHYHUX HAaBUYOK 3aCTOCYBAaHHA 3700yTHX 3HaHb. BHKOpHCTaHHS
IHHOBaliHHMX METOMAIB y TPOICCi BHBUCHHS YKPATHCHKOI MOBH 3a0XO0UYy€
1HO3EMHHX CTY/ICHTIB JIO BIOCKOHAJICHHS KOMYHIKATHBHUX YMiHb, PO3IIHPIOE
iXHI MOXXJIBOCTI.
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In the process of learning the Ukrainian language, foreign students perceive
significant amounts of new information and must effectively assimilate and
remember the educational material. For this purpose, it is advisable for the
teacher to organize the educational process and present new information in

such a way that students perceive and assimilate knowledge with maximum
efficiency. Today, significant demands on the educational process are
advanced, therefore, in search of methods for optimizing information
perception, we suggest resorting to the cutting-edge fields of knowledge,
such as neurolinguistic programming, where special attention is paid to the
description of the processes of information perception and processing.

In the article, it is determined that in view of the specifics of a person's
individual perception of reality and the peculiarities of the encoding of
information obtained by him/her, experts distinguish the following types of
modality: visual, auditory and kinesthetic (including olfactory and gustatory).
Each representative system reflects one of the key channels of a person's
orientation in the surrounding reality and has its own specific reactions that
have an impact on the peculiarities of world perception, behavior and the
peculiarity of information analysis.

It has been found that in order to increase the effectiveness of education, it is
necessary to take into account the leading modality of the student and select
the material according to the peculiarities of his/her perception. In this way,
the teacher will have a greater impact, and the efficiency of memorizing and
assimilating information will improve.

In particular, the article emphasizes that when teaching Ukrainian as a foreign
language, the teacher should actively use audiovisual materials, that is, take
polymodality into account. While watching fragments of videos, films, and
listening to audio recordings, a foreign student learns information with the help
of visual and hearing senses, thus memorizing the material is more effective.
Therefore, the harmonious combination of auditory and visual information
contributes to the increase in the effectiveness of the perception of educational
material, the level of its assimilation and mastery of practical skills of applying
the acquired knowledge. The use of innovative methods in the process of
learning the Ukrainian language encourages foreign students to improve their
communication skills and expands their opportunities.

CyuyacHuil mepioq po3BUTKY CyCIHiJIbCTBA, PiBEHb
HWOTO COIIIaJIbHOTO 1 JIYXOBHOTO JKHTTS TOTpeOye
SIKICHO HOBOTO PiBHsSI OCBiTH, SIKMH BiANOBinaB Ou
MDKHapOIHUM CTaHAapTaM. ToMy ChOTOJHI cUcTeMa
ocBiTH VYKpaiHM 3a3Ha€ MaclITaOHUX 3MiH, OHOB-
JFOETHCSI Ta MOAEPHI3YETHCS BiAMOBIIHO O HOBUX
BuMor. Ha uaci BHECEHHs KOPEKTHB JI0 METOIB Ta
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¢opM HaBYaIBEHOI POOOTH 3 MOJIOMIIO, 30KpeMa 3
IHO3EMHHMH CTyJACHTaMHU. AJKE MIATOTOBKA 1HO3EM-
HUX TPOMaJISH sIK MaiOyTHIX BUCOKOKBaJIi()iKOBaHUX
crieniaigicTiB HEPO3PUBHO MOB’s3aHa 3 aKTUBI3ALIEI0
npoliecy HaBYaHHS, HacaMIlepe Ha 3aHATTAX 3 yKpa-
fHCbKOT MOBM K 1HO3E€MHOI, Jie came KpeaTHBHUU
HiAXiA 10 PO3BUTKY OcoOucTOCTi, hopMmyBaHHA ii
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TBOPYOTO NOTEHLIANY € 3aII0PYKOI0 YCHIIIHOI poO0TH
BHKJIa/1a4a.

OTtxe, mepea BUKIaJayaMM BHIIMX HaBYAIbHUX
3aKJIa/liB [I0CTAE 3aBIAHHS MOIIYKY HOBUX, HECTaH-
JMApTHUX Ta OUTBII Ji€BUX 3ac00iB HaBUaHHS, sKi O
3YMOBHJIH BiATIOBiTHE KOPUTYBAaHHS PI3HUX aCIIEKTiB
BUKJIQJIaHHSA YKPAiHCHKOI MOBH JUIsl 1HO3EMIIB, PO3-
IIMpEeHHS] Ta YypI3HOMaHITHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
Matepiany. Hacammnepen #inerscs mpo HEOOXiAHICTH
3aJIydCHHS! KpEaTUBHUX METOIMK HAaBYAHHS Ta aKTy-
QJIbHUX KOHIIETIiil HOBITHIX KOMIUIEKCHUX HAayKOBHX
napagurM. 30Kpema, MaeMO Ha yBasi 3700yTKH HeEH-
pominrBictnyHoro nporpamyBanas (HJIIT), na ¢pyHK-
[IOHAJLHOCTI Ta MPAKTHYHO HEOOMEKEHIH PUKIIa-
Hill BIIACTHUBOCTI SKOTO HAroJIOUIYIOTh Taki Cy4acHi
yKpaiHchKi mocmigauky, sk 1. [epacumuyk, 1. [pu-
menko, T. Koamescrka, A. Kopanescrka-CnaBoBa,
H. Kytysa, O. lllepOax Ta iH.

IMocTanoBka mpodiemMu. Xo4ya y CBITOBiH HayIl
TeopeTHYHa OOTPYHTOBAHICTh, 00’ €KTUBHICTH 1 (DyHK-
[IOHAJTBHICTh HEUPOIIHTBICTUYHOTO TTPOTPaMyBaHHS
SIK HOBITHBOI Tajy3i 3HaHHS € 3arajlbHOBU3HAHUMH
(muB. mpami P. benmnepa, M. I'pianmepa, P. [inrca,
O. KommsukoBa, JI. Mypsina, JIx. O’Konnopa,
@. Ilepmsa, I'. Tlowermmona, K. Pomxkepca, B. Carip,
Jx. Ceiimopa Ta iH.), BITYM3HSIHI PO3POOKU TiTBKH
3a[l0YaTKOBYIOTh  JIOCHI/DKCHHS y  3a3HAYCHOMY
HanpsiMi, 1110, CBOEIO YEPIoOr0, 1 3yMOBIIIOE AKMYA/lb-
Hicmb BIATOBITHUX HAayKOBHX Po3Bimok. Jlo Toro
3amyuenHs teopii HJIII y nunaxTumi, HacaMriepes y
BHKJIaJIaHHI 1HO3eMHUX MOB (muB. mipatti [. ['epacum-
gyk, T. Imgyk, T. KoBanescrkoi, A. KoBaneBcrka-Cra-
BOBO{), 30KpeMa i yKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI
(I. I'pumenxo, I. 303ymsa, A. Cragniit, A. Cnobons-
HIOK), TIOYMHA€ AKTUBHO POBUBATUCS B Cy4YacHUX
JNOCHIUKEHHSIX YYEeHHX, II0 YBUPA3HIOE HAyKOBY
peNIeBaHTHICTD 3alPONIOHOBAHOT PO3BIJIKH.

Mera i 3aBranHs crarti. MeToro cTarTi € yBH-
Pa3sHEeHHS TUIAKTUYHUX MOXKJIMBOCTEH HEHpOJIHIBI-
CTMYHOTO MPOTPaMyBaHHs B ACIEKTi BUBYCHHS yKpa-
fHCBKOI MOBH sIK iHO3emHOI. [l peamizarii Metn
MIOCTABJICHO TaKi 3aBIaHHS: ONPALIOBAHHS HAyKOBOI
JiTepaTypy Ta 3 SICyBaHHS Cy4acHOTO TEOPETHYHOIO
Ta TMPAKTUYHOTO AOPOOKY AOCTIHUKIB y 3a3Hade-
Hill mpoOieMaTwIli; 03HAMOMIIEHHS 3 BiIIMOBITHUMHU
TeXHIKaMW HEHPOJIHTBICTHYHOTO TPOTpaMyBaHHS, a
TaKOX PO3KPUTTS iXHIX (YHKIH y MO3UTHBI3AI] Ta
onTUMizanii BUKIaJalbKoi MPAaKTHUKH, 30KpeMa H y
HaBYaHHI YKpaiHCHKil MOBI SIK iHO3EMHiH.

IIpeamer Ta 00’ekT pocaimkenns. IIlpenmerom
nmociimkeHHs € npukinaaai norentii HJII sk ivcTpy-
MEHTa BUWKIQJANbKOi isUTBHOCTI, IO ONTHMI3ye
Mpollec HaBYaHHA Ta KOMYHIKallii 3araiom, 00’€K-
TOM — OCOOJIMBOCTI BHKJIAJaHHS YKPaiHCHKOI MOBH
SIK 1HO3EMHOT.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Crimparounch Ha TPYHTOBHI poOOTH 3apyOiXHHX
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yuenux (P. benmnepa, k. I'piagepa, [x. O’Kon-
Hopa, J[x. CeiiMopa) Ta BITYM3HSHUX JOCIIIHH-
kiB (T. KoBameBcbkoi, A. KopaneBchkoi-CiaBoBoi,
0. KmmmmvenToBoi, H. Kyty3n), 3’acoByeMO OCHOBHI
inei HJIIL, sixi BTizieHO y Ha3Bi ITi€l HAYKOBOI ramysi,
Jie TiepIIa YaCTHHA «Helipoy BKa3ye Ha Te, 10 OCHOBA
BCIX TIOBEIIHKOBHX MOjIEJIel 0COOMCTOCTI pO3MOYH-
HAE€ThCS Ha HepodiziomorivHOMY piBHI, TiepenayciM
Ha PiBHI MO3KOBOi TisSUTBHOCTI (MIXKITIBKYJbHA acH-
MeTpisl) Ta CHerudiku pernpe3eHTaTHBHUX KaHa-
JB — BI3yallbHOTO, ayliaJhbHOTO, KiHECTETHYHOTO,
CMaKOBOIO Ta HIOXOBOT'O, € J1Ba OCTAaHHI KaHaJH
4acTo 3apaxoBYIOTh IO KIHECTETHYHOI MOJAJILHOCTI.
L{i xaHaM BUKOHYIOTH POJIb (PIIBTPIB y CIIPUHHATTI
noBkiuI. YacTuHa «iinesicmuynay iependadae cuc-
TEMaTH30BaHUH MiJIXiJl 10 BU3HAYEHHS POJi MOBHU B
MIPOIIECi MUCJICHHS Ta KOMYHIKallii, IKHi Opi€HTY€E Ha
HEOOXIJHICTh ypaxyBaHHSI BJIaCHE MOBHOI peatiza-
1ii sIK MaTepiaJbHUX BHUABIB HEWpo(di3ionoridyHmux Ta
TICUXOEMOIIITHIX HAacTaHOB iHAWBiAyyma. YactuHa
«npozpamysantay QGIKCye MOXKIUBICTH TPOTpaMy-
BaHHS IHAWBIIyaJIbHUX KOTHITUBHUX KapT — MOJe-
Jiel TIOBEIIHKH, a TAKOXK MOXKJIMBICTH IPOTrPaMyBaTH
MOBEJIIHKY, CMaK{, HACTAHOBW IHINOI 0coOu/0cid
yepe3 yCBIIOMIJIGHE KOHCTPYIOBaHHS KOMYHIKaTHB-
HOTO TIOBIZIOMJICHHSI Ha BepOaibHOMY, HeBepOab-
HOMY Ta 3araJIbHOCEMIOTHYHOMY piBHSX [1].

I3 MeTOlO 3’siCyBaHHS Cy4aCHOTO BUBUCHHS 3a3Ha-
YeHOI NpOoONEeMATHKH B JAWAAKTUYHOMY AaCIEKTi
Oyno TIpoaHalli3oBaHO aKTyalbHI HayKOBI PO3BiIKH,
3okpema y crarti «Utilizing the Neurolinguistic
Programming Technologies in Foreign languages
Teaching Practice in Ukrainian Universities» [2]
ykpainceki yueni T. KopaneBcrka Ta A. KoBaeBchka
JOCITI/DKYIOTh €(eKTUBHICTh BUKOPHCTAHHS HEHpO-
JIHTBICTUMHOTO TIPOTPaMyBaHHS B YKPaiHCHKOMY
OCBITHROMY CETMEHTi, HacaMIlepe]] Y TpoIleci HaB-
YaHHS 1HO3EMHHX MOB, /1€, 30KPEMA, 3a3Ha4al0Th, 1110
HJIIT—11e moTy>kHUI HAYKOBHI HAIIPSIM, IKHI MICTHTh
I'PYHTOBHHI METOIOJIOTIYHUM amapar, CHCTeMy Ipak-
TUYHHUX TPUHOMIB 1 TEXHOJIOT1H, 110 CITIBBITHOCATHCS
3 HeWpo]i3ioNOTIYHUMH MeXaHi3MHU BIUTMBY Ha KOT-
HITUBHY Ta TICMXOEMOIIiHy cepu ocoOucTOoCTi U
CIIPUSAOTH ONTUMI3allii TPOIECiB HAaBYaHHS Y IIIOMY
Ta BUKJIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBH 30Kpema. Y ao0ciIi-
JOKEHHI HaroJIoIeHo, o BUKopructanHs TexHik HJIIT
CrIpsiIMOBaHe Ha ONTHMI3aIlifo mpodeciiftHoi MaiicTep-
HOCTI BUKJIa/Ia4a, a OTXKe, i e()eKTUBHOCTI HaBYAIIb-
HOTO TIPOIIEeCY B IIOMY. 30KpeMa, BUeHi 3/1iHCHIOIOTh
anamiz Texaik HJIII, cepen skux po3mismaroTs mpe-
JUKATHY 1IeHTUQIKAII0 0COOMCTOCTI, SKa IMOJATAE
y BUSIBJICHHI NPOBIAHOI PENpe3eHTaTUBHOI CUCTEMH
3a JOMOMOTOI) JIEKCHKH, TOOTO CIiB (TpEenuKaTiB),
AKi BKuBae monrHa. OKpiM TOTO, 31aTHICTh BUSBUTH
MPOBiIHY MOJANBHICTh CTYAEHTa Ja€ 3MOTY BHKJIa-
Jlady ypi3HOMaHITHUTH BHKIJIAJ Marepiaiy — 30ara-
TUTH WOTO0 HAOYHUMM Mapkepamu (1TOCTpaTHBHUM
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Marepian), KiHeCTeTHYHUMH (MHEMOHIYHI 3aco0m)
abo ’x aymianmpHUMH (YMTaHHS, aynitoBaHHs). Lle,
CBOEIO Yeproro, iHIUBIAyali3ye HaBYaIbHUHI MPOIEC
1 cTBOpIOE KOMGBOPTHI YMOBH JUTsl HOTO iHTEHCH(piKa-
wuii [2, c. 188].

Ommsim Ta aHLI3 IHIMIMX Cy4YacHWX HAYKOBUX
nocmimkens (1. Jlakomcrka [3], O. CBupunenko [4],
I. T'epacumuyk [5], 1. I'pumenxo [6], T. lmyxk [8]) min-
TBEPJUKYE aKTHBHE 3acTocyBaHHs npuHImmis HJIII y
LApuHi BUKJIAIAHHS MOB Ta Ja€ MiACTaBH aKIEHTY-
BaTH, IO Cepell YNHHMKIB, SIKi aKTUBHO BILIMBAIOThH
Ha TpOIIeC Mi3HABAIBHOI JisSUTBHOCTI, TOJIOBHA POJIb
HaJIe)KUTh npOBi/:[Hiﬁ MOJATEHOCTI (perpe3eHTaTHB-
HIill cUCTeMi CTIpUHHSTTS). Sk CTBEPIIKYE 0. CBI/IpI/I—
JICHKO, YMIHHSI BUKJIaja4a po3Ii3HaBaTH CTYIEHTIB i3
PI3HUMHM TUIIAMU CIIPUHHATTSL, KTOBOPUTH» 3 HUIMHU Ha
iXHI}i MOBi, BUKOPUCTOBYBaTH 3aCOOHM IS KPAIIoro
3acBOEHHS iH(OpMAIIT i Yac JEKIii, TPaKTHIHIX
3aHATH 3YMOBJISITH MOXJIMBICTH KpAIlOTO 3aCBOEHHS
BHKJIAJICHOTO MaTepiaiy, a 1€, CBOEI0 Yeproro, 3yMo-
BUThH Ii/IBUIICHHS PiBHS HAaBYaHHS Ta PO3BUTKY CTY-
IeHTiB [5, c. 59].

BuBuaroun MOXJIMBOCTI BIIPOBaKEHHS Teopil
HEHPOIIHIBICTUYHOTO NPOrpaMyBaHHs y BUKJIAIaHHI
1HO3eMHOI MOBM y BHIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIajaax,
I. I'epacuMuyKk DOXOAWTH TAaKMX BHUCHOBKIB: SIKIIO B
TOTO, XTO HaBYA€ETKCS, MIEPEBAXKAE Bi3yallbHUN KaHaI
CpUAHATTS iH(QOpMaIlii, To, SIK IPABHJIO, I JTIFOIWHA
Oararo 4mTae i BHACIHIZOK I[LOTO OTPUMYE OLIbIIE
VSIBJICHHSI TPO XapakTep 1 CTPYKTypy MoBH. Bisy-
ay Kpalle CIpuiMaroTh HOBUI MaTepiall, KOJU BiH
HalMCaHWH y KHU31, Ha IOLII, TOJaHNH CXeMaTH4HO,
JIeTIIE€ BUKOHYIOTh ITMCbMOBI 3aBAaHHS 1 KOHTPOJIbHI
po0oTH, IiMIe MUIIyTh TEepeKiIal, aHDK TMepeKasy-
I0Th TEKCT yCHO. BOHM mBHIIIE OMaHOBYIOTH Hpa-
BHJIa TIPABOIHUCY 1, BIAMOBIAHO, MeHIIE pOOIATH
opdorpadigHUX TOMUIOK. Ayiyailu JiMIe CIpHii-
MaloTh TEKCTH Ha CIyX, i3 OIIBLIMM 3aJ0BOJICHHIM
ciryxaroTh Jiekuii. Tomy BOHHM Kpallle MUIIYTh Iepe-
Ka3W, HaJIAlOTh MIepeBary CIlyXaHHIO pajio Ta poOoTi
3 TEKCTaMH, 3allMCaHUMHU Ha MarHiTooH, a He Toja-
HUMH y HiAPYYHHKY. I3 3a10BOJICHHSM DPO3IrpyIOThH
niamoru, OepyTh yuacts y JTUCKYCISIX, nepeKasyioTh
TEKCT y cpole lHTepB 10. BoHn mo0nate crpuid-
MaTl MOBHHMH Marepiain 3 ayzuo i Bimeokacer. Kine-
CTETHKH JIIIIIE 3aCBOIOIOTH 1HIIOMOBHHUI Marepial,
KOJIM MOXKYThb BHKOPHCTaTH HOTO B POJBOBIN Ipi, Yy
Ipi 31 cl0BaMH, HaMCAHUMM Ha KapTkax. s Hux
HEBa)KKO 0araropa3zoBO HamucaTu HE3HailoMe CIIOBO,
JOBIBILIM L0 JiF0 IO aBTOMATH3MY. I3 3a10BOJICHHIM
BHUXOIATH JI0 JOMIKH, OepydH y4acTh y po3irpyBaHHI
CIICHOK 13 BUBYEHOTO MaTepiaiy [0, c. 43].

JocnipKkyroun akTyalbHI METOOU Ta NPUHOMH
BHUKJIQJIAHHA YKpalHChKOI MOBH SIK  1HO3E€MHOI,
CIIyILTHO 3ayBaXKyIOTh Ha IIEPCHEKTUBHOCTI 3100yTKiB
HJIT y nunaktumi cydacHi BueHi 1. 3o3ymns, A. Craa-
Hill Ta A. C10OOISHIOK, KOTPi HATOJIONIYIOTh Ha TIpi-
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OPHUTETHOCTI ayJlioBi3yaJbHHUX 3ac00iB, cepel] SKHUX:
¢donorpamu (poHO3amMHICH TEKCTiB, (POHOBIpaBH,
(doHOTECTH, aAyNiOYPOKH, TOTKACTH, PAIONPOrPaMu);
BiZieo (BimeodpparmenTy, GiTbMu, BiIlEOyPOKH ); eIeK-
TPOHHI HaBYaJbHI MOCIOHWKHU (ENEKTPOHHI MiApyd-
HUKH, JAOBITHUKH, CIIOBHHUKH, ITPH), a TaKOX [HTEp-
HET-PECypCH: OHJIAHH-CIIOBHHKH, OHJIAWH-YPOKH,
OHJIaltH-KOH(epeHTIIii. YueHi 3a3HauaroTh, 1110 BMile
BUKOPUCTAHHS ayJlio- Ta BijeomarepialiB y mporieci
HaBYaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI CITpHSE
PO3BUTKY CaMOCTIHHOCTi, aKTUBHOCTi, TBOPUOI ITi3-
HABaJIBHOI AISTHHOCTI CTYACHTIB, 1[0 3HAYHOIO MipOIO
3a0e3rnevye MiArOTOBKY iX JI0 CAaMOCTIHHOI MPaKTH-
HOT poOoTH. BaskimBo Te, 110 3a IOTTOMOTOI0 ay/ioBi-
3yaJIbHUX 3ac00iB BiI0YBa€ThCSI HABYAHHS PO3YMiHHS
MOBH Ha CIIyX, YOMY CHPHUSIOTh Bi3yaibHi oropH [7].

Tax, 17151 BUBYCHHS YKPATHCHKOT SIK iHO3eMHOT po3-
POOGICHO MiAPYIHUKH 3 TUCKAMH, SIKi MICTSTh 3aIHCH
nianoriB, TeKCTiB, (pa3 g 3amaM’sITOByBaHHS.
AKTyalbHUM ayniaJdbHUM 3acO00M IIiJ 4ac OIaHy-
BaHHS MOBH € po00Ta 3 moKactTamu (ayzio- abo Bijge-
odaiin abo cepist Takux (aiiiB, MO MyOTIKYIOTHCS
3a OfHi€0 anpecoro B IHTEepHeTI 1 MarOTh TEBHY
MEPiONYHICTh BUIAHHS), IO CIpusie (OPMYyBaHHIO
Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI CTYy-
JIEHTIB, MIJABUILEHHIO MOTHBAI[li BUBYEHHS MOBH Ta
€ HEBUYEPITHUM JUKEPEJIOM HaBYAIBHUX MarepiaiiB.
3a3HaunMO, 110 OJIHI€I0 3 HANIPOAYKTUBHIIIMX I1J1aT-
¢dopM A1 BUBYEHHS YKpAiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EM-
HOI B OHJaiH-pexxuMi € pecypc Studyukrainian [9].
Hpyrum caiitom nozkactiB € caiit Ukrainianlessons,
Ha SIKOMY BUKJaJieHO moakactu-aianory [10]. Taxox
pecypcoM Uil BUBYEHHsI YKpaiHChKOI MOBHM SIK 1HO-
3eMHOi € HarioHanbHa miartdopma Ukr.lingva.ua [11].

He Bukimkae CyMHIBY ¥ JOIIBHICTE BHKOPH-
CTaHHS Bi/eo3aco0iB, 30KpemMa pPi3HOKAHPOBHUX
¢biTpMIB, HOBHH, PEKJIaMH, IO JEMOHCTPYIOTh BUKO-
PHUCTaHHSI )KUBOi MOBH B KOHKPETHIN cuTyauii y noeu-
HaHHI 3 HeBepOATPHUMH 3aco0aMH  CIUIKYBaHHS:
JKECTaMH, MIMIKOIO, I103aMM, HOIIAAOM. 30pOBHH
Psi IEMOHCTPY€E CUTYaLi0 i 00CTaBUHM, Y IKHX PO3-
ropTraroThesl nopii, 3HailomuTh i3 reposimu. Jlomos-
HIOE 300pa)XeHHS 3BYKOBa iH(oOpMaIIid, sKa GoKycye
yBary misgada Ta JOMOMAara€ 3pO3yMITH CIOXKET.
BuxopucranHs BimeoMarepiamiB CIpHsi€ BUBYCHHIO
HOBOI JIEKCHKH, PO3BUTKY HAaBHYOK ay/lilOBaHHs Ta
ciayxanus [7, c. 17].

OTxe, BHMKOPHCTaHHS IOTEHLIaly MpPOBiAHOI
PENpe3eHTaTUBHOI CHUCTEMM Ta BPaxyBaHHS IHIINX
MOAAJIBHOCTEH YyBaXaloTh MAOLIUJIBHUM Ta MAaKCH-
MaJIBHO TOTYXKHHMM Y IPOILIEC HABYAHHS. YBa)KaeMO,
0 JIJIS TiBUIICHHS €(PEeKTUBHOCTI HABYaHHS yKpa-
THCHKO1 MOBH SIK 1HO3eMHOI HEOOXiIHO BpaxOByBaTu
ncuxo(izionoriyai  0COOMMBOCTI  CTYHEHTIB (Tpo-
BiTHY pENpe3eHTAaTHBHY CHUCTEMY) Ta BiAMOBITHO
JI0 LbOTO YKJIaJaTH Ta OPraHi30BYyBaTH HaBYAJIbHUH
Marepiai.
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BucHOBKH i mepcrneKTHBH MOAAJBIINX PO3Bi-
AoK. BukopucrtanHsi Teopii HEHpPOJIIHIBICTHYHOTO
[POrpaMyBaHHsl € JOCUTh IEPCIEKTUBHUM LIOM0
BIOCKOHAJICHHSI HABYAaHHsI YKPaiHChKOiI MOBH SIK iHO-
3eMHOI Y BULIIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKJaJi Ta PO3BUTKY
i3HABAJILHOTO 1HTEPECY Y 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB.

OCKIIBKY CTYAGHT MOXKE HaJaBaTy IiepeBary neB-
HIi MOAIBHOCTI, HAaBYaTH HOro HEOOXIAHO, 37ii-
CHIOIOYH BIUIMB Ha BCI KaHAJM COPUUHATTS 1 Iepepo-
OsnenHs indopmaLii 3 ypaxyBaHHSIM 1HIMBITyalbHUX
ocobmuBoctell. Koxken tun ocobucrocti Mae cBoi
HAMOLIbLI yCHIIIHI Uil HBOTO CTpaTerii BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBH, TOMY JUIsl KOXHOTO TUITY CTYJCHTIB
HEeoOXiTHO IPOTIIOHYBATH BiAIIOBIHI 3aBIaHHSI.

OTxe, 3acTOCYBaHHs y IpoLeci HaBYaHHS 3HAHb
po O0COOJMBOCTI CHPUMHATTA W mepepoOIeHHS
iHpOpMaIllii, 0 BUKOPUCTOBYETHCS y TEOPil HEHpO-
JIHTBICTHYHOTO MPOTrpaMyBaHHS, CHPUSTHME MOCHU-
JICHHIO 1HOWBiAyami3auii HaByaHHS, (OpPMYBaHHIO
Mi3HABAJILHOTO iHTEpeCy 10 BUBYCHHS YKpPaiHCHKOL
MOBH SIK 1HO3€MHOI Ta MiJBUILEHHIO €()EKTHUBHOCTI
HABYaHHS 3arajoM.

[lepcnexTuBy nocmijxeHb ybadyaemo y MoJalib-
LIOMY BUBYEHHI NPUKIAJHOTO 3aCTOCYBaHHS METO-
JUK  HEHpOJIHIBICTUYHOTO  TPOrpaMyBaHHS, a
came cTparerii rpaMOTHOTO NMHUChbMa Ta 3arajbHOTO
3amam’ITOBYBaHHS, sIKi € HAA3BUYAHHO aKTyalbHUMH
i 4ac BUKJIQAAHHS YKPaiHCHKOI MOBHM 1HO3EMHHM
CTYIACHTaM.
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®EHOMEH CKOPOUYEHHS Y CYYACHIN AHIVIIUCBKIN IOPUINYHINA

TEPMIHOJOITYHIN NIACUCTEMI
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CrarTio TPUCBSYCHO [OCTI/HKEHHIO ()CHOMEHA CKOPOYCHHS y CyYacHiH
AQHIIIMCBKIA  IOpUAMYHIM TepMmiHOMOTiUHINH mincucremi. lLle sBume €
OYCBHIHUM JJISI TEPMiHONOTIYHUX ITiACUCTEM PI3HUX raily3el HayKH 1 TCXHIKH.
Ha cyuwacHomy erami ropuaudHa TEPMIiHOJIOTIYHA MiJCHCTEMa JTUHAMIYHO
PO3BHBAETHCS 3aBISKU MTOCHICHHIO iHTErpalii KpaiH i MKHAPOJHHX 3B’ 3KiB
Ta NoTpedye cTaHAapTU3allii # yI0CKOHAJIEHHS 11 TepMiHOJIOT1.

Cruin 3a3Ha4MTH, IO CKOPOYCHHS € OJHUM 13 TPOXYKTUBHHUX CIIOCOOIB
TBOPCHHS IOPHAWYHHUX TEPMiHIB. 3 omIsiAy Ha Ie, iCHye HEOOXiAHICTH
JOCIIZAUTA  OCOOJMMBOCTI 1hOTO  (PEHOMEHa, 1NEHTH(]IKYBaTH CIOCOOH
CKOPOYCHHS IOPUANYHUX TCPMIHOJOTIUYHUX OAWHHIL Ta BU3HAUYUTH OCHOBHI
MOJIEITi CKOPOUEHHUX TCPMIiHIB.

MeTtoro poO0oTH € TOCTiHKESHHS crenn(iky MPOIeCy CKOPOUCHHS B AHDITIHCHKIH
IOPUAVYHIA TCPMIHOJOTIYHIM TMiJCHCTEMI Ta BHOKPEMJICHHS OCHOBHHX
MozesIel IOPUANIHUX CKOPOYCHUX TEPMiHiB.

BiamoBiHO 10 METH METOIWKA JIOCHIDKEHHS € KOMIUICKCHOK. Y pPOOOTI
BHUKOPHCTOBYIOTHCS] TaKi METOZIM: OIMCOBH, IIIO CIIPUSE OMHCY CIOBOTBIpHOT
CTPYKTYPH IOPHAMNYHHX TEPMiHIB; CTPYKTYpHHH — I ideHTHikamii
CIIOBOTBIPHHMX MOAEJICH; METOI KOMIIOHCHTHOTO aHaJIi3y — IS OTIUCY 3HAUCHb
JEKCHYHUX OJWHUIh IOPUIUYHOT TEPMIHOJOTTYHOI MiJICUCTEMH; KiJTbKiCHHUH
aHaJIi3 — JUIsI BUSIBIICHHS TCHACHIIIH y)KUBaHHS TCPMIHOIOTIYHOT JICKCHKH.
HayxoBa HOBHM3Ha poOOTH BH3HAYAETHCSA THM, IO B Hill ynepiue 3miiCHEHO
aHaimi3 (eHOMEHa CKOpPOUCHHS Yy Cy4acHIl aHITHCHKIH IOpHIMYHIN
TEPMIHOJIOTIUHIM miacucTeMi; 1ICHTU(IKOBAHO TPOAYKTHBHI CIOCOOH
TBOPCHHS CKOPOUCHHX IOPHINYHIX TEPMiHIB, BUSBICHO CJIOBOTBIPHI MOJIEIII.
AmHari3 crroco6iB TepMiHOTBOPEHHS IOPUANIHOT TEPMiHOTIOTIIHOT MiICHCTEMH
CBIJIYMTH MPO Te€, M0 Y 3a3HAUCHIH MiJIcCHCcTeM] JIEKCUYHI OJIMHUII, YTBOPEHI
LIJIIXOM CKOPOYEHHS, CTaHOBIATH 11%.

Cepen cmoco0iB  CKOpPOUCHHS IOPHAMYHHX TEPMIHIB BHOKPEMIIIOEMO
abpesiariito y BUINISAL ypi3aHHs, iHIIIadbHY aOpeBiallilo, BHYTPIIIHbOCIIBHY
aOpeBiallito OJHOCTIBHHX TEPMiHIB, aOpeBiallito, BiIMIHHOI PUCOKO SIKOI €
eJTiMIHYBaHHS, CKOPOUCHHS, 110 TIPEICTABICHO y BUITISAI aKPOHIMIB.
Cuij13a3HaunTH, 1110 TEPMIHOJIOT19HI CKOPOUYCHHS € HEB1/I’ €EMHUM KOMITOHEHTOM
CYJacHOI aHIIICHKOI IOPHINYHOI TCPMIHOIOTIUHOI IMiACHCTEMH i MOBHHUM
(heHOMEHOM, SIKHH SICKpaBO 1IFOCTPYE MParHeHHs! TEPMIHOJOTI] 10 CTHCIIOCTI
Ha3B Ta JI0 CKOHOMIii TEpPMIHOJOTIYHMX 3aco0iB. BoueBuap, OpHINYHI
abpeBiaTypu 3py4Hi U1 KOPUCTYBAaHHS 3 OIVISITY Ha iXHIO (opMy.

Teopernyne 3Ha4YEHHS JAHOTO JIOCTI/KCHHS BH3HAYAETHCS HOTO BHECKOM Y
3arajbHy TEOpito TepMiHa. Pe3yibraTu nqociikeHHs 30araqyroTh HayKOB1 3HAHHS
o crienrQiKy TePMIHOIOTTYHOT HOMIHAITii Ta OCHOBHI IIPOIECH TEPMiHOTBOPECHHS
y Cy4JacHil aHIIMCHKIHN IOPUIIIHIA TepMiHOIOTIUHIHN TiACHCTeMI.
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The article is devoted to the study of the phenomenon of abbreviation in the
modern English legal terminological subsystem. This phenomenon is obvious
for terminological subsystems of various science and technology branches. At
the current stage, the legal terminological subsystem is dynamically developing
due to the strengthening of the integration of countries and international
relations and it needs standardization and improvement of its terminology.

It should be noted that abbreviation is one of the productive ways of creation
of legal terms. In view of this, it is necessary to investigate the peculiarities
of this phenomenon, to identify ways of abbreviation of legal terminological
units and to determine the main models of abbreviated terms.

The purpose of the work is to study the specifics of the process of abbreviation
in the English legal terminological subsystem and to identify the main models
of legal abbreviated terms.

In accordance with the purpose of the work, the research methodology is
complex. The following methods are used in the work: descriptive, which helps
to describe the word-forming structure of legal terms; structural method — for
identification of word-forming models; method of component analysis — for
describing the meanings of lexical units of the legal terminological subsystem;
quantitative analysis —to identify trends in the use of terminological vocabulary.
The scientific novelty of the work is determined by the fact that it is the
first to analyze the phenomenon of abbreviation in the modern English legal
terminological subsystem; the productive ways of creating abbreviated legal
terms are identified, the word-formation models are revealed.

The analysis of the methods of term formation of the legal terminological
subsystem shows that in the specified subsystem lexical units formed by
shortening make up 11%.

Among the ways of shortening, we distinguish abbreviation in the form of
truncation, initial abbreviation, intra-word abbreviation of one-word terms, an
abbreviation characterized by elimination, abbreviation presented in the form
of acronyms.

It should be noted that terminological abbreviations are an integral component
of the modern English legal terminological subsystem and a linguistic
phenomenon that vividly illustrates the tendency of terminology to the
brevity of names and the economy of terminological means. Obviously, legal
abbreviations are convenient to use due to their form.

The theoretical value of this study is determined by its contribution to the
general theory of the term. The results of the study enrich scientific knowledge
about the specifics of terminological nomination and the main processes of
term formation in the modern English legal terminological subsystem.

IMocranoBka mnpodaemu. HaykoBo-TeXHIUHMII — HakOMMuUeHHWH OaraTwii Martepias 3 aHamizy TEpMiHO-
nporpec nepeadayae akTHBHY JOCHIAHULBKY JisUTb-  JIOT1M 1 TEPMIHOJOTTYHUX CHUCTEM, IO MAarOTh TPHBa-
HICTb y cdepi TepMIiHOJOTIUHOI JEKCHKH, (eHoMe-  JIMH Mepioa CTaHOBICHHS a00 BUHHMKIM HEMIOJABHO.
HiB 1 mpoueciB HoMiHaii Ta Tepminoiorizanii. Huai  OcoOnuBy yBary JiHIBICTH NPUALISIOTH CTaHAAPTHU-
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3alii ¥ yOOCKOHAJICHHIO TEPMIHOCHCTEM OKPEMHUX
rajgys3ei, OCKUIbKM caMe TaM aKTUBHO BUHHKAIOTbH
HOBI 1 IEPEOCMUCITIOIOTECS CTaPi MOHATTS, HAOLTBIIT
SICKPaBO BHCBITIIOIOTBCS MIDKMOBHI KOHTaKTH Ta
cydacHi rporiecu GopMyBaHHS TEPMiHiB.

Iarepec miHrBicTiB 70 (peHOMEHA CKOpOUYCHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHHMIIb OB’ sI3aHMHA Oe3mocepe-
HBO 3 MOTPEOOIO 1IeHTU(IKYBaTH CHETU(IKY TaHOTO
Ipo1ecy, NPOSCHUTH HPUYMHH IOSBU CKOPOYCHUX
TEPMiHIB, BUABHUTH iX MPOJYKTHUBHI CITIOCOOM YTBO-
peHHs. HuHI BIOCKOHATIOIOTHCS HAyKOBI TIAX0OMU 710
BHBYCHHS aOpeBiamii Ha Marepiaji pi3HUX TEPMiHO-
JIOTIYHHX TTiJICUCTEM, JIOCITIDKYIOThCS TA(epeHIniiai
O3HAaKH 3a3HaueHoro genomena. [Ipore, He3Baxkaroun
Ha 3HaYHI JIOCSATHEHHS y BUBUEHHI POOIEMH CKOPO-
YeHHsI TepMiHIB y cydacHiit minreictui (I. €Hdena,
T. Cemuriniscrka [1], I. Mexokepina [2], b. Ulyne-
B4 [3], M. Kizinb [4], 0. I'pubinuk [5], H. Ps6o-
xoHb [6], T. Hikonmaesa [7], I. botiko [8] Ta iH.), HeMae
€IMHOTO 3arajbHONPUHHATOrO PO3YMIHHA LIBOTO
SIBULIA.

JocmimkeHHss MeXaHi3MiB CKOPOYEHHS CIIB Ta
IXHBOI POJII y CIIOBOTBIPHHX TPOIIECAX CYyIaCHOI aHT-
JiicbKO MOBH BBaXKA€ThCSI aKTYaJIbHOIO MTPOOIEMOIO
Cy4acHOTO MOBO3HaBCTBa [4, c. 283]. AKTyaJbHICTh
JaHOi POOOTH 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO CIIETiabHIX
TPYHTOBHHUX JIOCHI/KEHb FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTI],
OypXJINBUM PO3BUTKOM IIi€i Tally3i Ha Cy4acHOMY
eTari Ta HeoOXiHicTIo yHi(iKaIlii il y10CKOHAICHHS
i1 TepMmiHOJIOTI. Y 3a3Ha4eHId TEPMIHOIOTIUHIN M-
CUCTEMi CKOpOUYEHi TepMiHOOAMHUIII MPEICTABICHI Y
BEJMKiH KiJTBKOCTI, a 1le BUMArae CTBOPEHHS 0COOIH-
BOTO HAayKOBOTO ITiTXOy 70 ITi€T MpoOIeMHu.

MarepiaoM JAOCHIPKEHHS CIYTyBaB KOPILYC
npodeciiinoi sekcukn obcsrom 3 000 iexcuyHMX
OJIMHHMIIb, BiTIOPaHUX METOIOM CYIiTbHOI BUOIPKH 3
JIeKCUKOTpadiYHUX JpKepen (TIyMaqHuX FOPUIMIHUX
CIIOBHHKIB, IEPEKJIaJHUX CIIOBHHUKIB FOPUANYHUX
TEPMiHIB) Ta 3 MEPIOJUIHNX BUIaHb y Tally3i IOpH-
crpyneHuii. 3aranbHuil 00Csr ONpanbOBAaHOTO Mare-
piany — 6mu3bko 5 000 CTOPiHOK TEKCTY.

MeTo10 poOOTH € BUBYEHHSI 0COOMUBOCTEN (heHO-
MeHa CKOpOUYEeHHSI Ta iIeHTH(IKaIlisT OCHOBHUX MOJIe-
JIel CKOPOUCHHUX TEPMiHOOAMHULI.

BinmoBigHO 10 OCHOBHOI MeTH y poOOTi HE0O-
X1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBIaAHHS:

1) BU3HAUUTH CIIOBOTBIPHY CTPYKTYpY IOpPHINY-
HUX TEPMIHIB;

2) IOCHIANTH TpPOLEC CKOPOYCHHS JICKCHYHHMX
OJIMHHMIIb Cy4acHOI aHTIIIHCHKOI FOPUINIHOT TEPMiHO-
JIOT1YHOI HIJCUCTEMH;

3) imeHTH]IKYBaTH CIOBOTBIpHI MOJENI FOPUANY-
HUX TEPMIiHiB.

O0’€KTOM JIOCITIJDKEHHS € CydacHa aHIIiHCchKa
IOpUINYHA TEPMIHOJIOTIYHA ITiICHCTEMA.

IIpeameroM € ¢eHOMEH CKOpPOUCHHS y 3a3Hade-
HIN miacucTeMi.
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Bukaax ocHOBHOro Martepiajly JOCTiTKeHHS.
DeHOMEH CKOPOYCHHS CIIOCTEPIraeThesl K y 3aralib-
Hil, TaK 1y crenianbHii Jekcui. /1o JIHrBiICTUYHUX
YMHHUKIB, SKI CIPUSIIM BUHHUKHEHHIO CKOPOYEHHUX
JIEKCUYHUX OJMHHUIb, 3apaxOBYIOTh TEHJACHIIIO 10
MOBHOI €KOHOMI{ Ta MParHeHHs aHTJIIHCHKOT MOBH JI0
MoHocua0izmy. [lopsia i3 MMM YMHHUKAMHU TOJIOB-
HOIO € HOMIHAaTUBHA JOLIJIbHICTh YTBOPEHHS a0OpeBi-
aTtyp, ToOTO HEOOXI/IHICTh JIJaBaTU HAa3BY HOBUM SIBH-
IaM Ta peajisiM 00’ €KTUBHOI JIIHCHOCTI.

CrioyaTtky CKOpPOYEHHsSI BHHUKIM Y HUCHMOBIH
MOBi, 10 OYyJ0 3yMOBJICHO IMOTPEOOI0 3MEHIICHHS
3arpar ¢iznyHux 3ycuiib. ChOTOJIHI X YacTille CTaIn
BUKOPHUCTOBYBaTd B YCHOMY MOBJICHHI. 30Kpema,
CKOPOYCHI JIEKCUYHI OJIMHUII CTaJM HEB1JI'EMHOIO
YaCTUHOIO CYYacHHX TEPMIHOCHCTEM 1 MOBHHUM
(heHOMEHOM, SIKHUW HAOYHO BHUCBITIIFOE TEHCHIIIIO JI0
EKOHOMI1 BUpa)KaJIbHUX 3aC001B.

AOpeBiaTypa — L€ OOUHMLS NHCbMOBOIO YH
YCHOTO MOBJICHHS, SIKa& CTBOpEHAa 3 OKpPEMHUX elle-
MEHTIB TpadiuyHOi 4u 3BYKOBOi OOOJOHKHM BHXIiIHOI
(moyarkoBoi) MoBHOI opMH (CIIOBA YK CIIOBOCIIONY-
YeHHS), 13 KOO 151 OAMHULSA MepedyBae B MEBHOMY
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY 3B 513Ky [1, c. 116].

VYBaxkaeTbCsl, 110 abpeBiaTypHE MUCICHHS — 1€
30aTHICTD JIIONUHM (POKyCyBaTH yBary Ha aOpeBia-
TYPHHX CTPYKTYpax MOBH i OIllepyBaTH HUMH SIK O/IU-
HUISIMU JIIHTBOKPEATUBHOTO PiBHA. TakuM YWHOM,
BU3HAETHCS 3/IaTHICTh abpeBiailii Oyt 3aco00M Kate-
ropuzamii creniaJbHUX MOHATH HA PiBHI 3 IHIIUMH
CIIOBOTBIpHUMH criocobamu. YacTe BHKOPHCTAHHS
abpesiatyp y cyOMoBax pi3HHMX Tajy3ed — miaTBep-
JOKEHHSI [IPIOPUTETY CIELiali30BaHOrO MOHATTS HaJ
MOBHOIO (hOPMOIO HOT0 BUpPaKEHHSI, MOCTIHHE Mpar-
HEHHs /10 KoMmmpecii MOBHHX (opM y TepMiHOIO-
YHUX IIJICHCTEMAX BHUCBITIIIOE 34ATHICTH JIFOMMHHU
MUCJIUTH, BiJOKPEMIIIOIOYUCH Bijl TIOBHUX 1 YiTKHX
CJIOBECHMX BIIIOBIIHHUKIB IIOHSTH.

JouinbHo 3ayBa)kUTH, IO Y JIIHIBICTUII HE iICHYE
YiTKUX (POHOJOTIYHUX Ta opdorpadiuHuX MpaBHI,
BUXOASYM 3 SIKUX MOXKHA Oyno O mependauuTH, SIK
came Oyzie CKOPOYEHO TEPMIHOJIOTIUHY OJMHHULIO 1 5K
OyayTb BUMOBJISITUCH a0peBiaTypH.

Cuig 3a3Ha4YMTH, 10 JPKEPEJIoM abpeBiaTyp € cio-
BOCIIONTyYEHHSI, SIKi I03HAYAIOTh MPEIMETHU Ta SBUIIA
noBkius. st Tpancdopmarii cioBoCHoNTydeHHs i
NEPEeTBOPEHHS Ha abpeBiaTypy BOHO MOBHHHO MaTH
€IMHE 3HAYCHHs, JOCTaTHIO YaCTOTHICTb, Mpode-
CiiiHy 3Ha4YyIIiCTh Ta KOMYHIKaTHUBHY CIIPSIMOBAHICTb.

['0/10BHUM UYMHHUKOM YBa)KAE€THCS 3PO3YMIIICTDH
abpesiarypu s ¢axiBuiB. Llpomy cripuse MOTHBO-
BaHicTh i ckinaaHukiB. KoxkeH enemeHt abpeBiarypu
Mae OyTH MOTHBOBAHHMM IIE€BHUM CJIOBOM BHXIiJHOTO
CJIOBOCIIOJTYYCHHS.

Ha mnouarky 40-X pokiB B aMEepUKaHCHKiH Hay-
KOBO-TEXHIUHIH  jiTeparypi  3'ABHBCS  TEpMiH
«aKpoHIM». AKpOHIMH — OJMHHULI, YTBOpEHi 3
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[TOYaTKOBUX JIiTEp a00 3BYKIB CITiB TBIPHOTO CIIOBOC-
normydeHHs [3, ¢. 290]. Ha cygacHomy erari morpeba
B akpoHiMax 3poctae. OOrpyHTYBaHHSIM BUHUKHEHHS
TAKUX CKOPOYEHb YBAXKA€ETHCS KOHLEMLIST €KOHOMil
MOBHHX 3ac00iB, IO TOJISTaE y 3a0€3MeUeHH] mepe-
Jladi MaKCUMAaIIbHOTO 00cATyY iH(OpMAIlii 32 OAHHHUITIO
gacy, TOOTO y 30UTBIIIEHHI KOMYHIKaTHBHOI edek-
TUBHOCTI MOBH. [IpoTe AOIINPHO BiA3HAYWTH, IO
(YHKIIIOHYBaHHSI aKpOHIMa HE 3aBXKAHM TPAKTYETHCS
SIK SIBUILE MTO3UTUBHE. Y 1BOro (eHoMeHa € i Heno-
niku. [lomexynn 3HaueHHsST aKpoHIMa HE MOXKE OyTH
BHBeJIEHE 3 Horo noBHOI hopmH, a Mae OyTH 3aydeHe.
ba GinbIe, akpoHiMHU 9acTO € OMO(OHAMH, 3HAYCHHS
SIKMX MOYKHA 3PO3YMITH JIMILE 32 JOTIOMOTO0 KOHTEK-
CTy. 3 OIJIsIy Ha 1€, MOXKE BUHMKATH HETIOPO3YMiHHS
MIDXK (paxiBIISIMU.

OpmHAM 13 TPOTYKTUBHUX CITOCOOIB TBOPEHHS JIEK-
CUYHUX OJMHHIIb CYYacHOI aHTIIIHCHKOI FOPHIUTHOT
TEPMIHOJIOTIYHOI TiICHCTeMH € aOpesiallis. [HTeH-
CHBHE BXO/DKCHHS B Y>KHUTOK aOpeBiaTyp 3yMOBIICHE
nepez[ymM [I03aMOBHMMH YMHHUKaMHM, 30KpeMa
aKTHBI3aLi€I0 Ml)I(Hapo,Z[HI/IX 3B’SI3KIB.

AHainiz cnoco0iB TEpMiHOTBOPEHHS HOPUANYHOT
TEPMIHOJIOTIYHOI TiACUCTEMH CBITYUTH MPO TE, IO Y
3a3Ha4YeHi MiJICUCTEMI JIKCHYHI OIMHUII, YTBOPEHI
LIIIXOM CKOpPOUYEHHsI, cTaHOBIATE 11%. Cnocobu
abpesiartii kiacuikyemo Tax.

1. AGpeBiartisi y BUIVISIII ypi3aHHS € pe3yibTaToM
BinkugaHHs (DiHATHHOI YaCTHHH BUXIIHOI TEPMiHO-
JIOTIYHOI OJIMHMUIII.

ITop.:

* act— actual «paxmuunuiiy;

* clar — clarification «posniznanusay;

* incr. — increase «30i1bUleHHAY.

2. IninianpHa abpesiamis. Bona momnsrae y ¢ikco-
BaHOMY TTO3HAYEHHI OKPEMHX CIIiB TEPMiHOIOTIYHIX
CJIOBOCHOJIYYEHb NEPLIMMU JIiITepaMH LIUX CIIiB.

ITop.:

* ADR — alternative dispute resolution «anvmep-
HamueHe GUPIULEHHSI CHOPY»,

» FTAC — Foreign Trade Arbitration Commission
«306HIUHLOMOP20BETLHA APOIMPANCHA KOMICIAN,

» IDA — International Development Association
«Midsichapoouna acoyiayis po3eumy»,

» ILO — International Labour Office «Misxcna-

POOHe 0I0po npayiy,
» WPC — World Peace Council «Bcecgimus paoa
MUPYY.

3. BayrpimHbsocniBHa alpeBiarlisi OIHOCIIBHAX
TepMiHiB MoJIsirae  y CKopoquHi TepMiHonorquo'i
OZIMHMLI 3aBISKH 3MCHIICHHIO KiTbKOCTI JIiTEp, HpH
LBOMY HOBHMH TEpMiH BKJIIOYA€ MOYATKOBY JIITEPY
(abo miTepn). Bin Takox MOXke BKITFOUATH CEPETUHHY
1 KIHIIEBY JIITEPH.

ITop.:

* CD — condemned «3acyoocenuiin,

o CL — claim «no3zo6»,
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deft. — defendant «sionogioau»,

* exor — executor «8UKOHABECYbY,

> migee — mortgagee «inOMeKoOepIcamenvy.

4. AOpesiallisi, 0 BWHHUKAE 3aBISKH EIIMiHY-
BaHHIO, TOOTO BHIAIIHHIO JESKUX CKJIAIHMKIB, IO
He OepyTh y4acTi B yTBOpeHHi abpeBiatypu.

[op.:

* C. A. — Court of Appeal «Anenayitinuti cyoy,

* CIT — Committee on International Terrorism
«Komimem i3 numane MIDCHAPOOHO20 MEPOPUIMYY,

* C.P. — Code of Civil Procedure «l{uginoruil
npoyecyanbHull KOOeKe».

5. AOpeBiartis, peaizoBaHa y BUIJISI aKPOHIMIB,
TOOTO JIEKCUYHUX OAMHUII, OAIOHUX 32 3BYyYaHHSIM
JI0 HETEPMIHOJIOTIYHUX CIIiB, IO ICHYIOTH Y MOBI.
Taki oquHUII MO>KHA BBAKATH CJIOBAMH 3 IIOIBIITHOIO
MOTHBALI€I0, OCKIIBKY AJIsl HUX XapaKTepHa MOTHBA-
Iisl, 1 BUXiTHIM CJIOBOCIIOJIYYEHHSAM, 1 TIOAIOHUM 3a
3BYYaHHSIM CJIOBOM.

[op.:

* NATO — North-Atlantic Treaty Organization
«Opeanizayis Iligniuno-Amaianmuynozo 002060py»;

o SWIFT — Society for Worldwide Interbank
Financial Telecommunication Test «Tosapucmeo
BCECBIMHBLO2O MECM)8AHHA MIHCOAHKIBCOKUX (DIHAH-
COBUX MENIeKOMYHIKAYILLY,

» UNESCO — UN Educational, Scientific and
Cultural Organization «Opeanizayis 3 numats
oceimu, Hayku i kyremypu npu Opeanizayii 00 ’eoua-
Hux Hayiiiy;

* UNO — United Nations «Opeanizayis O6'eona-
Hux Hayiiiy;

o WHO — World Health Organization «Bcec-
BIMHs OP2AHIZAYIA OXOPOHU 300PO8 51y,

Lle#t cmoci® yTBOpeHHS CKOpPOYEHb HUHI BHUKO-
PHUCTOBYIOTH yC€ 4acTille 3 ODIAQy Ha Te, IO
BAMOBA aKpOHIMIB JIETIIA, HIK y 1HIIUX abpesiaryp,
1 Lle BUCBITJIIOE HOTO MPOXYKTUBHE 3aCTOCYBaHHS B
YCHOMY MOBJICHHI.

BUCHOBKY 1 MEpCIIEKTUBH MOJANIBIINX PO3BiIOK.
OTxe, MOXKEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, LIO TEPMiHO-
JIOT1YHI CKOPOUYCHHS € HEBi’€MHHM KOMIIOHEHTOM
Cy4acHOI aHIIINACHKOI FOPUAWYHOI TEePMiHOJIOTIY-
HOI TijicucTeMu i MOBHUM (EHOMEHOM, SIKHU YiTKO
MiKPECIOe TParHeHHsS TEPMIHOJOTIT J0 CTHCIIO-
CTi Ha3B, 10 €KOHOMII TEPMIHOJIOTIYHUX 3ac00iB, 10
CEMaHTHYHOI KOH/ICHCAIlii ITO3HAYeHHSI. A6peBiaTypH
cTaHOBIATH 11% ycworo xopmycy ,I[OCJ'II,Z[)KyBaHI/IX
TEpMIHOJIOTIYHUX OnuHMLL. Ha ruz[rpyHTl aHamsy
CIIOBHMKOBHMX CTareil IOPUOMYHOI TEPMiHOJIOIiY-
HOI HiICKCTEMH MOXHA AIWTH BUCHOBKY, 11O Maiixke
BCi CKOpOYEHI TepMiHU 3pY4Hi JJIsi KOPUCTYBaHHS 3
OISy Ha IXHIO opMmy.

3a3HayeHa TEPMIHOJIOTIYHA IIiJICUCTeMa IIpo-
JIOBXKY€ PO3BUBATHCS, BUKIMKAIOYU IMTOCTIHI 3MiHU
TEPMIHOJIOTIYHOIO CKJany JeKCUKH. Bunukae yce
OlIbIIIe CKOPOYEHHUX TEPMIHOOIWHUIIb, SIKi BHKOHY-
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10Th (PYHKITIIO 3aMilleHHs i KOHKpeTu3alii. Y 1opu-
JTUYHIA TEPMIHONOTI] CKOPOYEHHS CHPUSIOTH YCy-
HEHHIO MOJIICEMaHTUYHOCTI, CMHCIIOBOI HAJIMipHOCTI,
a TaKOX IHIIMX HEJOJIKiB, MPUTAMAaHHUX CKJIAJHUM
TEPMIHOJIOTIYHUM OJTUHUIISIM.

VY mepcnexTHBi MmIaHyeMO BUBYHTH adiKCalbHUN
cnocid TBOpEHHS TEPMiHIB Cy4YacHO! aHTJIIHCHKOT
FOPUAMYHOI TEPMiHOJOTIYHOT TTiICHCTEMH.
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CraTTs 3amovarkoBye UK IMyOmikanid mpo B3aemuHu bpyHo I[lynbma 3
lNanuuuHoO, y SIKOMY aBTOpKa IMOCTABMIIA 32 METY IPOaHali3yBaTH KOHIICTITH
«lamuumHay, «HIOTPaHUYY»S, «TAIUIBKE JITepaTypHE IOTPAHUIU»,
«TAJUIBKICTEY TOLIO H OKPECIUTH B HUX Miclie TBOPYOI cHaJmuHu bpyHO
lyne1a, 30kpema 3°sicyBaty BIuiuB [amunnan Ha Hlynea i, HaBnaxwy, Hlymsia
Ha ['ann4nHy, oxapakTepu3yBaBIIId IXHi B3aeMHUHU. [lepIiry cTaTTio IPUCBIYICHO
PO3KPHUTTIO CYTHOCTI Mi3HABAILHOTO KOHIENTY «["ann4uHay 3 aKIeHTyBaHHIM
Ha IIyJIBIIBCHKUHN mepion — Kiners XIX — nepury nonosuny XX ct. Bubpano
«Ti3HaBAJIFHO-KOHLEIITHUI» hopMaT perpe3eHTanii pe3ynbTaTiB J0CTiHKEHHS
3aBISKA MOXKIUBOCTI KOMIUIEKCHOTO OO0 €KTHBHOTO U HEyNepeIKeHOTO
y3araJbHEHHS 1 CTPYKTypyBaHHsS pi3HOTalTy3eBOi iH(OpMAIli TaIuIbKOTO
CIPSIMYBaHHS B JITEPAaTypO3HABUMX CTYHisX. 3’SCOBAHO TEPMIiHOJIOTIUHE
3HAUCHHS I 3alpONOHOBAHO POOOUEC MOTPAKTYBAHHS MOHSTTS «KOHIICHITY,
SKUM MOXKHA TTOCIIyTOBYBAaTHCSI B HAayKOBHX PO3BiJKaX JiTepaTypo3HABIOTO
CTIpsIMyBaHHS. Y pasi OHTOJIOTi3alii KOHIENTY «l aTuuuHa» penpe3eHTOBAHO
SK 3araJbHONPUNHSATI BIJIOMOCTI y3aralbHIOBAJIFHOTO CHPSIMYyBaHHS Yy
CHCTEMaTH30BaHOMY i UITKO CTPYKTYpPOBaHOMY BHIVISII, Tak i OKpeMi HOBI,
aBTOPCHKi iHTepmpeTanii, sIKi B MEPCHEKTHBI MOCHPUSIOTH IPYHTOBHOMY
JOCII/DKEHHIO M PO3YMIHHIO KOTHITUBHO-Opi€HTaliitHOT mapu [annunHa <>
Bbpyno Illynbm, wieHn skoi nepedyBatoTh y CKIAJHUX BITHOCHHAX MOAIOHOCTI
Ta OmOo3MIii. AHami3 3MICTOBOTO HaBaHTaKECHHS KOHIENTy lamnumHa B
YChOMY CBOEMY PO3MAITTi JIa€ MiJCTaBU 3apaxOByBaTH HOTO MO HACKPI3ZHUX
MDKIUCIUITTIHAPHUX, ITOB I3aHUX 3 PI3HUMHU HAyKOBHMHU TaTy3sMH i chepamu
nisuteHOCTI. ExcTepiopu3artis koHuenTy «['anudaunay «miaTarye» peasizaliio
KOHIICTITIB TIOTPaHUYYS], TalWIbKEe MOTPAHUYUS, TAJUIBKICTh, TaUIbKE
JiTepaTypHEe MOTPaHWYYs], TAlUIbKa JITEepaTypa, AOCIIIKEHHIO SKUX Oyre
MPUCBSIYCHO HACTYIHY CTATTIO 3a3HAUCHOTO IIUKITY, 3MICT SIKOT CTaHE JIOTIUHUM
IPOJOBKCHHSAM 1 CyTTEBUM JOMOBHCHHSM HAayKOBOI PO3BIAKH IMPO KOHIETT
«lanmuunHay.
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The article starts a cycle of publications about Bruno Schulz’s relationship
with Galicia, in which the author has set the goal of analyzing the concepts of
Galicia, borderland, Galician literary borderland, Galicianness and outlining

the place of Bruno Schulz’s creative heritage in them, in particular, finding
out the influence of Galicia on Schulz and, conversely, Schulz on Galicia,
characterizing their mutual relationships. The first article is devoted to revealing
the essence of the cognitive concept of Galicia with emphasis on Schulz’s
period —the end of the 19th — the first half of the 20th century. The “conceptual”
format of the representation of the research results has been chosen due to
the possibility of a comprehensive objective and impartial generalization
and structuring of multi-disciplinary information of the Galician direction
in literary studies. The terminological meaning is clarified and a working
interpretation of the notion concept is offered, which can be successfully used
in scientific investigations of the literary direction. In the ontologization of the
concept of Galicia, both the generally accepted information of the generalizing
direction is represented in a systematized and clearly structured form, and the
author’s individual new interpretations, which in the future will contribute to a
thorough study and understanding of the cognitive-orientation pair Galicia <>
Bruno Schulz, whose members are in complex relationships of the similarity
and opposition. The analysis of the semantic load of the concept of Galicia in
all its diversity gives reason to include it among cross-cutting interdisciplinary
ones connected with various scientific branches and spheres of activity. The
exteriorization of the concept of Galicia “pulls up” the realization of the
concepts of borderland, Galician borderland, Galicianness, Galician literary
borderland, and Galician literature, the study of which the next article of the
outlined cycle, the content of which will be a logical continuation and essential
addition to scientific research on the concept of Galicia will be devoted to.
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lanmuunba mae mqye CHIIBHY IIWBIJI-
3aIiifHy MICil0 Ta TyXe CHIBbHUI opi-
€HTaJIbHUI Ouckypc. l'anuunHa € TuMm
TEPEHOM, SIKUH HIKOJIHM HIKOTO HE MOXKE
3IUIINTH OalTy>KuM.

Apocnas Ipuyax’

... UTd OaraTpoX JIroaen «koument [ ann-
YUHW» yC€ II€ 3aJHIIAEThCA JIOCUTh
kOM(OpPTHUM, HAIIHHUM JOMOM —
JIOMOM, y STKOMY 3aB)XKJI MOXKHA 3HAWTH
MIPUXUCTOK CepeJT JKUTTEBUX HETapa3/liB.
Jomowm, sIKuit 3aBKIu NOpyY.

Poman I'onux?

IMocTranoBka npodaemMu. OHUM i3 IPIOPUTETHIX
3aBJaHb Cy4acHOTO LIYJIBIIO3HABCTBA, HABITh OlJIbIIE,
HOTO CTpaTerivyHOI0 METOK BBaXA€MO 00’ €JIHAHHS
3yCHJIb HAyKOBLIB PI3HUX Taiy3el JOBKOJIA IOINIU-
OseHoro BUBYCHHS (peHOMeHY ['annuunm B yacoBoMy
PO3pi3i Big MUHYBITUHHY JI0 CY4aCHOCTI, 00 BOUEBHU/Ib,
10 TIepe]] aHaJII30M JIITepaTypHOTO, JIiTepaTypO3HaB-
YOro Yu NepeKIagalbKoro IyIbLiBCHKOTO TUCKYPCY
Tpeba CTBOPUTH MEBHUI «IIPpOconorpadianuiin»’ mop-
Tper camoi l'ammumnwm, 3 sikoto bpyno Ulymer Oys
[I0B’sI3aHUM BJIACHE BCE CBOE JKUTTS, TUM I1ade, IO
lanuuuna — TMOHATTS NapafoKcalbHe, 32 CIYLUIHUM
3ayBakeHHsIM A. [laBnmumimHa, HaueOTO BCIM 1 3p03y-
Mijie, TIpoTe y pa3i JOKIAIHINIOTO aHaji3y HEOIHO-
3HaYHE ¥ HaBiTh HiceHiTHE [8, C. 7].

[IpakTraHO BCi YKpaiHCHKI i 3apyOixKHI HAYKOBIT
BU3HAIOTh HASBHICTH T. 3B. OCOOJMBOIO TaJIHLBKOTO
(heHoMeHy, MpUHANMHI HaM 1HIII TIOTJISIIA HE TPaTUIs-
JICA, IPOTE AUCKYCii PO HOro KOHKPETHUH 3MICT He
BIIyXatoTh fotenep. HaBenemo kinbka nurar: «CioBo
«["annunHa» HaJICKUTH OO TaKMX aOCTPAKTHUX KOH-
CTPYKTiB, SKUMH MOXKHA OIIEpyBaTH B 3arajbHUX
JICKYCIsIX y caJloHaxX, Ha BidaxX 1 Ha CTOPiHKaxX OBTO1
npecu <...>, ajie Tolli CIIUPATHUCS HA HUX Yy SIKOMYCh
Cep03HOMY TUCKYPCI 31 CTIpaB/Ii Mi3HaBaTbHUM TIPH-
misom» [8, c. 7]; «... mOHATTS ['anuduHN BIpOIOBK

! Tpunak f1. Tanuuuna Mae ayxe CHIbHY IUBLII3AMINAHY MICit0
/ 3pedepyBana A. I'epuu. Zbrucz. 26 6epesnst 2018 p. URL:
https://zbruc.eu/node/78028.

2 Tonuk P. «Tajguunuay sIK ceMiOTHYHA TPoOiiemMa: 10 apXeoyo-
rii o0pa3iB Ta CTEpeOTHNIB. Yxpaina: KyivmypHa cnaowuma,
HayioOHANbHA Ccei0oMicmb, OepiicagHicmy  30IPHUK HAyKOBHX
mpaus / pen. M. Kpukyn. JIesiB: [6. B.], 2006-2007. Bum. 15:
Confraternitas : roBineitHuil 30ipHUK Ha momaHy Slpocnasa Ica-
esuya. C. 719.

* TIpoconorpadist (Bixg rpeupk. Tpocomov — o0anu4d4si, 0coda,
MepcoHa) — CrelianbHa ICTOPUYHA AUCLUILIIHA, SIKA 3aBISIKH
3aCTOCYBAaHHIO METOJIB reHeasorii, ngemorpadii, HyMi3MaTuKH,
OHOMACTHKH, MICUXOJIOTIT, ricuxonorpadii TOO Mpe3eHTye KOH-
KpETHY iCTOPHYHY 0co0y B YCil CyKymHOCTI i iHAMBIIyaJIbHAX
SKOCTEH Ta B3aeMuH 3 oToueHHsM [18]. Bukopucranus tepmi-
Ha «npoconoepadisy Ha ChOTOIHI BKE HE MOKE 0OMEKYBATHUCS
JIMIIE ICTOPUYHUMH YM CTATUCTUYHUMH CTYHISIMH, 11€ HOHSATTS
[pUTaMaHHe | JIiTepaTypo3HaBUMM Te3aypycam. Y HayKOBii po3-
Bi/ILll TEPMiH BUKOPHCTOBYEMO B IIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI Ha ITi/-
CTaBi JIOT1YHOT i aCOIiaTHBHOI CIiBBITHECEHOCTI MOHSTE.
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XIX-XX cToiiTh 00pOCIIO HACTIIBKK PI3HUMH aco-
miarisamMu, MiamMu i CTEpPeOTHIIaMHU, IO TTePETBOPH-
JIO0Csl Ha MapaJoKCalbHy KaTeropilo: 3 OIHOro OOKY,
BiTHOCHO YiTKy, a 3 IHIIOTO — JOCHTb PO3MHUTY W
amopuy» [2, c. 53]; «Illo x mo ['anmnymaM, TO BOHA
icHye€ 1 Ha/ami, aje BipTyallbHO. A BipTyalbHUIH MPo-
CTip, SK BiZIOMO, O0€3MEXHHN, Y HHOMY BCi MOXYTh
3HAWTH COO1 MPUXUCTOK, TOJIOBHE — MaTu 100py ¢aH-
tazito» [14]; «HacmpaBmi 'anmnumam He icHyBajo
nyke poBrui gac. <...> Ile Bce xonnenii XIX cro-
JITTSA. A TIOTIM TIe 3aMucaid B KHIWKKM» [4]; «[ amm-
yrHa <...> [I0Ka3y€ CBOIO SIKIIO HE BUHITKOBICTH, TO
IHAKIIiCTh. <...> [annuuHa Oyna i JTUIIAETHCS JyXKe
iHoo» [4]; «... cydacHa l'annuuHa 3 i pemniriiftHo
MATITPOIO, AMHAMIKOIO PEITifHOTO KUTTSA, TyXOB-
HOTO CIIBIEPEKUTTS] MA€ BEIMYE3HUH MOTEHLIAN
BIUIMBY Ha YKpaiHy 3arajoMm. <...> 4epe3 pelirito
lanmunHa MOXe TanuIMHIZyBaTH YKpainy» [16];
«... OyTTa ['anmauHmM Ha MEXi, Jie IFOMIN CITiBIEPEKH-
BaJIM CBOIO BIpY, Jie BimOynacs 3yCTpid JBOX ITHBLIi-
3aMifHAX MOJIeNel — TPeKO-Bi3aHTIHCHKOI 1 3aXiqHOT
(pPUMCBKOT UM JTaTHHCHKO1) — 1aJi0 YHIKAJIBHUH (eHo-
MeH BiIKpUTOCTI KymbTypm» [16]; «['anmunHa — 11e
TPOIIKK OUTBIIE, HIK MPOCTO SAKHWICH TeorpadiqHnii
perion. Moxy ckasaty, mo ['annuuna — ue yadopa-
topis Llearpanproi €Bporm» [13] Tomro.

OTxe, YMMajo K BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOixk-
HUX JIOCTIJHWKIB PI3HOACMEKTHO aHaji3yBalu U
aHaJi3yI0Th yce, 10 HOB’si3aHo 3 ['anudnHolo, Ipe-
3CHTYIOUM PE3YJbTaTH JAOCIIIKEHb Yy UHCICHHUX
HAyKOBHX pO3BifKax, MOHOrpadisx, TUCepTarlisx,
HAyKOBO-TIOMYIISIPHUX, MYONIIIUCTHYHUX, MPOCBIT-
HUIBKUX TyOJIKaIlisfgX, CTaTTIX MOMYISIpU3aIliifHOTO
CHpsIMYBaHHSI TOLIO. [ aTMuaHCbKy TEeMaTuKy BHUCBIT-
JIIOBAJIHM 1 BUCBITITIOIOTH MTPOBITHI YKPaTHCHKI 1 3apy-
O1>KHI HAyKOBIII 3 PI3HUX Tally3eil Haykd i pizHOMa-
HITHUX cdep mismbHOCTI, ak-oT: JI. Bynd, P. T'onuk,
S, I'punak, O. Hpyms, f. Icaeuu, [1.P. Marouiii,
M. Ilytna, A. Ilapnmummn, B. IlaBni, C. Ilnoxiid,
0. Ipoxaceko, B. Pacesuy, I. Ckoumsic Ta in.* CyT-
TEBO, IIO aHali3 HAyKOBOi, HAyKOBO-METOIMYHOI,
HAyKOBO-TIOMYIISIPHOI, JTOBIJIKOBOi, HaBYaIbHOI Ta
HaBYAJIbHO-METOANYHOI JIITEpaTypy TaJIWdaHCHKOTO
CHpsIMYBaHHSI, 301l ICHEHUI HaMH, Ja€ 3MOT'y KOHCTa-
TYBaTH, 1110 332 TAKOTO PO3MaiTTs HalpalfoBaHb A0TE-
rep He TMPOCIiIKOBY€EThCS BKpal MOTPiOHMA ChOTOIHI
CHUCTEMHO-IHTETPOBaHHUN TIJIXi/ 100 PO3B’S3aHHS
OKpecIIeHOi B PO3BiAII MPOOIeMH, TIOTPAKTOBYIOTh 11
3 PI3HHX CBITOTVISITHUX TTO3UITIH 1 32 KPUTEPIAMHU, SKi
1HOI KapJUHAIBHO MPOTHIIekKHI abo i HaBiTH B3ae-
MoBHKITIOUeHI’. OTxe, KOHIENT «/ aruyunay moTpe-

4 Jliteparypa rajli4aHChKOrO CIIPSIMYBaHHS € JOCHTh YHCICHHOIO 1
PI3HOMaHITHOIO: 3 OHOTO OOKY, 11e, 0€3yMOBHO, ykKe 100pe, aje 3
IHIIIOTO — MOYKHA 1 «3a0JIyKaT» B TAKOMY PO3TalIy’KEeHHI, Y I[bOMY
PO3MaiTTI. Y HayKOBil pO3BifLi MPEACTABISIEMO JIHIIE ACSKi ITy-
OmiKaIlii, O MOCTY>KHIIH IiICTABOIO ISl HATUCAHHS CTaTTi.

5 luBithes, 30Kkpema, mmyOiikanil icroprka, nepekagada, myori-
mucra Anzpis [lasnummna [8], iTepaTypo3HaBIpst, ICHXOaHATI-
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Oye He MPOCTO AETAIBHOIO, & MAKCHUMAJIbHO MpO-
HUKJIMBOTO OCsirHeHHs. st BUpimieHHs npoOiemu
BUOpaHO caMme «Ii3HABaJIbHO-KOHLIENTHUIY (opmMar
JNOCIIDKEHHS 3aBIAKU MOXJIMBOCTI 00 €KTUBHOIO I
HEYIEepeHKEHOI0 y3arajJlbHeHHsI 1 CTPYKTypyBaHH:
pi3HOTamy3eBoi iHGoOpMalii TaInuIBKOTO CIPAMY-
BaHHs. Came 1ie i BU3HaYa€ aKTyaJbHICTh CTaTTI.
00’ eKT H0CTiAKEeHHS] HAYKOBOT PO3B1JIKH — ITi3HA-
BaJIbHUI KOHLENT «/ aruuunay, npeamer — iHpopma-
111 1 3HAHHSA, acOLi0BaH] 3 KOHIENTOM «/ aIuyuHay,
SIKI MO’KHa BHKOPHCTOBYBaTH B JIITEPaTypO3HABUMX
CTYHISIX, 30KpeMa LIYJIBLiBCHKOTO CIPSIMYBaHHS.
Meta HayKOBOi PO3BiKH TI0OJIATaE B OHTOJIOTI3a-
wii® xkoHuenty «/ aruyuna» B HAYKOBO-IOCIiIHHIb-
KOMY TIPOCTOpPI 3 aKTyati3alli€lo Ha penpe3eHTOBa-
HUX HUM 3HaHHAX Ta iH(popmalii’. JIocIrHeHHsS MeTH
repeadayae po3B’s3aHHS TaKWX 3aBIaHb: 1) 3’dcy-
BaTH TEPMIHOJOTIYHUN 3MICT TOHATTS «KOHYENM»,
chopMyITrOBaBIIN p060qy nediHiio 1 ycnimnoro
BUKOPHCTaHHS B mTepaTypo3HaBCTBl 2) npoaHai-
3yBaTH 3MICT 1 CTPYKTYpHY OpraHi3auil0 KOHLENTY
«lanuyunay; 3) y3araJpHUTH iHQOpPMaNLilo, 3HAHHA
W OCBij, acolliiioBaHl 3 aHaJII30BaHMM KOHIIEIITOM
HacamIlepes CTOCOBHO IYNBLIBCHKOTO IEPioay
kiamsg XIX — nepmioi momoBuHu XX cT.; 4) OKpec-
JUTH TEOPETHKO-METONOJIOTIYHEe MiAIPYHTS IS
MOAAJIBILIOTO TOCIIIKEHHS ITYIbIIBCHKOTO TUCKYPCY
Kpi3b pu3My B3aeMuH [ aruuuna <> bpyno [lynvy.
Mera ii 3aBOaHHS CTaTTi 3yMOBWJIM 3aCTOCYBAaHHS
TAKUX METOMIB: KOHIETITYaJbHOTO aHamizy®, mediui-
LIHOTO aHaN3y SIK CIIOCO0Y BUSIBICHHS MOHSATIIHOTO

THKa, eceicta, my6minucra, nepeknanada FOpka ITpoxaceka [11;
12], icropuka, miteparypo3HaBus Pomana ['onmka [2; 3], xypHa-
micra, penakropa, mybminucra Borogumupa Ilasnisa [9], icro-
puka, eceicra, mybninucra Bacwns Pacesnua [14; 15], icropuka
Ta mybmninucra Spocnasa ['punaka [4], )xypHaiicTa, myominucra,
nomitornora, ananituka Opecra [pyins [5], icropuka 1 kpae3HaB-
s Irops Croumssica [16], ictopuka, aupekropa ['apBapachkoro
iHCTHTYTY yKpaiHChkHX cTyniit Cepris Ilnoxist [10], gemcskoro
icTopHKa, JIITepaTypHOro KPHUTHKA, KYJIbTypojora it jitepary-
posnaBnst Maprina Ilytam [13], amepuKaHCBHKO-KaHaJCHKO-
ro icropuka, JOCHifHUKa icTopil YkpaiHu Ta ii eTHIYHUX TpyI
IToma PobGepra Marouist [19], amepukaHCBKOTO NMHCHMEHHHKA,
icTopuka, ciasicra, neaarora Jlapi Bynda [20] ta in. [TizcymoBy-
I09H aHAI3 PI3HOMAHITHAX ITOIVIAIB 1 MIIXO/IB MIOJ0 PO3YMiHHS
HANOBHEHHS MOHATTS «/ aiuuuHay Pi3HUMH aBTOPaMH, BUCHOB-
KOBYEMO: 1X MOJKHA PO3TallyBaTH Ha BiApi3Ky Bix ['anmmamnn sk
IITY4YHO CKOHCTPYHOBAHOTO JIIOAMHOIO MpocTopy 0 ['anuuuuu
SIK MerapeaibHOl JIHCHOCTI, X04a ¥ 3 IeBHUMH Midamu, Kiriie
i CTepeoTUIIaMH.

¢ TTix oHTONMOTI3AIEI0 (= peai3alieio, eKCTepPiopU3aIlici0) KOH-
LETITIB PO3yMiEMO BHBE/ICHHS 1X BHYTPIIIHHOTO 3MICTy HAa30BHI.

7 XpOHOJIOTIYHO #IeThCsI HacaMIIepe ] PO «IUIYIbI[IBCEKHID) TTe-
pion — kinens XIX — mepmry nonosuHy XX cr. BoueBunp, 1o
31e0iTbIoro e Oyne yKpaiHCHKHM, TONBCHKHN Ta €BPEHCHKUN
«obpa3y [Nammuman. Y XapakTepUCTHII OKPEMHX KOMIIOHEHTIB
KOHLENTy «/ aruuunay XPOHOJOTIYHI MEXi 3a moTpedHn Oimbmy/
MEHII OyJie PO3IIUPEHO.

8 AKIEHTYEMO: TEPMIH «KOHYEenmyanbHuil ananiz» y HayKOBHX
JIOCIIIPKEHHSIX KOTHITHBHOTO CIIPSIMYBaHHS BKHBAIOTh Y KIIBKOX
3HAYCHHSIX, 30KpeMa: 1) aHaini3 KOHIENTIB, eBHHUIT crocib iX mo-
CIIIDKEHHST; 2) aHaji3 3a JIONOMOTIOI0 KOHIENTiB. B okpecieHiii
PO3BiALi KOHKpeTHHU#T KoHIeNT «/ aiuyunay € 00’ €KTOM KOHIeTI-
TyaJIbHOTO Ta IHIIHMX BUJIB aHAII3Y.
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cyOcTpary KOHLENTY, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y SK
OIMCY CTPYKTYPHOI OpraHi3ailii KOHIENTY; aHaJli3y Ta
IHYKTHBHOTO y3arajlbHEeHHS! OTPUMaHuX (DaKTiB; eJe-
MEHTIB KUIbKICHOTO Ta KOMIIAPaTUBHOIO aHAJI31B A
MOPIBHSIHHS KUNBKICHUX CITiBBITHOIIEHb TOIIO; TIPH
IIOMY B JOCJIDKEHHI BHKOPHUCTOBYEMO IMpPHUHANMHI
TPH TJXOAW MIOI0 OMKCY KOHIIENTIB, SK-OT: JIIHTBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHUM, JIOTIYHUH Ta TUCKYPCHBHHIA.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIKeHHs.
TepmiH «Kkonyenm» HAA3BUYAWHO TIOMIMPEHUH Y
CY4acHUX JOCIHIIPKCHHSAX YUCHHMX PI3HUX Traiy3ei
HayKH, TPAIUIAETbCS HOTO BXMBAHHS B HaiipizHOMa-
HITHIIIAX 3HAYEHHSAX, 30KpeMa i y cyqaCHifI Hay1i
Tpo JIiTepaTypy, TOMy BBaXKa€MO 3a JIOLLIbHE MPoa-
Ham3yBaTH 3MICT IIOTO TOHSTTS, 3alIPOIOHYBABIIN
HOro aBTOPCHKE TIYMAyeHHs, TMM Iade, 10 BUKO-
PUCTOBYEMO HOTO B HAayKOBi¥ PO3Bi/lI JTiTEpaTypo3-
HABYOT'O CIIPSIMYBaHHS’.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS TEpMiHA «KOHYenmy HUHI
BXKE HE MOXKeE 06Me)I(yBaTI/IC$I muie ¢inocopcbKuMH
YM MOBO3HABUMMH CTYHIAMH: 1€ TOHATTA NPHTA-
MaHHE i JITEPaTyPO3HABUUM, 1 KyIbTypPOIOridHUM,
MICUXOJIOTIYHUM, aHTPOIOJIOTIYHUM, HelpoOiooriv-
HUM, COIIIOJIOTIYHUM, €KOHOMIYHHUM TOIIO Te3aypy-
caM, a OCMHUCJICHHS IIPUPOAN KOHIIETITIB, HA HAally
IYMKY, MOXIIMBE JIMIIE 3a YHIBEPCAIbHOTO, YU TO
IHTETrpOBaHOTO, MiAX0Ay'’, SKOMY IIpUTAMaHHE KOMM-
JiekcHe (BUUIEHO aBT. — H.M.) mocmimKeHHs 00’ €KTa,
aHaJi3 CHUCTEMAaTU30BAHUX W y3arajabHIOBaJbHUX
JaHMX PI3HUX HAyK PO HBOTO, BUSBJIEHHS HOT0 0CO-
OnmuBoCTEl y TEBHIN Haylli Ta 3aralbHOHAYKOBOTO
CTaTyCy 3arajoMm.

VY «BenukoMy TIyMauHOMY CIIOBHHUKY YKpaiH-
ChKOI MOBHW» TIPENCTaBICHO (PiIOCO(PCHKE IMOTpaK-
TyBaHHsS Konyenmy: «DOpPMYJIOBaHHS, 3arajibHe
nOHATTS, AyMka» [1, c. 571]. Take TioymaueHHs
MOKHA BBaYKaTH 3arajlbHOBXKHUBAaHUM O€3BITHOCHO 110
KOHKPETHHX HayKOBUX raiy3ed. «CIIOBHMK yKpaiH-
cpkoi MoBM» (y 20-TH T.) PO3MIUPIOE ITF0 Je(iHIIIifO,
10 BMOXKJIMBIIIOE TIOCIIYTOBYBAaHHS TEPMIHOM SK Y
HEHAayKOBOMY, TaK 1 B HAyKOBOMY JAHCKypcax: «Bin-
HOCHO cTasia iH(pOpMaIiifHO-KOTHITUBHA CYTHICTb,
sKa € HOCieM a00 KOHLIEHTPaTOPOM CMUCIIIB IEBHOTO

% JToCIiPKy€e KOHIICTITH KOTHITHBICTHKA — HAyKa, 32 BU3HAYCHHSIM
P. lllenapna, mpo cucteMy Npe3eHTalii 3HaHHS i OTpUMaHHS 1H-
(dhopmarrii. KOMIIOHEHTOM KOTHITUBICTUKH CHOTOIHI CTA€ KOTHI-
TUBHE JIITEpaTypo3HABCTBO. KOTHITHBHI MOCTIKEHHS JIiTepary-
PH HaI3BUYAITHO TIOIYISIPHI 3a KOPJOHOM, B YKpaiHi 1eil Hanpsm
JiTepaTypo3HaBUYOi HAyKH JOTENep MPAKTHIHO HE Perpe3eHTOBa-
HUi [1uB. noknaguime: 7, c. 321].

10 Ha cyuacHOMy eTarli HayKOBOTO PO3BHTKY JKOJHA 3 HAYKOBHX
rajyseit He Moxke OyTH abCOJFOTHO aBTOHOMHOIO: KOXKHA HayKO-
Ba JUCLMIUTIHA BUPILIY€E BIACHI 3aBIaHHs, 3a/Ty4ar0ud Ha{0aHHs
cymbxHUX (1HOZI ¥ He nMIIe) ramyseif Ta, 3i cBoro 00Ky, mocra-
Yalul KOPUCHHUN MaTepia Juls iHIUX cep 3HAHHS, IHTCHCHBHO
PO3BHBAIOTHCS MDKIUCHUIUTIHAPHI CTYIi TOmO. 3aBASKHA TaKii
«Koorepanii» BUIPalOTh yCi: pi3Hi Tayiy3i HayKOBOI AiSUIBHOCTI
PO3IINPIOIOT CBill emicTeMIUHHN Kpyrosip, 30aradyroTscs HO-
BUMHU 3HAHHIMH, 1SIMH, OPOLEAypaMUd M TEXHIKAMHU aHalli3y
TOLLO.
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JUCKypCy abo MEeBHOI CHUCTEMH 3HaHb; (HOPMYIIIO-
BaHHsI, 3arajbHe MOHATTS, y3araJbHeHHs» [17, 1. 7].

VY Hamomy JTOCIiPKEHHI MOCITyroByeEMOCsl po0o-
YUM TIIyMa4€HHSIM IOHSTTS «KOHYyenmy, chopMybo-
BaHMM aBTOPKOIO HAyKOBOi PO3BIJKH: KOHLEMNT — L€
ocobnmuBa Qopma HaykoBoro (i He JHINE) 3HAHHS,
y TeBHHI croci0 ynOpH,I[KOBaHi CUCTEMOYTBOPIO-
BasbHI!! enemenTn (= p03yM1HH$[ HOSICHGHHH) npo
00’€KTUBHY IIMCHICTb, peam,chTL YM BUTa/1aHi CBITH
Ta MPO CTaH pedeil y HUX, IHIIUMH CIIOBAMH, TOUKH
JOTUKY (= TIepeTHHY, 3yCTpidi, IeperyKyBaHHs;) HOro
CKJIaJJHHUKIB; KOHLENT — L€ HOCIil NeeHo20 00csy
ingpopmayii (Bunineno aBT. — H.M.). OcHOBHI Bia-
CTMBOCTI KOHIIENITY: 3MICTOBE HAIOBHEHHS KOH-
LENTy # KOHKpETHa MOBHa (hOpMa BUPAXKECHHS; KOH-
LIENTH CTBOPIOIOTH (paxiBili (= ¢imocodwu, MHTBICTH,
JTepaTypo3HaBIli Ta iH.) YH TiepecidyHi HOCii MOBH,
TOOTO BOHH € aBTOPCHKMM YTBOPEHHSIM; KOHLIEHT
Ma€ CKJIAJHY 00’ €KTUBHO-CYy0’ €KTUBHY CTPYKTYpy —
sipo (00’ €KTUBHUH CKITATHUK ) — «3arajibHi ySBICHHS,
MpUTaMaHHi OINBIINA Y1 MEHIIINA KiTbKOCTI KOHIIETI-
TOHOCIIB TIEBHOI €MOXMW Ta Kymerypm» [7, c¢. 319] +
JOJATKOB1 3MICTH, HE 3aBXKIHM 3arallbHONPHIHSTHI
(00’eKTHBHO-CY0’€KTUBHHN CKIJIQJHHUK) + pi3HOMa-
HITHI €MOIIiffHI CTaHW, MPUTAMaHHI JIUIIe KOHKPET-
HOMY KOHLENTOHOCI€BI, SIK-OT: IEPEKHUBAHHS, €MO-
mii, cummnarii, aHThnarii, 31TKHEHHS, 3roja, He3roja
Tomo (Cy0 €KTUBHHUI CKIAIHWK); BOUYEBUIb HasBHA
€JTHICTh BHYTPIIIHIX €JIEMEHTIB KOHIIENTY i 000B’513-
KOBHH 3B’5130K 3 iHIIMMHU KOHIIETITaMH (Taki yrpyIry-
BaHHSI 1OCJIIAHUKN-KOTHITOJIOTH HAa3UBaIOTh KOHIIETI-
TyaJhbHUMH CHCTEMaMH ); KOHIENT <> MPOoOJIeMH, SIKi
pPO3B’sI3y€ KOHIIENT (= KOHIENT CITIBBIAHOCHUTHCS 3
po0JIieMaMH, BUPIIIEHHIO SIKUX BiH CITPHSE).

Po3misiHeMO 3MicTOBe HamoOBHEHHS (= 3HaHHS
KOHIICTITOHOCITB TIPO peaibHiCTh) KOHIENTy «/ aiu-
yuna»"

Y pa3i onHTONOTIZAIil KOHIENTy «[ aruyuHay
(nmon. Galicja, viMm. Galizien) oCIyTOBYy€EMOCS Hay-
KOBHMMH PO3BiJIKaMH, 1110 BiNOBIAaI0OTh aBTOPCHKOMY
PO3YMIHHIO LIbOTO MTOHATTS, 30KpeMa, IEBHUMH Mate-
piasiaMi HayKOBOTO W KyJBTYPHO-IIPOCBITHBOTO Kpa-
€3HaByoro yaconucy «lanuumnay, sIKHI BUAAETHCS
B IBaHO-®pankiBcbky 3 1997 p. i BiaTBOpIOE 00’ €K-
TUBHY KapTHHY iCTOPUYHOTO MUHYJIOTO 1 ChOTO/ICHHS
Kparo, 3HAaHOMUTD 13 KYJIBTYPHOIO CHaJLIMHOIO Talu-
YaH TOIIO (MUB. 32 TOKIWKaHHSAM: https://journals.
pnu.edu.ua/index.php/istgal/about), nocarHeHHIMH
MEHTaJIbHOI KapTorpadii'?, HayKoBUMH HampalroBaH-

I ABTOpKa CTATTi HE MOALISE NOMISIIB THX JOCIIIHUKIB, SIKi BBa-
JKAKOTh OJJHAM 3 000B’I3KOBHX IPUHIIUIIB CTBOPIOBAHHS KOHIICTI-
TiB X i€papXiyHiCTh, i MO3UIIH OKPEMUX HAYKOBI[B 11010 TOTOX-
HOCTI TEPMIHIB «NOHAMMAY T KKOHYENmy».

12 AKIIEHTY€EMO: 3aBIaHHs HE 3 TIPOCTUX, 60 MeXi NOHSTTS «I aiu-
yunay 6e3MepepBHO TO 3BYKYIOTHCS, TO PO3IIHPIOIOTHCS, a Yepe3
1I¢ MTOCTIHHO 3MIHIOETHCS I HATIOBHEHHS BiJITIOBITHOTO KOHIICTITY.

13 Menranbae kaprorpadysanss (mental mapping) — Baxiu-
Ba JOCIITHUIBKA TUCIUILIIHA, M0 MOEAHYE 3X00yTKH icTOpii,
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Hsamu P. Tonuka, f. I'punaka, M. Mapkosoi, A. Ilas-
mummrHa, FO. [Ipoxackka, B. Pacesuua Tta iH. 3 orsiny
Ha MPEAMET JOCIIHKEHHS PO3BIIKH 0COOIMBOI yBaru
3acayroByoTh npaui P. I'onuka, y skux penpeseHTo-
BaHO KOMIUIEKCHUH 00pa3 (crepeortur, mig) [amm-
YMHU SIK HA01p «4aCTHHOK KyJBTYpH: MleOO6pa31B
MleOCTGpGOTI/IHIB i apXCTI/IHIB 3BUYAIB 1 pI/ITyaJ'IlB
CHUMBOJIIB 1 3HaKiB, COLIaJbHUX POJICH TOLIO, SIKUH
JOCTIHUK CIPUMMAE SIK OAMHULIO KOJEKTHBHOI
mam’siTi, KylnbTypHHA 00pa3, 3a(hiKCOBaHHA CYCIIiIb-
HOIO CBIZIOMICTIO [3]; Tako)X HayKOBEIlb XapaKTepH-
3y€ eBOIOIi0 00pasy ['anmunHu B XymoXHIN JTiTe-
parypi, MeMyapax, icropiorpadiqyHOMy TUCKypCi Ta
MEHTAJIBHOCTI 3arajioM; aHaji3ye CEeMIOTHKY I[bOTO
o0pa3y sIK HaCHiIOK peanbHOl iCTOpii MOMIKYIBTYp-
HOTO i OaraToHalioHaJIbHOIO PETiOHY Ta SK IIPOLYKT
MihoTBOpUOCTI #oro MemkadmiB [2] Tomo. Mu x
AKILEHTYeEMO Ha CTBOPEHHI Mi3HaBaJbHO-KOHLEHTY-
AIBbHOTO MOPTpeTy [ amuumHM TralnuibKO-IIYIbLiB-
CBKOTO CHpSMYBaHHS, SKHHA ITOB’SI3aHUHA 3 JiTepa-
TYpHOIO, JITepaTypo3HaBUOI 1 (3a HEOOXiTHOCTI)
00pa30TBOPUOIO 1 MEPEKIIAAALBKOI0 [IAPHHAMH.
lannunHa — HemepeciuHe SBUINE, HUM LIKaBHU-
JUCS B yCi 9acH ¥ MIKaBISATHCS TOTEMNEp ICTOPHKH,
apxeosord, reorpadu, eTHOrpadu, COIiONOTH, TTOJTi-
TOJIOTH, aHAJITHKH, KYJIBTYPOJIOTH, OCBITSHH, JIiTe-
parypo3HaBIli, MHCTEITBO3HABI[, JIHTBICTH, TICH-
XOJIOTH Ta 0arato iHIMX JOCTIIHUKIB, SKi XOUyTh
posrajaru ranuubkuil ¢eHomeH. IIpeszeHTyemMo sk
3araJbHONMPUUAHSATI BiTOMOCTI IIOIO 3MICTY i HaIlOB-
HEHHS KOHULENTy «/anuuuna» y3arajlbHIOBAJIHHOTO
CHPSIMYBaHHSI y CUCTEMaTH30BaHOMY W UiTKO CTPYK-
TypOBaHOMY BHUIJISII, TaK i OKpeMi HOBi, aBTOPCHKI,
IHTepIIpeTaiii, siki B TEPCHIEKTHBI MOXYTh ITOCIPH-
ATH TPYHTOBHOMY JOCIIKCHHIO H PO3YMIHHIO KOT-
HITUBHO-Opi€HTamiiHOT mapu [ aruyuna <> bBpyHo
LIIynvby, 4neHn sKoi, Ha Hally TyMKY, IepeOyBatoTh y
CKJIATHUX BIJHOCHHAX IMOMIOHOCTI Ta OMO3MUILI].
Ha3Ba ykpaiHCBKMX €THIYHUX 3eMeinb [ anuuuna
(= lanuyvka 3emns) y JHTBICTHYHIA NApHWHI — 1
xopoHiM (Bix rpen. Opo¢ — MEXOBHUU 3HAK, Mexa,
rpaHuis, pyoiK, KOPIOH + Tpel. dvouo — iM’s,
Ha3Ba), TOOTO BJIACHA Ha3Ba TEPUTOPIl YU iCTOPUY-
HOI 00JIacTi, MO Mae MEeBHI MeXi; OKpeMHd BUITaIOK
TOTIOHIMA; BIAMOBITHO KaTOWKOHIMH (= Ha3Ba JKHUTE-
JIB TIEBHOI MICIICBOCTI) — 2anuyanuM, 2aiudaHKd,
eanuyany (CTIOKOHBIYHUMH MEIIKaHIAMHU [ anuunHu
OynM CIJIOB’SHCBKI IJIEMEHA, NMPEOKH YKPaiHCHKOTO
HapOoJy ); Ha3Ba IIOXOAMTH BiJl CTOJIHIII CXiTHOCIIOB  STH-
cbkoro I'anunpko-Boiaogumupceskoro (BOJ‘II/IHCBKOFO)
KHs131BcTBa [laBHBOPYCHKOT JepKaBH Micta ['annya.
vy reorpacpquo -TeputopiaibHOMy ceHcl [anu-
YMHa — LI€ PErioH 3axoAy YKpaiHHW, a came: Tepu-

reorpagii, couionorii, ncuxosuorii, 6i0J0rii TOUO y BUBYCHHI
IHANBIAyalbHOI Ta KOJEKTUBHOI CBiZIOMOCTI, 30KkpeMa (opMy-
BaHHS IIPOCTOPOBO-reorpadivHOro ysiBIeHHs PO HABKOJIMIIHIN
poCTip.
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TOpisi cydacHMX TepHOMIIbCHKOI (KpiM TMiBHIYHOI
yacTuHN), JIBBiBCHKOI Ta [BaHO-PpaHKiBChKOT 00ac-
teil (B «Enunkionenii i ICTopll VYkpainu» 10 cydacHoi
lNannuuHN 3apaxoByIOTH 1 HlB,Z[CHHy YaCTHHY PiBHen-
chKoi oOmacri [6, c. 40]) 1 miBaeHHO-cXigHOI [Tompmi
(BoeBoncTBa Iligkaprarchke i wacTrHa Manormoinb-
CBKOTO0); ajie He 3a0yBaiiMo, 110 HABEACHE «TEPUTO-
piasibHEe» BU3HAYECHHS MOHATTS «/ aiuyunay € Jemo
CIPOLICHUM YH, TOUHIIIE KaXy4H, y3arajJbHEHUM 1
cydacHHM, 00 3a YaciB cBOro icHyBaHH: ['ammumHa
3a3HaBasa NOCTIHUX TEPEHOBUX 3MiH.

B icropuunomy acrniekti 'ammumnaa Oyna apeHOrO
3yCTpidi W MPOTUCTOSHHS Pi3HUX JEPKABHUX YTBO-
peHb'*: Iie TanuIpKi 3eMTi, sIKi BHACHIIOK MOXOMIY
kHs13s Bonmogmmupa B 981 p. Oymo 3amydeHo 10
cknany KwuiBcekoi Pyci, micns posmamy sikoi yTBO-
puinocst anmiipke KHS31BCTBO, MisHime — [amuib-
ko-BonmuHceka nepxkasa; 1349 p. KopomiscTBO
Pyci y ckmami Ilompchkoro koposiBCTBa 3a dHaciB
nonschkoro koponst Kasumupa Il Bemukoro (Bix
1387 p. — Pycbke BoeBOACTBO) i3 IeHTpoM y JIbBOBI;
y 1772 p. (mepumit moxin [omemi) [Nanmanny BrITFO-
YeHO 10 CKJIaxy ABCTpIWCHKOI iMmepii sk OKpemy
mposiHmito KopomisctBo [Nammumum # Jlomomepii;
1867 p. — pik yTBOpeHHSI ABCTpO- YropmuHu — [ 'anm-
YMHA MOTpaImia 0 CKIaay aBCTPIHCHKOI 11 YaCTHHU;
1918-1919 — 3axigHoykpainceka Hapomna Pecmy-
omika; 1919 — Vkpaiaceka Hapomna Pecmy0iika;
1919-1939 — Ilonmsceka PecmyOmika; micns py-
roi cBiTOBOI BiifHM ['ammumHa pozfineHa KOpJIOHOM:
3axifgHa dacTuHa — y ckuazi [lompmmi, a cxigHa — y
ckaani CPCP (mo 1991 p.) it Vkpaiam (3 1991 p.);
HeHTpoM 3axigHoi ['anuyuHN BBaXKarOThb IOJIBCHKE
micto Kpakis, CximHoi — JIbBiB.

HarmionaneHnii  ckiam HaceleHHA | aauyuHNA
(ximpkicHi gani kinng XIX — mou. XX cT.): yKpaiHii
(64,5% y Cximgniit 1 13,2% y 3axigaiii [anmgwni),
nonsiku (Bigmosimuo 21,0% 1 78,7%), eBpei (13,7%
i 7,6%), mimri (0,3% 1 0,3%), iHIII HaIliIOHATBHOCTI
(0,5% 1 0,2%) (craructnuny iHQoOpMmaLi0 B3ATO 3
Bikinenii); micra Oynu 3a3BHYail MOJBCHKUMHU abOo
€BpEICbKUMHU, cella — YKpaiHCbKUMH. OCKINIbKY Hace-
neHHsT He OyJio HaIliOHaJIhHO O,Z[HOpiILHI/IM y Tamu-
YHHI (byHKuloHyBaJm MOJIbCHKI, €BpCI/ICI>K1 i ykpa-
{HCBKI MOJIITHYHI, EKOHOMIUHi, OCBITHI Ta KyJIbTypHI

4 IcTopu4HUN CKIIAIHUK KOHLENTY [ aiuuuna, Ha HAILY TyMKY,
€ HAWOLIBLI CyNepewInBUM: 30KpeMa, ictopuk Bacunbs PaceBnu
CTBEPIUKYE, 10 «[alMYMHOI MOXKHA Ha3BaTH TiIJIbKH aBCTPiii-
chKUi KopoHHU#T kpait ["'annunuu i Jlonomepii, sikuit mpoicHyBaB
31772 mo 1918 pik. | #ixeTscst He TIABKU PO TUTYA y HA3BI, BaXkK-
JUBILINM € HedopManbHU yKpalHChKui TepMiH — Cxigna ["anu-
yrHa (ToOTO yKpaiHChKa 9aCTHHA KPalo), SIKY JUIS 3pyIHOCTI OyI1o
npuitHaTo HasuBatu [ annuuuoro. Hi 10, Hi TUM made micist Toro
el xpaii ['annannoro He HasuBaBcs» [ 15]; mepexiaad, iCTOpUK,
niteparypo3naBenb Anzpiit [laBnummu 3a3Hadae, mo «lanu-
YMHY HIKOJIM HE iCHYBaJl0 SIK OKPEMOro Cy0’€KTa iCTOPHYHOTO
mpotecy, 3a BUHATKOM mepiony 1941-1944 pokiB, Konu y ckiaji
yTBOpeHOI HarpcTaMu [ eHepansHoi ryoepHii ex3ucTysaB Distrikt
Galizien Ha Joui 3 npu3HauyBanuM i3 bepnina rydbepHaTopoM i 3
HIMEIBKOIO YPsIZTI0BOIO MOBOIOY [8, ¢. 8] Tomio.
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oprasizarlii; MbKHAIIOHATbHI CTOCYHKH Oynmu (Xxo4a
W He 3aBXKIHM) IOCUTHh TOJCPAHTHUMHU. Y PEIrios-
HOMY BifHOIIEeHH] ['annmumHa € Takox rosnikoHpeciii-
HUM YTBOPEHHSIM: PUMO-KaTOJIUKH, TPEKO-KATOJIUKH,
iyaei, mpoTecTaHTH, MpaBOCIaBHi Ta iH.

besnepeuno, xoHuent «/ aruuunay Mae 3HAYHO
OinpIlle KOMIIOHEHTIB, aje B HayKOBiil pO3Bialli
aKIIEHTY€EMO JIMIIE Ha THX, SIKi B TOM 9M TOH crioci0
MOXYTb PENPE3CHTYBATH TaJUIbKO-LIYIbIIBCHKI
CTOCYHKH, XapaKTepPHCTHKA SIKUX SKPa3 1 € OCHOB-
HOI0 METOI0 IPOMOHOBAHOTO ITUKITY ITyOITiKaIii.
ToMy ¥ Takwil CKIaJHUK KOHIIETITY, K BUIATHI OCO-
oucrocti I'anmnmuman, onrcyeMO MOOIXKHO, BUOKPEM-
JIOIOYM TIEPEyCiM 3HAKOBY IIOCTaTh TaJIMYaHUHA
Bbpyno lllynbua, BUOaTHOTO NOJIBCHKOIO MUTLS KiHIIS
XIX — mepmoi monoBuHH XX CT., TaJaHOBUTOIO
MUCbMEHHMKA I JITepaTypHOro KPUTHKA, TEOPETHKA
JiTepaTypu, MaiicTpa JiTeparypHux (aHTacMaropii,
nepeknagava, gpinocoda, emicronorpada, TKA MIcaB
MOJIBCHKOIO 1 HIMELIBKOIO MOBAMH, XYIOKHHKA, KHBO-
MIUCIIS, Malsipa, pUCyBaJIbHUKA 1 Tpadika, memarora,
«Maray 3 IpoBiHLIHHOTO yKpaiHchKoro Micta poro-
Oomu, mo Ha JIsBiBImWHI. B Yikpaini bpyno Illymsia
nmovany BigkpuBary jmme B 1990-x pokax XX cro-
JITTA, ajge W JIOTenep BiH 3aIMINAETHCS, HA JKallb,
MaJIo3HaHUM. MaeThest HacaMIiepes npo BXOHKEHHS
Bbpyno Ulynbia 10 yKpaiHCBKOTO YMTALBKOTO, JIiTe-
paTypHOrO Ta JITepaTypo3HaBYOTrO AUCKYpCiB'®
3 iHmoro OOKy, TyMadeHHS! TAKOTO €JIEMEHTY KOH-
uenty «/ anuyunay, siK Mighu, Kuiue ma cmepeomunu
npo lanuyeki 3emni, Oyae NPEeIMETOM OKPEMOIO
JTOCITI/PKEHHS IIUKITY, 00 BOAYa€EMO B HbOMY OJM3BKi
TaJAIEKO-TITYIBIIBCHKI B3a€MUHHN/B32€MOBILIHBH.

OTXe, y CTaTTi pO3WISTHYTO KyJABTYpPHO-ICTOPHYHI,
HaI[lOMEHTaNbHI,  acOIllaTUBHO-O0pa3Hi,  IliHHIC-
HO-OL[IHHI TOIIO KOMITOHEHTH KOHLIENTY «/ anuuumay.
AHaJi3 3MiCTOBOTO HaBaHTa)KEHHS KOHIIETITY 3 YCIM
CBOIM pPO3MAITTSM, COLIQJIPHUMH KOHTpAacTaMH M
ICTOPUYHUMH KaTakJi3MaMH [1a€ TIICTaBH 3apaxo-
BYBaTH HOTO J0 HACKPI3HUX MDKAMCIUTUTIHAPHUX
KOHIIETITIB, TTOB’I3aHUX 13 pi3HI/IMPI HayKOBHMHU Tay-
35IMH 1 cq)epaMI/I IiSUTBHOCTI, 1 3 JYXOBHOIO c(eporo
JIFOJIMHY, 3 BIpOIO i MOPAJIBbHICTIO TOLIO.

Bumie 3a3Hauanocs, 110 KOHLENTH ICHYIOTb HE
130JIbOBAHO ¥ HE XaOTWYHO, a JIMIIE 3aBASKH B3ae-
MO3B’3KaM OJHE 3 OIHHUM, KOMOIHYIOTBCSI, IEPETH-
HAIOTHCS, B3AEMOJIIOTH: E€KCTEpiOpH3allis KOHLENTY
«lanuuunay «OIATATYE»  peaji3aliio  KOHIICTITIB
«MOSPaAHUYYAY, «ANUYbKE NOSPAHUUUSY, «2ANUYb-

15 TIpo 3HakoBi mocrari ['anuubkoi 3eMili — apXi€muCKoIiB,
€MHCKOMIB, TPOMAJChKUX Ta IMONITHYHUX Mis4iB, YAHOBHUKIB,
apXiTeKTOpiB, I1H)XKEHEpIiB, JiKapiB, IEJaroriB, MHChbMEHHHUKIB,
XyIOXKHUKIB, CKYJIBIITOPIB Ta iH., 30KpeMa Iepiofy, IKUH perpe-
3€HTY€EMO B HayKOBIi mpaiii, unutaiite B po3siakax P. [onuka [2; 3]
ta in. Hai6inem BrmBoBuME B ammunHi 1iporo nepiony Oyiu,
3a TBEPMKEHHSM [OCIIJHUKIB, MUCbMEHHUKH Ta XyIOKHUKH.
Mix iHIIMM, IOTPAKTYBAaHHSI BHAATHUX 3HAHHUX IPEACTABHHUKIB
lanuurHU JaIeKo Biji OJHO3HAYHOCTI: L[e CTOCYETHCS i mocTari
Bpyno llynbua, 3HaHOTO i HE3HAHOTO, BIJOMOTO i HEBiZIOMOTO.
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Kicmby, «2anuybke JaimepamypHe NOSPAHUUUY,
«eanuyvka aimepamypay, AOCHIDKEHHIO SIKUX Oyzne
MIPUCBSYEHO OKPEMY CTaTTI0 3a3HAYCHOTO LIUKILY,
3MICT SIKOi CTaHe JIOTIYHUM IPOJOBKEHHSM 1 CYTTE-
BUM JIOTIOBHEHHSIM HAyKOBOi PO3BIAKH PO KOHLIEHT
«anuyunay. SIk 3a3Ha4arOTh MaiKe BC1 JOCIIIIHUKH,
IOHATTS «NO2PAHUuy4s» BAXKIMBE, 0O HAIOBHEHE
CeHCcaM¥ # ayke MpoAyKTuBHe. <...> HaiirikaBimie
<...> BimOyBaeTbcs ab0 B IIEHTPi, a00 TeTh Ha Mmorpa-
HAggi» [10].

HaBenenuii KoHIeNTyalbHO-TTI3HABATBHHAN «IIOP-
TpeT» l'ainuuHu — 11e TOH YMHHUK, SIKMM MOCTpusie
IPYHTOBHOMY aHAaJIi3y «TajJHMLbKOD» KOHLENTyallb-
HOI CHCTEMHM, JIOBKOJIA SIKOi MOXKYTb OyTH YCIIIIIHO
OXapaKTepu30BaHi B3aeMHMHU [anuyuna <> bpyHo
Lllynvy, HaBITH OiNbIIE, Y IEBHUH CIIOCIO MOXKe OyTH
y3arajibHEHO 1 OHOBJICHO IHTEPITPETAIlito JIiTepaTyp-
Hoi TBOpuocTi bpyno Illynbia B MIKKYIBTYpHOMY
IIPOCTOPI T'aJIMLBKOTO MTOrPAHUYYSL.

BucHoBkM 3 [0CHiIKEeHHSI i NepCHeKTHBHU
nogadabiux po3Bigok. Omxe, [amnumHa Kpi3b
MPU3MY HENEPECiYHOrO TaJIUIBKOTO MOTPAHUYYS —
e O6ararorojoccs, 0COOIUBE MicCIle 3yCTpiui pi3HUX
KyJIbTyp, HalllOHAIBHOCTEHW, MOB, PEIiriii, MiHHOC-
TeH, JIFOACHKOTO JIOCBIMY, BIUTHHOTO 1 MEBHOIO MipOIO
MHUPHOTO iX CITIiBICHYBaHHS, 3MIIIyBaHHS, BiTKpH-
TocTi ogHe oxHOMy Tomo. be3 Henepeciunoi 'anu-
YUHH He Oyn0 O OpUTiHAIBHOTO 1 caMOOYTHBOTO
bpyno Ulynena 3 #oro yucenbHUMHU (HEHOMEHAMH,
OZHOTO 3 TaJaHOBUTHX, 3araJlkOBUX 1 HEIOOLiHe-
HUX TaJUIbKUX NHCbMEHHHKIB INEPLIOi IOJOBUHH
XX cr. I'amumpkicts bpyno Illlyneia Oyne mpemnme-
TOM MOAAJBIINX HAYKOBUX CTYHill aBTOPKM CTAarTi.
OnpuittofHeHi Marepiaiy 3alpoIIOHOBAHOI HAyKOBOT
PO3BiIKK OynyTh BUKOPHCTaHI SK TEOPETHKO-METO-
JOJIOTIYHE MIAIPYHTS NEPCIEKTHUBHUX aBTOPCHKUX
JOCIIPKEHb MO0 TalUIBKO-IIYIBI[IBCHKOTO JIiTe-
paTypHOTO, JITepaTypO3HABYOTO I NEepeKIagalbKoro
JHUCKYPCiB, 10 HOCIHpPHUSE NPUIIBUIMLICHHIO IOBEpP-
HenHsa bpyno Llynbna ykpaiHCHKOMY KyJIBTYPHOMY
CHOTOJICHHIO.
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CrarTio TPHUCBSYCHO  MOCTIDKEHHIO  IEpeKIajalbKuX  IpodieM 3
ypaxyBaHHSM HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX aCIeKTIB, SKi BiTOOpa)keHi B
FOPUIMYHIA TEpMIHONOTIT aHIIIHACHKOT MOBH. AKTYaJIbHICTH JOCIIIKCHHS
BH3HAYCHA PO3BUTKOM CIIBpOOITHHIITBA Ta oOMiHy Mik CIIA, Benukoro
BpuTaniero Ta YkpaiHoro, 10 HA MPAKTHII OTpeOye MPaBoOBOI periaMeHTallil,
KBaJTi(hiKOBAHOT JIOMIOMOTH 3 OOKY IMepeKiajadiB i MpaBUIBHOTO TepeKiary
FOPUIMYHUX TEKCTIB Ta HOPUAMYHUX TepMiHIB. OO0'€KTOM TOCIHIKCHHS €
IOPHINYHI TEPMiHH, a TPEAMETOM — iX HalllOHAIbHO-KYJIBTypHA MAPKOBAHICTB.
JloknaHO TIpoaHalli30BaHo MPOOJIEMH €KBIBAJICHTHOCTI FOPUMYHUX TEPMIiHIB
B QHIVIO-YKPaiHCHKOMY TICPEKIIai.

ABTOpH pO3TISTHYJIH JIHTBICTHYHI YHHHHUKH MIPOIIECY MEpeKIany I0pUIHIHAX
TEKCTIB HA OCHOBI CTHOKYJBTYPHHX BIJIMIHHOCTCH TIPAaBOBHX CHCTEM
Vkpainu, CIIA Ta Benukoi bpuranii, HarojocuBmId Ha HEOOXiIHOCTI
30epeKeHHST CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOI ONU3BKOCTI IMEpeKiIany IOpPHIIMIHOTO
TEKCTy opuriHaiy. JloBeaeHO, 0 B FOPUINYHIN TEPMIHOJIOTIT € HaIllOHATBHO-
KYJABTYPHUI KOMITOHEHT, OCKUTBKH FOPHCIIPYACHIIIS SK CyCIUTBHO-TIONITHIHA
HayKa TICHO TIOB'SI3aHa 3 PIBHEM COIIaJbHO-CKOHOMIYHOTO pPO3BUTKY
CYCIIUIIECTBA T HOTO KYNBTYpHO-ICTOPHYHUMH TPAIHIIISIMH.

Oco0nmuBy yBary MNPHIIICHO TOMY, [0 YacTHHA IOPHIUYHHUX TEPMIHIB
HAJCKATh 10 Oe3eKBIBAJIEHTHOI JICKCHKH, YTBOPIOIOUHM IHTEPKYIBTYPHI
JaKyHH, SIKi € pe3ylbTaToM pO301KHOCTI JIOKATBHUX KYIbTYp. Buxomsanm i3
[bOTO, Ha MKy aBTOPIB, YAM PI3HOMAHITHIIIUMH € KYyJIBTYPHI CHCTEMH,
TAM OUTBIIE THTEPKYIBTYPHHUX JaKyH icHye. JIJIs po3yMiHHS Takoi JEKCHKH
HeoOXiHI (OHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB, OCKUIBKH KYJIBTYPHO MapKOBaHa
JICKCHKA € BAXIUBUM JDKEPEIIOM COILIOKYIBTYpHOI iH(OpMAIlil Mpo KpaiHy.
Hepo3ymiHHS 3HAYSHHS KIFOYOBUX ITOHATH Y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH, a TAKOX
MIEPEHECEeHHs BiJOMOCTEH 13 PINHOI KyJBTYpH Ha TOHSITTS UYKOi KYIBTYpH
MOXYTh TIPH3BECTH JO HEMOPO3yMiHb Yy CHIIKYBaHHI Ta KyJIBTYpO3HABUHX
ITOMUJIOK.
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The article is devoted to the study of translation problems, taking into account
the national and cultural aspects reflected in the legal terminology of the English
language. The relevance of the research is determined by the development
of cooperation and exchange between the USA, England and Ukraine, which

in practice requires legal regulation, qualified assistance from translators and
correct translation of legal texts and legal terms. The object of the research is
legal terms, and the subject is their national and cultural marking. The article
analyzes in detail the problems of equivalence of legal terms in the English-

Ukrainian translation.

The authors considered the linguistic factors of the process of translation
of legal texts on the basis of ethno-cultural differences in the legal systems
of Ukraine, the USA and England, emphasizing the need to preserve the
semantic-structural proximity of the translation of a legal text to the original.
It is proved that there is a national-cultural component in legal terminology,
since jurisprudence as a socio-political science is closely related to the level
of socio-economic development of society and its cultural and historical

traditions.

Particular attention is paid to the fact that some of the legal terms refer to
non-equivalent vocabulary, forming intercultural gaps, which are the result of
the divergence of local cultures. Based on this, according to the authors, the
more diverse cultural systems, the more intercultural gaps. To understand such
vocabulary, background knowledge of the communicators is necessary, since
culturally marked vocabulary serves as an important source of sociocultural
information about the country. Failure to understand the meaning of key
concepts in the minds of native speakers, as well as the transfer of information
from their native culture to the concepts of a foreign culture, can lead to
misunderstandings in communication and cultural errors.

IMocranoBka mpodiaemMu. AKTYalTbHICTh BUBUYCHHS
MOBH 3 TIOIISITy B3a€EMOi KyNBTYp € TPIOPUTETHUM
HaIpsiIMOM Cy4acHOI JiHTBicTHKH. Came TiepeKIia] omo-
CEepeIKOBY€E TIPOIIEC B3aEMOPO3YMIHHS, MIKKYIBTYp-
HOTO KOHTaKTy Ta KOMYHIKaIlil MK PI3HUMH KYJIBTY-
pamu. Y mporieci epeKniaay FOpHINIHAX JOKYMEHTIB
BUIIIATBEHY POJIb TPAFOTH SIK COIIATbHI 3HAHHS TPaBO-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

BUX HOPM, IOPAAMIHOI TEPMIHOJIOT1I 1 Cy/TOBO-TIPOIIECY-
AIBHUX CHCTEM, TaK i 0COOMCTI AKOCTI TIepekaaaya. Le
OB’ SI3aHO 3 THM, 1[0 TIePEKIIal Oy/Ib-SIKOTO JIOKyMEHTA
niependadae B3a€MOIIF0 MOBH CYBEPEHHOI JEpXaBH 1,
BITTOBIZIHO, KYJBTYPHHUX KOHIICTIIIH.

Jns mpaBUIBHOTO TepeKiTany HEeoOXiTHO 3HAaTh
cnierdixy oOpa3y i MoB's3aHy 3 HUM TIporpamy Iid
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BiJIMOBITHO JI0 TUITY KYJIETYPH, JI€ BiTOyBa€THCS CITiN-
KyBaHH:. BinmoBigao no nocmimxkens [1-4], MoBa sk
colianbpHe SBUINE BilOMBAE MeBHI (pparMeHTH Jiiic-
HOCTI, 3B'S3KM Ta BIJHOCHWHH, IO 3acBiIUye IOPH-
JTUYHA TEPMIHOJOTIS, fKa € BiAMIHHAM YHHHHUKOM
MDK HaI[iOHaJbHUMH KyIbTypamu. Hanpukmam, y
CIIA ropuaudHa i Cy/10Ba TEPMIHOJIOTIS € BaXKIIMBOIO
YaCTHHOIO HAPOIHOI KYIBTYPH KpaiHu.

Juis Toro mo0 AOCATTH HAaHOMIKYIOTO Ta ajiek-
BaTHOTO CIIPHHHATTS 1HO3EMHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUTBHOTH, HEOOXiTHO CTaTh YYaCHUKOM KOMYHIKa-
THUBHOTO TIPOIIECY 3a JIOTIOMOTOI0 TEKCTOBOTO TIepe-
KJIy BiJIMOBITHOT IOPUINYHOI (TIPaBOBO1) TEMaTHKH.
[lepexman — 11e otHA 3 POPM MIKKYITBTYPHOI B3a€EMO-
Iii, MO Ja€e 3MOTY OTPUMATH BiJIOME YSBJICHHS IIPO
iHO3eMHY KyIbTYypy [5]. Sk CcTBepmKyrOTh HayKOBIII,
TepeKIiaj] — Iie He JUIIe 3aMiHa MOBH, a H (yHKITiO-
HaJbHA 3aMiHa KYJIBTYPHHX eJleMeHTiB. Taka 3aMiHa
HE IUIKOM MOXKe OyTH 3/1iiCHEHa, OCKUTPKA BHMOTa
«TIepeKIIaJl Ma€ YUTATHCh SIK OPHUTIHAT TPHUITYyCKae
MOBHY aJanTaiif0 TEeKCTy 0 HOPM IHIIOI Kyib-
Typu [3, c. 55; 4, c. 88].

Konmerniisi B3aemonii BpaxoBye iCHYBaHHS Halli-
OHAITBHUX KYIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH, a TaKoK
HEBIiINOBITHOCTEW, SKi BIAPI3HSIOTH OJHY JIHTBO-
KyIBTypHY CHIBHOTY Bif iHIIOI1. [Iparotoun 3 1opu-
TUYHAMH JTOKYMEHTaMH, TepeKiagadaM HeoOXiTHO
Opatu 70 yBarm BUMOTH 3pPYYHOCTI BUKOPHCTaHHS
MOBH (JIIHT'BICTHYHI 3BUYKH HOCIiB MOBH TIEpEKIIay ),
HE TOPYIIYIOYX 3BUYHOTO CIIPHHHATTS FOPUIHIHOTO
JOKyMmeHTa [5, c. 130].

[lepexmany IOpPUAMYHUX TEKCTIB Y  PI3HHUX
ACTeKTaX TPUCBATHIIA CBOI PO3BIAKM Taki BITYM3-
HsaHiI ¢axiBimi, sk H. Imenko Tta B. T'oruaposa [6],
IM. Knumenxko ta 1.C. 3openko [7], I. Illymuno Ta
T. Cuima [2]. O.0. XonakoBcbka [ 1] BuB4ana crpare-
rii mepekaay aHIIOMOBHOTO IOPHIUIHOTO TUCKYPCY.
B aHTIIOMOBHOMY AMCKYPCi JOCIIIKYBAINACS METOIN
MepeKIIany IOpUINIHAX TeKCTiB [4; 5].

[Tompu Hu3KY poOIT, TPUCBAYCHUX IEpEKIaay
IOPUJINYHAX TEKCTIB, BIACYTHI PO3BiIKH, SKi po3-
[JSAIaI0Th HAI[iOHAJTBHO-KYJIBTYpHI acleKTH, IO
BigoOpaxkeHiI B FOPHAWYHIN TepMiHONOTI{ aHTIiH-
CHbKO1 MOBH.

Mera crarTi nossirae y crpo0i OKpeciIuTH 0Co-
ONMMBOCTI TIepeKIay IOPUANYHUX TEPMIiHIB aHTIIN-
ChKOi MOBHU 3 ypaxyBaHHSM HaIliOHAIbHO-KYIBTYP-
HUX KOMITOHEHTIB.

00'exTOM T0CJiTKEeHHS € IOPUINYHI TEPMiHH,
a MpeMeToM — iX HaIliOHATbHO-KYJIBTypHA MapKo-
BaHICTb.

Bukisiax 0OCHOBHOro Mmarepiajay [JOC/iIzKEHHS.
Bimomo, 1110 HalOITBIT TOBHE CIIIKYBaHHS Mi Oara-
TOMOBHUMH KOMYHIKAaHTaMH JOCATAETHCS MUITXOM
CTBOpEHHsI ab0 BIATBOPEHHS TEKCTYy MOBOIO IIepe-
KJIaTy, SKa KOMYHIKaTHBHO €KBiBaJIEHTHA BHXiTHOMY
IHIIOMOBHOMY ~ TekcTy. [lOHATTS «KOMyHIKaTWBHA
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€KBIBAJICHTHICTB» TEKCTIB € KITFOYOBHM JIJTSI PO3YMiHHS
MeXaHi3MiB TIepeKIay iHIOMOBHUX Marepiamis. [lin
yac nepexsaxy IOpUANIHUX TEKCTIB Taka eKBIBaJICHT-
HICTb MOXKe OyTH JTOCATHYTA JIUIIE B TOMY Pa3i, SKIIO0
nepeksaad caM MOXe CIIKYBaTUCS «IOPUANYHO Ipa-
MOTHOY» SIK IHO3€MHOI0, TaK 1 piTHOIO MOBOIO.

ba3oBi 3HaHHS 3aKOHOIABCTBA, 30KpEMa Bi/IOBI/I-
HOI FOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI{, MatoTh OyTH on the tip
of his tongue [4, c. 87| (Ha KIHUMKY s3HKa). Y IOpH-
JUYHOMY JHUCKYpCli KOXKHOI KpaiHH NpencTaBieHi
BCl PI3HOBUAM JAEPKaBHOI CYyHIOBO-NPOLECYaIBHOT
CHUCTEMH, KA BiJPI3HAETHCS BiJ MPABOBUX CHCTEM
IHIINX JIepXkaB, apke MOBAa KOKHOI KpaiHH MICTUTb
BIaCHY IOpUIMYHY TepMiHojorito. Hanpukmaz,
aHTITIiCbKa MOBa POOUTH CBilf BHECOK Y TIPaBOBI CHC-
temu BennkoOpuranii Ta CLIIA, HiMenbka MoBa — y
npaBoBi cuctemu DexeparnBrHoi Pecnyonmikn Himeu-
ymuHa, [lIBefinapii Ta ABctpii [4, c. 47].

[HImMMK croBamMH, IOPUAMYHI TEPMIHM € TMOHSAT-
TIMH, IO BXOIATH A0 IPAaBOBOI TEPMiHOJIOTIYHOI
CHCTEMH HAL[lOHAJIBHUX MOB, IIPO L0 MAlOTh 3aBKIH
nam’sTatu nepekiaazadi. OCHOBHA mpodiemMa mojs-
ra€ y ToMy, 10 3HAWTH TOYHWH 1 aJIeKBaTHUH Tiepe-
KJaJa 3 OAHI€l MOBM Ha IHIIy B JESIKUX BHIIAJKaxX
HeMOoxMBo. lle ycknanHioe poOoTy mnepeknanadis
Ta CTBOPIOE IIEBHI MEPELIKOH ITi] YaC BUKOPHCTAHHS
IHIIOMOBHHMX IOPUINYHUX JOKYMEHTIB.

CrorofHi [Tt €BpONEHINB yHipikoBaHO «XapTiro
Ipo IpaBa JIOOUHNY, a AJIs JepKaB — 4JeHiB €Bpo-
neiicbkoro CrmiBTOBapuUCTBa — JIOKYMEHTH, IIOJIO-
JKEHHsI Ta pIlIeHHs Ii€i Mi>KHAPOIHOI OpraHizarii,
YHACIIZIOK 4OT0 B MOBaX iCHY€ HH3Ka MPUOIH3IHIX
ekBiBasieHTIB. Hampuxutan:

Article 3. Everyone has the right to life, liberty and
security of person [8]. — KoxxHa JromuHa Mae mpaBo
Ha JKUTTS, CBOOOy Ta 0COOHMCTY HEAOTOPKAHHICTb.

Article 17. Everyone has the right to own property
alone as well as in association with other. No ones hall
be arbitrarily deprived om his property [8]. — Koxna
JIFOIMHA M€ TPaBO BOJOAITH MAfHOM SIK OHOOCIOHO,
Tak i pa3oM 3 iHmmMu. Hixto He Moxe OyTh Oe3rif-
CTaBHO I1030aBJIEHUI cBOro MaiHa. Te, HaCKIIbLKHU
JIBOMOBHA KOMYHIKaIlisi HAOIMKAETHCS IO OTHOMOB-
HOT, 3aJIe)KUTh BiJ] MAWCTEPHOCTI TepeKIaada Ta Bijt
HU3KH 00'€KTUBHUX 00CTaBHH.

Jlo ocraHHIX HaneXaTb XapaKTEPUCTUKU TeK-
CTY, IO MEPEKIATAETHCS, 1 CMOCci0 HOro mepexiamy.
Hanpuknaa, opuaudHi JOKyMEHTH — 1€ OCOOH-
BUH BHJ IEpeKiIady, e MOBa Ma€ BiINOBIgaTH pea-
mizarii cycminibHOI METH Ta TPaBOBOMY BHUKOPHC-
taHHIO [4, c. 104]. Ilix yac mepexiany IOPUATIHIX
JIOKYMEHTIB TIepeKiIagadi CBiJIOMO BiIXOISTh Bil
CTPYKTYpPHOI Ta CEMaHTHYHOI BiIOBITHOCTI MiX
JIBOMa CTOPOHAMH KOMYHIKalii Ta HagaloTh TMpio-
pUTET eKBiBaJICHTHOCTI y TaHi B3aemomii. Takum
YMHOM, FOPUINYHI JOKYMEHTH € OJHI€I0 3 HAalHBasK/I1-
BILIMX Ta KPUTHYHUX (POPM BUPAKEHHS ITPaBa.
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IOpuamyHi TEKCTH — 1€ O/IVH 13 THCEMOBUX HOCIIB,
3a JI0TIOMOTOIO SIKOTO NEPEAAa€eThCs paBoBa iHpopma-
I1is1, TII0 Ma€ TeKCTyalbHI 0COOIMBOCTI, TOOTO Xapak-
TepHi MOBHI Bupasu [5, ¢. 132]. [lonpu cynepeunusi
JYMKH JIIHTBICTIB Ta FOPHUCTIB OUTBIIICTh CXOAUTHCS
Ha TOMY, 10 OyIb-SIKUH TEKCT MA€ JIEKCUYHY, JIOTIUHY
Ta TPaMaTH4YHy OCHOBY Ta IIEBHUM YHHOM CTPYKTY-
poBaHui I Tiepeadi ingopMmariii. Y nboMy KOHTEK-
CTi CIIij 3rajaTy, Mo «IPaBo — I 3BEICHHS MIPAaBUI,
IO CTOCYIOTHCS TOBENIHKH OKpEeMHUX 0ci0 i Tpym y
CYCIIBCTBI, SIKi HAKa3yrOTh yCiM NIeBHI popMu TIOBe-
TUHKY 1 (QOpPMYIOTh IPUHIIAITA, HA OCHOBI SKUX BUPi-
IIYIOThCS CHipHiI muTanHs» [3, ¢. 75]. Tomy moBa
NepeKiIagy IOPUANYHUX JTOKYMEHTIB, SIK IPaBUIIO,
Ma€ BiJIMOBIIaTH TPHOM yMOBaM: TOYHICTb, SICHICTBH
Ta HAWHICTG.

VY Oararpox BHITaJKaX HEOOX1THO 3MiHUTH HOPMH,
BXXMBAHHS Ta 3arac MorepeaHboi iHdopmarlii HOCiiB
MOBH Tepeksaay. Tomy mnepekiagadi BAAIOTHCS 10
tparcdopmariid. [Ipodnemu nepeknamy, os's3ani 3
TpaHcOpMaIlisIM{, YacTO CHPUYMHEHI JiHTBICTHY-
HUMH Ta KYJIBTYPHHMH BiIMiHHOCTSMH MDXK JTBOMa
HapogaMu. Y Pi3HUX €THIYHHX TPYII Ty>Ke Pi3Hi mij-
XOI¥ 0 HOMiHYBaHHsI sIBUII Ta npeaMeTis. [lepexia-
JadaM FOPUJANYHUX TEKCTIiB BIiOMI Taki MPUKIAIN
nepeKyanLy:

What will be held to be “just and reasonable”
must depend upon the parttcular facts of each case. —
Hlo cyn Bu3HAe cHpaBeUIMBUM Ta PO3YMHHUM, Mae
3aJIeKaT Bl KOHKPETHUX (PaKTiB KOKHOT CTIpaBH.

The liability of the carrier is to three exception
at common law. The first is to the “act of God”, by
which is understood some unforeseen accident of
natural cause which could not have been prevented
by any reasonable foreszght — Binmogigno 10 3aranb-
HOTO TpaBa, TMEPEBI3HUK 3BIIBHAECTHCA Bijl BIAMOBI-
JQIbHOCTI y TphoX Bumankax. Ilo-nepie, B ymMmoBax
cpopc -MaXopy (CTHUXIHHOTO INXa), TifJ SKUM pO3y-
MIIOTbCS HemnependadyBaHi OOCTaBUHU HPUPOTHOIO
XapakxTepy, SKUM He MOXHa 0yJ10 3armodirtu 3a Aomo-
MOTOFO PO3YMHOI TIepe0adTHBOCTI.

VY mpuknazax agantUBHOIO Hepekiany (parMeH-
TiB FOPHMYHOTO TEKCTY iH(OPMALLis [EPEAETHCA 3a
JI0NIOMOT 010 3ac00iB iHmoi MoBH. Lle# npouec noen-
Hy€ y €00l eIeMeHTH MepeKiany Ta TpaHcdopmarlii
B IOPHIMYHIN TEPMiHONOTii Ta BifoOpakae KyIbTyp-
HO-ICTOpUYHI OCOONHMBOCTI CYCHUIBCTBA Ta MOBH.
I3 mi€i mpuunHM iHTEpHIpeTalist IOPUINIHAX TEPMi-
HiB, HalMCaHMUX TI€I0 YM IHLIOK MOBOIO, BHMArae
HE JIAIIE JHTBICTUYHOTO, a ¥ KYJIBTYPHOTO aHaJi3y.
{00 mepexacTv FOPUIUIHNHN TEKCT, HEOOXiTHO PO3-
IJSIHYTH KOHKPETHY IPABOBY CHCTEMY, Y SIKi (QyHK-
LioHye 1s MoBa. IIpaBoBa cuctema BUCTYIAE TYT SIK
KapTHHA CBITY.

TakuM 4YMHOM, MK IOPUIUYHOIO TEPMIiHOJO-
riero BemukoOpuranii Ta CIIA icHye HH3Ka CyTTE-
BHX BigmiaHOCTEH [3, c. 120]. Xoua OpuTaHCcbKa Ta
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aMepHKaHChKa MPaBOBI CUCTEMH HAJIEXKATh 10 OHI€]
rajysi mpaBa, X Ba)KKO Ha3BaTH CXOKHMH, 1 1€ Bif-
OMBA€ETHCS y IOPUINYHIA TEPMIHOJIOTII X CHUCTEM.
3Bu4aiiHo, Ha (OPMYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX CHC-
TEeM y Till UM 1HIIN Tamy3i 3aBKIM BIUITMBAIOTH EKC-
TPATIHTBICTHYHI Ta JHTBICTHYHI 4YWMHHHKH. Came
OCTaHHIi TPa€ TOJOBHY POJIb y PO3ODKHOCTAX MiX
AHIVIO-aMEPHKAHCHKOIO FOPUINYHOIO TEPMIHOJIOTIEO:
130J1bOBaHe iICHYBaHHS TEPMiHIB Ha TTO3HAYCHHS IOPH-
JTUYHAX (PEHOMEHIB, CIPUYNHEHE BiJIOMIUMH iCTOpHY-
HuMH nofisimu y X VIII ct., crano BupinmaaisHUM YHH-
HUKOM iX po30ikHOCTEH [3, c. 88; 4, c. 97].

HarionanpHO-KynbTypHa crierudika aHTIIO-aMe-
PUKAHCHKOT FOPUANIHOI TepMiHonori'l' besnocepesn-
HBO TPOSBIAETRCA Y i CKJaIi, CIiBBIIHOILEHHI
TEPMiHIB i HaBITh CYTO 30BHIUIHBOI CTPYKTYpH Tep-
MmiHosnorii. KitouoBoro 0co0iIMBICTIO PO3BUTKY aHT-
Jificbkoi MOBHM Ha aMEPHUKAaHCBKHX KOJIOHIaJbHUX
TEPUTOPIAX € 30epekeHHs apXaiyHUX IIacTiB CIiB
Ta 3HaYCHb, SIKI B)KE HE BUKOPHCTOBYIOTHCS B AHI-
mii [6, c. 66]. [Ipuxitagom Mmoxxe OyTH TepMiH larceny,
10 O3HAYae «Kpagikka» abo «posrparta». Llei Tep-
MiH BHUKOPHCTOBYETHCS B aMEPHMKAaHCBKIN Opuany-
Hilf TEPMIHOJIIOTIi, ajle He Ma€ HisSKOTO 3HAYCHHS IS
OpWTaHCHKOI aHITIIHICHKOT MOBH. AHTITIICBKA CHCTEMa
3araJlbHOr0 IpaBa BUHMKIA y Pe3ynbTari HisuIbHO-
CTi KOPOTiBCHKHX Cy/iB. [T BUHHKHEHHS Ta PO3BUTOK
OyJIM HEPO3PUBHO MOB'SI3aHi1 3 KOPOIIBCHKOIO BIAI0I0,
toni sik y CIA inest 3arampHOTO TIpaBa Ta BUKOPH-
CTaHHS CHCTEMH 3aBXIH OyIIM MOB'sI3aHi 3 peciryOuri-
KaHCBHKOIO Blajoro [1, c. 432].

AMepuKaHCbKa IpaBOBa CHUCTEMa IIparHe Haro-
JIOCUTH Ha CBOIH HE3aJIe)KHOCTI BiJl OpHUTaHCHKOI
CHCTEMH, 30KpEMa 3aMIHIOIOUYM TEPMIHH, SIKI BXKe
MalOTh 3Ha4eHHS B OPUTAHCHKIM aHMIIHACHKIA MOBI
(policeman — lawman), aMepUKaHCHKHUMH TepMi-
Hamu. HarioHanmpHy Ta KyNnbTYpHY crienudiky ropH-
JUYHOT TEPMIHOJIOTII MOYKHA MOOAYNTH y TepMiHax
13 pI3HUMH €KBiBaJICHTaMH, IO BiTOOPaKarOTh KYIb-
TypHY Ta iCTOpUYHY crienniky OpUTaHCHKOI Ta ame-
PHUKAHCBKOT 3aKOHOJABYMX cUcTeM. J[o Takux TepMi-
HiB Hanexxatb common law, police, landlord, offender,
Jjail Ta in. [9].

bararo TepmiHiB i3 pi3HHMHU €KBiBaJleHTAMH MicC-
TATH EJIEMEHTH, IO BilOOpaKaloTh Pi3HI acleKTH
eTHOKYIBTYpHOI peanbHOCT. Hanpukman, repmin The
Inns of Court nepexnanaerbes 9k «CymoBi [HHI)Y —
aHTITIChKa KOPTIOpaIlist FOPUCTiB, 110 BUHUKIA y X111
ct. [9].

Ilix vac mepeknany OPUIMYHUX TEKCTIB OCO-
ONMUBY yBary CIiJi IpUIUIATH JEKCHYHIN eKBiBaJIeHT-
HoCTi. lle MOB’s3aHO 3 THM, 11O B YCiX MOBaX iCHY-
I0Th 1HO3EMHI CJIOBa Ta CTajl BUPA3H, SKi HE MAaIOTh
OUIBII-MEHII JOCKOHAJIOI JIEKCUYHOI BIAITOBIIHOCTI.
IepexinagadaM BaskIMBO 3HATH TakKi sIBUIA.

Hanpuknan, Oararo HOCIiB ykpaiHChKOI MOBH
HEIOAABHO IMO3HAHOMMIIMCS 3 TaKUM SIBUILEM, SIK
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primaries (momnepenHi BHOOpW, Ha SKUX BH3HAYa-
IOThCSI KAHAMJATH B TPE3UACHTH BiJ JABOX MOJIITHY-
Hux napriid y CILA):

Before voting every citizen must register in
accordance with the laws of his state. This gives him
the right of participating in primaries. — llepen rono-
CYBaHHSIM KOJKEH I'POMaJITHUH Ma€ 3apeecTpyBaTHCS
BIJIMOBITHO 710 3aKOHIB cBoro Imrary. Lle mae iomy
IIPaBO B3SITH Y4aCTh y MONEPEIHIX BHOOpax.

Venire — kareropist oci0, ki MOXXyTh BUKOHYBAaTH
¢byskii npucsokaux [3, . 57; 4, ¢. 55]:

The juries are selected from a larger panel of
citizens, commonly known as venire. — CynoBi mpu-
CSDKHI BHOMpPArOTBCSl 3 IIMPIIOTO KOJa TPOMAJSH,
3a3BUYall BIZIOMOTO SIK KaTreropis ociO, SKi MOXYTb
BHUKOHYBAaTH (DYHKIIi1 MPUCSIKHUX.

Vior dire — Z0TTUT MPHUCSHKHUX JUTST BUSIBIICHHS 1X
MOJKJIMBOI yIIepe/keHocTi [4, c. 75]:

The prospective jurors are generally subject to
further interrogation about their possible biases.
This examination is known as vior dire. — Iloten-
LiHI TPUCSHKHI 3a3BUYAl ITiIAI0THCS TIOIAJIBIIIOMY
JOIHUTY LIOAO IX MOXKIIMBOI ynepemxeHocTi. Lst mpo-
1eaypa Mae HasBy vior dire.

Solicitor — moBipeHuit, comicuTop (Beme CIpaBH
KITI€HTIB, TOTYE CIIPaBH IS aIBOKATIB):

A solicitor, acting under a general retainer, has an
implied authority to accept service of process for his
client... — Comicutop, SKUW Ji€ HA TiACTaBi 3araib-
HOTO JIOTOBOPY 3 aJBOKAaTOM, Ma€ ITOBHOBa)KCHHS
Oparu Ha cebe 00CITyroByBaHHS KITI€EHTA B XOi CYI0-
BOTO PO3IIISAY. ..

Bill — 6iy1b, 3aKOHOTIPOEKT:

...In certain circumstances a Bill may become law
without the concurrence of all the component parts of
Parliament... — ... 3a neBHUX 00cTaBuUH biniabs Moxe
CTaTH 3aKOHOM 0€3 CKJIaJHUKIB MapIaMeHTy ...

B aHmoMoBHOMY IOPHIMYHOMY IHCKYpCi 4acTo
TPAIUIAIOTECSL  CJIOBA  JIaBHBOAHINIIHCBKOTO  I1OXO-
JDKEHHS, SIKI BUMIUIM 13 3arajbHOIO BXKHUTKY, SIK-OT:
thereafter, hereafter, hereinafter, thereabout, thereby,
herein, hereunder, henceforth, hereto, herewith,
hereof, herein, thereof [2]:

This Agreement on provision of services on

(hereinafter referred to as the «Agreementy)... — Lleit
Jorosip npo HamaHHs nocnyr 3 (Hamami — «Jloro-
Bip»)...;

Parties hereby acknowledge that... — Croponn

UM T ITBEPKYIOTb, IIIO...

Binprricte 0e3eKBiBaJEHTHUX TEPMiHIB BHKO-
PHUCTOBYIOTH IiJl Yac Y)KHBaHHS HA3B IOPHUIMYHUX
YCTaHOB, IOKYMEHTIB, Ipo(eciii Ta 3aKOHIB, SK-OT:
King's Bench Division — aHTIIHCHKUN CymTOBHI
TEPMiH, IO 03HAYA€E BiTIICHHS KOPOIIBCHKOI JIaBU
(Bucokoro cyny npaBocynas y Benukiit bpuranii).
besexpiBanenTHi ropuandni tepminu CLIA Bxito-
9aroTh:

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

blue laws — mypuTaHCbKi 3aKOHU (3aKPUTTS Tea-
TpiB y Heaumo, 3a00poHa Ha MPOAAXK CHUPTHUX
HAaIo1B);

Insterstate Law — komni3iliHe MpaBo y BiJHOCHHAX
Mix mraramu y CILA;

Court of Veterans Appeals — cyn 3a 1mo3oBamMu
BeTepaHis [3, c. 65; 4, c. 57].

[1in gac gociimkeHHs OyI0 BUSIBIEHO, 110 y TIepe-
KIIaJi IOPUIUYHAX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKY HaiuacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OIIHUCO-
BUH cHoci0, NpUHOMH KaJIbKyBaHHs, BHJIyYCHHS Ta
rpaMaTUYHOI 3aMiHH.

OnucoBuii NepeKiiag BUSBICHO Y TaKUX MPHUKJIA-
nax: accrual right — npaso na eumsaey8auHs 00X00y;
account — HecniaueHa 6Oopeosa eumoea; official
accusation — oiyitine 36uHy8auenHs (Y CKOEHHI 3710-
yuny), on account of whom it may concern — 3a paxy-
HOK Mux, K020 ye Modice CMocCy8amucs (cmpaxoed
Gopmyna); warranty — Hecymmesa ymoed i 2apam-
mis; waiver — HABMUCHA i 00OPOGIIbHA 8IOMO8A IO
4020-Hehy0b TOIIO.

3acTocyBaHHs NpUHAOMY KajJbKyBaHHS Yy Iepe-

KJIaJi IOPUIUYHAX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpalHCBhKY JIEMOHCTPYIOTh TaKi MpUKIanu: multiple
accredit — mmuoocunne akpeoumyearnnus, legislative
power — 3aKkonodasua eénada; adverse party — npo-
muaedcHa cmopona, corporal punishment — minecne
NOKAPAaHHSL.
_Inoni TpannsieThest Takui IPUAOM, K BUITYYEHHS.
Horo 3acTOCOBYIOTH, SIK IPABUIIO, M1/ Yac MepeKiIary
CTaNMX BHUpAa3iB, AK-0T: flat and plain — acuo; really
and truly — y Oiticnocmi; to be at the expense of —
nokaaoamucs, first and foremost — nepuiouepaoguii;
in addition to holding the right of succession — okpim
npasa Hacmynuuymea, null and void — nesnaunuii
TOLIO.

I'pamarnuny 3amiHy 3a)iKCOBAaHO y TaKWX Tepe-
knanax: (1) This Act comes into force on the day on
which it is Passed. — CnpasoicHill 3aKon 6cmynae 6
cuny 8 0enw tioeo npuvnamms. (2) There shall be peace
and firiendship between the Russian Federation and
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. — Cnonyuene Koponiecmeo Benukoopumanii
i Ilisniunoi Ipnandii 6yoe niompumysamu 8i0HOCUHU
Mupy i Opyoicou.

3-TOMIX IHIMUX MPUKIANIB TPAIISIOTHCS TaKi:
rpamMaTu4yHa 3aMmiHa Qopmu cioBa (shall enter
into force — nabysae yunnocmi, to work closely
together — micno 63aemodiamumyms; shall
appoint — npu3HaualOmv), TpaMaTH4YHA 3aMiHa
yacTuHH MOBU (used to deliver — euxopucmo-
8Y6aHHA 01 docmasku, measures to enhance —
3ax00U Wooo 3abe3neyenns).

Crnix 3a3Ha4uTH, L0 BHUBYCHHS JIEKCHYHOIO
CKJIaQy 3aKOHOIABUMX TEKCTIB 3yMOBJICHO IEpEay-
ciM mpoOJeMaMu TePMIiHOJIOT{, OCKITbKH FOPUIMIHA
TEPMIHOJIOTiSI BBaXKA€THCS OCHOBHHUM, HaiiH)Op-
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MaTHUBHIIINM IUIACTOM JIEKCHUKH 3aKOHOJABCTBA, IO
CIIpUsiE TOUHOMY Ta YiTKOMY (OPMYJIIOBaHHIO Ipa-
BOBHX PO3IOPSIKEHb. Y IIbOMY KOHTEKCTI IepeKia-
JadaM y TIpOIleci BiITBOpEHHS IOPUANYHUX TEKCTIiB
HEOOX1IHO MOCIYroByBaTHCS HE JIMILIE JBOMOBHUMHM
CIIOBHMKaMH, a 1 aHIMIHChKUMH TIIyMAauHHUMHU CJIOB-
HUKaMH FOPHIUIHOT TEPMIHOJOT].

BucHOBKH Ta NMepCNeKTHBH MOAAJIBIINX A0CTi-
axeHb. CrocoOum mepexsiay eleMEHTIB  aHIvo-
MOBHHUX IOPHIUYHUAX TEKCTiB, HAWYacTOTHINI 3
SIKMX — OIIMCOBHUI CIOCi0, MpUHOMHU KaJbKyBaHHS,
BWIYYEHHs] Ta I'paMaTUYHOi 3aMiHH, MOXYTh 3Mi-
HIOBaTHUCS 1 KOMOIHYBaTHCs 3aJ€KHO Bif HasBHOCTI
B TEKCTI MOBM IE€pEKJIaay IOPUIMYHOI TEPMIHOJIO-
rii, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHNX OCOOINBOCTEH TEKCTY
tomo. Ilix yac mepeknangy cmij ypaxoByBaTu, IO B
IOpUINYHIN TepMiHOJOTI] € HaIllOHATBHO-KYIBTYP-
HUI KOMIIOHEHT, OCKIJIbKH IOPHCIIPYACHLIsS K Cyc-
MiTHHO-TIOMITUYHA HayKa TiCHO TOB'S3aHAa 3 piBHEM
COLIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY CYyCIILIbCTBA Ta
HOTO KyJBTYpHO-ICTOPHYHUME TpamuiisMu. OKpim
TOTO, iCHY€E O€371i4 JJOKYMEHTIB, TPU3HAYCHUX HE IS
IOPUCTIB, a JUIS JIFIONEH, SKi MOXYTh HE 3PO3yMITH
IOPUINYHY TEPMIHOJOIII0 Ta JIEKCHKY, TOMY Iiepe-
KJIaJa4i MaloTh ypaxoByBaTH Iiei (pakT mij yac mepe-
Kiany axoBUX IOPUIUYHUX TEKCTIB.

[lepcnexTrBy nopaibLIMX PO3BIOK yOauaemo y
JOCIIPKEHHI CIOCO0IB TMepeKyiaay TeKCTiB TPYIo-
Boro 3akoHozmaBctBa CIIIA ta Benmukoi bpuranii y
31CTaBHOMY aCTIEKTi.
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MeTor0 TPOMOHOBAHOI CTaTTi € PO3MISAN CIOBOTBIPHHX OCOOIMBOCTCH
ykpaincekoi MoBH y mpari FOpis 1lleBensoBa «Hapuc cydacHoi ykpaiHChKOT
miteparypHoi MoBw» (1951 p.). HaromomeHo Ha TOMy, IO CIIOBOTBIp
(mepuBaTONOTiIO) SIK CAMOCTIMHUI PO3/1JT MOBO3HABCTBA, a HE SIK CKIIAJOBY
YaCTHUHY JIEKCUKOJIOT11 41 MOP(OIIOTii, CTaIM BAOKPEMITFOBATH 3aBJISIKH MPAIISIM
Isana KoBammka, sKuil ymeprie B YKpaiHCBKiH JHTBICTHII OOTpYHTYBaB
HEOOXiIHICTh TAKOTO BUOKPEMJICHHSI.

B anamizoBanomy «Hapmci» Hemae OKpEeMOTO pPO3AiIY, IPUCBSIUYCHOTO
cioBoTBOpY. [InTanHs AepuBaToONOTii PO3IAHYTO B po3iii «CII0BO B peucHHI
(YacTiHN MOBH)». ABTOp, ONMCYIOUH I'paMaTHYHI 0COOIMBOCTI YaCTHH MOBH,
3BEpTaE yBary Ha TBOPECHHS HOBHX CIIiB y CHCTEeMi KOXKHOI 3 HuX: «HapocTku
1 TPUPOCTKM IMEHHHKIB», «HapocTkm 1 mNPHPOCTKH TNPUKMETHHKIBY,
«CnoBoTBip niecioBay, «CIOBOTBIp i HAroioc MPHUCITiBHHUKAY, «CIOBOTBIp
BUTYKiB», «KiHIIEB] 3ayBaru mpo CIOBOTBIp y CydacHI yKpalHCHKIH MOBi».
10. IlleBenboB xapakTepusye CIOBOTBOPUI (OPMAHTH 3 TMONIANY iXHBOI
CCMaHTHKH, MPOAYKTHBHOCTI/HETIPOXYKTUBHOCTI, BUAIISE CEpel HHUX >KHBI,
MEpTBi Ta CTepTi, LmocTpytoun OararbMa npukiagamMu. OKpim cygikcaabHOTO
Ta mnpedikcalbHOTO CIOCO0IB JiepuBallii, BHUIIJICHO CIIOBOCKJIAJaHHA W
OMHCAaHO HOT0 OCOOJIMBOCTI MIONO TBOPEHHS CJIB Pi3HOI 4aCTHHOMOBHOI
HAJIC)KHOCTI. 3BEPHEHO yBary TaKOK HA TAaKUI CBOEPIAHUI THIT CKIaICHUX
CIIiB, SIK CKOPOUCHI CJIOBA, Ta 3’SICOBAHO iXHI THITH.

AKIIGHTOBaHO Ha TOMY, 10 Oarato ciymHux MipkyBaHb O. IlleBenboBa
HEePETYKYIOTHCS 3 TUM, 110 € aKTyaJIbHNAM JUIs CbOrofieHHs. Hacammepen ineTsest
PO TBOPEHHS (DEMiHITHBIB, SIKE aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS CHOTO/IHI HE TUIBKH
B CCPCIOBHII JIHTBICTIB; MPO TOPCYHICTH BHUKOPHCTAHHS HalMCHYBaHb i3
cy(hikcoM -K- JUIs TO3HAYEHHSI TIPOIIECiB 1 i (Ha 3pa30K MMoca/iKa, MmiJroToBKa,
OUYHMCTKA) TOIIIO.

VY cBoiif mpami 1O. 1lleBensoB 3miliCHUB Tpagamiio Coco0iB CIOBOTBOPEHHS
BiJl HAUIPUMITHBHIIINX 1 HAMMEHIII OOMEKEHHX JI0 HAWCKIIAIHIIINX 1 BUPA3HO
0OMEKCHUX.

Amnanizytoun ciioBoTBip, FO. IlleBenboB 3BepTacThCS 10 HANPAIIOBaHb CBOIX
norepeqHukiB: O. Cunsicbkoro, O. Kypwmo, B. CimoBuua, 1. Orienka,
0. OroHoBcbkoro, €. Pynaunpkoro, M. CranuciaBcbkoro, €. I'puiiaka ta iH.,
CKPYIYJIbO3HO TIOIAI0YH B JIiTeparypi ixai podotu.

VY crarTi KOPOTKO OMHCAHO CUCTEMY BUKOPUCTAaHUX y «Hapuci» MoBO3HABUMX
TEpMiHiB, 0araro 3 SKUX MOXKHa Oys0 O MOBEPHYTH 70 Cy4acHOi YKpaiHCBHKOL
TEPMIHOJIOTI] 3aMiCTh YCTAICHUX Yy’KOMOBHHUX JICKCEM.
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The purpose of the proposed article is to consider the word-forming features
of the Ukrainian language in the work of Yuriy Shevelyov “An Outline of
the Modern Ukrainian Literary Language” (1951). It is emphasized that the
word-form (derivatology) as an independent branch of Linguistics, and not as
a component of lexicology or morphology, began to be distinguished thanks
to the works of Ivan Kovalyk, who for the first time in Ukrainian linguistics
substantiated the need for such a distinction.

In the analyzed “Essay” there is no separate section devoted to word creation.
Issues of derivation are considered in the section “Word in a sentence (Parts
of speech)”. The author describing the grammatical features of parts of
speech, draws attention to the creation of new words in the system of each
of them: “Nouns prefixes and suffixes”, “Adjectives prefixes and suffixes”,
“Word-formation of verbs”, “Word-formation and stress of adverbs”, “Word-
formation of exclamations”, “Final remarks about the word-formation in
the modern Ukrainian language”. Yuriy Shevelyov characterizes word-
forming formants from the point of view of their semantics, productivity/
unproductivity, distinguishes among them living, dead and erased, illustrating
with many examples. In addition to the suffix and prefix methods of derivation,
word formation is highlighted and its features are described in terms of the
creation of words of different partial linguistic affiliations. Attention was also
paid to such a peculiar type of compound words as shortened words, and their
types were clarified.

Empbhasisis placed on the fact that many of Yuriy Shevelyov's valid considerations
resonate with what is relevant today. First of all, we are talking about the creation
of feminitives, which is actively discussed nowadays not only among linguists;
about the appropriateness of using names with the suffix -k- to denote processes
and actions (such as mocasika, miIroToBKa, O4MCTKa), etc.

In his work Yuriy Shevelyov graded the ways of word-formation from the
most primitive and least limited to the most complex and clearly limited.
Analyzing the word-formation, Yuriy Shevelyov refers to the works of
his predecessors: O. Synyavskyi, O. Kurylo, V. Simovych, 1. Ohiyenko,
0. Ogonovskyi, Ye. Rudnytskyi, M. Stanislavskyi, Ye. Hrytsak, etc.,
scrupulously presenting their works in references.

The article briefly describes the system of linguistic terms used in “Essay”,
many of which could be returned to modern Ukrainian terminology instead of
established foreign language lexemes.

IMocTanoBka mpodaemMu. [[yMKy Mpo BUAUICHHS
CIIOBOTBOPY B OKpEMY Taily3b JIHTBICTUYHHUX 3HaHBb
TIePIITAM TT04aB 00TpyHTOBYBaTH B 1950-X pokax mpo-
tdecop Ian IBanoBmy KoBanmk. OmHak i B paHIiIIuX
pob6oTax MaEMO 3TaIKH PO CIIOBOTBIPHI 0COOIUBOCTI
YKpaiHChKOT MOBH. 30KpeMa, Ie Ha modatky XX CT.
PO JIesIKi CIIOBOTBIPHI PHUCH YKPATHCHKOI MOBH 3Ta-
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JyBaJIM y CBOIX IpaMaTHKax YW MparsixX, MpUCBsye-
HUX HOpMyBaHHIO MOBH, Cteman Cmanb-CTOIBKHI
i Teomop Tapruep, Bacums CimoBnu, €Bren Tum-
yeHko, Onexkca CHHIBCHKHM Ta 1H.

Merta i 3aBnaHHsi. MeTa TIPONIOHOBAHOI CTATTI —
BHCBITJINTH 1HTEPIPETAITIIO CIIOBOTBIPHHUX 3acO0iB Ta
sieu, 3iicHeny FO. IlleBenpoBuM y «Hapwuci cydac-
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HO1 yKpaTHCHKOT JTiTepaTypHOi MOBWY, SIKUI BUHTIOB Y
cepii «bibmioTeka ykpaiHo3HaBcTBa» HaykoBoro ToBa-
puctsa imeHi Tapaca Illepyenka B Mrorxeni 1951 p. i
niepeBuanuit B Ykpaini 2012 p. 3i chopmynboBaHOi
METH BUIUIMBAIOTH TaKi 3aBIAHHS: OIUCATH MOIVIAIN
JUHTBICTA HA CIOBOTBIPHY CHCTEMY YKPaiHCHKOI
MOBH; IPOAHaJIi3yBaTH OCOOIMBOCTI BUCBITIICHHS! HUM
TUTaHb, IO CTOCYIOTHCA TBOPCHHS CINB Pi3HOT YaCTH-
HOMOBHOI HAJICKHOCTI; 3BEPHYTH yBAry Ha BUKOPH-
CTaHy aBTOPOM TEPMIHOJIOTIIO B I'ajly3i CJIOBOTBODY.

O0’eKT T0CHITZKEHHSA — TEKCT YKa3aHOi poOOTH
1O. [lleBenboBa.

IIpenmeToM aHalizy € CIIOBOTBIpHI pHUCH yKpaiH-
ChKOi MOBH, 3a(pikcoBaHi B Ha3BaHil Mpaili.

Buxkaax ocHoBHoro marepiaiay. Y maparpadi 1
cepesi TOJIOBHUX MOBO3HABUMX JUCLUIUIIH aBTOP Ha3-
BaB ()OHETHKY, (DOHOIOTIIO, JIEKCUKY (JIEKCUKOJIOTIIO),
CEMaHTHKy (CeMaciolloTiio) i TpaMaTWKy, IO CKJa-
nmaeTbes 3 Mopdoorii i cuHTakcucy. Sk 6aunmMo, y
IOMY TIEpETiKy HeMa€e CJIOBOTBOPY (JI€pHBATONOTIT),
TOMY ¥ HEMae BiIIIOBiTHOTO po3airy. BimomocTi mpo
CIIOBOTBIpHY OpraHi3aIfitfo Haioi MOBH B Ha3BaHii
KHH31 JIHTBICT PO3MISAAE i 9ac omucy Mopdoio-
IYHUX Ta CHHTAaKCHYHUX O3HAK Pi3HUX YaCTUH MOBH
B po3ini «CioBo B peueHHi (YacTHHE MOBH)».

Y migposmimi  «IMEHHWK» BHIUIEHO OKpeMHUit
naparpad «HapocTkum i PUPOCTKH IMEHHUKIBY, Y
SIKOMY 3a3Ha4€HO, 110 HAWHMOIMIMPEHIMIHMMH CIIOCO-
O0aMu gepuBaLii AN LBOTO JICKCHKO-TPAMATHYHOTO
pO3pALy CIiB € CKIQJaHHS OCHOB, mpedikcaris i
cydikcaris. 1O. llleBenroB aHamizye CIOBOTBOPYi
(opmaHTH, SIKi CHyXaTh A TBOPEHHsS Ha3B 0Ci0
Y0JIOBiUOi Ta JKiHOUOi CTaTi 3a Pi3HUMHU O3HAKaMU;
Ha3B Jiil (TpoIreciB), BIACTUBOCTEW i aOCTPaKTHHUX
TNOHATH; Ha3B 3HAPAIb 1 peuci; Ha3B I MO3Ha-
YEHHS «30IPHOCTI» 1 «IIOOAMHOKOCTI»; MPOCTOPOBHX
1 YaCOBUX TOHSTb; aHAJI3y€ HAPOCTKH €MOLIIHOTOo
3abapBreHHs (IeHopaTHBHO-3rpyoLi 1 3MpiOHITO-TIe-
CTIUBi). ABTOp 3BepTae yBary Ha Te, IO B CHCTEMi
IMEHHHKA @yHKL{iOHyIOTL MEpTBi, CTepTi, MPOIYK-
THBHI Ta HENPOXYKTHBHI HAPOCTKH.

3aTOPKHYTO TyT i MUTAHHs TBOPCHHS q)eMmlTH—
BiB, 1110 HMHI HaOyN0 0cOONMMBOI aKTyaJIbHOCTI 1 HEeo-
JTHO3HAYHOTO CHPUHHSATTS SK Y CepeloBHIIi (iroo-
TIYHOT CIIUTBPHOTH, TaK 1 11032 Het0. 30KpeMa, yKa3aHo,
0 HaiiMeHyBaHHsS OCi0 JXKiHO4YOi cTaTi 3a piI3HUMH
O3HAaKaMH TBOPSTHCS BiJ Ha3B YOJOBIYOTO POLY Ha
-aK, -ap, -ad, -ii, -up, -icT, -TeJb, -yH 3a IOTIIOMOI0I0
cydikca -K- (c8osik — cgosiuka, bazamup — bazamupka,
HOCIll — HOCIlKa, meneghoHicm — meﬂegbOHicha yuu-
Mejlb — yUumenbKa, HinyH — iinyHKa); 3aMicTh Hapo-
CTKIB -€llb, -MK y BIiANOBITHMX (PEMiHITHBAaX 4acTo
BXHUBAEThCS -UI(s) (ydiseyvp — yoosuys, GuHaxio-
HUK — BUHAXIOHUYA); 3aMICTh -€I[b BUKOPUCTOBY€ETHCS
-aun(s) Ta -k(a) (nepemoogiceyvb — nepeMONCHUYSA,
3NM0YUHEeYb — 3NOYUHHUYSA, MEUIKAHEYb — MEUIKAHKA).
HasBano i1 inmi peminiTuBHI cydiken, cepes SKux —
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-uH(s1), -eH(s1), -ax(a), -yx(a), -ux(a), -oB(a): KHAcUHA,
OOUKUHS; MYPKeHsl, HIMKeHs; npaxa, 0baxa; opexyxa,
yokomyxa, nycmyxa.

Oxkpemoro posmsiny, Ha nymky lO. IlleBenboBa,
3aciyroBye cydikc -k(a), «IOCHIECHO NPANIeTTIOBA-
HHUI{ y TPoLeCyaTbHOMY 3HAUEHHI Ha IiJICOBETCHKIN
VYkpaini B mpeci i B mTepaTypl» [2, c. 247], sakuii
«y TpoLecyalbHOMY 3HAa4€HHI HE 4yXHH yKpaiH-
CBKiif MOBI, ajie He HaJEeXUTh A0 HANYIFOOIEHIITIX
1 HaMNPOMYKTUBHIMIMX, IMOCTYNAIOUUCS HAPOCTKaM
-HH(5T), -TT(s) 3 iXHIM JeII0 KHIDKHUM 3a0apBICHHSM
1 HyJbOBOMY HAapOCTKOBI 3 HOro 4acTo HapOIHUM
3a0apBreHHAMY [2, ¢. 248], Hamp. 3amicTh Oparka (Y
3HAUYEHHI MPOLECy) Kpallle BUKOPUCTOBYBAaTH OpaHHs.
abo Habip (006ip).

MoBo3HaBelb 3BEpPTaE yBary Ha SIBUILE OMOHIMIl
(roMoHiMiT) B ccTEeMi CyOCTaHTUBHUX CIIOBOTBOPYHX
¢dopmanTiB. 30kpema, CypiKC -HUK YKHUBAEMO IS
TBOPEHHSI HallMeHyBaHb 0Ci0 (BI3HUK, CEAUJEeHHUK,
BUHAXIOHUK, pOOIMHUK Ta 1H.) Ta HA3B «IIHOBOT pedi»,
TOOTO «IIpenMeTa, IO BUTBOPIOE YHHHICTBY (200UH-
HUK, CIpHUK, CIHHUK, 1iscHuk). Lle came cTocyeTnes i
(GOpMaHTIB -au Ta -YH: mKay, 4umay, nepenucysad,
6i06i0yeay sIK HOMiHaIii 0ci0 1 sunuwgysau (rimax)
SIK Ha3Ba «JIHOBOI peui»; cikay, OpexyH, 1dCyH, OUKYH
SK Ha3BU 0Ci0 1 dsueyH Sk HaMEHYBaHHS «JIIHOBOI
pedi». OMOHIMIYHUM € TaKOXX HApPOCTOK -K(a), SKAN
CIIY)KHTh I JepuBallii (eMiHITHBIB Ta Ha3B il
(mpomieciB): eocnodapka (y 3HAY€HHI 20CnoOuHs) i
2ocnooapxa (y 3HaYCHHI 2ocnodapcmeo); bpauka (y
3HAYCHHI nonoHeHa) 1 bpanka (y 3HaYCHHI OpaHHA);
CBO5UKA, CEKpemapKa, nepekiadayka K Ha3Bh ocio i
KOCIHKA, 2YISIHKA, MOGUAHKA — SIK HA3BU 1, IPOLIECiB
Y CTAaHIB TOLIO.

LixaBum € cnocrepexxenns HO. IlleBensoBa mpo
cy(hikcu eMOIiHOTO 3a0apBIIeHHS, 30KpeMa Te, 10
«y 3HEBaXIIMBO-3TPYyOIIOMY 3HAu€HHi >KapTiBIWBa
MOBa 3aJI00KH BHUKOPHUCTOBYE HApOCTKH UYXKOIO
MTOXOPKECHHS, JTOJIaBaHi JI0 CBOIX OCHOBY»: Oabenyis,
saxycenyia [2, c. 253].

AHani3 iMEHHUKOBUX CY(IKCIB aBTOp Ha OCHOBI
KOHKPETHUX TMPHKIAIIB i3 XYIOXKHBOI JiTeparypu
MiICyMOBY€ CIIOCTEPEKEHHSIM PO T€, L0 1X «BEH-
4ye3He 0ararcTBO JIa€ CTHJIICTOBI HEBHYEPITHUI
Marepisu, mo-mepie, Moo TBOPUTH MOTPiIOHI HEOJIO0-
ri3mu, 1o- apyre, 00 BHECTH B CBOIO MOBY Ty KOH-
erTHICTL ity TMOYYTTEBY HACHATY, K1 BiIIOBIAAI0Th
foro Hamipam i 3axymam. Heppamo 3actocoBammii
HapOCTOK MOXe€ ... 3ilcyBaTd Bech oOpas... Harto-
MICTh BJaJIe¢ BUKOPHCTaHHS HapOCTKa YacoM 3acTy-
Ta€ T orucy [2, ¢. 254].

Cepen imennukoBux mnpedikcie 1O. IlleBensor
yBa)ka€ TUTMIOBUMH TUIBKH TakKi YOTHUPH: Ta- (naciH,
nacmyea), tpa- (mpaoio, npanic), y3- (yzuiccs,
y3mop 's1), HeNo- (HedoyK, HeDOKYPOK).

[Maparpad «HapocTku i mpUpOCTKH NPUKMETHH-
KiB» IPHUCBSIYEHUI ornmcy (QOpMaHTIB, MO OepyTh
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y4acTh y JepuBallii NPUKMETHUKIB BiJl IMEHHH-
KiB; IPUKMETHHUKIB BiJ JI€CIIB; TPUKMETHHKIB BiJl
MIPUCIIBHUKIB, TNPUKMETHHUKIB BiJ] NMPUKMETHHKIB
(BHYTPIIIHBO-TIPUKMETHUKOBI HAPOCTKH); a TaKOK
TOJIOBHUX MpHUPOCTKiB npukMmeTHukiB. 0. IlleBe-
JIbOB 3a3HAyae, 10 «HAPOCTKHU MPUKMETHHKIB Xapak-
TEPHU3YIOThCS Jalieko OUTBIIOK PO3IUIMBYACTICTIO
3HAYCHHS, HK IMEHHUKOBI, IIO ... 3HAXOIUTh CBOE
MOSICHEHHSI B TOMY, II0 NMPUKMETHHUK Yy PEUCHHI He
BHCTYIIa€ CaMOCTIHO, a TIpU IMEHHUKY. BiH, BUXO-
IUTh, HE TUTHKH CHHTaKCHYHO 3aJIe)KHUTH BiJl iMEH-
HUKa, a JI0 IEBHOI MipH i ceMaHTu4HO» [2, c. 271].

[lomo nmepwBartii YUCITIBHUKIB, TO aBTOp, BUCBIT-
JIIOIOYM NUTAHHS 1X BIAMIHIOBaHHS Ta CIIOIy4YyBaHO-
CTi, MOODKHO 3ayBaxKy€e IMPO TBOPEHHS 30ipHUX YHC-
JIBHUKIB 3a JTOTIOMOTOI0 cy(dikca -ep(0): uemsepo,
n’amepo, mpuduﬂmepo

Jnst 3aliMEHHUKIB XapaKTePHUM € Te, IO BOHHU
MaroTh OOMEKEHY KUIbKICTh KOPEHIB 1 «B HUX JyKe
MaJIO PO3BMHEHHH CIIOBOTBIp 3a IOIIOMOTO0 HAPOCT-
KiB 1 IpupOCTKiB» [2, c. 299]. € Taki 3aiiMeHHUKH,
BiJl SIKMX HE MOXKHA YTBOPUTH JKOJHOTO IMOXiTHOTO
(marp., 51, mu, cebe, yeti). Bin OUIBIIOCTI CITiB IIHOTO
JICKCHKO-TPaMaTUYHOTO PO3pPsiy IEpUBaTU yTBOPIO-
IOThCSI 3@ JOIOMOIOI0 PI3HHMX 4YacToK. Bix mesknx
3aiiMEHHUKIB, CITiBBI/THOCHUX 13 MPUKMETHUKAaMHU a0
IMECHHUKaMHM, YTBOPIOEMO JICPUBATH 3a JIOTIOMOTIOIO
a7 eKTUBHUX Cy(]ikciB emolliifHoro 3abapBieHHS:
CaAMEHbKULL, HIKOCICIHbKO, HIY02ICIHbKO. 3aiMECHHUKH,
CHIBBIIHOCHI 3 HyMEpaTHBAMH, MOXYTb YTBOPIOBATH
MOXiHI 3 YHCIIBHUKOBUMH CIIOBOTBOPUYUMHU (POp-
MaHTaMHU: KilbKd — KIIbKOPO — KiIbKAHAOYAMb — Kilb-
Kadecsm. ABTOp 3a3Havae, 110 MOTIOBHEHHS Y CKIIai
3aiiMEHHUKa MOXKE€ BiJIOyBaTHCS 3aBISKH TPOHOMi-
HaJi3aIii — «IIepeTBOPEHHS 1HIMNX YacTWH MOBH Ha
3aiiMeHHUK»: «OcobmmBo Jerko 1e OyBae 3 iMeH-
HUKaMM ¥ TIPUKMETHUKaMH 3arajbHO-HEO3Haue-
HOTO 3HAYEHHS, SIK-OT Cnpasd, NUManHs, MOMeHm,
piy, mun, wmyka, gakm, a00UHA, YON0BIK XA0neyb;
OaHutl, OCMAanHill, NeGHUll, HACMYNHUU, NONEPEOHill,
opyeuii...» [2, c¢. 308]. Ta Bce x HaWmommMpeHIMAM
crocoboM JepuBallii B cucTeMi 3aiiMEHHWKa, Ha
OYMKY OOCTIIHUKA, € CIOBOCKIANAHHS: MAaKuli-csi-
KUll, Ka3HAa-saKuil TOLIO.

«CIOBOTBIp i€CIIOBaY OXOILTIOE OMUC HAPOCTKIB
1 TIPUPOCTKIB, MO CIYKaTh I JEpHUBAIii Ai€CITiB
PI3HOMaHITHOI CEMaHTUKH Bif pi3HoqaCTHHOMOBHI/Ix
OCHOB. ABTOp HaroJjoIlye Ha TOMY, 110 HOplBHS[HO 3
IMECHHUKaMH Ta MPUKMETHUKAMHU y TBOPEHHI Ai€CIliB
MaloTh KiJIbKICHY IlepeBary MpUpOCTKH Haja HapoCT-
Kamu, 1 3a3Haudae: «llepBicHe 3HaYeHHS Mi€CTIBHUX
MIPUPOCTKIB, K 1 B IPUMMEHHHKAX, 3 SKUMHU IIPUPO-
CTKH 3/1€01JIbILI0TO TIOXOAXKEHHSIM, 3BYKOBUM CKJIQJI0M
1 3HAYEHHSIM 30iTafoThCs, MPoCcTOpoBe. Pemira BiATIiH-
KiB I0JaTKOBO HAapocCTasa Ha Lie NepBiCHE 3HAYCHHSI.
Binrinku i myxe pisHOMaHiTHI» [2, ¢. 332]. Hami
HiZie KOPOTKHI OTHC 3HAYEHb Ji€CTIBHUX Mpe]iKciB.
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T'oBopsium TPO TBOPEHHS AI€NPUKMETHHKOBHX
¢dopm, 0. llleBensoB 3BepTae yBary Ha HEOOXis-
HICTh OOMEXKEHOTO BKMBAaHHS AaKTHBHHX JII€MPH-
KMETHHUKIB TEMEePINTHbOTO Yacy Ha -ad(uif), -sa(uif),
-yu(mif), -to4(uit), SKi BapTO 3aMIHATH NPUKMETHH-
KaMHd a00 B JIEIKUX BHUMAJKAX IIEMPUCITIBHUKAMU
YU IMEHHUKaMU: 00pOOHULL, BUYEPNHUL, NAHIBHULL
Kypeys (TOH, XTO KypI/ITL) yuetv (TO¥, XTO BUNTHCH);
«Hamp., y pedeHHi «Becp #oro nmorsin, susgnaouuil
posym i 316paHy camy B co0i Mucib, OyB TBEpIUil,
criokiitamit» (Heu.) ¢pasza Tinmpku Burpana 0, sikOu
3aMICTh NIENPUKMETHUKA BUAGIAIOUUL YKUTH JTi€-
MIPHUCTIBHUKA gussisiouu» [2, c. 368]. ABTOp CIynIHO
3ayBaXKye, 110 «KHBAa MOBa MA€ ... 031114 MPUKMET-
HUKOBHX BIJITIOBITHUKIB UYXKUM Ji€ITPHKMETHUKAM,
K1, Ha >KaJlb, HE 3aBXKIU BUKOPUCTOBYIOTHCS B JIiTE-
parypi» [2, c. 368]. «llle mTy4yHIMNH 1 KHIWKHITIANR
xapakTep» [2, ¢. 368], 3a BUCIIOBOM MOBO3HABIIS, Ma€
BKHUBAaHHS AaKTHBHUX MAI€NPUKMETHUKIB MHHYJIOTO
yacy Ha -mI(Wi); iX CIiJ 3aMiHATH TIEMPUKMETHH-
KaMu Ha -J(ui) a00 MPUKMETHUKAMHU: 3aMICTh 0)6-
wiutl — KOMUWHII, 3aMICTh noMepuuLl — noMepiull.

Oxkpemo aBTOp BUALMMB «TBOPEHHS W HAroioc
JUETPUCITIBHAKAY.

VY naparpadi «C1oBOTBip i HATOJIOC MPUCITIBHUKAY
10. IlleBenboB akLEHTY€E HAa TOMY, LIO ISl YacTHHA
MOBH «MA€ JIy’e MaJIO BIACHUX CJIOBOTBOPUMX 3aCO-
0iB, a 37€OUIBIIOro IMO3MYac IX Bij IHIIHMX YaCTHH
MoBU» [2, c. 381]. IlpoananizyBaBmm npe(buccauuo
i cyq)uccauuo (Bl,I[HpI/IKMeTHI/IKOBl Ta B1IIMECHHUKO-
OBl IPHUCIIBHUKH), JOCTITHUK CTBEPIKYE, IO Hali-
MPOAYKTUBHIIIAMHU y CUCTEMIi MPHUCIIBHUKA BCE K €
CJIOBO3POCTH — KIUJIBKACHiBHI 3BOPOTH, IO 3POCIHUCS
B OZIHE CJIOBO.

Onucyroun  0COOJMMBOCTI  CITY)KOOBUX —YacTHH
MoBH, [O. [lleBenboB 3a3Havae, MO «IPUUMEHHUKHU
HE MaroTh CBOTO CJIOBOTBOPY 3@ BUHSITKOM CKJIaIaHHS
NpUAMEHHUKA 3 NPUHMEHHUKOM B OIMH CKJaje-
HUHN NPUIUMEHHUK» [2, ¢. 394]; «BIacHUI CIOBOTBIp
CTIIOJYYHHKA PO3BHHEHWH Mano» [2, c. 395], i Haii-
TUIOBIMIAM JUJIsI HBOTO € MOEAHAHHS 3 YaCTKOI JUIS
TBOPEHHSI HOBOTO CIIOJYYHHKA; «CJIOBOTBIpP YacTOK
HECKJIQ/IHUAH... BOHU PEKPYTYIOThCS 3 TIPUCITIBHUKIB 1
3aiiMeHHUKIBY [2, ¢. 399], a TakoK MOXYTh yTBOPIO-
BaTH HOBI CIIOBA, IOEAHYIOUHCH MiXK CO00T0.

Y maparpadi «CrnoBOTBip BHTYKiB» MOBO3Ha-
BEILlb CTBEPXKYE, 110 LI CJIOBA MAIOTh «JIOCUTh Oarari
CJIOBOTBOPYi 3aCO0M, IO MAarOTh 30BCIM CBOEPITHUAN
xapakrep» [2, c. 401]: oxpiM CKIJICIOBaHHS 1 TTOJBO-
€HHSI, Y BUTYKaX BiH BULISI€ BIACTUBUMN TiJIbKW BUTY-
KaM 3aci0 CIIOBOTBOpPY — 3BYKOBY BapisIlifo pi3HHX
THUIIB. 3a CIIOCTEPEKEHHAMH aBTOPA, IJIs1 CJIOBOTBOPY
BUTYKIB XapaKTepHa «BeJIMKa CBOOOKA y BHKOpHUC-
TaHHI 3ByKiB MOBHU. Hi o/1Ha yacTHHA MOBH HE JI03BO-
Jsi€ TaKUX PO3MIPHO BIJIBHUX YEPryBaHb TOJOCHHX,
NPUTOJIOCHUX, HEpPEeCTaBlIeHb 3BYKiB, CKJICIOBaHb
CIIiB, SIK BUT'YK. TOMY BUT'YKH TBOPSTh 4aCOM IIUPOKO-
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po3raily>KeHi THi3/a, YICHHU SKUX M0YacTH Pi3HATHCS
OZIVIH BiJl OJHOT'O 3HAYCHHSM, a [I0YaCTH ITOBTOPIOIOTH
3HAUYEHHS OJIMH OHOTO» [2, ¢. 403].

VY «KinneBux 3ayBarax mpo ciooTBip» HO. IlleBe-
JIbOB 3a3HAYaE, 110 KO)KHA YaCTHHA MOBH M€ «Xapakx-
TEPUCTUYHI CBOI THITH CIIOBOTBOPY» [2, c. 404]: mnst
IMEHHUKIB, TPUKMETHHKIB OUITBIIIOI0 MipOFO BIIaCTHBA
cyikcarlisi, MEHIIIO — Tipedikcarist; y cucTeMmi miec-
J0Ba npednxcaul;{ nepeBakae HaJ cydikcauiero; s
YHCITIBHUKIB npeq)u(caul;{ 30BCIM HEBJACTHUBA; MPH-
CIIIBHUK, Ha AYMKY JIHIBICTa, «CTOITh OMKYE 1O
iMen» [2, c. 404]; nns cmy)k00BHX CIiB MPUTaMaHHE
CJIOBO3JIIIIIOBAHHS. 3ralaHO «CBOEPITHUN THII CKJIa-
JICHUX CJIiB, IIOCTAJINI Ha I'PyHTI MCbMa, aJle Y By3b-
KHX MEXaxX CIPHUUHATHH 1 ’KHUBOIO MOBOIO, — I1€ CIIOBa
ckopoueHi» [2, c. 407], cepen SKWX BHIIJICHO TaKi
TOJIOBHI THTIH, SIK JIITEpHI (iHIMISIIBHI); CKOPOYCHHS
MepUIO] OCHOBH; CKOPOUYEHHSI 000X OCHOB JJO OJHOT'O
CKJIaJly KOJKHOI.

10. IlleBenmpoB 3miiicCHIOE Tpajalliro CrocooOiB
CIIOBOTBOPEHHS BiJl HAUTPUMITHUBHIIINAX 1 HAalMEHII
00OMEXEeHUX J0 HaWCKJIAIHIMHMX 1 BUPa3HO OoOMe-
KECHUX: 3BYKOBA Bapisilis; CIOBO3MIIIIOBAHHS BOX
TUMIB: a) MK CO0OF0, HAmp. YHCIIBHUK + YUCIHIiB-
HUK, TPUAMEHHUK + MPUAMEHHHUK, YacTKa + 4acTKa,
BHTYK + BUTYK; 0) i3 WacTKkaMmH, Hamp. 3aiMEHHHUK
+ YacTka, CIIONyYHUK + 4acTka; adikcaris. Y cuc-
TeMi CITy’)kKOOBHX YaCTWH MOBH JIOMIHYIOTh HAWITPH-
MITHBHIII THIIA CIIOBOTBOPY, HATOMICTh Yy CHCTEMI
IMEHHWKA, IPUKMETHHUKA, JI€CTIOBAa — HAMCKIIAIHIIIII.
OpHak TparuIsFOThCA i BiqXUJIeHHS Bif 1iporo. Hamp.,
CJIOBO3POCTH, 1[0 € HACTIIKOM CJIOBO3JIIUIIOBAHHS
(mpumiTuBHUHA crmoci0), (yHKIIOHYIOTH 1 B CHC-
TeMi IMEHHWKa, IPUKMETHHKA, JI€CIOBa, MPOTe, Ha
nymky HO. IlleBenboBa, «B IMX YACTUHAX MOBH BOHH
MOXYTh OyTH 1 3/1€01bIIOor0 OyBarOTh MiJHECEHI Ha
BHIINHN TIa0esIh — T. 3B. CIIOBOCKIAmaHHM [2, ¢. 404].

[lix yac ommcy CIIOBOTBOPY aBTOP MOCIYTOBY-
€THCSI CHCTEMOIO TeleHlB cepen AKX € TaKi, 10
YCTaJIUIIUCS B pralHCLKII/I JIHTBICTHL, 1 TaKi, SIKi HE
MIPHXKUIINCS, OJHAK SIKi, Ha HALTy AyMKY, BapTo 0yi10 0
Y)KUBAaTH Ha Cyd4acHOMY €Tarli 3aMiCTh 3all03U4EHUX,
OCKUIBKM BOHM HIYMM HE IOCTYHAlOThCS IM: Bino-
OpakaloThb CyTh ITO3HAYYBAHOTO HAYKOBOT'O MOHSTTS;
MAalOTh MTPO30PY BHYTPINTHIO (hOPMY, OCKITEKH YTBO-
PeHi BiA NHTOMHX, BIIacHeE YKPaiHChKHX OCHOB Ta
cpopMaHTlB XapaKTEePU3YIOThCSI TOUHICTIO, KOHKpET-
HICTIO; Bil HUX JIETKO MOXHA yTBOPIOBAaTH IMOXiJHI.
Mo ocranHiX Hamexarb: Hapocmok (cydike), npupo-
cmoxk (Tpedikc) Ta yTBOPEHi Ha iXHii 0a3i IMEHHUKH
JUIsl IO3HAUEHHS CIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHSI HAPOCM-
KyeanHsa (CypikcallbHUH croci0) i npupocmkysanhs
(mpedikcanpHMIA c11OCi0), a TAKOXK TOX1THI TPUKMET-
HUKA Ta JIEMPUKMETHUKH OesHapocmixosutl (0e3cy-
GbikcHuit), Hapocmkosanuii (CydikcanbHHUN), npu-
POCMKOSBUIL, NPUPOCMKOBAHULL, CNPUPOCMKOBAHUL
(mpedikcanbamit), 6esnpupocmrosuii (Oe3rpedik-
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cuuii). [IpoimrocTpyemo iX yKMBaHHS NPUKIATAMU 3
ananizoBanoro «Hapucy»: Koau eosopumu soxpema
npo IMEHHUKOBULI CIOBOMEID, MO 8 HbOMY 8aANCAMDb |
CKAAOAHHS OCHOG | RPUPOCMEKU, ajle HAOiTbuLy 6acy
maroms Hapocmku |2, ¢. 242]; Benuxka uvacmuna npu-
POCHKOBUX NPUKMEMHUKIE NOCMand 8i0 8iON08iOHUX
diecnig [2, c. 278]; ...cnpupocmkoeani npuciieHuKu
MOJCYMb MEBOPUMUCSH HEe MINbKU 610 AKICHUX Npu-
KMemHUKis, a i 8i0 ioHocuux [2, c. 385]; ...y crnoso-
MEOpi NPUCTIGHUKA NPUHYUN CNOBO3POCMANHA MAE
He MEeHULy 642y, HidiC HAPOCMKY8AHHA 1l RPUPOCHIKY-
eéannsa [2, c. 390]; Tpemiii cmyninb HopManrbHO MEO-
pumvcs 8i0 Opy2o2o cmynets, max, uo 00 HapOCMKO-
8aHux opm 0odaemucs npupocmox Hau- [2, c. 286];
Bowcusani oasniwe cneyisnvui ¢hopmu de3npupocm-
KOBUX HABOPOMOBUX OIECIIE MUNY JHCUBAMU ... Menep
306cim He excusaiomuves [2, ¢. 327]; ...6 npupocm-
K08anomy 0ieciiosi Onosumu OCHOBU BJice BUPIBHS-
aucs, i eonocuuil He eunadac [2, c. 344]; Ckradeni
NPUKMEMHUKU 30€0i1buio20 Maioms uje i HapoCmoKx,
Hanp., npasoonodionull, 0800aPEHUL,; ale KOoIu
opyea yacmuna — 3 IMEHHUKa, mo yacmi i oe3napo-
CMKOBI 8UMBOPU, OCOONUBO KONU OCHOBA IMEHHUKA
03HAYAC YACMUMY MiNa, HANp.: KapoOKutl, 20Cmpo-
3youi... [2, c. 406] Ta iH.

BaxnuuM y po0oOTi, Ha Hally OYMKY, € T€, IO
aBTOP IIiJT 9ac ONHUCY JEPUBAIlii CIIIB 32 JIOTIOMOTOIO
TUX YM THX CJIOBOTBOPYMX (POPMAHTIB I0Ja€ HOpMa-
THUBHE HAroJOLIyBaHHS MOXiIHUX.

Amnanizyroun cioBotBip, 0. IlleBenmsoB 3Bep-
TAETHCSL 10 Mpanb cBOiX nonepenHukiB: O. CuHSAB-
cekoro «Hopmu cywyacHoi yKpaiHCBKOI MOBWY,
O. Kypmiio «YBaru 110 cy4acHOi yKpaiHChKO1 JriTepa-
TypHOi MOBM», B. CimoBuua «Ipamarukay, I. Orie-
HKa «Yucrtota i mpaBuibHICTE», O. OTOHOBCHKOTO
«Studieny, €. Pynantpkoro « CkafieHi ciioBa B yKpa-
fHCBKiH MOBi», M. CrarucnaBchkoro «CioBa- -CKOpo-
YEeHHS B Cy4yacHil yKpaiHChKil mTepaTypHm MOBI»,
€. FpnuaKa «CKopoquHﬂ i CKOpOYeHi cIoBa B yKpa-
fHCBKiN MOB1», P. Cmanb-Cronpkoro «lIpumiTnBHUIMA
CJIOBOTBIp» Ta iH., a TAKOX UYKOMOBHMX IOCIIiIHU-
kiB: A. beniua, @. Tpasniuek, C. lloGep Ta iH.

[Ipo maiicrepricts 0. IlleBensoBa y BomomiHHI
HAayKOBHM CTHJIEM € BXKE PO3BIIKU B YKPaiHCHKOMY
MOBO3HABCTBI (AuB., Hamp., [1]), Ta Bce X xo4emo
HaroJIOCUTH Ha JOCTYITHOCTI, HEIIAaOJOHHOCTI i NeB-
HOIO Mipor0 00pa3HOCTI HOTO HAYKOBOTO MOBJIECHHS,
110, OAHAK, HE 3HWXYE HayKOBOCTI Bukiaxny. Hase-
JIEMO KUTbKa LTFOCTpartii utst i ATBepAyKEHHS BUCIIOB-
JIeHOT AyMKH: «3pemToro Tpeba MaTH Ha yBasi, 110
HOPMH CIIOBOTBOPY J10CHTb HpI/IMXJ'II/IBl »[2,c.247];
«Ta cama HecTiIHKiCTb, 30aTHICTb, 3 OXHOTO OOKY,
MIOIIOBHIOBATHCS 3 1HIIMX YaCTHH MOBH, a 3 JPYTOro
00Ky, «pO3MHUBATUCS» HA IXHIO KOPHUCTH, sIKA Xapak-
TepHu3ye MPHUCITIBHUK Yy CydacHil yKpaiHCBKii MOBI,
MO3Ha4YaeThesl 1 Ha #oro cimoBoTBOpi» [2, c. 381];
«lleit HaPUMITUBHIIININ THIT CIIOBOTBOPY («CKJI€0-
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sanHay. — JI. 11.) BimmoBinae MPUMITHBHOCTI CaMHX
YacTOoK, ITUX, CKa3aTu 0, MIKpOOpTraHi3MiB MOBH, SIKi,
OflHaue, Ha/lAl0Th 11 3a0apBIIeHHS I TOCMaKy, sIK Oak-
Tepii KHCIOMYy MOJIOKY a00 THBY» [2, ¢. 399] Tomo.
BucHOBKH Ta NMepCNeKTHBH MOAAJIBINNX A0CJTi-
mxeHb. Y «Hapuci cydacHoi ykpaiHCBKOT JTliTepaTyp-
Hoi moBu» 1O. IlleBenboBa MUTaHHS 1E€PUBATOJOTI]
penpe3eHTOBaHI OIMCOM CIIOBOTBOPUYUX 3ac00iB Y
cUCTeMi pi3HUX YaCTHUH MOBH: iXHE 3HAYCHHS, BXKH-
BaHHsSI, CTWJIICTUYHA POJIb. 3BEPHEHO yBary Ha Taki
ACTeKTH, SIK Tpajalisi Croco0iB CIIOBOTBOPEHHS BiJl
HaWTIPUMITUBHININX 10 HAHCKJIAIHIIINX Ta OMOHIMIs
adikciB. L{IHHUMY € TpUHATIAHI 3ayBaskeHHS aBTOPA,
10 CTOCYIOThCS KyJIBTYPHU MOBH Ta 30€peKEHHS Jesi-
KUX 1l TUTOMHX Crenu(ivHUX PHC 3aBISKHA 3aCO-
O0am crmoBoTBopeHHs. [1logo mepcrekTnB MalOyTHIX
JOCHIKEHb, TO BXKJIMBUMH, Ha HALLY JYMKY, € BUSIB-
JICHHS ¥ aHaji3 HaBiTh IIOHAHMMEHIINX 3raJoK Hpo
CJIOBOTBIpHMH MOBHH piBE€Hb Ta MUTaHb, JOTHYHUX
JI0 HBOTO, Y TIPAIAX PI3HUX aBTOPIB i3 METOIO CTBO-
PEHHS TOBHOI HAYKOBOI KapTUHHU YKPaiHCBKOI IEpH-
BaTOJIOT1{, YTBEP/KEHHS TTUTOMOI CIIOBOTBIpPHOT Tep-
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MiHOJIOTii, 30€epekeHHs] TPUTAMaHHUX YKpaiHCHKIN
MOBI 0COOJIMBOCTEH Yepe3 CIIOBOTBOPEHHS.

JITEPATYPA

1. Cemnireii 1. FOpiii l1leBenpoB — maiicTep HAyKOBOTO
ctumo. Vrpaincoka mosa. 2010. Ne 4. C. 3-21.

2. llesennoB 0. Hapuc cydacHoi ykpaiHCBHKOI JTiTe-
patypHoi moBu. [llegenvoe FO. Hapuc cyuacnoi
VKPAIHCOLKOI 1TmepamypHoi Mo8u ma iHwii aiH26i-
cmuuni cmyoii (1947—-1953 pp.). Kuis : Temmopa,
2012. C. 29-44e.

REFERENCES

1. Selihej P. Yuriy Shevelyov — maister naukovoho
stylyu [Yuriy Shevelyov is a master of scientific
style]. Ukrayinska mova. 2010, Ne 4, pp. 3-21.

2. Shevelyov Yu. Narys suchasnoyi ukrayinskoyi
literaturnoyi movy [Essay of modern Ukrainian
literary  language]. Shevelyov  Yu. Narys
suchasnoyi ukrayinskoyi literaturnoyi movy ta
inshi linhvistychni studiyi (1947-1953 pp.). Kyiv:
Tempora, 2012, pp. 29-446.

ISSN 2414-1135



192

YAK 811.111(=161.2.=161.1)’25:821.111K-3.08
DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2023-89-28

INNEPEKJIAJA SAK I'PA: HOBA METOAOJIOTI'TA JOCJIIKEHHSA ITIEPEKJIAY

MOBHOI I'PH

Ilemkosa O. T.

cmapwuti eukiaoay kageopu nepexiadosnascmea imeni Muxonu Jlyxawa
Xapxiscokuiul nayionanvnuii ynisepcumem imeni B. H. Kapa3zina

Kniouogi cnosa: moena epa,
MoOdenb, Hivus, nepexiao,
nepemoea, nopasxa, npaguio,
cmpamezisi.

naowa Ceoboou, 4, Xapxis, Yrpaina
orcid.org/0000-0002-3616-7852
o0.g.peshkova@karazin.ua

CrarTio TpPHUCBSYEHO (OPMYIIOBAHHIO HH3KH IOJOXKEHb, SKi CYKYITHO
IPETCHAYIOTh Ha CTATyC METOOIOTIYHOT MOJIEI TOCIIIKCHHS TIepeKiIany K
IpU. AKTyaJbHICTh Ii€] TEMH 3yMOBJICHA MPArHEHHSAM PO3LIMPHUTH Jiala3oH
TPaIUIHHUX TMiAXOMIB JO BHCBITJIICHHS OCOOJMBOCTEH IHIIOMOBHOTO
BIZITBOPCHHSI MOBHOI TPH 1 MOTEHIIIITHO BCiX 1HIMX (OPM i 3aC00iB MOBHOTO
YBHpa3HEHHS JUCKypcy. MOBHA Tpa PO3YMI€ThCS K AUXOTOMIUYHUH (PeHOMEH:
JTIHTBOKpEAaTUBHA JIiSUTBHICTh, CKEPOBaHAa Ha YBHUPA3HEHHSA JHCKYypCy 3a
paxyHOK HEKOHBEHI[IHHOTO TIO€JIHAHHS/BUKOPUCTAHHS OIWHUIIL/CIICMECHTIB
pi3HOT MOBHOI i€papxii, Ta pe3ynbTar Ii€i SUTFHOCT] Y BUIISAL PI3HOMAHITHHAX
MOBHO-MOBJICHHEBUX YyTBOPEHb: BiJ ciioBa 10 Tekcty. [lomiOHO mo rpm
JUXOTOMIYHHUN CTaTyC Mae W TepeKiajl, SKAH y CBOEMY TPOIEeCyalbHOMY
BUMIPI1 BTUTIOETHCS y TIOCIIIOBHOCTI MEPEKIaalbKUX PillIeHb, 10 HAraly0Th
xomu y rpi. IloBeminka mepekiazada B Takiii rpi KepyeTbes MPHHIUIIOM
MiHIMakC: BiH MpPUIHHSAE TOIIYK pilleHHA (3MiHCHIOBAHOTO HA OCHOBI
EBPHUCTUKK TPOoO Ta TIOMHIIOK) TOJi, KOJNU BBaXKa€ OTPUMAHHWHA pe3yibTar
aJIeKBaTHUM (ONTHMAJILHUM, ajieé He O00OB’S3KOBO ificalibHUM). Y TepMiHaX
cemiotnku Ilipca rpa B mepekian yHOMIOHIOETBCA IO CEMIO3MCY, TOOTO
Oe3nepepBHOI KpeaTHBHOI IHTEPIpeTallii Ta KOHCTPYIOBAHHS Pi3HOPIBHEBHX
3HAKOBUX YTBOPIOBAaHb. Y CBOEMY pE3YyJIbTaTHBHOMY BHUMIpi Iepekiajn sK
rpa TPHU3BOAUTH 10 CTBOPCHHS IUILOBOTO TEKCTY, KOKEH €JIEMEHT SKOTO
PO3TAIIOBAHUH y 3a37ajeTib BU3HAUCHOMY Miclli, abW BiAMOBIZaTH 3pa3Ky
(BuximHOMY TeKCTy). IrpoBmii XapakTep mepekiany BU3HAUYAE€THCS HABHICTIO
cTparerii i mpasmi. CrpaTerisi mepekyiaay CKepoBaHa Ha Iepemory abo
BUTpAll, MiJ SKUMH MH PO3yMIEMO MOCTATHIM piBEHb BiATIOBIIHOCTI MiX
BUXIJTHUM Ta LUTHOBHM TEKCTAMH Ha PEJICBAHTHUX PIBHAX 3iCTABICHHS.
[IpaBuma rpu-mepekigagy MaloTh 00’ €KTHBHO-CYO €KTMBHHHM —XapakTep.
OO0 ’€eKTUBHHMI XapakTep MalTh MOBHI 3aKOHOMIPHOCTi, IO PETYITIOIOThH
Hepexij BiJf TEKCTY OPHUTiHATIY A0 TEKCTY HEpeKIIaay, TOAl K Cy0’ eKTHBHUMHU
BBA)KAIOTHCS TPaBHIa CHTYaTHBHOTO, OCOOMCTICHOTO, KYJIBTYpHOTO TOILO
xapakrepy. Ha KOTHITHBHO-IICHXOJIOTIYHOMY PiBHI AiSUTBHICTH Tepekiazada
BU3HAYAEThCS BOJHOYAC NIPArHEHHSM 33/I0BOJICHHS Ta BIIUYTTAM (pycTpartii.
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The present paper concerns formulating a number of provisions that
collectively claim to be a methodological model for the study of translation
as a game. The relevance of this topic is due to the desire to expand the
range of traditional approaches to highlighting the specificities of the foreign
language reproduction of language game and potentially all other forms and
means of linguistic expression of discourse. Language game is interpreted as
a dichotomous phenomenon: a linguistic creative activity aimed at expressing
discourse through the unconventional combination/use of units/elements of
different linguistic hierarchies, and the result of this activity in the form of
various linguistic and speech formations: from a word to a text. Like a game,
translation also has a dichotomous status, which in its procedural dimension
is embodied in a sequence of translation decisions that resemble moves in
a game. The translator’s behavior in such a game is guided by the minimax
principle: he/she stops searching for a solution (based on trial and error
heuristics) when he/she considers the result to be adequate (optimal, but not
necessarily perfect). In terms of Peirce’s semiotics, the game of translation is
similar to semiosis, i.€., the continuous creative interpretation and construction
of multi-level sign formations. In its productive dimension, translation as a
game leads to the creation of a target text, each element of which is located
in a predetermined place to match the model (source text). The game-like
nature of translation is determined by the presence of strategies and rules. The
translation strategy is aimed at winning, by which we mean a sufficient level
of correspondence between the source and target texts at the relevant levels
of comparison. The rules of the translation game are objective and subjective.
The objective rules are the linguistic factors that regulate the transition
from the source text to the target text, while the subjective rules are those
of a situational, personal, cultural, etc. nature. At the cognitive-psychological
level, the translator’s activity is determined by both the desire for pleasure and
the feeling of frustration.

IocranoBka npodiemu. Po3ymiHHS mepeknamy
SIK TPH, 3 OJHOTO OOKY, Ma€ yHiBepcalbHUI TOTEHIIal,
TOOTO MOYKE MOLIMPIOBATUCS HE TITBKH Ha 3aCO0U JHC-
KypCHBHOI aKTyaiizalii MOBHOI I'pU, a i Ha Oyab-sKi
MOBHO-MOBJICHHEBI (hopmanii, B TOMy 4ucii i Tek-
CTH, II0 MAIOTh €KCIIPECUBHUHN MOTEHLiasl. 3 iHIIOTO
OOKY, TaKuil ONJISA Ha MEPeKyiag He € XapaKTepHUM
JUISL BITUM3HSHOI TEPEeKIag0o3HaBuOi TpajguLii, TOMY
MU TPUHATIAHO XOTLMNM O OKPECIUTH HOTO 3HAYEeHHS
JUISL PO3IIMPEHHS Jiana3oHy TPaAWuLiiHIX METOHOJIO-
TYHUX MOJEIEN Ta METOOUK IXHBOIO BTUIEHHS, 110 i
BU3HAYAE AKTYAJbHICTH 1i€1 PO3BIIKH.

[TomrroBXoM s GOpPMYJIIOBaHHS HAIIOl iHTEp-
mpeTanii npouecy nepekiaay sk pyu cIyryBajd JBa
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Ba)XJIMBI MTOJIOKEHHS Te0opii MOBHUX irop. [Tepiie cTo-
cyeTbest (opM pearizanii MOBHHX irop, HaBeAEHUX
BitrenmraiinoMm, cepes SKUX 3raly€ThCsl i «IepeKIIan
3 oiHi€T MOBH Ha iHIIy» [ 1, ¢. 160], a npyre — muxoTo-
MIYHOTO — IPOLIECYATbHO-PE3YABTaTUBHOTO — CTaTyCy
MOBHOI I'pH, TOAIOHOTO O aHAJOTIYHOTO CTaTyCy
nepeknany. Ha nymky Onexcanapa PeOpisi, moHATTS
IpU  «B TEPEKIAO03HABCTBI MOXE PO3INIAJaTUCS
NpUHAMMHI Y BOX Pi3HHUX ceHcax. Y MepHioMy rpa
BUCTYyNa€e (OpMani3oBaHUM MPUHLIMIIOM OpraHizamii
nepeKIafanbKoi isUIbHOCTI; Y APYTOMY — CIIOCOOOM
opranizanii i1 mpe3eHTalii MOBHOTO Marepiaiy, sSIKUH
BU3Hauae crienudiky ioro nepexnany. B aHrmiichkii
MOBI TIEpIIOMY 3HAYCHHIO ‘TPH’ BiAIMOBIJAE JIeKCEeMa
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game, a apyromy — play» [2, c. 62]. Takum 4uHOM,
nepeKyiaj AK BUJ JIONCHKOI MISUBHOCTI — 1e game,
TOZI SIK TBOPUHIA XapakTep L€l AisIbHOCTI 3 HeOOXi-
HICTIO HaAlsE 11 pucamu play.

MoBHY rpy BU3Ha4aeMO SK AUXOTOMIYHUH (eHO-
MEH: JIIHIBOKPEaTHBHY MisUIbHICTh, CKEpOBaHy Ha
YBHpa3HEHHSI ANUCKYPCY 3a PaxyHOK HEKOHBEHLIH-
HOTO IO€/IHAHHSA/BUKOPHCTAHHS OMHHIIb/CICMCHTIB
Pi3HOT MOBHOI i€papxii, Ta pe3ynsTar wi€i AisuIbHO-
CTl y BUDIAAI PI3HOMAHITHUX MOBHO-MOBJICHHEBUX
yTBOpeHb (irpem). HexkoHBeHLiHICTD, 0 BUCTYIIAE
IIPOBIAHOIO O3HAKOI MOBHOI I'PH, PO3YyMI€TbCS HAMH
B MaKCHMAaJIbHO IIUPOKOMY CEHCI 1 MOXKE peari3oBy-
BaTHUCSl HA CTPYKTYPHOMY, CEMaHTUYHOMY, (yHKIiO-
HaJILHOMY, )KaHPOBO-CTHJILOBOMY TOILIO PiBHSX.

MeTtoro cTarTi € pO3poOKa METOMOJIOTIYHOI
MOJIeJNI JTOCII/PKEHHS TIepeKIaay SK Iph Ta ii BepH-
(bikarlis Ha OCHOBI aHIIIO-YKPATHCHKOTO MEpPeKIIamy
KanmamMOypiB Ta Tpere/[EHTHUX IMeH SK HaiOiIbII
penpe3eHTaTuBHUX (OpM MOBHOI IpH B HAyKOBO-TIO-
MyJISAPHOMY IUCKYPCI.

O0’eKTOM JOCTI/DKEHHST BHUCTYIa€ METOIOJIO-
riuHa MoJenb JIOCHiIKeHHS Ieperyafy sK TpH, a
npeaMeToM 0e3MOCepeIHhOTO aHalizy — 3acolu
MOBHOI T'pH B OpHTiHANI Ta MEpeKIaji, MpoaHai3o-
BaHI B TepMiHax 3allpOIIOHOBAHOT MOJIEITI.

Bukiaa oCHOBHOrO Marepiajly AOC/iIKeHHS.
LikaBo, 10 MpeACTaBIEHHS NepeKnany sK TIpH
Ma€ MepeBaXHO MeTa(opuyHuil Xapakrep, Ha IO,
30KpeMa, BKazye y cBoeMy onsini dabio Perarris.
[lizctaBoro Ans TMOPIBHSHHA NEpeKiIangy 3 TIPOro
BHCTYIalOTh pi3HI oOcTtaBuHH. Haiivacrime e
HasBHICTH npaBuil: «llepexnan — e rpa 3 peTeiabHO
BHU3HAUCHUMH TpPaBUJIAMM, KOKHE 3 SIKHX HE MOXKe
OyTH IpoirHOpoBaHe 0e3 3HaYHKX BTpar. KoxkHa on-
HuUI (Pppasza abo peueHHs, He OJIHE CIIOBO) Mae OyTH
3BaXKEHA cama 110 co0i, a) JOKU MU HE OTPUMAEMO,
Hexal 1 B THMYacoBii GopMi, AYMKY, IKy BUPAKAE I151
oIuHMIL [5, c. 285].

BriM OinbmIicTh TMOPIBHSIHB IMEPEKNIay 3 TPOIO
npuragae Ha octanHi 30 pokiB, 0 Moxe OyTH OB’ si-
3aHe SIK 13 MaHyBaHHIM KYJIBTYpPOJIOT1YHOIO MiJIXO0AY,
TaK 1 3 HOLIYKOM IIE€PEKJIaJ03HaBCTBOM HOBOI iieH-
TUYHOCTI. SIK paBWIIO, BKA3iBKU Ha irpPOBY MIPUPOAY
Nepekyany B MpalsgX OKpPEeMHX JOCIHiIHUKIB € criopa-
JUYHUMU. 3a MpUKIax TYT Moxe ciyryBatu Kpicri-
aHa Hopn: «SIk enuHuii yyacHUK y KOMYHIKaTUBHIN
‘Tpi’ MepeKyiaay, XT0 3HA€ BUXIJHY 1 HIJTbOBY Kyib-
TypHy, NEpeKianady rpae moTyxHy poiab» [9, c. 35].
A60 Po3mapi Bampapom: «I'pa B nepeknaa. CtaBku
B mepexyaai. Myku nepexnany. Tspkka mpaus MaH-
IpiB Kpi3h OE3KIHEYHH MPOCTip KHHUTH 3 IHIIOTO
0oky xopnony. Tox, odikyiiTe Ha mpoOiemMu i OyabTe
rotoBi» [12, c. 44]. A6o Bimmapn Ilmirensman:
«Ilepexmnan € rporo, B sIKi HIXTO HIKOJIIM HE BUTPAE;
KOKHE ITOKOJIIHHSI 3aHOBO BiIKpUBA€, 3aHOBO BUHAXO-
JUTh, 3aHOBO TIIyMauuTh KJIACHKIB, ajie HIUMH mepe-
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KJIaJ HE € HIYUM 1HINAM K CKJIAJIHAM aHaIi30M abo
HACHIILCTBOM HaJI Marepiaiom» [11, c. 9].

Hatomictb, My XOTinm 61 30CepeIuTH CBOIO yBary
Ha po3po0KaxX THX HAyKOBIIIB, SKi OUTBIII ITOCIITOBHO
iU 10 BUpIMIEHHS TpoOjeMH irpoBoi mpH-
pomu mepekiamy, abu, 3aCTOCYBaBIIH 1XHi 3100yTKH,
3arporOHyBaTH BJIACHUN TIOTJIST Ha 11 BUPITIICHHS.

[lepmuM y Hamomy IepetiKy CTOITh iM’sl 4exo-
cioBarpkoro jpocmigauka Ipxu JleBoro, sgxuwit y
1967 porli BUKOPUCTAaB y CBOIM MOIEN MPUAHSITTS
NepeKIajalbKuX pIlIeHb JesKi IOJIOKEHHS Mare-
MarnyHOi Teopii irop Heiimana—MopreHmrepHa,
[0 BUBYA€E TIOBEIIHKY JBOX a0 Oimbine mromeH, sKi
MaloTh Di3HI iHTepecH, SK e OyBa€ y CyNepHHKIB
Mo TPpi, IPUYOMY T/ «TPOIO PO3YMIETHCS TMPOIIEC,
B SIKOMY 3aJlisHi ABi a00 OiibIe CTOPiH, MO BEAYTh
00poTHOY 3a pealizalliro cBOiX iHTepeciB» [2, c. 63].

3 Mo3uIid AiSUTBHICHOTO MiAXOAY TEpeKa, SK i
rpa, € MpoLEecoM an/IP”IHﬂTT;{ piHIeHL — TIOCIiTOBHI-
CTIO IIEBHOT KiJIKOCTI CUTYaLii (XO,Z[IB) IO 3MYIITy-
IOTh IepeKIIaaia BUOMpPATH 3-TIOMIX II€BHOI KiJb-
KocTi BapiaHTiB. Ilepexyiananpki pimeHHs1 OyBarOTh
JIBOX BUIB: 1) Taki, MO CTOCYIOTHCS iHTepIpeTartii
BHXITHOTO TEKCTY/OJWHUIN, Ta 2) TaKi, MO CTOCY-
IOTHCSl BUOOPY BINOBITHUKA /IS BTIICHHS BUITyYe-
Horo 3MicTy. [lepexiaz € reTepMiHOBaHUM ITPOLIECOM
y TOMY CEHCI, 110 BCi HACTYIHI pillleHHs TIepekiia ada
BU3HAYAIOTBCS HOrO NEPBUHHUM BHOOpPOM, SIKHUA,
TAaKUM YUHOM, ()OPMY€E MOBHO-KOMYHIKaTHBHHUH KOH-
TEKCT CBOIX MOAANBLINX Aii. Buxoxsuum 3 uporo, nep-
LIMM Ba)KJINBUM BHCHOBKOM JI€BOro € Te, 10 «IIpo-
1ec nepeknagy Mae Gpopmy rpud 3 HOBHHUM 00CAIOM
iH(opMarlii», OCKIIbKH B HI «Ha KOKHUH HACTYTI-
HUH XiJ BIUIMBa€ 3HAHHS TIPO TIOTIEPEIHI PIllIeHHS Ta
CHUTYaIlil, IKi BAHUKAIOTh BHACIIJIOK [IUX PillIEeHb» [8,
c. 148-149].

Jpyruii BUCHOBOK JOCIITHUKA CTOCYETbCS Ipar-
MaTUYHOTO BUMIPY MEpeKiiaay, IpUuIoMy IparMaTHy-
HUM, Y po3yMiHHi JIeBoTO0, € HEe caM MOBHHI Marepiail,
a Jymme mporec ioro Bigbopy. Teopis mepekmamy
TSOKIE 10 HOPMAaTUBHOCTI, TOOTO Ma€ TOSICHIOBATH, SIK
3HAXOJUTHU ONTUMAJIbHE PiIICHHS; HACIIPaBA1 3K Iepe-
KJIaJanbKa AisUIbHICTh € IparMaTUdHo0: IepeKIagad
poOuTH BHOIp Ha KOPUCTH JIUIIIE OHOTO 3 MOMKITBHX
pilieHb, a came TOro, sike MPOIOHYE MaKCHUMaJIbHUH
edekr 3a MiHIMaNbHI 3ycriuts. Takuit minxin y Teopii
irop oTpuMaB Ha3By cmpameeii minimaxc: «llepexna-
Jad 3aJ0BOJIBHSETHCS, 3HAMIIOBIIM BapiaHT Iepe-
KIaay, sSIKAA OUTBII-MEHII BJIAJIO TIepeaae BCi HeoO-
XiHI 3Ha4YeHHS Ta CTWJIICTHYHI XapaKTePUCTHKH,
X04a BIpOTIIHO TICHS TOIWH EKCIIEPHUMEHTYBaHHS
Ta TNEperuCcyBaHHsS MO)KHa Oyiao O 3HaWTH W Kpa-
mwii. [lepexianadi mparayTh TPUWHATH Ti PIIICHHS,
«IIHHICTHY» SKUX — HaBITh 3a HAWHECTIPHUATIUBIIION
peakuii yuTa4iB — HE OIMYCTHTHCS HIDKYE MEBHOIO
MIPUITYCTUMOTO MiHIMyMY, IIIO BiATOBiZae iXx MOB-
HO-€CTETHYHUM KpHTepisim» [8, c. 156].
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Takum 49WHOM, MOMIOHICTH TIEpeKIady J0 TPH B
iHTepnperanii JleBoro 3yMOBIIOETBCA, MO-TIEpLIE,
HasBHICTIO cCTparerii, Mo-Apyre, MOCIiJOBHICTIO
B3a€MOTIOB’I3aHUX i (XONiB), KOKHA HACTYITHA
3 SIKUX 3yMOBIIIOETHCS IONEPEAHBOIO, 1 TO-TPETE,
[IParMaTHYHOI0 3YMOBJICHICTIO, L0 MEXYE 3 ecTe-
THUYHOIO. SIKIO eKCTparosoBaTH L MOJOKEHHS Ha
CHUTYyaLiIO MepeKsagy MOBHOI I'pH, MOXXHA IT00AUYNTH
MTOBHY CYMICHICTb, aJK€ BH3HAYeHHS IONITBHOCTI
BIATBOPEHHSI iIrpEMH BU3HAYA€ETHCS MIEpEKiIafadeM Ha
OCHOBI 1i TparMaTHKO-eCTETUYHOI IIHHOCTI B KOH-
TEKCTi CHTYyaIlii Ta/abo TBOPY 3arajioMm, TOJi K BUOIp
nepeksagadeM crocoOy BiITBOPEHHS irpeMH BH3HA-
Ya€eThCsI, 3 OAHOTO OOKY, IpaBUJIaMH («HACTAHOBAMMI
B TepMiHax JIeBOro), BH3HAYEHUMH aBTOPOM, a 3
IHIIIOTO — HASBHICTIO BiJIMOBIHUX MOMKJIMBOCTEH y
LiJTHOB1M MOBI. [HaKIIIe KayKyuH, BA3HAYUBIIHCE 3 AJTh-
TEpHATUBOIO, Hepekianad (GopMye Mporpamy CBOIX
MTOJIANTBIITUX PIllIeHb MO0 BiOOPY SK (hopMalbHUX,
TakK 1 3MICTOBHX XapaKTEPUCTHK, CTBOPIOIOYH, TAKHUM
YUHOM, TIEBHY KUIBKICTh HACTYITHUX ITPOBHX XOIIB.
A 3aBHaHHS AOCIIJHUKA — PEKOHCTPYIOBATH L0 CTpa-
TErif0 Tepekiazada y CyKymHOCTI HOro pilleHp Ta
IiH, M0 MOKHA POOWUTH OIOCEPEKOBAHO HA OCHOBI
MOPIBHAJILHOTO aHalli3y BXKE HasBHUX TEKCTiB abo
Oe3nocepeHbO0 HAa OCHOBI BHKOPHCTAHHS EKCIEpPH-
MEHTAJIbHUX METOJIB.

[Migxin JleBoro mo mepexiiany sk rpu OyB peaHi-
MoBanuii y 1990-x pokax Jlinmoro ['opre, sika y cBoix
MoIrykax 00’ efHana JesiKi IMOJIOKEHHsI Teopii irop
3 koHmemntiero cemiosucy Yapmssa Ilipca [10]. fAx
HACIIJIOK, 3’ SIBISETHCS 1i PO3YMIHHS TEpEeKIamy sK
€BPUCTHYHOT MOBHOI I'PH 3 OAHUM YYaCHHKOM, IO
Bi/IOyBa€TbCS Ha OCHOBI €BPUCTHUKH TPOO Ta ITOMHU-
JIOK, y TIepediry sikoi 3/[iHCHIOIOTHCS X0 Ha OCHOBI
MIOTIEPENIHIX PIllleHh CTOCOBHO OKPEMHX (YACTKOBHUX )
pobieM, rTo0aThbHUX TPoOIeM Ta IXHBOI B3aEMOIii.
[opiBHroroun nepeknaj 3 masioM, lopre mozmemnroe
HOTO SIK YCBIAOMIJICHUH 1HMBITyaIbHUH MTPOIIEC MTPH-
WHATTS pillleHh Ha Ti/ICTaBi paIlioHaJhHOTO BUOOPY
13 MHOKMHH MOKJIMBUX QJIFTEPHATHB. 3aBIaHHS TPU
B TIepeKyIa — 3HAWTH HaWOUIbII afieKBaTHE PIillIeHHS
3 ypaxyBaHHSIM BCTAHOBJIGHUX IIPaBWJI, X04a, Ha BiJl-
MiHYy BiJ Ta3jia, B TEpeKIaai-Ipi BiJICyTHE 3a3mae-
rigp BU3HAueHe pimeHHs. JlocmigHums Takok Bra-
€TbCSl M 10 TOPIBHSHHA TPH B MEPEKIIA] 13 MaxamH,
aJKe aHAJOTis 3 II€I0 T'POI0 J03BOJSIE MPOBECTH
napajieiab MK HpaBWJIaMH I'pPU Ta MOBHHUMH IIPaBU-
JIaMH, aje, Ha BiIMiHY BiJI IIaXiB, MeTa MepeKIaay He
OCMUCIIIOETBCS aBTOPKOIO SIK IIEPEMora 4M Hporparl
(cxopire sk ycmix abo HeycCIHix).

[Moromxyrouucs i3 I'opie 1010 OCHOBHUX MOJIO-
JKeHb 11 Teopii, He MO)KeMO He BiJJ3HAUNTH TOH (aKT,
1110, 3aliMar0YMCh MOIIYKOM Iapajeneil Mix nepexia-
JIOM Ta pi3HUMHA (hopMaMH TpH, BOHA TaK 1 HE 3MOTIIa
migiopary MpUKIaa TPH, Ky MOKHA Oyllo OU TIOBHI-
CTIO YNIOAIOHUTH TIepeKiamy. 30KpeMa, Ie CBiIUNUTh
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HE TUTBKH MPO YHIKAIBHICTh IpU-TIEpEKIIaay, a i mpo
VHIKaJIbHICTh OyIb-KOI TPH B3arai, 110, CBOEIO Yep-
TOI0, € Mi/ICTAaBOIO CTBEPKYBATH NP0 HEMOXKJIUBICTD
3HAWTH KpuUTepii, sIKi 3aJ0BONBHSIN OM BCiM 0e3
BUHSATKY irpam.

ITponoBxyroun Halle 3HaHOMCTBO 3 BEJIbMH BEJIHU-
KUM J10poOkoM lopie, 3BepTaemMo yBary Ha AesKi
MOJIOKEHHS, 110 BUAAIOTHCS L[IKaBUMHU [UIS HAIINX
BJIACHMX METOJOJIOTNIYHMX MOUIyKiB. Tak, aBTOpKa
BKa3ye Ha Te, MO Oyab-fKa crpoda MiAKOPUTH TPy
B IEpeKa pa3 1 Ha3aBKAM BH3HAUCHOMY HaOoOpy
NpaBWJI MIPUpEUYEHA Ha IMOpasKy, akKe «palioHallb-
HICTB» Ta «00 €KTHUBHICTBH» i Tepekiagada cra-
BUTHCS TIJl CYMHIB dYepe3 BIUIMB PI3ZHOMaHITHUX
Cy0’€KTUBHUX UYWHHHKIB, SKi TMPOCTO HEMOXKIHBO
BpaxyBaTH B Oynb-sikid (opmanbHid Mopmemi: «bes-
YMOBHO, IIE€PEKJaJ HE CTBOPIOETHCS €(PEKTUBHUM
MYJIBTHIIHIBAJIBHUM MEXaHi3MOM, a 3ajIMIIA€ThCs
JIFONICHKOTO AiSUTBHICTIO, JI0 SIKOT 3aTydeHi OiiHTBajIh-
HUH (a00 MyJTBTHITIHTBAJIBHIN) TIEpEKIIaaad Ta Pelrn-
mienT(n). [lepeknan — e HaBYeHa Ta HayKoBa ‘Tpa’,
B SIKy Ipae JoAuHa-nepekaagay» [6, c. 20]. Takum
YHHOM, «apTHKYJIbOBaHa (hopma nepexiasy, BuOpaHa
Ta MpeCTaBJIeHA IepPeKIIaiaueM, 3aIMIIa€ThCs HeHa-
IIAHUM MHUCTENTBOM — Yy TepMmiHax Ilipca Tporo,
IO MiAJA€THCS MOMHIKAM, — OCKIJIBKH IEpeKIIaj
MOCTYJTIOE, IO HE TITBKH 3HAHHS, a ¥ 1HTYIIlis HIKOJIN
He OyIyTh 3aKpilJICHUMH Ta KiHIIEBUMID [0, c. 21].

Sk cipaBkHil cemioTHK ['opite HE MOXe OMUHYTH
KOHIIEMIi10 Tiepekiiaay Pomana SIko6cona [7], 3a3Ha-
Yarouu, M0 came ii MiaXiJ «HaOnmxae ‘3BUYaiHy’
KOHLETLI0 ()parMEeHTapHOTO MEePeKIaLy A0 IOBHOTO
CEeMIO3UCy, BKJIIOYAIOUM IHTPaJIiHTBaJbHUM, IHTEP-
JHTBaJIFHUH Ta IHTEPCEMIOTHYHUH Pi3HOBUIH TIepe-
Kiaay» [6, c. 94]. Jlani aBTOpKa MOSICHIOE, SIKUM caMe
YUHOM II€ BiOyBaeTbes: «IHTpasiHTBaIBbHUN TIepe-
KJIaJl € MOHAJUYHOIO MOBHOIO TPOI0 Yepe3 Te, IO
BCTAHOBITIOE €KBiBAJICHTHICTh HA PiBHI ONIHIET MOBH.
[HTepaiHrBaNbHUN NEpeKIaa € TiandHOI MOBHOIO
Ipor0 yepe3 Te, M0 € OPIEHTOBAaHMM Ha JIBI MOBH.
[HTepmiHTBAIEHUH TIepeKIIa]] € BiiiHO0, OOPOTHOOIO
abo TpWHAWMHI BOPOXXHEUEI0 MiXK MOBOIO Ta MOB-
JICHHSIM, O3HAauyyBaHUM Ta O3HAYCHHSM, IO BKAa3ye
Ha 3yCTPi¥ MK TEKCTOBOIO Ta MOBHOIO PEaNBbHICTIO.
[HTepcemioTHUHNMI IepeKIIa, BiIMOBIIHO, € TPpiaIud-
HOO (200 HaBiTH OLTBII CKIIAHOI) MOBHOIO TPOIO,
JI0 SIKOT 3alydeHo 00 €THaHHS IHTepMemiaTbHIX
MepeKIaiB y MOBJIIEHHI, 0Opa3ax Tomio» [6, c. 95].

YrnomiOHEeHHS mepeKiIary 10 CeMiOo3UCy TaKOXK BKa-
3y€ Ha HOTo OE3KiHEUHUH XapaKTep, M0 BTUTIOETHCS B
KOHIIETI{iT MHOKUHHHX TEePEeKIaiB: «Y Oe3KiHedHil
Tpi MepeKyamy-Kpi3b-4ac ‘Torani’ mepexiaan mpe-
CTaBJIAIOTH (PAITBII i IPOTPAIOTh, TOMI K ‘TapHi’ TIepe-
KJIaIu MOPOMXKYIOTh ‘Kpalll’ MepeKsiaiu, 10 3HOBY
MTOPOJPKYBATUMYTh iHIII mepexmanu» [10, c. 228].

Bupuaroun nopo6ox lopne, Ennpro Yecrepman,
CBOEI0 YEProt0, BUOKPEMJIIOE TP MPUHLUIHN MTpode-
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CIlfHOI TIOBEIHKY TIepeKagada-rpaBIs, sSKi MU TYT
HaBOJUMO Y 3B’SI3Ky 3 IXHBOIO Oe33arepeuHor0 MEeTO-
JIOJIOTIYHOIO I[IHHICTIO:

1) mpuntwn TIANA (There Is Always an Alterna-
tive — «Bubip € 3aBxam»), 3riHO 3 IKUM HE MOXE
ICHYBaTH €JITHOTO 1/1eaTbHOTO a00 HABITH ONITUMAIIb-
Horo Tiepeknany. [lepexnan — e Oe3KiHEUHMIA ceMio-
3WC, 3aBKIHM BIIKPUTHN IO TIOAATBIIAX 3MiH Ta BJIO-
CKOHAJIEHB;

2) mpuniun gaianorianocti (The Dialogic Princi-
ple) cTocyeThes 3aTydeHHs IepeKiagada 10 Colliaib-
HOTO JiaJIoTy 3 HU3KOO areHTiB-TApTHEPIB, TAKHUX SIK
aBTOp, 3aMOBHWK, BHJIaBellb, YnTad Tomio. [lepexa-
Jlad TaKoXK mepeOyBae B J1iajio3i i3 caMuM co0oro Ta 3
TEKCTOM OpHTIHATY;

3) mpunnmn iHauBigyansHOCTI (Only the I can
speak — «Tinmpku 51 Moy ['oBopuTn» ) ossirae B Tomy,
10 BHACIIZOK 1HAWBITyallbHOCTI KO)KHOTO BUTAJIKY
BUKOPHCTAHHA MOBH NEPEKJIA/l TICPETBOPIOETHCS Ha
OCOOWCTICHUH aKT. HepeKnaz{aq 6epe Ha cebe Biamo-
BiJIaJIBHICTB 3a Te, IO 1 KOMY BiH TOBOPHUTH. Bimrmo-
BiJIaIbHICTh HEMOXKITMBO TIEpEIaTH, aJKe MepeKIae-
HUH TEKCT HAJICKUTH MEPeKIIaady i Ha HhOMY CTOITh
rioro im’s. [lepexiamad He aHOHIM, TOMY KOXKEH TIepe-
knaz abo MiJCHITIOE TOBIpY /10 HHOTO, a00, HAaBITaKH,
migpuBae ii. BomHouac mepexiagay He BOJIOIE CBOIM
MEepeKIaJioM TOBHICTIO, BiH TOMINSE BiINOBIIATb-
HICTh 3 aBTOPOM Ta 3aMOBHHKOM [6, c. 191].

Hactymaum gocnmigHuKOM, YWl BHECOK y pO3-
poOKy KOHIIemIii rmepexiaay sSK Tpd Mae 3HAYCHHS
JUTS Harmoi po3poOku, € Maiixir KposiH, y mopoOky
SIKOTO 3BEPTAEMO yBary Ha JiBa IIiKaBi croctepe-
xeHHs. llepre cTocyeThcsi MOHATTA CTpaTerii, sKe,
Ha JIYMKYy JOCJIJIHWKA, € €IHAJHHOI0 JIAHKOK MiX
MIepeKIIazioM i Tpot0. BTiM OHATTS cTparterii, K #Horo
BHKOPHCTOBYIOTH CTOCOBHO irop, mMae OyTH Jemio
MIEPEOCMHUCIIEHO B TepMiHaX Teopii mepexnany, adu
«OXOITIUTH JIBa PiBHI CTPATETiYHOTO aHAI3y — PiBEHb
mepekiiafiada SK guTada 1 piBeHb Mepexiagada siK
HUCBMEHHUKA. K0 YUTAHHS TEKCTIB € T1aJOTIYHO
JISUTBHICTIO, B SIKIA TEKCTH YaCTKOBO TEHEPYIOTHCA 32
paxyHOK 1HTepnpeTaumHHx CTpaTerii yuTaya, Jic B
oMy npouem Micre nepekianada? Yu € mepexa-
nmadi — B TepMiHax YMOepTo Exo — 3pazkoBuMH YuTa-
yamu a00 91 € BOHH OCOOIMBHUM Pi3HOBUIOM YHTAUIB,
1 IKOFO MIpOIO iXHI IHTEpIpeTalliitHi Kpoku nepeada-
YeHl aBTOPCHKUMH cTparerismu? Slki irpu 3 uura-
YaM¥ TIepeKIIaIeHuX TeKCTIiB € MOXJIMBUMH Ha PiBHI
repeKiafaviB K MUchbMeHHUKIB? ToX, mepexmay sk
MicCIle, JIe pelentiisi 3yCTpidaeThcst 3 MPOAYKyBaH-
HSIM, € JIBOMA TIOCJTiIOBHUMH (TIEpeKIIa TEKCTIB) abo
OJTHOYaCHUMHU (yCHHU TIepekiian) irpammy» [3, c. 92].

OdeBHTHO, 110 B IIEOMY TTacaxi T0JaTKOBOTO PO3-
TIIyMa4eHHsI BUMarae 3rajjaa KpoHiHMM KOHIIETITis
3paskoBoro Ynrada (Model Reader). Ha nymxy Exko,
3pa3KOBUM MOXKE BBKATHUCS JIUIIIEC YUTAY, «IIependa-
YeHHI» (foreseen) aBTOpPOM, a OTXKe, «3IATHUI TTOBO-
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JTUTHCS 3 TEKCTOM Y TIPOIIeCi Horo iHTepmpeTaltii Tak
caMo, SIK i3 HUM IIOBOJIUBCS aBTOp y Mpoleci Horo
rerepartii» [3, c. 7]. 3rigHO 3 HAIIUM PO3YMIHHSAM
repMeHeBTHYHOI koHUenuii Exo, mepeknamad moxe
Oyt ymoniOHeHmid 10 3pa3koBoro UYurada apyroro
PiBHS, SIKMH «MIpKye, IKUM caMe 4uTadeM Lis OIo-
BiJIb X0O4€ HOT0 0a4MTH i1 AKWI TIparHe TOYHO BHU3HA-
YUTH, SIKAM YHHOM 3pa3koBUi ABTOp Xode OyTh
JIOPOTOBKA30M JIJIsl YHTAYA) [4, c. 27]. Xoua ue TBEp-
JDKEHHS 1 € Jemo TiloTeTHYHUM, a camMa MOJENb —
MeTa(OpruiHOI0, BOHO HAOYI0 3HAYHOT'O MOIIUPEHHS
B IIEPEKJIAT03HABYMX JOCITIKEHHX Y 3B’ A3KY 3 TUM,
10 BM3HAYaTH TEKCT JIMILE SIK TE€, L0 «BKJIAICHO
aBTOpPOM, O3Ha4yaJl0 OM T030aBHUTH iHTEpIpeTaropa
podi cy0’ekTa iHTEpHpeTarlii i 3BeCTH HOro poib 10
MEXaHIYHOIO MPHUCTPOIO AekoAayBaHHA. Jlomamo, 1o
TaKa IMO3ULIs CyroJoCHa ¥ Mepekiazo3HaBuoMy TiIy-
Ma4eHHIO 37100yTKiB PELENTUBHOI €CTETUKH.

IToBepraemocy 10 Kpownina, apyre cmocrepe-
JKEHHSI SIKOTO CTOCYETbCS KOTHITHBHHX AaCIEKTiB
TSUTPHOCTI TIepeKIagada, MOB SA3aHUX 13 MOHITTAM
«KOTHITHBHE 3aJI0BOJICHHS» (cognitive pleasure),
aJI’Ke MICUXOJIOTH BBAXKAIOTh, 1110 CaMe 3aJ0BOJICHHS €
BYXJIMBUM aCTIEKTOM irpoBoi MisuTbHOCTI. [[oBHICTIO
MPO30POMY TEKCTY OpHUTiHAIy OpakKye TpalIMBOCTI
(playfulness), orxe, abu mepekianad OTpUMaB 3a710-
BOJICHHS BiJl CBO€ET pOOOTH, BiH Ma€ BiAUYTH, SIK TEKCT
«OIMPAETHCS» MOro crpodaM CroyaTrky iHTepIpeTy-
BaTu HOTO, a MOTIM MEPEBUPA3UTH BUIYYECHHH 3MICT
3aco0aMu iHII0T MOBH. 3 iHIIOTO OOKY, poOOTa 3 TEK-
CTaMH 3 «HYJIbOBOIO CYMOIO» BHXIZHUX JaHUX (KOJIH
aBTOp JIMIIE MiHIMaIbHO cniBnpau}oe 3 YHTaueM)
3[aTHa PO3YapyBaTH MEepeKiaiada B iioro npoeciii-
Hill gisutbHOCTI. Taka mo3uwis MoXxe xo4a O 4aCTKOBO
MOSICHUTH, YOMY IepeKIIaadi 3HOBY i 3HOBY IOBEp-
TalOTHCS 710 POOOTH 31 CKIATHUMH JITEpaTypPHUMHU
tekctamu [4, c¢. 93]. Kponin mpononye Te3y, 1Ka B
AHIVIO-YKPaTHCBKOMY TIEPEKJIajli IepeTBOPIOETHCS HA
cBO€EpiAHNN KanamOyp: If there is no play, the game
of translation is likely to lose its appeal [4] — «Sxmmo
HEMae TPH CIIiB/MOBHOI I'PH, I'pa B MEPEKIIaj] BTpayae
CBOIO PUBAOIHBICTEY.

Po3MipKOBYIOUHM HaJ KOHLETILIEI IPU B IEPEKIIAL
Kponina, Mu xoTinu 6 monaru, mo, OKpiM 3a10BO-
JICHHSI, iTPOBHIA OIip BHUXIAHOTO TEKCTY MOXE IPH-
3BOAMTH U 70 (ppycTparii a00 HABITH KOTHITUBHOTO
JTUCOHAHCY, CIIPUYNHEHUX HEMOBHOTOIO iH(opMarrii,
IO € B PO3IOPSUIKEHHI Nepekiazada (Haralaemo,
mo JleBuii xapakTepu3yBaB Iepekiaji SIK Ipy 3 MOB-
HUM oO0csiroM iH(opMarii, Xo4a iHII JOCIiTHUKA
MO-pPI3HOMY I1HTEPIPETYIOTh el TepMiH CTOCOBHO
rpu-TiepeKIaay) i MoB’sI3aHO0 3 HEF HEOOXiTHICTIO
ity Ha pusuk. LngaxoM nmogonaHHs UUX HEraTUBHUX
BIUIMBIB 1 OTPUMAaHHS ITOBHOLIIHHOTO 3a/{0BOJICHHS
BiJl TPH B IIEpeKya] Ta NepeKiaxy IpHU € 3IaTHICTb
nepekiagada He TIAbKHM 3IIHCHUTH KOTEPEHTHE TIIy-
MadeHHs TIepIIOTBOPY, a W 3HAWTH Ti 3aco0W Horo
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MIEPECTBOPEHHS, SIKi CaM BiH BBaYKa€ ONTHMaJIbHIMH.
SIKIO «TepeKIacTi» Ii MipKyBaHHS TE€PMiHOJOTIY-
HOIO MOBOIO TIEPEKIIaJ03HaBCTBA, MATUMEMO EKBiBa-
JICHTHICTh K KPUTEPil MepeKIaganbKkoi MepeMOorH.
Tum madve, 1110, Ha Hallle TTMOOKE MTEPEKOHAHHS, OY/Ib-
sIKa CTpaTerist caMa 1o co0i € TUTBKH iHCTPYMEHTOM
CTBOPEHHSI IIJTHOBOTO TEKCTY, TOJIOBHUM KpPUTEpPiEM
BiJIHECEHHS SIKOTO J0 TepEeKIary 3aUIIAEThCS EKBi-
BaJICHTHICTH, HE3Ba)KalOYM Ha JOCHTH I1HTEHCHUBHI
cpoOu 1030aBUTH 11 IIOTO CTATYCY.

Ille ogHUM BaXJIMBHUM ITUTAHHSIM, 1[0 BUMArae
BHCBITJIICHHS Y 3B’A3Ky 3 TMOHATTSMHU TEPEMOTH Ta
MOpasKH, € MOCTaTh aHTAaroOHICTa-CyNepHHUKa, MPOTH
SIKOTO ¥ 30CePeKy€E CBOI 3yCHILIS IPOTArOHICT-TIepe-
knagad. [louatn TyT moTpiOHO 3 TOTO, IO AHTArOHICTa
SIK TAKOTO MOXKe 1 He OyTH, OCKITBKU CyTepHUK HE €
000B’sI3KOBO TependadeHnM BciMa irpamu. JloBectn
1e#t ¢akt MoxxHa 1Boma nursxamu. [lo-mepire, emrri-
PUYHNM, TTPOCTO TMPUTATABIIN Ti iTPH, B AKUX HEMAE
MIEPEMOXKIIIB Ta TIEPEMOKEHUX, BOHU 1T030aBIICHI eJie-
MEHTa 3MarajlbHOCTi 1 CIYTYIOTh JJISl 32JI0BOJICHHS.
[lo-mpyre, moOTEHIiHY BiACYTHICTh aHTaroHicra
MO)KHa JIOBECTH 32 PaxyHOK KIIACTEPHOI MPUPOIU
koHLEenTy «I'PAY.

Tpeba mosicCHUTH, IO KIACTEPHUM BBAKAETHCS
KOHIICTIT, SIKWH BU3HAUa€ HE sSKach OfHa (MIPOTOTH-
IOBa) O3HAKa, a 0/Ipa3y JEKiIbKa, IPUIOMY, K Ipa-
BUJIO, HEMOKJIMBO BU3HAYMUTH, SIKA 3 HUX € TOJIOB-
HOto. [HakIIe Ka)Xyuu, KJIaCTepHi KOHIIENTH — IIe Ti,
ITiJ] 9ac aHaji3y SKUX MOKHA BHOKPEMHUTH KOMOiHa-
mii abo myuku (clusters) o3Hak, ’koHa 3 SKUX HE €
000B’SI3KOBOIO, ajie KOYKHA 3 SKHX € CyTTeBOro. Kira-
CUYHUM TPHUKIAIOM KJIACTEPHOTO KOHIENTY SKpa3 i
BBakatoTh ['PY 3 merxoi pyku camoro Jlrongira Bit-
reHlTaHa, skui nucas: «lIpurmsHEMOCS, Hampu-
KJIaJ, 10 TIPOIECiB, SKIi MU Ha3MBaeEMO ‘‘irpamm’.
S Mato Ha yBa3i HACTUTBHI iTPH, TPY B KapTH, Y M s4a,
cnoptuBHi irpu i T. A. lllo B HUX ycix € cminpHe? — He
KaXIiTh: “BoHM nosunni MaTu 1m0Ch CIJIBHE, a TO O
HE Ha3WBAJHCA irpaMu’’, — a noOuU8imuvCs, 9u € B HAX
yCiX MOCh crinbHe. — bo Sk BU NMpUAXBHTECS /10 HUX,
TO XOY HE MOOAaYNTe HIYOTO CIUTBHOTO ISl HUX YCIX,
3are ModavYnTe CIoPiTHEHICTh, TOAIOHICT, 1 HE ONIHY,
a i pamy [1, c¢. 121]. 1 mani ¢inocod moxomuts
BHCHOBKY: «A ITiJICYMOK IIHX CIIOCTEPEKEHb 3BYYHTh
Tak: MU 0auMMO CKIIQJIHy MEPEKy MoMiOHOCTeH, 10
MTOIIHPIOIOTHCST OAHI HAa OMHHUX 1 MEPEeXpenryroThCs
oxmal 3 ogHuMH. [lomiOHOCTEN OLIBIINX 1 MEHIIHX.
Ti moxiOHOCTI HalKpalie MOKHA OXapaKTephu3yBaTH
CJIOBaMH “‘pOIMHHI MOMIOHOCTI”, 60 TaK TOIIMPIO-
FOTHCS OJ[HI Ha OJTHHX 1 CXPEIYIOThCS OJHI 3 OTHUMHU
Pi3HI TOAIOHOCTI, IO ICHYIOTh MiJK YIEHAMHU POIIHH:
3pICT, prcH OOIMYYSs, KOMip OueH, Xo/1a, TeMIIEPaMeHT
Tomo. — | s Kaxy: “irpu” yTBOPIOIOTH pomuHy» [1,
c. 122]. BucHoBOK, sKuii poOWMO MH, TIOJISTAE B
TOMY, 1110 HASBHICTh aHTAroHiCTa y T'pi B TepeKiIa
He € 000B’I3KOBOIO, aJie BOJHOYAC MOXKY OYTH JJOBOITI
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B)XJIMBOIO. SIKIIO BiH yce X TaKH ICHYE, XTO MOXeE
MpeTeHAyBaTH Ha 10 ponb? HailGimpmn oueBUAHOIO
KaHAUAATYPOIO € aBTOp, SKHH CTBOPIOE TEKCT, IO i
BHCTYIa€ 00’€KTOM TBOPUYWX 3IIOHOCTEH aJs Tiepe-
knagada. CyTHICTh 3MaraHHs MDK TepeKiagadeM i
aBTOPOM IIOJISITA€ B TOMY, LIO IPYTHil HaMaraeThCs
BITBOPUTH BCE T€, II0 CTBOPUB IEPILIHH, ajie 3aco-
Oam# iHIIIOT MOBH 1 32 YMOB iHIIOT KYJIETYPH. 3 I[HOTO
NPUIYLIEHHS, CBOEIO YEProl0, BUIIJIMBAE TE, L0 Iepe-
Mory a0o, HaBMaK{, MOPa3Ky B iXHbOMY TBOPUOMY
NPOTUCTOSIHHI BapTO BH3HAYaTH B TEPMiHAX CKBiBa-
JICHTHOCTI/aIeKBaTHOCTI ITepEeKIIay.

VY BHIIaAKy MHOXHMHHOCTI IEpEKJIajiB aHTaro-
HICTaMH MOXYTh OyTH iHII Tepekyanadi, OCKIIbKA
camMa HasiBHICTb PETPaHCISILIN, 30KpeMa B XyHOXK-
HBOMY JHCKYPCi, 4aCTO MOSCHIOETHCSI TBOPUUM 3Ma-
raHHsAM a00 3MaraHHsM TaJAHTIB. Y I[bOMY BUIAJIKY
BU3HAUYCHHS «IIEPEMOXKISD BUXOAUThH 3a CYyTO MOBHI
pPaMKH, apKe B3IIMCHIOETHCS PELUIIEHTOM, SIKUH
BUPIIIIYE, SIKUH MTEPeKIIaj] MoJ00aeThes HoMy OifbIire.

CrpoOyeMO TIepeBipUTH [I€BICTh BHKIAICHUX
METO/IOJIOTIYHUX MIpKyBaHb Ha Marepialli Imepexia-
NIiB (pparMeHTiB HAyKOBO-TIOMYISPHUX TEKCTIB, IO
MICTHJIM TaKi Pi3HOBUIM MOBHOI T'pH, SIK KaJaMOypu
Ta mpereneHTHi iMeHa. [loTpiOHO onpasy 3BepHYTH
yBary Ha Te, L0 CKJIAQAHICTh IEPeKIagy MOBHOI
rpu, OE3yMOBHO, BapilO€ThCS 3aJIeKHO Bim i1 TwhITy.
B npomy ceHci afekBaTHE BiITBOPEHHS NMPELEACHT-
HUX IMEH MM MOXKEMO BBa)KaTd 3HAYHO JICTILIUM
payHIOM INepeKIafalbKol Ipy, MOPIBHIHO 3 BiITBO-
peHHsIM KasraMOypiB. [Ipu mbomy 6e3yMOBHOO TIepe-
MOTOI0 MU TIPOIIOHYEMO BBAXKaTH TaKUH HepeKia,
10 TIPOTMIOHYE MOBHY TPy i3 MOBHUM 30€peKeHHM 11
BUX1THOTO edekTy 0e3 H0maBaHHs JT0JaTKOBOTO TEK-
CTOBOTrO Marepiany a0o IepekjaJalbKuX KOMEHTa-
piB, SKi MOTJIM OW TIOJIETIIIMTH 3aBIAaHHS PO3YMiHHS
MOBHOI TpH JiJ1s yuTa4diB. HatomicTh HassBHICTH Oy/ib-
AKX TpaHc(OpMaIifHUX BTPY4YaHb 3aIIsl 30epe-
JKEHHS IIParMaTHYHOro €(eKTy BUXiAHOI IpH MOXKHA
BBAXKATH «HIYUEIO», OCKLUIbKH, BHCIIOBIIOIOUUCH
MeTadOpUIHO, YUTAY JIJISI PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY
OpUTiHATY TEX BUMYIIECHHH JOIy4aTUCS O IPOLECY
Horo po3mIndpyBaHHA, X04a i 3 JOIOMOTOI0 MIKMOB-
HOT'O IocepeHNKa. Bpemri-pemT, nepexiaganbKo
MOPa3KOK MPONOHYEMO BBaKaTW ONMCOBHH mepe-
KJIaJ1, 32 SIKOTO HE 30epiraeThcs ®OmHUH e(peKT MOB-
HOI I'pH, Ta IOBHE BUWJIyYCHHS (pparMeHty, Mo MaB y
co0i MOBHY TpY, 3 IUTOBOTO TEKCTY.

ITounemo aHami3 TEKCTOBOTO Marepiany 3 «Jer-
KOr0» payHIy — HepeKiagy NpeueACHTHUX IMEH,
B SIKOMY, SIK MOIJIO O 371aTHCSl Ha MEPIIMH TOIVIAL,
CKJIaJIHO MPOTpary.

Piwapn dmopina y cBoiit kausi “The Rise of the Cre-
ative Class” (B mepekiani Makcnuma SxosieBa — «Homo
Creativus. SIk HOBHI1 Ki1ac 3aBOHOBYE CBIT) ITHIIIE:

“Here's a thought experiment. Take a typical man
on the street from the year 1900 and drop him into the
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1950s. Then take someone from the 1950s and move
him Austin Powers-style into the present day. Who
would experience the greater change?”

VYkpaincbka Bepcis IbOro (h)parMeHTy BHUIVISIAE
TAKUM YMHOM:

«lIposedemo ysaguuii excnepumenm. Bizbmemo
nepeciuny n0ouny 3 eyauyi 6 poyi 1900-my ma nepe-
micmumo it deco y 1950-mi. Ilomim 8izbmemo Koeocs
i3 mux n’amoecsamux poKie i 3aKuHbMO 1020 Y Cmui
Ocmina Ilasepca 6 mawi OHi. Xmo 6iduye Oinvuti
SMIHUD».

[Ipeuenentne im’st Octina IlaBepca, romoBHOTO
repos aMepUKAaHCHKHUX IIMIOHCHKUX (DiIbMIB, BHKO-
PHUCTOBY€ETBCS SIK aBTOPOM, Tak i mepekiagadeM 0e3
Oy/b-SIKUX JOAATKOBUX KOMEHTApiB. 3arajaoM, KOMEH-
Tapi TYT BUIAIOTHCS 3aiBUMHU, OCKUTBKH (QiIBMH TIPO
Ocrina IlaBepca Hamexarb 10 MOMYJSIPHOI aMepH-
KaHCBKOI KyJIbTYpH, LIMPOKO BiZOMOI 3a MeKaMu
CIIA, Tum mave, 1o Bei GitbMu cepii Oy rmepexiia-
JieHi ykpaiHcbkoi MoBoto. [Ipornonyemo BBaxaru Leit
MIPUKJIIA]] TIEPEKIIAAALBKOI0 IIEPEMOTOIO.

CBo€r0 4epror0 OAWH i3 HACTYITHUX PO3/ILTIB
i€l caMoi KHUTW HasuBaeTrees ‘Brave New Work-
place”, mo B nepexiani Bunanae sk «lIpexkpacue
HOBe poOoye Mmicie», Mo 0e3 KOMEHTaps Iepekia-
Jlada MOXKE BUAATHCS JIOBOJII HE3BUYHHMM 3arojoB-
koM. Has3Ba moOymoBaHa 3a aHAJNOTi€l0 3 BiJOMUM
pomanoM-aHTHyTOMi€r0 Onmoca lakcni “Brave New
World”, sxuii B ykpaincekomy mepexmani Cepris
Mapenka 1994 poky orpumaB Ha3By «lIpexkpacHuit
HOBHH CBIT», 1110, BOUEBHIb, BPaxyBaB IepeKiiaiay y
3aIIPOIIOHOBAHOMY BapiaHTi. 3aBIaHHS YKpaiHOMOB-
HOTO YMTa4a 3HAYHO CHIPOLIYETHCSA TUM (DAKTOM, IO
came 1110 iH(OpMaIlito BiH MOJKE OTPUMATH 3 BUHOCKH
3 KOMEHTapeM Tepekiajiada Ha I[iil caMiil CTOpiHII
kauTH. LlikaBo, 1110 KOMEHTapi 1010 Ha3BHU BiJICYTHI
B TEKCTi OpHUTiHAY, IO IEBHUM YHMHOM YCKJIaIHIOE
Iporec MOBHOI I'pH 3 po3mM(pyBaHHS LBOTO Mpe-
LEIEHTHOrO IMEHi I aHIVIOMOBHHMX YHUTAYiB 1 IIe
Olnblle YCKJIagHIOE LEH mpouec Ui INepekianada,
OCKIUJIBKU caMe HOTo 3aBIaHHS — 3pearyBaTy Ha Ha3By
po3aily SIK Ha «IOCh 3Hailome», MoOyIyBaTH yKpa-
{HCBKUI MepekyIa 3a aHaJIoT1€l0 3 AHIIIHCHKUM HIpe-
LIEZICHTHUM M SIM Ta HaJIaTH JOAATKOBY IHCTPYKIIIO
JUIs TAKOTO pO3IIM(PYBaHHS YKPaiHOMOBHMM YHTa-
yaM. [Ipononyemo BBakaTu Ll NpUKIAL HepeKiia-
JaLbKOIO HIYMEIO, aJle IIPU LIbOMY TaKOI0, SIKa BAaXKKO
Janacsl repekiazady, OCKUIbKM BUMaraja BiJl HbOTO
JIOIaTKOBHUX (JOHOBUX 3HAHb.

Cxoxl TpymgHoOIll Uil HepeKiagada MOXYTb
BHHUKHYTH 1 TiJ] 4ac aHaJi3y TaKoro )parMeHTa:

“Rather than holding a faceless job in corporate
America, DotComGuy had the big companies beating
a path to his door. Rather than traveling for what he
wanted he had the world brought to him. He was a
virtual Horatio Alger, a housebound king of infinite
cyberspace”.
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«3amicmob obitimamu AKycy Oe31UKy nocaoy 8 Kop-
nopamugniu Amepuyi, DotComGuy smycue kopnopayii
npobupamucs 00 1o2o 0gepeli. 3amicmeb MOMAmMucs
no 6cix ycooax, 6iH Npuwic ysecv ceim codi 0000My.
Bin 6ys sipmyanvnum Topauio Enoxcepom, npuxy-
MUM 00 €8020 OYOUHKY KOpOLeM KIbepnpocmopy».

Im’s Toparmio Emmxepa He mpocTo He € 3Haio-
MHUM YKpaiHOMOBHHM YHWTadaM, a i, Ha BiJIMiHy BiJI
Ha3zBu 1po «lIpexpacHuii HOBUIl CBIT», HE BHUKIIH-
Ka€ KOIHHUX acolariii, 1mo0x MHUTTEBO CIIaJald Ha
nyMmky. [lepeknanay Hagae cBiif KOMEHTap PO Te, 110
Iopamio Emmxep € omHuM i3 HaWMpOAYKTUBHIIINX
aMepUKaHChKUX JiTepaTtopiB XIX cTONITTSA, TIOBHE
3i0paHHs TBOPIB SKOTO CTAaHOBUTH Oinbiie 100 ToMmiB,
a 3arajbHa KUTbKIiCTh BUJIaHUX TBOPIB CSTA€ BiIMITKA
y 20 MiIbHOHIB IPUMIpPHHKIB. AJie, HE3BaXKAIOUU Ha
HasIBHICTP KOMEHTapsi Iepekiazaya, CyBOpe XKypi
B Hamiiii 0co0i BCe-TaKW TPOIOHYE BBAXKATH IIed
nepeKiIa] IepeKIalabKolo I0pPa3Kolo, OCKIIbKH
HaJlaHUH KOMEHTap HE J03BOJISIE 3pPO3yMITH, HaBIILO
aBTOpOM Oyll0 BHKOpUCTaHO came Iie iM’si. OKkpim
Toro, mo l'opanio Enmxep OyB NpogyKTUBHUM IHCh-
MEHHHKOM, BiH OyB, BipOTiIHO, TOCHTbH JHUBHOIO OCO-
oucricTio, HEe JIOOMB TepeOyBaTH B KOMIAaHii iHITNX
Jonielt Ta OUTBIIICTD Yacy MPOBOAUB y cebe BaoMa,
1110, MaOyTb, 1 103BOJIMIIO aBTOPY BUKOPUCTATH came
fioro B sikocTi mpukiany. [lpu mpomy 11 GaxTa 3 fioro
Oiorpacii He Oynmu BimoOpakeHi >KOTHUM YHUHOM Y
nepeKiIaganbkoMy KOMEHTapi.

[lepetinemo mo aHamizy mnepekiauiB KaixamOy-
piB. Maiik bactep ta Kpictin Jlobepr y cBoili KHU31
“The Power of Forgetting” (nepeknan Oxcanu [op-
nieako — «Cmuita 3a0yBaHHS») (DOPMYIIOIOTh HEMOXK-
JUBICTh 3a0yTH TpPO TEBHI KIOUOBI mpodeciiiHi
3aBJaHHS TAKMM YHHOM:

“You can hardly come across such a situation that
a composer forgot to divide their musical piece into
tacts. This would be really untactful in all meanings
of the word”.

VY nepeknazi yKpaiHCbKOIO MOBOIO MM MaeMO TIpsi-
MUH BapiaHT, SKAW, 3aBISIKH OMOHIMII cioBa fact,
JI03BOJISIE 30€perTy KajaaMOyp, He JOAAI0UN KOJHOTO
KOMIICHCAL[ITHOTO TEKCTOBOTO MaTepiaiy:

«Haepsao eu 3mooiceme Oecv 3imKHymMucs i3
cumyayiero, wob Komnoumop 3a0ys nooiiumu ceii
MysuuHull meip Ha maxmu. Lle, npunatimui, 6yn0 6 He
MAKMOBHO 8 YCIX 3HAYEHHAX YbO2O CNIOBAY.

[Ipononyemo BBaxkaTH KajamOyp AOCHUTH JIEIKO
30epekeHNM, a INepeKyIafalbKe PilIeHHS — JOCUTb
JIETKOIO TIEPEKJIAIALBKOI0 IIEPEMOTOIO.

Konin T'apmon y cBoiit poboti “What I Know
About Running Coffee Shops” (nepexnan OneHu
Jlrobenko — «Illo s 3HAIO PO POOOTY KaB’SIPEHBY)
paauTh YnTa4aM OyTH cCaMHUMHU CO0Or0, KaaamOypHO
CTBEPIKYIOUH:

“One can't be everybody s cup of tea, especially if
he / she is a coffee”.
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KamamOyp OymyeThcsi Ha 3HaA4YeHHI CIllOBa fed,
sIKe, OUYEBHIHO, [TO3HAYAE «Uail», ajle y CKJIali ycra-
JICHOTO BUpa3y be oneS cup of tea nepeKIagaeTbCs
MPUOIU3HO SIK «OyTH KOMYCh IIKaBUM, 3aXOILTIOBATH
KOTOCh». 3BUYAiHO, 32 BiJICYTHICTIO MOMIIOHMUX yCTa-
JICHHX BHpa3iB yKpaiHCHKOIO MOBOIO IEpeKiIafaylli
MOTPiIOHO OyN0 BIAaBaTHCS 10 TIEBHOTO MPOTHCTAaB-
JICHHS, TAKOX IIOB’5[3aHOTO 3 TEMOIO TKi, ajie TaKoro,
06 1e He OyJI0 TOBHE NPOTUCTABJICHHS (HA KLITAJT
«XOJIOMHUH — Tapsianii»), a MPOCTO MO0 3aTy4yeHi 10
HBOTO 00’ €KTH SIBJISUTA COOOIO MOHSTTS Pi3HOTO THUITY,
a OIIMH 13 HUX BCe-Takh (QirypyBaB y NMEBHOMY ycCTa-
neHoMy Bupasi. Tak y mepekiaai 3’ IBIS€TbCS CONOMI-
KU TUPIKEUOK («OyTH YUIMOCH COJIOAKUM TTHPikKed-
KOM» — TIOIIUPEHUH PO3MOBHHI BHpa3) Ta Mila Ha
nporucTasiaeHHs Homy. 1106 nmocunut edexr koH-
TpacTy, NepeKasadka J0Aa€ O3HAUYCHHS «KPYIJICHb-
KHi» Ta «TPUKYTHUI»:

«Bu ne mooiceme 05 KOJHCHO20 Oymu Kpyenens-
KUM CONOOKUM NUPINHCEUKOM, AKWO 6U, NPUNYCTNUMO,
MPUKYMHULL WMATOK NIYUY.

[IponoHyemMo  BBaxaTH 1  IMEPEKJIAAaLbKe
pilleHHST HIYMEIO, OAHAK JIOCUTH CKJIAQIHO JIOCST-
HyTO10. [OTpiOHO TakoX BiM3HAYWTH, IO 3AAE€THCS
MIPAaKTUYHO HEMOXJIMBUM Yy LM CHUTyalil IOCSTTH
NepeKyIaganbkoi HepeMOorH.

Crniencep Jl>xoHCOH y cBOi#t kHU31 “Who Moved
My Cheese?” (nepexknaxg Omnekcanapu Acrario-
BO1 — «XT0 B3sIB Miii cUp?») (hOPMYITFOE TTi/13ar0JI0BOK
TAKUM YMHOM:

“An A-Mazing Way to Deal with Change in Your
Work and in Your Life”.

I'py cniB moOynoBaHO Ha TOMY, LIO YaCTHHOIO
CIIOBa amazing € CJIOBO maze — «JabipuHT», a 3a
CIOKeTOM MeTa(OpUYHOI YaCTWHU KHHTH ii Tepoi
XOJIATH JIA0IpUHTOM. Y TIepeKIIajii MU MaeMo:

«/[usosudicHuii cnocib ynopamucs 3i 3SMiHamuy.

Tox kamamOyp BMIIy4aeTbcs, a MU BHUMYIICHI
BU3HATH (aKT NepeKIaganbkoi HOPa3KH.

BucHoBKM i mHepcneKTUBHM MNOJAJBIIUX PO3-
podok. CrpoOyeMO BHKIACTH TOJOBHI IOJIOKEHHS
IrpOBOTO MiJIXOAY /10 BUBUCHHS IIEPEKIIaAy HAa OCHOBI
MIPOaHaTi30BaHOTO Marepiaiy, siki CyKyITHO MOXYTb
BUCTYIaTH OCHOBOIO JIFOAMYHOI  JOCIIiIHUIBKOL
MOJE:

— 3a Birrenmraiinom, nepexnan € Gpopmoro MOB-
HOI I'pH 3 AUXOTOMIYHHUM CTaTycoM. Y CBOEMY IIpO-
[ecyaqbHOMY BHMIpi Tpa-TiepeKiiaj BTUTIOEThCS Y
MTOCITITOBHOCTI TIEPEKIIIalbKUX DIllleHb, MMOIIOHIX
JI0 XOJiB Y Tpi. Y CBOEMY pe3yJabTaTUBHOMY BHUMIipi
rpa-Tiepekyiajg € IiJhOBHUM TEKCTOM, MOMIOHWUM 0
nasna (3a ['oprne), KoXKeH eJIeMEeHT SKOro po3TalloBa-
HUH y 3a37aJeriib BU3HAYEHOMY MICTi, a0u BiIOBi-
JIaTv 3pa3Ky (BUXiTHOMY TEKCTY);

— rpy-Tiepexia 00’ €JHye 3 IHITUMHY irpaMu HasB-
HIiCTh cTparerii Ta mpaBui. CTpareria nepekiany, siK
1 Oyab-aKoi iHIIOI TpH, Mae OyTH CKepoBaHa Ha Tiepe-
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MOTy a00 BHTpAII, ITiJ] IKHUMH MH PO3YMI€EMO JIOCTaT-
Hiff piBE€HB BiJMOBIIHOCTI MiXX BUXIIHUM Ta IJIHO-
BUM TEKCTaMH Ha PEJICBAHTHUX PIBHSIX 31CTABICHHS:
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-(YHK-
LiOHAIBHOMY, ITParMaTHYHOMY, KaHPOBO-CTHIIICTHY-
HOMY, KyJbTypoJioriunomy Toio. [IpaBuna rpu-nepe-
KJIaJy MaroTh 00’ €KTHBHO-CYy0’€KTHBHHN XapakTep.
OO0’eKTUBHUI XapakTep MarTh MOBHI 3aKOHOMIp-
HOCTI, TII0 PETyIIOI0Th TIepeXif] Bil TEKCTY OpHUTIHATY
JI0 TEKCTY TIEpeKJIay, TOIi SIK Cy0’ eKTUBHUMH BBaXKa-
I0ThCSI TIPaBHJIa CUTYaTHBHOT'O, 0COOMCTICHOTO, KyJIb-
TYPHOTO TOLIO Xapakrepy. HasBHICTh cy0’€KTUBHOTO
€JIEMEHTY B Tpi-TIepeKIIajii 3armepedye ii anropuTmid-
HHUM XapakTep 1 MiJCHIII0E KpeaTUBHE HAvaso;

—y TepMiHax Teopii irop Heiimana—Moprermrepaa
nepeksa Moxe OyTH MpPeICTaBICHUN Y BUIVISAl aHTa-
TOHICTUYHOI TpU 200 TPH 3 HYITBOBOIO CYMOIO, TOOTO
TaKoi, B sIKif CyNIEpHUKH — aBTOP 1 IepeKIIanad — MaroTh
NPOTHJICKHI 1HTEpecH, aJKe HaMararoThesl MepenaTH
aHAJIOTIYHUH 3MicT 3acobamu pi3HUX MOB. [loBeminka
niepeKiagada B Takiid Tpi KepyeThesl IPUHIATIOM MiHi-
Makc. Y cuTyauii nepexaay e O3Havae, 1o epeKsia-
Jlad TIPUIMHAHSE TIOIIYK PIilIeHHs (3IiMICHIOBAaHOTO Ha
OCHOBI €BPUCTHKH MTPOO Ta MOMHIIOK) TOIi, KOJIM BBa-
JKa€ OTPUMAHHMH pPEe3ysbTaT aJeKBaTHUM (ONTHUMAIIb-
HUM, ajic He 000B’3KOBO i7ICATEHIM);

— y TepmiHax cemioTuku Ilipca rpa-mepeknan
YHOAIOHIOETBCS JIO CeMio3mcy, TOOTO Oe3mepeps-
HOI KpeaTWBHOI iHTepmpeTallii Ta KOHCTPYIOBaHHS
PI3HOpPIBHEBHX 3HAKOBHX YyTBOPIOBaHb. beskiHed-
HICTD IEPEeKJIaJalbKOro CEMIO3UCY BUCTYNA€ KOH-
LEeNTyaJlbHUM HIiAIPYHTSIM MHOKHHHOCTI IE€peKsia-
niB. Y TepMiHax ceMioTHYHOI KoHIermii SlkoOcoHa
BUOKPEMJIIOIOTHCS. TPU PI3HOBUAU T'PU-TIEPEKIIANY:
MOHAQJIMYHA — Ipa B IHTPATIHIBAJIBHUN HepeKia,
JIiF9HA — Tpa B iIHTEPITIHIBAIBHUH TTepeKIIaj] Ta Tpia-
JMYHA — I'pa B IHTEPCEMIOTHYHHN HEepeKIa;

— IepeKyafiad SK IpaBellb KepyeTbCs €THUYHHUMHU
npuHMnamMu Yecrepmana, sKi BH3HAYarOTh COL-
aJpbHUNA (KOOTIEpAaTHUBHHI) BHUMIp IrpoBOi Moeni
nepeknanay. Ha KOTHITHBHO-TICUXOJIOTIYHOMY piBHI
IiSUTBHICTD TIepeKJiaflaya BHM3HAYAETHCS BOJHOYAC
MIparHeHHSIM 3a/I0BOJICHHS Ta BIIUYTTAM (QpycTpartii.

IlepcnekTHBOIO POOOTH B IIbOMY HAIpsIMi € yTOY-
HEHHS Ta Tojajbina Bepu(ikallis 3amporoHOBAHOT
METOIOJIOTIYHOI MOJIeNi Ha Marepialli iHIIMX Pi3HO-
BUJIIB MOBHOI TPH SK y ii pe3y/lbTaTHBHOMY, TaK i y
npolecyaIbHOMY BUMIpax.
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The article focuses on a lexicographic investigation of foreign words with
special focus on the borrowings from the Romance languages other than
French in the English language in the early 20 century (E20). Language
distribution of the research proved that the Romance languages donated
significant vocabulary into English in E20. Historical background was studied
for better understanding of the respective cultural standards of the analyzed
languages and the effect of their lexical influence. The article proposes the
qualitative and quantitative interpretation of Latin, Italian, Spanish and
Portuguese words: in the language distribution 59,4% % of foreign words
were borrowed from these languages. It was proved that words from different
semantic domains differ in their borrowability: Latin as the important supplier
of vocabulary into English throughout its history (medicine 17,8%, literature
14,2%, law terminology 14,2%, educational terms 7,1%, theology 3,5% etc.);
Italian (food and drink 28,6%, art, painting literature terms 18,5%, musical
vocabulary 14,8%); Spanish (cultural peculiarities 40%, food items 20%),
Portuguese (dance names, clothes items). Differentiation into word classes
of borrowed words (other than French) was given and it has been found out
that nouns are more borrowable than other parts of speech in all described
languages. Morphological characteristics of Italian noun-forming suffixes
was given: 59% root nouns, nouns with the most common diminutive suffix
-ino/ine/ini — 13,6%, popular diminutive suffix -etto/etta, often used with
affectionate overtones — 9%, -ella — 9%, nouns with augmentatives -one/ona
— 4,5%, etc. The author hopes that the presented classification of borrowed
Italic vocabulary of E20 performed on the basis of lexicographic investigation
is undoubtedly a promising field of research. The results of this study are of
direct practical relevance.
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VY crarTi aBTOPOM 3aIPOIIOHOBAHO PE3YJIBTaTH CYLLTBHOTO JICKCUKOTpadigHOTo
00CTEe)KEHHSI POMAHCBKMX 3all03UYeHb Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJi CIIiB
aHNIIACHKOI MOBH, 3adikcoBaHux Ha nmouarky XX cromitts (1900-1939 pp.).
MosHa auctpuOyLis eKCIepUMEHTAIbLHOr0 Marepiaily JOBOIUTH BILUIUB MOB
POMaHCHKOI I'pyIH Ha CIOBHUKOBHIA CKJIaJ] aHITiHChKOi MOBU Y 19001939 pp.
XX cr., 3HA4yIIICTh AKHUX IPOAHAII30BAHO 3 YpPaxyBaHHSAM 1CTOPUYHOTO
HiATPYHTS IXHBOT'O PO3BUTKY.

3anponoHOBaHO fKICHY Ta KUIbKICHY 1HTepIpeTanilo 3aro3udeHb 13
JIATUHCBKO1, 1TaJIHChKOI, 1ICIAHCHKOI Ta MOPTYrajbChKOi MOB: y 3arajlbHOMY
posnonini 59,4% cniB Oya0 3am03MYEHO B aHIJIIHCHKY caMe 3 JOCTIIKYBaHUX
MOB. JloBeneHo, 110 CTYyHiHb 3all03MYEHHS 1HO3EMHHX CJIB 3aJIe)KHUTh Bij
iX IpUHANEKHOCTI [0 PI3HUX CEMAaHTHMYHHUX TIpyI, OTXKe, 3al0o3W4YeHHS 3
JIATUHCBKOT1, IpeacTaBieH] Ha moyatky XX c1.: 17,8% — mennyHi, JitepaTypHi
tepminn — 14,2%, ropuauuna tepminosoris — 14,2% Towio; iTamiiceki
3ar03WYEHHS TPEACTABICHI NEePeBaXHO TAKMMU CEMAHTUYHHUMHU TPYyHaMHU:
>xa ta Hamoi — 28,6%, mucreurBo — 18,5%, my3uuni tepminu — 14,8%).
3amo3uyeHHs 3 ICMAHChKOT Ta MOPTYrajabCbkoi MOB MpOaHali30BaHO 3
ypaxyBaHHSAM CEMaHTHYHUX IPyIL: 1ka Ta Hanoi — 20%; KyJIbTypHO MapKOBaHi
3ano3nueHHs — 40%. EkcriepumeHTanbHHUI MaTepiall poOOTH JIEMOHCTPYE
TEH/ICHLII0 aHIIicbkoi MOBHM J0 3amo3udeHHs imeHHukiB (70,2%), Ha
nepeBary 1HIIMX YaCTUH MOBH, MEPEBAXKHO CKIAAHUX IMEHHHKIB. Y poOoTi
IPEICTABICHO MOPQOIOTIYHUI aHali3 ITaJiiiChKUX IMEHHUKOBHX CY(QIKCiB,
Ta 3’4COBAHO, 1110 Y MPOLEC] 3a03u4eHHs nepeBaxaroTs (59%) neMiHyTHBHI
cybikcn -ino/ine/ini — 13,6%, -etto/etta — 9% Tomo. YBaxkaemo, M0
3aIpOIIOHOBAHE JIEKCUKOTpadidHe 00CTe:KeHHs Ta Kiacu(ikallis 3aro3uueHb
13 POMAaHCBKHUX MOB MOYaTKy XX CT. y INO€JHAHHI 3 ICHYIOUUM TEOPETUYHUM
HIATPYHTSM HOCIYTye e(heKTHBHOO 0a3010 TS YHi(iKalii HAyKOBHX PO3BiZOK
y LApHHI €TUMOJIOril aHIIIKCHKOI MOBU Ta MaTUME PEJIeBAHTHE MPAKTUYHE
3aCTOCYBaHHS.

Introduction. This paper investigates foreign
words of Romance origin (other than French) in
English from a synchronic perspective, with special
focus on new popular borrowings in English. It analy-
ses a sample of foreign words dated 1900-1929 (early
20" century, E20). The research material is classified
according to the language the terms come from and
the semantic area they are used in. The aim is to study
the influence of the Romance languages on English
from both quantitative and qualitative viewpoints,
with the purpose of reassessing the importance of the
borrowing phenomenon in terms of its significance in

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

the coinage of vocabulary. From the theoretical view-
point, the study contributes to the issue of whether
recent foreign borrowings should be considered as
indispensable phenomenon of English. This lexico-
graphic study analyzed morphosemantic peculiarities
of Romance borrowings in the English Language in
Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases
(2010) over a period ranging from 1900 to 1929
which testifies to the current relevance and increasing
incidence of borrowing as a word-formation mecha-
nism for the creation of new words in English. As the
objective of the article was to establish a better under-
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standing of the productivity of a loan word which has
stood the test of time from the early twentieth century
to current contemporary English, the methodology
selected provided some answers which coincide with
generally established studies of loans and derivatives,
as well as diachronic periods of the English language,
thus, it was possible to establish the following: (1) the
meaning(s) of the feature as used in E20; (2) the word
class(es) it is assigned to; (3) derived and inflected
forms of the feature and their meanings.

Results. In total, 424 foreign words were identi-
fied and examined and an overview of their distribu-
tion across different semantic fields is presented help-
ing to discuss important trends in the development of
modern English lexicon. As has been already stated,
the aim of this research is to study the Romance lan-
guage distribution within the English E20 lexicon as
well as to decide which languages determine each
studied semantic domain. The impact of the Romance
languages proved to be relevant in the general picture
of E20 borrowability: 59,4 % in the data belong to
the Romance languages, thus French, Latin, Italian,
Spanish and Portuguese donated the most vocabu-
lary. It should be mentioned here that all peculiari-
ties of French impact on English were given by the
author in details in [4], that’s why other than French
borrowings would be carefully investigated. As far as
the second research method is concerned, the follow-
ing popular categories have been suggested: words of
general character, administrative terms/law/govern-
ment, music (dance/songs), fashion (clothes/names
of fabric), military, sport, theology/religion, cook-
ery (dishes/beverages (wine vocabulary)/ desserts),
slang/colloquial usage, art/literature as contemporary
etymological studies tend to adopt a broader per-
spective, looking at the relationships between whole
sets of lexemes belonging to a particular semantic
field [1, p.137]. In the scope of contemporary lexi-
cological studies borrowing is a widely discussed
topic and the scholars focused much on the role of
borrowings in the history of the English language [1;
2; 3; 7], the relationship between structure and mean-
ing of borrowings [9], the results of contacts among
the languages [5], social meaning potential of loan-
words [3], semantic field arrangement of borrowed
words and differences among semantic fields [4],
separate languages have been in the focus of many
research studies in the field of English Etymology,
but examination of the material provides lack of
evidence of systematic description of the borrowed
Romance vocabulary in the E20 in the English lan-
guage. As the Romance languages originally spoken
mainly in the south and west of continental Europe,
where French, Italian, Portuguese and Spanish are
national languages imposed on what was earlier, they
all have developed historically from Latin [6, p.349],
so we now call your attention to Latin and present
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brief historical survey of its presence in the English
language. It’s dictionary definition runs as follows:
Italic, originally the language of Rome, where first
attested by inscriptions from before the 3™ century
BC; subsequently of the whole of the western part of
the Roman empire, and the ancestor of the “Romance
languages”. A learned language from the early Mid-
dle Ages, linked especially with the Roman branch of
Christianity, in whose liturgy it was obligatory until
the 1960s. Written in the Roman alphabet [6, p. 218].

Numerous scientific works [1, p. 8; 8, p. 194; 5]
consider this language to be the major influence on
English throughout its history and there is evidence of
its role from the earliest moments of contact [1, p. 24];
the influx of Latin loans continued during Middle
English times and it had played an important role as
an official written language in England and substan-
tial number of verbs passed into common use: admit,
aggregate, construct, constitute, corrupt, create,
direct, proclaim, produce, prohibit and many other
verbs and nouns in education, administration and
field of law (contract, legitimate, certificate, educate,
interrogate, forum, comment, etc.) [5, p. 53-54]. In
the fifteenth through the seventeenth centuries Latin
was no longer anyone’s first language, but it remained
the language of higher education and scholarship in
many parts of Europe into the eighteenth century, a
liturgical language into the twentieth century, and
even a compulsory subject in American high schools
until just a few decades ago [7, p. 451-452]. Thus,
taking into consideration the above mentioned it is
quite logical to state that Latin is a unique phenom-
enon, on the one hand, it is a dead language, but on
the other hand, but with alive existence, not used in
everyday communication, but without it no scien-
tific conferences, academic publications, medical
disputes, or law courts could ever be imagined to be
conducted.

The most conspicuous observation to emerge from
the data is total agreement with the above-mentioned
theoretical knowledge, i.e., words can be assigned to
specialized areas of human activity such as Church
and Christian doctrine, education, administration and
law. So, the same semantic fields in E20 were regis-
tered: 17,8% of borrowed words belong to medicine,
in particular, psychoanalysis, e.g., id (the part of the
mind in which innate instinctive impulse and primary
processes are manifest. In Freudian theory, it interacts
with the ego and the superego; the word was first used
by Freud), /ibido (the energy of the sexual drive as a
component of the life instinct), anima (the part of the
psyche which is directed inwards, in touch with the
subconscious/ opposed to persona), rigor mortis (stiff-
ening of the joints and muscles of a body a few hours
after death, usually lasting from one to four days), in
vivo (used to speak of processes taking place within a
living organism), etc. 14,2% of E20 Latin borrowings
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occupies semantic field of literature/literary criticism:
ubi sunt (characterizing a literary theme of passage
lamenting the mutability of things; ‘where are’ — the
opening words of refrain of certain medieval Latin
works), sub verto (used in textual reference: under the
word of heading given), persona (a role or charac-
ter adopted by the author, performer in their writing;
the aspect of someone’s character that is presented to
or perceived by others). Law terms (14,2%) of E20
include the following: actus reus (action or conduct
which is a constituent element of a crime, as opposed
to the mental state of the accused), contra proferen-
tem (interpretation of an ambiguous contract against
the party which proposed or drafted the contract or
clause), ex silento (with reference to an argument or
theory based on lack of evidence to the contrary), etc.

Having the reputation of scholarly and learned
language Latin introduced 7,1% of educational terms,
such as numerus clausus (a fixed maximum number
of entrants admissible to an academic institution),
curriculum vitae (a brief account of one’s educational
qualifications and previous occupations, typically sent
with a job applications) etc.; theology (3,5%) — sic et
non (a method of argument used by medieval theolo-
gians in which contradictory passages are presented
without commentary in order to stimulate readers to
resolve the contradictions themselves); meteorology
(3,5%) — virga (streaks of precipitation that appear
to hang from the undersurface of a cloud and usu-
ally evaporate before coaching the ground) and art
(3,5%) — vanitas (a still life painting of the 17" cen-
tury Dutch genre incorporating symbols of death or
change as a reminder of their inevitability). Sport
terminology occupies 3,5% of all Latin E20 borrow-
ings: victor ludorum (the overall champion in a sports
competition, especially at a school or college; the
sport competition itself). General character Latin bor-
rowings in E20 comprise 28,5% in the experimental
material: gravitas (dignity, seriousness of manner),
biennium (a specified period of two years), patria
(one’s native country or homeland), pietas (respect
due to an ancestor, country, institution).

Latin sayings and quotation in use of modern
English include the following: terra alba (whit earth),
spititus rector (a ruling or quiding spirit), miles glo-
riosus (a vainglorious soldier who boasts about his
military exploits; it is the title of a comedy by the
Roman playwright Plantus), lacrimae rerum (the sad-
ness of life; tears for the sorrows of life; a quotation
from Virgil’s Aeneid) etc.

As for the word classes’ reaction to the pressure
of language contact the following results have been
found out: the majority of E20 Latin borrowings are
nouns 53,5%. Thus, nouns are prominent borrow-
ings, representing a differentiated inventory of labels
for concepts, practices, artefacts, products, human
agents, and more [9, p. 5]. It is the referentiality of
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nouns rather than their structural features that moti-
vates the borrowing of nouns; noun phrases comprise
25% (actus reus, curriculum vitae, terra alba, sic et
non, etc.), and adverb phrases — 17,8% in the data
(in parvo, in vivo, contra proferentem, sub verto, ex
silentio). It is interesting to mention here that out of
all languages (38) in our investigation adverb phrases
were borrowed into English in E20 mainly from Latin
(with a few French and Italian exceptions 1,7%,), so
an adverb phrase functions in a sentence in much
the same way as an adverb, and the simplest type
of adverb phrase is in fact a bare adverb. Being the
most heterogeneous of all the word classes in English
grammar, some adverbs affect the meaning of the
adjacent word or phrase by attaching themselves to
it [1, p. 211].

Italian attested in a form distinct from Latin from
the 10™ century AD, is a Romance language whose
standard form, increasingly dominant since the politi-
cal unification of Italy in the 19" century, has its ulti-
mate source in the Tuscan dialect of Florence, devel-
oped as a literary language from the Middle Ages
by Dante and others. Many of the regional varieties
called ‘dialects’ differ from it, in the south especially,
to a degree that in other external circumstances would
count as a difference between languages; hence their
speakers are in effect bilingual [6, p. 205]. Historically,
Italian has had a particular significance for musical
vocabulary, and other arts. Borrowing has occurred
over a long period, starting in the sixteenth century
with: duo, fugue, madrigal, violin. These were fol-
lowed in the seventeenth century with: allegro, largo,
opera, piano, presto, solo, sonata. But it was during
the eighteenth century that interest in Italian music
reached its peak in England, and there were numer-
ous loanwords, including: adagio, andante, aria, can-
tata, concerto, crescendo, duet, finale, forte, obligato,
oratorio, soprano, trio, trombone, viola. The process
continued in the nineteenth century with the adop-
tion of: alto, cadenza, legato, piccolo, prima donna.
Some Italian words came via French: cartoon, cit-
ron, corridor, gazette, porcelain. Italian food has also
left its mark on English vocabulary, often by way of
American English: lasagne, macaroni, pizza, scampi,
etc. [1, p. 60; 5, p. 67].

As far as our investigation is concerned, it was found
out that described above historical tendencies had not
changed much, thus, the following semantic groups of
E20 Italian borrowings have been registered: 29,6%
of food and drink items which acquired international
currency, e.g., mozzarella (a firm white Italian cheese
made from buffalo or cow’s milk, used especially in
pizzas and salads), fettuccine (pasta in the form of rib-
bons; an Italian dish consisting mainly of this, usually
with a sauce), fritto mistro (a dish of various foods,
typically seafood), zucchini (a courgette), cassata (a
Neapolitan ice-cream containing candied or dried fruit

ISSN 2414-1135



and nuts), panettone (a rich Italian bread made with
eggs, fruit and butter and typically eaten at Christmas),
moscato (a sweet Italian dessert wine), spumoni (a rich
dessert consisting of layered ice-cream with candied
fruits, nuts and sometimes brandy), etc. Italian art,
painting and literature continues to donate vocabulary
into English (18,5%): novella (a short fictitious prose
narrative, a short novel. The word was applied to the
tales in Boccaccio’s Decameron), pentimento (a visi-
ble trace of earlier painting beneath a layer or layers
of paint on a canvas), verismo (realism or naturalism
in the arts, especially with reference to late 19" cen-
tury Italian opera), contrapposto (in the visual arts,
an arrangement of a human figure in which the line of
the arms and shoulders contrasts as strongly as possi-
ble with that of the hips and legs), seicento (the style
of Italian art and literature of the 17" century), etc.;
Italian musical vocabulary has proved to be significant
(14,8%) and continue to form an essential part of all
classical musicians’ vocabulary: froppo (in directions
too much; excessively), ma non troppo (in directions
‘but not too much’), sopranino (an instrument, espe-
cially a recorder or saxophone, higher than soprano),
sinfonietta (a short or simple symphony), etc. Some
words of general character (29,6%) entered the English
language in E20: autostrada (an Italian motorway),
ristorante (an Italian restaurant), vaporetto (in Venice a
canal boat used for public transport; from Latin vapore
‘steam’), terrazzo (a flooring material made of chips of
marble or granite set in concrete and polished to give a
smooth surface), oftocento (relating to the 19" century
in Italy), duce (a leader; in English usage generally
has derogatory overtones connected with creator and
leader of the Fascist state in Italy Benito Mussolini)
etc. It is worth mentioning here that colloquial inter-
jection ciao (from medieval Latin ‘I am your slave’)
used as a greeting at meeting or parting, is widespread
not only in continental Europe, but all over the world;
bimbo used as slang nowadays with derogatory sense,
in 1980 was revived to designate a young woman who
has an affair with a rich man.

As it has been already stated before, in our exper-
imental language distribution English displays the
tendency to borrow nouns from Italian more than any
other parts of speech — 81,4% of words, 3,7% — noun
phrases (fritto mistro), 3,7% — adjectives (ottocento),
3,7% — interjections (ciao), 3,7% — adverbs (troppo)
and 3,7% — adverb phrases (ma non troppo).

Morphologically the following distribution of Ital-
ian noun-forming suffixes is available: 59% root nouns
(Moscato, ladino, diabolo), nouns with the most com-
mon diminutive suffix -ino/ine/ini — 13,6% (sopranino,
fettuccine, zucchini), popular diminutive suffix -etfo/
efta, often used with affectionate overtones — 9% (sin-
fonietta, vaporetto), -ella — 9% (novella, mozzarella),
nouns with augmentatives, the opposite of diminutives,
conveying a sense of largeness in size -one/ona —4,5%
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(panettone), etc. Summing up, it has been experimen-
tally proved that Italian borrowings in English in the
early 20 century maintains all well-known historical
tendencies from the semantic point of view, as well as
morphological.

As for Spanish and Portuguese, as the Romance
languages, Spanish has been defined as the official lan-
guage of Spain and of several countries in Central and
South America, from Mexico to Chile and Argentina,
that were once part of the Spanish empire. Originally,
the dialect of Castile in the north Spain, and a literary
language, in poetry and prose, from the Middle Ages;
carried southwards as the Moors were progressively
driven from the peninsula, and overseas, by mission-
aries and colonists, after the European discovery of
America. The term ‘Castilian’ is now used of European
Spanish, as opposed to Latin American; also, within
Spain, to Catalan or Galician [6, p. 375].

Portuguese, spoken mainly in Brazil and Portugal,
but also as a second language, with official status, in
Angola, Mozambique and other former Portuguese
colonies, historically related to Galician in north-west
Spain. It is a national language after the independence
of Portugal in the 12% century; carried to Brazil, Africa
and the Far East by trade and colonization in the 16,
European and Brazilian Portuguese are now distinct
varieties of what is still a common language [6, p. 309].

From the historical point of view, most of the bor-
rowings from Spanish and Portuguese have occurred
from the sixteenth century onwards. English has bor-
rowed directly from Spanish, and to a lesser extent
from Portuguese, but in addition many non-European
words from the colonies found their way into English
via these two languages. Many of these loanwords
came from the New World: alligator (ellagarto,
'the lizard'), avocado, barracuda, canoe, chocolate,
cigar, cockroach, domino, embargo, mosquito (little
fy), peccadillo, potato, sombrero, tobacco, tomato,
tornado, tortilla, and vanilla. In the nineteenth cen-
tury it became fashionable for Americans to adopt
words from Spanish, accounting for the follow-
ing: bonanza, canyon, lasso, mustang, patio, ranch,
sierra, siesta [1,p. 126; 5, p. 67].

As far as early 20 century Spanish borrowings
(5,9%) are concerned, it has been estimated that many
of the Spanish words relate to specifically Spanish and
South American culture and food. Perceived national
stereotypes sometimes account for the words that
English borrows from Spanish: a number of loanwords
suggest a swaggering and ostentatious masculinity
popularly associated with man from Spain and Span-
ish-speaking countries including macho (a man who
is aggressively proud of its masculinity), charro (a tra-
ditionally dressed Mexican cowboy), etc. So, 40% of
words denote cultural peculiarities, including world
famous cogida (in bullfighting a tossing of a bull-
fighter by a bull), finca (in Spain and Spanish-speaking
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countries a country estate, a ranch), altiplano (the high
table land of central South America), where 20% of
all words are names of popular Spanish dances: paso
doble (a quick ballroom dance based on a Latin Ameri-
can style of marching; a piece of music for this dance),
farruca (a type of flamenco dance), veleta (a ballroom
dance in triple time, faster than a waltz and with part-
ners side by side). Spanish food items (20%) include:
masa (in Central and South American cuisine a type of
dough made from maize flour and used to make tor-
tillas, tamales etc.), chile relleno (in Mexican cuisine
a stuffed chilli pepper, typically battered and deep-
fried), turron (a kind of Spanish confectionary resem-
bling nougat, made from almonds and honey; a piece
of this), tepache (drink typically made with pineapple,
water and brown sugar), etc. Some other everyday
English words of Spanish origin include: ole (bravo),
abrazo (an embrace, a hug, especially as a salutation),
pronto (colloquial, quickly, promptly, at once). As with
analyzed above languages, English follows the same
tradition to borrow nouns more than any other parts
of speech (73%), noun phrases — 20%, such as jai alai
(a game like pelota played with large curved wicker
baskets) and adverbs — 7% (pronto).

In the group of the Romance languages the impact
of Portuguese on English in E20 has proved to be neg-
ligible, comprising only 1,5% of all Romance borrow-
ings. The majority of the words are nouns belonging
to cultural peculiarities, including maxixe (a dance for
couples of Brazilian origin, resembling the polka and
the local tango), fado (a type of popular Portuguese
song, usually with a melancholy theme and accompa-
nied by mandolins or guitars), saudade (with reference
to songs or poetry a feeling of longing, melancholy
or nostalgia, that is supposedly characteristic of the
Portuguese or Brazilian temperament); and clothes
vocabulary, such as tanga (a pair of briefs consisting of
small panels connected by strings at the sides) which
received international reputation.

Conclusions. On the basis of the study, we
can state that the Romance languages influence
immensely (59,4%) the lexicon of English in the
early 20 century. The attempt was made to analyze
Latin borrowings as the important supplier of vocab-
ulary into English determining various semantic
groups of borrowing due to its frequency (medicine
17,8%, literature 14,2%, law terminology 14,2%,
educational terms 7,1%, theology 3,5% etc.); Ital-
ian (food and drink 28,6%, art, painting literature
terms 18,5%, musical vocabulary 14,8%); Spanish
(cultural peculiarities 40%, food items 20%), Portu-
guese (dance names, clothes items). The majority of
them were presented in a detailed way, by taking the
criterion of loanword numbers. Differentiation into
word classes of borrowed words (other than French)
was given and it has been found out that nouns are
more borrowable than other parts of speech in all
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described languages (70,2%), nouns appear at the
top of the list thanks to their contribution to naming
objects and concepts, which are key elements of the
process of cross-cultural exchange that is inherently
involved when languages are in contact. Morpholog-
ical characteristics of Italian noun-forming suffixes
was given: 59% root nouns, nouns with the most
common diminutive suffix -ino/ine/ini — 13,6%,
popular diminutive suffix -etto/etta, often used with
affectionate overtones — 9%, -ella — 9%, nouns with
augmentatives -one/ona — 4,5%, etc. Summing up,
it has been experimentally proved that the Romance
languages borrowings in English in the early 20 cen-
tury maintain all well-known historical tendencies
from the semantic point of view, as well as morpho-
logical.

We believe that the Romance language presence in
the history of England was important, and its impact
on the evolution of the language is estimated. This
article cannot pretend to explore in any depth such
vast area as English borrowability, but it seems worth
making attempts to trail some of the more significant
strands in contemporary development of the English
language and that’s what we tried to do here. Pre-
sented classification of borrowed vocabulary of the
early 20" century performed on the basis of lexico-
graphic investigation and existing theoretical knowl-
edge about the Romance languages influence on
English can serve as an effective foundation for uni-
fication of scientific views in the field of English ety-
mology. Up-to-date examples presented in the article
will have relevant practical educational implications,
providing teachers with opportunities to practice new
vocabulary etc. Our future investigations would be
concerned with the significance of borrowings from
other languages in the word stock of Modern English
in the middle, late 20" century.
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BU3HAUYEHHSA BIHAPHOCTI CMUCJTOTBOPUUX JOMIHAHT «JIFOAUHA» —
«KVJIBbTYPA», «IIOANHA» — «MOBA» AK CUCTEMMU INPEJMETHHUX
I JYXOBHHUX IIIHHOCTEM
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Kniwouoei cnosa: noouna, JocnmipkeHHsT  cIipsIMOBaHE Ha ONWC Ta y3araJbHEHHS OiHApHOCTI
KOZHIYisl, MeHmanbHi 06pasu, CMUCIIOTBOPYHX JIOMIHAHT <JTIONMHA» — «KYIBTYypay, «JTIOIUHA» — «MOBaY, a
KYIbmypa, NiH280KYIbIMypPHA TaKOXK Ha aHaJ13 KOPEIAIif X JOMIHAHT SIK BAKJIMBHUX €JIEMEHTIB y BUBYCHHI
CRiTbHOMA, MOBHI CINPYKIMYDU. COIII0-KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, B SKOMY (POPMY€EThCS CUCTEMa MPEAMETHHUX i

JTYXOBHHUX I[IHHOCTEH €THOCY.

OCHOBHUMH METO/IaMH JIOCTI/DKCHHS € OMMUCOBUN METOJI, 3ICTABHUN METON Y
MO€THAHHI 3 €TUMOJIOTI3AaIlI€I0, METO/I KOHIENITYalbHOTO aHaji3y. Po3yMiHHS
poOJIeMH JIFOCHKOTO Hadala B MOBI IEPEMICTHIIOCS Y IIEHTP JOCTITHUIBKAX
MONIYKiB KOTHITHBICTIB, SIKI XapaKTepU3YIOTh Cy4acHY HAayKOBY HapagurMmy
SK OUIBII PYXJIHMBY Ta BiIKpHUTY. IIpomoHy€eThCS pO3MISLAATH MOBY 1 HAPOAHY
IYXOBHY KyJbTypy SIK 3HAKoBi (DEHOMCEHH, IO TNepeOyBaloTh y 3B SI3KY 3
MIEBHUM COLIIyMOM. MOBa PO3ITIAa€THCS HAYKOBISIMH HE TUTBKH SIK PE3yJIbTaT
PO3BUTKY JYXOBHOI KyIBTypH TIEBHOTO €THOCY, alle U sk Oe3nocepenHiit
cy0’ekT-TBOpeb ITi€l KynbTypH. JIOCHIIHWUKKA 37e0iIbIIOT0 BBAXKAIOTH,
III0 MOBAa BHUCTYTIA€ 3aCO00M PO3KPUTTS CTHIIIO MHCICHHS HapoAay, a TaKOX
CTBOPEHHS KOHIIETITYaJIbHOTO, HETIOBTOPHOTO 00pa3y, ITOMOBHEHHS SKOTO
3IiCHIOETHCS Uepe3 MHCTENTBO, TPaBHiIa €THKETY, (Ppa3cooriuHi OUHHMII.
Tak, HanPHUKIIA, TOCTIKEHHS JIKCUKH KOHKPETHOI MOBH J1a€ 3MOTY 3pOOUTH
BHCHOBKH TIPO CHeludiuHe OadeHHS CBITYy HOCIIMH IIi€i MOBH. ABTOpaMHU
JIOBEJICHa HEOOXIJHICTh 3MIHCHEHHS CHpoOM  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOL
iHTeprpeTarii 0iHapHOCTI CMUCIOTBOPYNX JOMIHAHT <JTIOJIIHAY — KYJIBTYPa»,
«JTIOIHA» — «MOBa» B YMOBaX aHAJIITHKO-CHHTCTUYHOTO 3aHYPEHHS Y CYTh
00’€KTiB JIOBKOJUINHKOI JIMCHOCTI, 3aCO00M 1X HOMiHaJIi3allii Ha TPUKIIaIi
HOPIBHAJBHOTO aHANi3y IICHXOJIOTIYHOTO MUCICHHSA YKpaiHIB, 4eXiB,
TYPKiB, IO 1 3yMOBIIIO€ aKTyaJi3allif0 HAIIOTO JOCHIHKCHHS. AHaI3yH04H
B32€MO3B’SI30K MIX KYJIBTYpPOIO i MOBOIO, MU MIHIIIM BHCHOBKY, IO IS
KOPEJISILisl MOSCHIOETHCS (PAKTOM IX MOCTIHHOT JOTUYHOCTI TA B3a€EMOBILIHBY.
Y 1mpoMmy BUTNAIKy MOBa BHCTymMae BepOaiizoBaHor cdeporo mnepemadi
KyIbTYPHUX 3HaHb, IO, CBOEI0 UYEPIrol0, JCTCPMIHYIOTHCS MOBEHIHKOBUMHU
OCOONTMBOCTSIMH, XapaKTepoM, CIocoOOM MHUCIeHHsS iHAuBina. Haeneni
CHIBBIJTHOIICHHSI 1 B3aEMO3B’S3KH MK JIIOIWHOK, KYJIBTYpOI i MOBOIO
TOBOPSTH PO TE, IO OBOJOAIHHA MOBOIO HEMOXKJIHMBE O€3 3BEpPHEHHS 10
MOBHO1 OCOOMCTOCTI, siKa Ti CTBOPHJIA 1 MOCIYTOBY€ETHCS HEero moaHs. Came B
IILOMY MOJKHA ITPOCTEKHUTH OiHAPHICTH CMUCIIOTBOPYHX TOMIHAHT «JTFOAUHA —
KKYIBTYPa», «JTIOIHHA» — KMOBaY.
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The research is aimed at describing and generalizing the binary of meaning-
making dominants “man” — “culture”, “man” — “language”, as well as analyzing
the correlations of these dominants as important elements in the study of socio-
cultural space in, which the system of subject and spiritual values ethnicity.
The main research methods are the descriptive method, the comparative
method in combination with etymologization, the method of conceptual
analysis. The understanding of the problem of human origin in language has
shifted to the center of research of cognitivists, who characterize the modern
scientific paradigm as more mobile and open. It is proposed to consider the
language and folk spiritual culture as symbolic phenomena in connection with
a particular society. Language is considered by scholars not only as a result of
the development of the spiritual culture of a particular ethnic group, but also as
a direct subject-creator of this culture. Researchers mostly believe that language
is a means of revealing the style of thinking of the people, as well as creating
a conceptual, unique image, which is complemented by art, speech, etiquette.
The authors proved the need to attempt linguistic and cultural interpretation of
the binary of meaningful dominants “man” — “culture”, “man” — “language” in
terms of analytical and synthetic immersion in the essence of objects of reality
on the example of comparative analysis of psychological thinking of Ukrainians,
Czechs, Turks, the means of their nominalization, which determines the
relevance of our study. Analyzing the relationship between culture and language,
we concluded that this correlation is due to the fact of their constant involvement
and interaction. These relationships and relationships between man, culture and
language suggest that mastering the language is impossible without reference to
the linguistic personality who created it and uses it every day. It is in this that
one can trace the binary of the meaning-making dominants “man” — “culture”,
“man” — “language”.

IlocTanoBka mnpodaeMu. Y BHUBYCHHI KYib-
Typu Oynb-SKOTO €THOCY BaXJIMBY pOJb Bigirpae
KOJIEKTHUBHA TIaM SITh, 5iIka ()OPMYETHCS B PE3yJIbTari
MM3HAHHS HaBKOJHWIITHHOTO Ta COIAJIbHOTO CBITY.
JlromuHa oTouye cebe CBITOM KyIBTYpH — «CHUMBOIIY-
HUM YHIBEPCYMOM», YCBIZIOMITIOE ce0e Ta IHIITY €THO-
CHUTBHOTY B pe3yJbTaTi MOPIBHSAHHS, M0 0a3yeThes
Ha pO3yMIiHHI MPUHIMITB B3aemonii Mixk HumMu. Ha
CBOTO/IHI MOJIETIIOBAaHHS KapTUHU CBITYy E€THOYTBO-
peHHs 200 €THOOAMHUII BiOyBAa€THCS HE TUTBKH 3a
JTIOTIOMOTOIO ITi3HABAIBHUX IPOIIECIB, 110 CITPSIMOBaHI1
Ha JTOCITI/PKEHHS CBIiTY, ajie i yepe3 3HAKOBY TPaHCIISI-
HiHy cuctemy — MoBy. OCKiJIbKM MOBa — 1€ YaCTHHA
COLIaNbHOI TMaM’siTi, CYKyIHICTh 3HAa4eHb, MO CTa-
HOBJISITH OPIEHTOBaHY OCHOBY MiSUTBHOCTI, BOHA J1a€
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MOKJTUBICTD TIEpeaBaTH IIeBHI CBITOIVISIIHI HacTa-
HOBH Ta COITiaJIbHI HACTPOT 3 TTOKOJIHHS B TTOKOIIHHS,
IIe CBOEPIMHUH IHCTPYMEHT BiZOOpa’keHHS MiHCHO-
CTi, TO Oymb-SKWH IHIWUBIT MOXKE TIepemaBaTH Bep-
Oairi3oBaHi 3HAHHSI, O3HAKU SKUX JETEPMIHYIOTHCS
OCOONMBOCTSIMA TIOBE[IHKH, XapaKTepy, MHUCICHHS
Ta JOCBiAy KOHKpeTHOTO iHAMBiga. MoBa, Mid, Muc-
TENTBO, peiiris, 3a E. Kaccipepom, — e cumBosigHa
CiTKa, CKJIaJTHa TKAaHWHA JIFOJCHKOTO TOoCBimy. JIromuHa
MOCTIHHO 3BepHEeHa Ha caMy cebe. «BoHa HacTibKu
3anmONIeHa B TIIHTBICTHYHI GOpMHU, XyTOKHI 00pasu,
Mi(hiuHI CHMBOIM UM PEIITiiHI pUTYyalH, 10 HE MOXeE
HiYoro 0aunTH 1 3HaTH O€3 BTPYYaHHS LHOTO IITYY-
HOTO TocepeqHuKa. Tak CKIIaJaroThCsl CIpaBH HE
TUTBKH B TCOPETUIHIH, a i TpakTUuHiK cepi. HaBiTh
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TYT JIFOJITHA HE MOXKE JKATH Y CBITI CyBOpHUX (haKTiB
abo BIATMOBIHO 1O CBOIX Oe3mocepenHix OakaHb
i morpe6. BoHa xuBe, mBuIIe, cepen UMFO3iH 1 1x
BTpaT, cepes BIacHuX QanTasiii i mpiit» [13, c. 223].

VY HrBicTHI Ta IICHXOJIHTBICTHII OCTaH-
HIM 4YacoM NOCWJIWIACA TEHICHLIs 10 BHUBUCHHS
HaI[lOHAJFHO-KYIBTYPHOi ~ CTIeNU(IKK  KOPeIsIii
IIOOUHA» — «KYJIBTYpay», «JIIOAUHA» — «MOBa», IO
CTaHOBJISITH CUCTEMY NPEIMETHUX 1 JYXOBHHX ILIiH-
Hocteil. Tak, mocmigaunsg M. IlerpynikeBud y cBoiit
HaykoBiii po3Bimmi «CydacHa JrOquHa B KOMYHiKa-
TUBHOMY IIOJIi KyJIbTypu» 3a3Hauaina: «KoxHna icto-
pHYHA Y1 HalllOHAJIbHA KYJIBTypa Ma€ CBO€E YHIKaJIbHE
KOMYHIKaTHBHE II0Jie, L0 BIUIMBA€ HA XapaKTepu-
CTHKH caMoi KyJIbTYpH, CIpusie BUOYJOBYBaHHIO CBi-
TOmIAAHOI cucTeMu 1i HocliB. Ha croromui omgHi€ero 3
HaHTIOOANBHITIAX TTPO0IIeM y cdepi JTOACEKUX CTO-
CYHKIB 3aJIMIIA€THCS KOMYHiKallisl. JltonnHa BimuyBae
CBOIO HE3aXMUICHICTb nepes [HImM, 0co0nnBo, AKIO
BiH MaHIMYIIO€ PI3HUMH TEXHIYHHUMH 3aco0amMu, 110
MTOCHITIOIOTH 1 IPUMHOXYFOTh BiJICTAHb MiX JIFOJbMH.
JIuie KOMyHiKy04H, JTIOJUHA CTA€ BUANMOIO B KYJIb-
Typi ¥ BiIKPUTOIO JI0 HOBUX 3HaHb, YMiHb 1 3arajioM
IO BIIOCKOHAJICHHS, SIKICHOT eBOIOITi» [8, ¢. 67].

Hocmiganns O. [okoBud y crarti «IIpo miHrBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHHN TT1/IX1/1 IO BUBYEHHS (PPaszeoIioriz-
MiB Cy4acHOI CJIOBallbKOi MOBH» HAroJoulye Ha TOMY,
IO «JIe/lai YyacTille y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI1 Hay-
KOBIIi 3BEPTAIOTHCS JI0 AOCII/DKEHHSI MOBHUX (DaKTiB
y TICHOMY 3B’SI3Ky i3 JYXOBHOIO Ta MaTepiajbHOIO
KyJBTYPOIO Hapoxy, HOTo KyJIBTYpHOIO CBiIOMICTIO.
CyuacHa JTIHTBICTHKA aHaJi3ye MOBY SIK CYCIIJIbHE
SIBUIIIE, SIKE TICHO TIOETHAHE 3 KYJIBTYPOIO Ta iCTOPi€l0
MIEBHOTO Hapoxy. | came 1ie mi3HaHHS KyJIBTYPH d4epes3
MOBY BiJIOyBa€TbCs 32 JOTIOMOIOO JIIHTBOKYJIBTYPO-
JorigHOTO Miaxony» [14, c. 385].

AHanizyrouu KyJIbsTypy W MOBY 3 IODJISIAY iX mep-
BHHHOTO BHHHUKHEHHsI, HayKoBellb EHapio Biten B.
y crarTi «JIronuHa Ta JONIOACHKA KYJbTypa Ta €BO-
JIOLIsl MOBM» 3a3Hayae, IO JIFOJCbKa MOBa TICHO
OB s13aHa 3 JIIOICHKOIO KyJIbTYpOro. MoBa TUTHHU —
IIe KYJIBTYPHO 3aCBO€HHH y iHIIMX 3aci0; i HaBMmaKw,
MOBa MOXe OyTH OCHOBHHM 3aCO00M KyJIBTYPHOL
nepenaydi. OTxe, MO0 3pO3yMITH €BOINIOIIID MOBH,
HEO0OXiTHO 3pO3YMITH €BOIIOIII0 KyabTypH [3].

Anam I'mac y cBoiif MmoHOTpadii «JliHrBicTHYHNT
citorsia. Ilinxonm Ta 3acrocyBaHHs» [4] TOBOPUTH
PO TTOXO/DKEHHS JIHTBICTHYHOI CBITOTIISITHOI KOH-
Lentii, ii cydacHe po3yMiHHS Ta IPUHITUTH (DYHKIIi-
OHyBaHHS. JlOoCHIIHUKOM 3allpONIOHOBAHO MOAYMAaTH
HaJ TUM, SIK MH «KHMBEMO B HALIIOMY CBIT1» MOBaMH,
SIKUMH PO3MOBJIIEMO. ABTOp BKa3ye Ha IEBHI Tpy.-
HOII, SIK1 BUHUKAIOTh i Yac BIJIHECEHHS Mi3HAHHS
Ta KyIbTYpH IO 3araibHOl C(bepn TOOTO BlzL6yBa—
€TbCSl TIEpexil BiJ PIBHA I1HIUBiAYyaJbHOIO CBITO-
COPUMHATTS O 3arajbHOro (KOJEKTHBHOTO). Jlromm
€ KOTHITUBHUMHM 1CTOTaMH, LIe Ma€ BEJIMKE 3HAUCHHS,
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KOJIM WIEeThCcs MPO MiKOCOOWCTICHWUH TOCBif, 3aB-
JIIKA STKOMY 1 BiTOyBa€ThCs TIeH Tepexis.

ixaBuM € mormsaa gociaiguauil Yiasau KieHos-
CBKOI, SIKa 3afMaEThC MUTAHHSM JUCKYPCY. Y CTarTi
«MoBHa TBOpPYICTH: Mi3HABAIbHI 1 KOMYHIKaTHBHI
ACTIeKTH» aBTOpPKA 3a3HAyae€, 10 KOPUCTYBadi MOBU
(MOBHI 0COOHMCTOCTI) MOXYTh TepeAaBaTH TeBHI
3Ha4eHHs uepe3 Auckypc. OOuaBi cTopoHH (TTUCH-
MEHHUKH/CTIIKEpH) Ta PEIUIieHTH (YnTadi/ciryxadi)
«YKIIQIal0Th YTOAy» Ta OEpyTh y4acTh y CIIJIKYBaHHI
3a J0MOMOTOI0 JucKypcey. Lle «OTOCEPEKOBAHE)
chIKyBaHHsl B1,£[6YBa€TBCH B TIEBHHUX ICTOPHYHUX,
E€THIYHUX, KYJBTYPHUX 1 COIliaIbHUX yMOBaX, TaKAM
YUHOM, TIOPSTT 3 lH,I[I/IBl,E[yaJ'ILHO ABTOPCHKMMH HaMi-
pamu, KyIbTypHa, COIliaibHa, icTopryHa iH(pOopMaItis
MOJKE IepefaBaThCs uepe3 JTHCKYyPC. Amnani3 auc-
Kypcy onomarae BUABHTH yHlBepcaHLHl Ta 3aKOHO-
MipHI 03HaKH MOBHO{ CHCTEMH, eTquHy Ta KyJIbTypHY
crienudiky Ta IHIUBIAyalTbHO-MOBHI OCOOJIHBOCTI
KOpUCTyBaya MOBH ToUIO [7].

3aKOHOMIPHICTH JIFOJICPKOTO Hadaia B MOBI IIiJI-
KOM 3po3ymina. lle mosCHIOEThCST THM, TIO JIFOAUHA
dbopmye, TmepepolIIse, nepeiae 1H(1)opMau1I0 3a
JTOTIOMOTOI0 MOBH, SIKa JIOCIIJDKY€EThCS B [Iii, 1 came
Take JOCIIKEHHS CIIPSIMOBYETHCS Ha MOBHY OCO-
OHCTICTb.

KoHmeniisi T€OpeTHYHOTO MOCHIJKEHHS HAIIO1
HAyKOBOI PO3BIJIKM 3yMOBIIEHA MOTPEOOI0 aHATITH-
KO-CHHTETUYHOTO 3aHYPEHHSI Y CYTh 00’ €KTIB JTOBKO-
JINIIHBOI JIMCHOCTI, 3acO000M HOMIHai3aIll SKHUX
BHCTyIIa€ MOBA PI3HHMX €THOYTBOPEHB: YKpAaiHIIiB,
YexiB, TypI(lB HpaKTHqu 3aBJIaHHs p06OTI/I 10JIsATae
B PO3YMiHHI CHIBBIJHOIICHHS 1 B3a€MO3B’SI3KiB MiX
JIIOMHOIO, KYJIBTYPOIO 1 MOBOTO. TakuM 9uHOM, BUOIp
[IUIAXIB BUBYEHHS IIUX CIIIBBIIHOIIECHHL 1 B3a€EMO-
3B’SI3KiB 3yMOBITIO€ HOBH3HY HAIIIOTO JIOCIIiKEHHS
yepe3 TOCTYIOBE 3BEPHEHHS /10 TOJIOBHOTO 00’€KTa
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOTO ~aHaJi3y MOBIICHHE-
BOT MIsITFHOCTI — JIFOAWHU Ta aHaji3y il MEHTaIbHOI
TUSUTBHOCTI Kpi3b TPU3MY 1HIUBIAYaTbHO ETHIYHOI
CBIOMOCTI 1 IICUXOJIOTI].

OCHOBHUMH METOAAMH JOCTIHKEHHS € OIMMCOBHUI
METO/I, 3iCTaBHUI METO y IOEHAHHI 3 €eTUMOJIIOTi3a-
Ii€F0, METO]] KOHIIETITYaJIbHOTO aHalli3y.

MeTo10 JOCHTIKEHHS € OIMC Ta y3aralbHeHHS
OiHApHOCTI CMHUCIIOTBOPYUX JOMIHAHT IIOAMHAY» —
«KYJBTYPay, «TOIMHA) — «MOBa» K CHCTEMH TPe/-
METHHUX 1 JIyXOBHHX LIHHOCTEH, Gepytm 0 yBaru
CIUTBHI Ta BiAMIHHI PHCH B KapTHHI CBITY YKpaiHIIiB,
4eXiB, TYPKiB.

[locTraBnena mera mependadae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb:

1) oxapakrepu3yBaTH CITiBBiTHOIIEHHS 1 B3a€MO-
3B’SI3KM MK JIIOIMHOIO, KYJIBTYpPOIO 1 MOBOIO;

2) BUCBITJIMTH TIOTJISIA HAYKOBIIIB SIK BITYU3HS-
HUX, TaK 1 3apyOi’KHUX TIIOJI0 3B’SI3KIB MOBH 3 €THI4-
HOIO KYJIBTYPOIO Ta CBITOTIISIOM JTFOIIHH;
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3) mpoaHai3yBaTH MPOIEC Mi3HAHHS 3 eMiCTeMO-
JIOT1YHOTO MOTIISAY;

4) pO3DISIHYTH ~ KYJNBTYPOJOTIYHUN  TAXiA 10
BHUBYCHHS COLIAJbHO-KYJIBTYPHOIO IPOCTOPY, B
SIKOMY (POPMYIOTHCSI MEHTaIIbHI 00pa3u K OIMHMIII
MOBHOI CBiJJOMOCTI YKpaiHIIiB, YeXiB, TYpPKiB.

Ipenmer i 00’exkT pocaimkenHa. OO0’ exTom
JOCHIDKEHHSI € CHCTeMa HPEAMETHHX 1 JAYXOBHHX
LIHHOCTEHW JIFOIMHYU SK BOHA TIpeCTaBeHa B i1 MeH-
TaJIbHOMY 1 MOBHO-KYJIBTYpHOMY mpocTopi. Ilpen-
METOM JIOCIHII/DKEHHSI € CMHCJIOTBOPYI JIOMiHAHTH
«JIFONUHA» — «KVYIIBTYPAy», «JIFOAMHA» —
«MOBAY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
MoBa mnoB’si3aHa 3 ETHIYHOIO KYJIBTYpOIO Ta CBi-
TOTJISIZIOM KOHKPETHOI €THOOMWHHWIN. Y MOBi BiJlO-
OpakaeTbCcsl AyXOBHA CYTHICTH €THOCY. Tomy MOBY
BapTO PO3MISIATH SIK PE3YJbTaT PO3BUTKY YHIKaIbHOT
KyIbTypH, MEHTAITETY €THOCY. HaBeseHi criBBiHO-
LICHHS 1 B3a€MO3B’SI3KM MIX JIFOIMHOIO, KYJIBTYPOIO
1 MOBOIO MOJKHA 300pa3WTH y BUINAJI TaKol CXeMH

(puc. 1):

| KVJIBTYPA

1

JIFOJTUHA

T

MOBA

Puc. 1. Cxema B3aemonii y cucremi «k KYJIBTYPA»
— «JIOIUHA» — «MOBA»

BumenaBenena cxema JOBOIUTB, 110 OBOJIOIIHHS
MOBOIO HEMOXKIIMBE 0€3 3BEpHEHHS /10 MOBHOI OCO-
OucToCTi, sfKa il CTBOpWJIA 1 MOCIYTOBYETHCS HEIO
IIOHS.

Bigomuii mucemenHuit M. Punbchkuii TOBOpHB,
0 B MOBI «3a()ikCOBaHO pIBEHb PO3BHUTKY (io-
CcOPCHKOTO MHUCJICHHS MEBHOTO €THOCY, TOOTO BilO-
OpaxeHo crienuixy crpuiiMaHHSI JTOBKOJHUITHLOTO
CBIiTYy 1 cebe B mboMy CBiTi» [5, ¢. 51]. B. Temis B3a-
€MOJIIF0 MOBH 1 KYJIBTYPH 3apaxoBy€ J0 OMHIET 3 THX
TEM, 110 3 SIBJISIOTHCS HA aBaHCLIEHI METOIOIOTTUHUX
mpoOIeM JIHTBICTUYHOI HAYKH, KOJIH 1i aJeNTH are-
JIIOIOTH IO BJIACTUBOCTI MOBHHX 3HAaKiB Ta THUCKY-
CiB, 110 HaJICKATh JI0 PI3HUX THUIIIB, MOX 1 HATIPSMIB,
OyTH HOCISIMH TIaM’SIT1 TIPO «ITOPSIIOK KyAsTypr» (3a
P. baprom), mpo po3mizHaBaHi 91 HeCBiTOMO-pediIeK-
CHUBHO CIPHHHSTI JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CITUTEHOTOIO
KYJIBTYpHI KOIW 1 30CEpeleHI B HHUX KyJIbTYpHI
YCTAHOBKH. 3TaJaHUHA «ITOPSIOK» 3HAXOMUTH CBIH
BUSIB Y BUTVISIAI KYJABTYPHUX KOHOTAIIIH, SIKUMU HaIi-
JIEHI MOBHI CYTHOCTI 1 SIKi BHCTYIAIOTh pPe3yibTa-
TaM# pe(ICKCUBHO-KYIBTYPHOI IHTPOCTICKITIT WICHIB
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JIHTBOKYJBTYPHOI CIIJIBHOTH, CHPSMOBAHOI Ha LEH
nmopsAnok. Taka cuTyalliss COpUYHHSE CEMiOJOTIYHUN
e(eKT 3aHypeHHs IUCKYPCHBHUX MOBHHUX INPAaKTHK
y ctepy kyasrypu [11]. Sk BBakae C. €pMoieHko,
Mi3HaHHS MOBM Hapoxy nepeadadae BUBYECHHS HOro
ictopii, mooyTy [5].

TakuM YMHOM, JIIOAMHA BUCTYNAE MOCEPEIHUKOM
MK TPUPOTHOI0 MOBOIO 1 HAaBKOIHWIIHIM CBIiTOM.
Moga siBisie o000 TEHTP KOTHITHBHOI isSITBHOCTI
IHMBI/Ta, OCKIIBKM BOHA BiJirpa€ OCHOBHY pOJb Y
Mi3HaBaJbHUX IpoLecaX, CIPSIMOBAHMX Ha JIOBKO-
JUIIHIO JilicHicTh. [lepeOyBatoun B HEpO3pHUBHHUX
3B’A3Kax 3 6ararbMa apruHaAMH I03aMOBHOT JisUTbHO-
CTi iHaUBIAA (MUCTICHHS, KYJIBTYpa, TIOBEIHKa), MOBa
(GYHKIIOHYE SIK TpaHCIAIIHHA cHUCTeMa Uil 3HaHb
PO CBIT, 3aci0 HOro OCMHCIICHHS Ta iHTepIpeTallii.

B eTHiuHIN CBiZIOMOCTI 3HaXONIATH CBOE BigoOpa-
JKEHHSI CBOEPIIHICTh, XapaKTepHI 0COOIUBOCTI Harli-
OHAJIBHOTO XapaKTepy, 10 BUCTYIIA€ BU3HAYAIBHOIO
BEJIMYMHOIO 751 (OPMYBaHHS CTPYKTYpH MOBHHX
MozeJIel, y MeXax SKHX 3A1HCHIOETHCSI KOHIICTITya-
Ji3aris CBiTy.

3 emicTeMOJIOTIYHOTO OIS Ty MTi3HAHHSA SIK TIepe-
TBOPIOBAJILHUI TPOIEC BiMOYyBa€ThCA MK JBOMA
CBOIMH KpalfHIMH TOYKaMH — Cy0’€KTOM i 00’ €KTOM.
Cy0’eKT mi3HaHHS — HaJiJIEHa CBIIOMICTIO JIFOIMHA,
110 Ma€ 3[aTHICTh CIOIVISIATH 1 HEPETBOPIOBATH CBIT.
Sk 00’€eKT mMi3HAHHS BH3HAYAIOTh YAaCTHHY HABKO-
JIMIIHBOTO CBITY, SKMH BUCTYIHB JJISl JIIOAUHH TIpe-
METOM CTOIIsIIaHHs 1 mepeTBopenHHst [12]. Ha mymky
O. Cmipkina, mporiec Ti3HaHHS Tependadae po3die-
HYBaHHS CBIiTy Ha 00’€KT i cy0’ekT. Cy0’eKT BHCTY-
nae SIK CKJIQJHA i€papXisi, OCHOBY SIKOT YTBOPIOE BCE
comiarnpHe 11ite. 00’ €KT Mi3HaHHS ABJsIE cO00t0 (ppar-
MEHT OyTT#, L0 OIIMHUBCS B I0JIi yBaru AyMKH, SKa
nepeOyBae B MOIMIYKY; LI PEaJIbHICTb, SIKa IEPETBO-
puitacs Ha (aKkT CBIIOMOCTI — «CBIJIOMOCTI, Y CBOiX
Mi3HAaBaJBHUX YCTPEMITIHHSIX COIIAIbHO JIETePMiHO-
BaHO{, i B IIbOMY PO3yMiHHI 00 ’€KT Ti3HAHHS CTa€
yke paxTom coriymy» [10]. MoxIMBOCTI iHTENEKTY-
AIBHOTO OCBO€HHSI IIMCHOCTI BU3HAYAIOTHCS ABOMA
OCHOBHUMHU (PAKTOPaMH, SIKUMH € 3/1I0HOCTI Cy0 €KTa
MM3HABaJIbHOI JISJIBHOCTI Ta BJIACTUBOCTI 00’ €KTIB,
M0 OTMHSIOTHCS Y (POKYCi HOTO pO3AyMiB.

OTxe, poIecH Ti3HAHHS BiAOyBalOTHCS 3a Hald-
aKTUBHIIIOI yJacTi B HUX MoBH. [li3HaBanpHa QyHK-
Iis, Ky BHKOHYE MOBA, BHUCTYNA€ HaJI3BHYAHHO
B)KJIMBOIO JJIs1 PO3BUTKY JIFOACTBA. MoBa 311HCHIOE
KOJ[yBaHHSI, TepepoOKy 1 TpaHCIAIio iHhopMarIii.

[lizHaHHA BHCTyHa€e IMPOLECOM, CHPSIMOBAHUM
Ha BiI0OpakeHHS 1 BiITBOPEHHSI B JIFOICHKOMY MFC-
JIEHHI HABKOJIMIIHBOI ificHocTti. HacmiagkoM mbOoro
npolecy € HAKOMWYEHHs! 3HaHb 1o cBiT. CyTb foro —
B3a€MO/Iisl KIJIBKOX CHCTEM: CIPUHHATTS, PO3yMiHHS,
penpesenTartii i mopopkeHHs iHpopmartii. [Hpopma-
IIF0 CIIJT PO3YMITH SIK TOBIZOMIJICHHS TIPO 00’ €KTH
JIOBKOJIMIITHBOTO CBiTy (SBUIIA, (aKTH, MPOIECH,
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mofiii); K 3HAHHS, SKi JIOMWHA OJEPXKYE 3 PI3HHUX
KaHaJiB KOMYHIKaIlii, Komye, 00po0isie i mepepoiisie
CBOIO CBIJIOMICTB, a TAKOX PETPE3CHTYE 1 TPAHCIIOE
LIJIIXOM BUKOPUCTAHHSI MOBHHUX CTPYKTYp. 3HaHHS —
e indopmMarlisi Ipo NMEBHUM (parMeHT TOBKOJIHUIII-
HBOT JTIHCHOCTI, sIKa BUHUKAE B PE3yNIbTaTi eMITiprud-
HOTO 3aHYpEeHHsI Cy0’ €KTa Ii3HaHHA Yy CBIT. bymyun
aKTyaJbHUMHU JUIS SKUTTENISIIBHOCTI JIIOIWMHM eJie-
MEHTaMH, 3HAHHS BXOISTh 10 KYJIBTYPH SIK 11 CKIIaI-
HUK. 3HAHHS TOMUMIOTECS HAa MOBHI 1 ITO3aMOBHI
(crocyroThesl cWTyalii CHINKyBaHHS; IHAWBiAa Ta
HOT0 KOMITJIEKCHUX XapaKTepUCTUK; 3HAHb IIPO CBIT).
Y mpomeci mi3HaHHA BigOyBaeThcst (OpPMYBaHHS
iH(hopmariii, sxa icHye y (opMi 3HaHB.

OIHUM 3 HAWTrOJOBHIIIMX CIIOCOOIB, IO 3a0e3-
MeYyI0Th ICHYBaHHS 3HaHb, € MoBa. Micuem 3ako-
JIOBAHOTO 30CEPEIKCHHS 3HaHb € B OCHOBHOMY
MOBHa CEMaHTHKa. 30epirarodrch i TPaHCIIOIOYHCH
Yy MOBHHMX 3HaKax, MOBHI 00pasd BHCTYNarOTb He
JIUIIE OMUHUILIME 30epekeHHs 1 TpaHcsmii iH)op-
Martii, aiie i 3acobamu ii aHami3y Ta iHTEpIpeTarii.
MogHi 3HaKHU — HOCIT iH(opMarlii — (YHKIIIOHYOTb SIK
penpe3eHTaHTH TICHXIYHHUX TIPOIIECiB, OCKUTBKH, 5K
BiJIOMO, MOBa SIBJIsI€ COO0I0 MeXaHi3M (OpPMyBaHHS i
BTUICHHS TyMKH. ToMy MOBHI CTPYKTypHu (irypyrotsb
SIK IOCEPEAHUIIBKI JUIs1 ITPOLIECiB BUBYCHHS KOTHITHB-
HUX CTPYKTYp. Mix cheporo MOBH i cheporo KorHi-
1ii, SKi HAacTpaB/i € pi3HUMA (POpMaMH eKCTUTIKaIlii
3HaHb, ICHY€ OpTraHIYHNI B3a€MO3B’ 30K, SIKAW TIOJISI-
ra€ y ToMy, 110 CJIOBa SIK 3HAKH IMOHATH BCTYHAIOTh Yy
B3a€MO3B’SI3KH TUIBKH TOJ1, KOJIH BiITOBIAHI TOHATTS
BUCTYIAIOTh KOMIIOHEHTaMH HPONO3UTHBHUX CTPYK-
TYp, YTPUMYBaHHX Yy 3aKOJOBAaHOMY BHUDISAIl B
mam’sITi JTIFOJIHM, SIKi ICHYIOTh SIK BiZJOOpa)XeHi JIFOA-
CBHKOIO CBiJTOMICTIO (hparMeHTH MO03aMOBHOT JTisITHHO-
CTi. 3HaKH MPUPOTHOT MOBH MOXKHA KBaITi(DiKyBaTH SIK
TOYKH, KPi3b SIKI MOXKJINBE IPOHUKHEHHS, 3aHyPEHHS
JI0 HaWTOJIOBHIIIOTO MEXaHi3My, SIKHI 3[[IHCHIOE KOT-
HITUBHE OIpaIfoBaHHA iH(OpMaIli, BHYTPIIIHEOTO
MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY JtonuHu [9, c. 206].

M Bke TOBOPHIIM NIPO T€, 1110 KUTTS JIIOAUHHU BiJl-
OyBa€eTbCs B MEXKax MEBHOTO CBITY, B OTOUCHHI [yXOB-
HOl KynbTypu. HeckiHueHMMH 3B’s3KaMu Marepi-
QJIBHOTO 1 TyXOBHOTO XapakTepy JIOAHHA IOB’s3aHa
3 NPUPOAHUM CEPEAOBHILEM, IMOIISIMH CYyCIIIbHOL
chepu CBOTO KHUTTS, IOCTIHHO 3 HUIMHU B3a€MOJIIIOUH.
Cxoxnii mornsim mae pocminauk K. Kpachigi [6],
SIKMH, BUBYAIOUM 3B’S130K MK KYJIBTYPOIO 1 MOBOIO
Ha OCHOBI a0aHCHKUX MOB, 3a3HaYaB, L0 Yy CJIOBaX
OyIb-KO1 KOHKPETHOT MOBH BiIOOpaKa€ThCs KyIb-
Typa neBHOro eTHocy. Tomy 0e3 3BEpHEHHS JO MOBH
LBOTO ETHOCY HEMOXIIHBO 3pO3YMITH HOro Kyilb-
TYypY, TPaaMIlii, BipyBaHHS, IIIHHOCTI Ta 3BWYai TOIIIO.
Y 1mbOMy MPOCTEXKYETHCS iXHIM HEPO3PUBHUN B3ae-
MO3B’SI30K.

OTxe, BUBUCHHSI MOBH — «I1€ HE TiJIbKM BUBUCHHS
andasiTy, OyKB, 3BYKiB, TpaMaTHYHHUX IMpaBUI abo
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pO3TalIyBaHHS CIiB, aje TaKOX BUBUYCHHS MOBEAiH-
KOBHX OCOOIMBOCTEH JIIONWHU Ta i KyJbTypHUX ITiH-
HocTek» [6, c. 71].

J10 KOMIIOHEHTIB KyJIbTypH, 1110 MAIOTh HAI[IOHAJIb-
HO-criendiuae 3a0apBICHHS, HaNeXaTh TPAJHIIIi,
3BUYAi, SKi BHKOHYIOTh (DYHKIIIFO HECBIIOMOT HaJIeXK-
HOCTI IO CUCTEMH HOPMAaTHBHHUX BHMOT, 1[0 JIiIOTh Y
KOHKpEeTHOMY eTHocoliymi. KynbTypa € enemeHTOM
KOJIGKTUBHOI 1aM’ATi, 110 TOBOPUTH PO ICHYBAHHS
KOJIEKTHBHOI CBIJOMOCTi. YCsl JyXOBHa JisUTHHICTH
JIIONTMHY, 11 KOHTAKTH 31 CBITOM, y TIPOIIECi KX Bif-
OyBaeTbCs WOTO Ti3HAHHS, POPMYIOTh Y CBIIOMOCTI
JMOMUHU Monenb (00pa3) cBiTy. MoBa, Ha3zWBaO4n
MIPEeIMETH 1 peaii HaBKOJIHIITHBOI AIHCHOCTI, (hopmye
JUTSE CBOTO HOCISl iHIUBIAYyalbHY «KapTHHY CBITY».
[1in «kapTHHOTO CBITY» CIIiJ] pO3yMITH YSBJICHHS PO
CBITOOY/IOBY, BJIACTHBE TOMY YH IHIIOMY HapOIOBI,
OadeHHS WIEHaMH CYCITIIbCTBa caMHX cede, CBOIX
nift. BimoOpakeHHS nuxX peaiiii BinOyBaeThCs Kpi3b
NPU3My MEHTAJIITETy €THOYTBOPEHHS 3a J0IIOMOT0I0
MOBHHX 3HaKiB [9, c. 206]. BapTo 3a3HaunTH, 110 y5B-
JICHHSI WICHIB CYCITiIbCTBA PO IHCHICTH chopMyBa-
JUCST HE JIMIIE B pe3yJIbTaTi JAOCBiTy TOKOJiHB, aie
 3aBISIKM 3HAHHSAM, MUCJICHHEBHUM Ta Ii3HABAJILHUM
npolecaM, IyXOBHOMY CBITOINIALY JIFONUHU. Basknupy
POJb Y WX TIPOIIecax Bifirpae came MEHTAITET, 0
€ CKJIQJIHUKOM KOMIUIEKCY OCHOBHMX 3HaHb IIPO CBIT.
[lin MeHTamiTeToM pO3yMilOTh TIIMOWHHWUN piBEHBb
KOJIEKTHBHOI Ta IHIMBiAyaJbHOI CBIIOMOCTI; TIEBHY
CHUCTEMY 3HaHb;, PE3YIBTATH JIOJCHKOI MISITHHOCTI 1
Mi3HaHHS CBiTy. be3zamepeynnii B3a€MO3B 30K MikK
MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO MOXKHA ITOSICHUTH TUM (DaKTOM,
[0 BOHM JJOTHYHI, 00 ICHYIOTh B OJHIN eMITipuaHil
IUIOIIMHI. Y 1[bOMY BHIaJKy MOBa BHCTyIa€e BepOa-
T30BaHOIO ceporo nepeadi KyIbTYPHHAX, TyXOBHIX
3HaHb, 110, CBOEIO YEPIrOl0, JETEPMiHYIOTHCS MOBE-
JIIHKOBHMH OCOOJMBOCTSIMH, XapaKTepOM, CITIOCOOOM
MUCJIEHHS iHAMBiNA. Y bOMY 1 Tonsirae OiHApHICTh
CMHCJIOTBOPYMX JOMIHAHT <JTIOIUHA» — KYJIBTYPa»,
«IOOUHAa» — «MOBay. Hampukmazn, IOMiHaHTHOIO
YACTUHOIO KOHLENTY «Jylla» y BepOasli3oBaHOMY
BUIJISAZI € cakpalibHa 3 O3HAaKaMH 0e3CMepTHa OCHOBA
JIFOIMHU, TICUXIYHHUHA CBIT, AyXOBHA CYTHICTh, 100PO,
CyTh )KUTTA. «Llelf KOHIEeNT € pe3yabTaTOM MUCIETBO-
PEHHS SIK OKpeMO{ JIFOAMHH, TaK 1 JIHIBOKYJIBTYPHOI
CIUTBHOTH, COIiyMy, (GopMye Horo oOpa3HHUH CBIT,
€ HOCIEM TIOYYTTIB JIPUYHHUX TEPOiB y CYy4acCHOMY
YKpalHCBKOMY JipO-eroci Ta aBTopedmeKIii MmoeTis,
iXHIM TyXOBHUM Komom» [2, c. 76].

Benyun MOBY mpo KymBTYpOJOTIYHHUE TTAXiT
JI0 BUBYEHHS COLIAJIbHO-KYJIBTYPHOTO HPOCTOpPY, B
SIKOMY (DOPMYIOThCSI MEHTaIbHI 00pa3u K OXMHUIII
MOBHOI CBiJIOMOCTi, BapTO 3a3HAYUTH, IO 00’ EKTH-
Ballisi MEHTaJBLHUX 00pa3iB 3MIHCHIOETHCS 3a JOIO-
MOTOI0 MOBHU. CBiJIOMICTh BUSBIISIE O3HAKU PIBHEBOT
CTPYKTYPOBAHOCTI: Ha TEPIIOMY DPiBHI BHIUISIETHCS
MOBHA CBIiZIOMICTb, IIO SIK CKJIaJHUK BXOOUTH [0
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KOMYHIKaTUBHOI CBiJJOMOCTi, sIKa CBO€IO YEpPTOI0
3aITy4a€eThes 10 (GOPMyBaHHS KOTHITHBHOI CBiTOMO-
CTi BiJIIOBITHOTO HAIIOHAILHOTO YTBOPEHHS. Takoxk
BHJIUTSIFOT 3aTalIbHOJIONICHKY Ta €THIYHY CBiIOMICTb,
Jie BiOyBarOTHCSI MPOLECH NEPETBOPEHHSI MEHTAJIb-
HUX OIMHUIIL Y BepOaubHi [9, c. 206].

PosrstreMo, Sk y pi3HHX MOBaxX 1 KyJabTypax BiJo-
OpakaeThCcsl IHAWBITyaIbHE MUCIICHHSI HAPOMY, TXHS
KOHIICTITYyaJIbHa KapTHHA CBIiTY. BisbMeMo 1151 TOpiB-
HSJTPHOTO aHaNi3y JIBi CJIOB’STHChKI MOBH — YKpaiH-
ChKy 1 "echKy. Lli MOBH MarOTh Oararto CHiIBHOTO B
JIEKCUYHIA CEeMaHTHIIi, aie BiAPI3HAIOTHCS CIIOBAMH
i3 30BCIM MNPOTWIEKHUM 3HaueHHAM. Lle MoxHa
MTOSICHATH PO301KHOCTSIMH B KYIBTYpi, TPaIUILisX,
3BHYAsAX, CINOCOOI MHCIIEHHS YKpAiHI[IB Ta 4YeXiB.
Tax, HanpUKIIaJl, YEChKE CIOBO nevestka BUKOPUCTO-
BY€THCS [UIsl IO3HAUEHHS JIBUMHH JIETKOT ITOBEIHKH,
HATOMICTh B YKPATHCHKill KYNBTYpi HegicmKor Ha3H-
BalOTh 3aMDKHIO JKIHKY CTOCOBHO pPimHHX ii HoIo-
Bika. AGO, HaMpHUKIIal, Ha BIAMIHY Bifl yKpaiHCHKOI, B
YechKill MOBI CIIOBO pohanka o3Ha4ae He 3iIICOBaHY
Ky abo oTpyitHi rpubH, a rpedany Kanry. Hacripasni
TaKUX TPHUKIAIIB Oarato i BCi BOHM CBim4arh Ipo
YHIKaJIbHICTh BepOaTbHOTO MOBIEHHS Ti€i 9H 1HIIOL
€THOCHIJIBHOTH.

OxpimM 11OTO, B YKpaiHCHKiI MOBi € JIEKCHYHI
OIMHULI1, 3a1I03WYEHi 3 TypelbKoi MoBH. Lle mosicHro-
€THCSI THM, 110 IPOTATOM CTOJITh KprMchke XaHCTBO
Oyll0 aBTOHOMHOIO 3emjiel0 B Mexax OcMaHCBKOi
iMmiepii. Benwka yacTrHa miBAeHHOT YKpaiHU TaKOXK
Oyna wactuHOoto Ocmancekoi (Typempkoi) immepii.
YkpaiHChKi 3eMITi TOCTIIHO 3a3HaBaIM HABAIH 3 OOKY
TYPKiB 1 Tarap. 3rofoM NPEeICTaBHUKH LUX HAPOI-
HOCTEW OCENHIINCS Ha TEPUTOpii CydacHOi YKpaiHW.
Lli icTopuuHi B3aemomii 3aMWINWIA 3HAYHUH CIiJ B
YKpalHChKill nekcutli. BinOymacsi, Tak OM MOBHWTH,
KyJIBTYpPHO-MOBIIGHHEBA 1HTEPEPEHITiS K PE3yib-
TaT KOHTaKTyBaHHS JIBOX MOB 1 KynbTyp. Hanpukian,
Typenpke cioBo haydamak moxomuts Bin Hayda!
haydi! — yxp. eatioa! xauoi! eaiioa! Iou! Xoodimo.
B yxpaincekiit MoBi nexcema haydamak 3’siBunacs
y XVIII cr. i o3Havana cersnun, noscmareys. Huui
CIIOBO 2ali0amax MOXKHA 3yCTPITH JIMIIE B yKpaiH-
ChKOMY (DONTBKITOpI, XYIOXKHIX TBOpax iCTOPUYHOT
no6u. Jlekcema Kazak y KpuMChKOTaTapChKii, TFOPK-
CBKIi MOBaX O3HAYA€ BilIbHA MHOOUHA, MAHOPIGHUK,
O6anoum. B iHITNX TIOPKCHKUX MOBaX qazaq Mae TaKi
3HAYCHHS: (peodanvuuti 30potHux (KyMHIBKOIO);
BIIbHA THOOUHA, CAMOCINIHA THOOUHA, UWLYKAY NPU200.

TakuM 4MHOM, BHUILE3a3HAYCHI NPHUKIAAN TAIOTh
MOXIIUBICTb HaM CTBEpAXKYBaTd, IO 3alOBHEHHS
MOBHHX JIaKyH, SIKi ICHYIOTh Y CHCTEMi KyITBTYPHHX
LIHHOCTEW «4yXO0i» eTHOCIIUTFHOTH, BiIOyBaeThCA 32
JIOTIOMOTOI0 TpaHC(hEepHUX BiAHOIIEHb MiX PiIHOIO
MOBOIO Ta MOBOIO iHIIIOT HapoxHOcTi. Bee e cnpusie
MTOJTOJIAHHIO K MOBHOTO 0ap’epy y CIUIKYBaHHI, TaK
1 JIOCKOHAJIe 03HAMOMIIEHHS 3 1CTOPI€I0, KYIBTYpOIO,
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TPaauLisIMU, CUCTEMOIO CBITOINISIAHUX 3HAHb Y KUTTI
MOBIIIB Pi3HUX €THIYHUX YTPyITyBaHb.

KynsrypHe cepenoBuiie, B sIKOMy IepeOyBae
iHaWBiA, ¢opmye iHoro ocoOucTicT. be3ymoBHO,
SKIIO TUTHHA POCTE B OTOYEHHI JAYXOBHHUX LIHHOC-
TeH, po3ymie ix, BOMpae y cede, TO 3rofoM ii MOBHA
KyJIbTypa 3acBiiuye BUCOKHU PiBEHb IHTEJEKTyallb-
HOT'O MHCJICHHS. | HaBNaKH, SKIO BOHA 3MAJICUKy HE
MaJla YSIBJICHHS PO CHUCTEMY OYXOBHMX LIIHHOCTEH,
3pocTaia B KyJIbTypHO-OOMEXECHOMY CEPEIOBHILI, TO
1 MOBHA KYIIbTypa Takoi 0COOMCTOCTI y 3pijioMy Billi
He Oylie BUPI3HATHCS BUCOKHM PiBHEM CITIJIKYBaHHSI.
Macmrab Hamoi ZyMKH — L€ MacmTad Hamoi oco-
oucrocti. JlyMKHm MaroTh MatepiajdbHy MPHPOLY, 1
BCE IPO 1[0 MU JyMaeMO, CB1JIOMO YH HECBIIOMO, MU
TpaHcoeMo y cBit. [Iporiec mi3HanHS cebe y CBITI 1
CBITYy y c00i BiOyBa€ThCsI ABOMA MIISIXaMH: CITOCTE-
PEKeHHS (EKCIIEPUMEHT) 1 MOSICHEHHS [[bOTO CIIOCTe-
PEKEeHHS (EKCIIEPUMEHTY) 3a JOIIOMOTOI0 MOBH. SIK
MU YSBISIEMO ce0e B IIbOMY CBIiTi, TaM MU 1 ITOYyBa-
emocs. 1nei, ysiBneHHs, MECIICHHEBI 00pasy i acorria-
11, 10 BUHUKAIOTh y CBIJIOMOCTI JIFOMUHH, € PE3YITb-
TaTOM TIPOIIECy IMi3HAHHS HABKOJHUINHBOI JIHCHOCTI.
Jlroncbka CcBIIOMICTh B OAMHUIIIO Hacy MOXE OIpa-
IILOBYBATH JIUIIIE ONIWH (hparMeHT iHdopmailii, ToOTo
MU 371aTHI AyMaTH JIMIIEe Npo ofgHy pid. OaHOYacHO
MpoIIeC TpaHCHAIIT iHpopMarlii 3acobaMu MOBH — 11e
BiJITBOPEHHSI CKJIAJHOI TICHXO-MEHTaIFHOI omepartii
KOJICKTHBHOIO UM 1HUBIAyaTbHOIO CBIOMICTIO.

ITocrae wijaKOM JIOTIYHE MUTAHHS, SKIIO JIIOANHA
BUpaXKa€ CBOI JyMKHM 3a JOIOMOTOI0 BepOajIbHUX
3ac00iB, TO SIKHM YHHOM IIel TIpoIiec BifOyBa€eThCs y
moniedt 3 00MeXeHUMH (DI3SHIHUMH MOYKITUBOCTSIMH,
HanpuKIiIaj, Bagamu cinyxy? Ham Bizomo, o B 1aBHi
YacH B IEPBICHOMY CYCIIIbCTBI HE iCHYBaJIO MOBHHUX
3HaKiB (CIiB) 1 mMpolec KOMYHiKaIii BiqOyBaBcs 3aB-
JISIKU ’KeCTaM, HACKEJIbHUM MaJllOHKaM, PO3IIaIioBaH-
HSIM BOTHHII, 3BYKOHACIHiyBaJbHUM BUTyKaM (Tep-
BiCHI JIFOMU BiJTBOPIOBAIN 3BYKH MPHUPOIH, TBAPHH,
MTaxiB TOIIO), TPOTE I HE 3aBaAWIO iM PO3yMITH
OIWH OIHOTO Ta IepeAaBaTH CBill OCBiN, Tpanu-
11, KyJIbTypHI HaJ0aHHS 3 TIOKOJIIHHS B ITOKOJIHHS.
ToOTo eBoIOIlisSt MOBH Bijf0yBajiacsi He 3aJIe)KHO BiJl
BUIIIE3a3HAUYCHUX YMHHMKIB. 3 I[bOTO BHUIUIMBAE, IO
came CBiJIOMICTh JIFOIWHU BiJliTpa€e TOIOBHY pOIb Y
MIPOIIECi OTPUMAaHHS, 00POOKH, KOAYBaHHS, TPAHCIIA-
1ii 3HaHb, iH(OpPMAIIil He 3aJIeKHO BiJl TOTO, UM 1HIH-
BiJl ITOCIIYTOBYETHCS KHUBOIO MOBOIO M JKECTOBOIO.
A (dparmeHTH JTIOICHKOI AiSNTEHOCTI 3HAXOAATH CBOE
BiTOOpaKeHHsI B MEHTAJILHUX 00pa3ax, 1o BUCTYTIa-
I0Th OCHOBOIO KOHIENITYaJbHOI KapTHHHU CBITY IEB-
HOT'O Hapoxy.

[{ikaBUMU € TOTIISIIA HAyKOBIIIB, TIPEACTaBHUKIB
«JIOTOBIpHO1» Teopii BHHUKHEHHS MOBH y CBITI, SKi
CTBEPKyBaJId, 110 II€ B AaBHI 4acH JIIOOM HPOCTO
JIOMOBHJIMCS MK cO00I0, sIK IM Ha3MBaTH T1 YM 1HIII
peauii nmilicHocTi. BuHHMKae nmuTaHHS, 32 SKHX yMOB
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11e BiOysocst, SIKIIO TIePBICHI JIFOIW HE Malld PO3BH-
HEHOI MOBH, a CIIUJIKYBaJHCs JIMIIE 33 JAOTIOMOIOO
KECTIB, MIMIKH TOLIO. IMOBIpHO, Yy HHUX BCE X TaKH
1CHyBana CBOSI KyJIBTYPa MOBJICHHS 1 LI¢ AaJI0 MOX-
JIUBICTH PO3BUHYTH 3TOAOM 3HAKOBY CHCTEMY MOBH,
YAOCKOHJINTH CBOi BepOajbHI HABHYKU. 3T00M
KOXXKHE ETHOYTBOPEHHS Majlo y CBOEMY MOBHOMY
apceHaii MpUTaMaHHWUH TUTBKA HOMY HaOip MOBHHX
3HAaKIB (TOYOK), Uepe3 sIKi Imepe1aBaBcs BIACHUH T0C-
BiJl MaifOyTHIM TIOKOJIiHHSM, a00 BCS KOHIIENTyalbHA
KapTuHa cBiTy. TakuM unHOM, camMe B MOBi BizmoOpa-
KA€ThCSI KyJbTypa €THOCY, HOro MEHTalIbHI CHMBOJIH
1 3HAKW.

[lepcnexkTrBa HAIIOrO MOCHIIKEHHS MOJSTae y
TOMY, III0 B HROMY BIIEpIIIE 31 CHEHO CIIPOOY JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIYHOT  iHTepmperariii  OiHapHOCTI
CMHCJIOTBOPYMX AOMIHAHT <JIFOJHHAY» — «KYJIBTYPay,
«JIIOOMHA» — «MOBa» y TOPIBHSAHHI YKpaiHCHKOI Kap-
THHU CBITY 3 KapTUHOIO CBITY iHIIUX €THOYTBOPEHBb
(ykpaiHIiB, 4exiB, TypKiB); OXapaKTepH30BaHO OCO-
ONMMBOCTI KOPEIALii IIX JTOMIHAHT K BaXKITUBUX €JIe-
MEHTIB y BUBYEHHI COII0-KYIBTYPHOTO MPOCTOPY, B
SIKOMY (POPMY€ETBCSI CHCTEMA NTPEAMETHHX 1 TyXOBHHUX
LIHHOCTEH €eTHOCY. AHANITHKO-CHHTETHYHE 3aHy-
peHHS y CyTh OO’€KTiB JOBKOJHIIHBOI MIHCHOCTI,
3ac000M HOMIHATI3aIli] SKUX BUCTYIIA€ MOBA, 1 BU3HA-
YHUIIO aKTyalli3allito HAIIOTO JTOCIiKEHHS.

BucHoBku i TepereKTHBH MOaJILIHNX Po3po-
Ook. Y cydvacHiit erBOKynLTyponorqum Marpui
YKpaiHCBKOI, 4eChKOi 1 TYPELbKOi MOB  BHBYCHHS
OIHapHOCTI CMHCJIOTBOPYMX AOMIHAHT (IIOOHHA» —
«KYNMBTYPay, «TOTUHA» — «MOBAY, SIK CUCTEMH MPE/-
METHHX 1 TyXOBHHUX LIIHHOCTEH, OCIAAE YiTbHE MicLe
Yyepe3 CBOI0 3HAYYyLIiCTh B eTHocouiymax. Hasezneni
CIIIBBIJHOIIEHHS 1 B3a€MO3B’SI3KM MK JIFOIHHOIO,
KyJIBTYPOIO 1 MOBOIO TOBOPATH MPO T€, 110 OBOJIOAIHHS
MOBOIO HEMOKJIUBE 0€3 3BEpHEHHS 10 MOBHOI 0COOU-
CTOCTI, sIKa 11 CTBOpHJIA 1 TOCIYTOBYETHCS HEFO MIO/THSI.

Hamu HaBeneHa cxema, sika MiITBEPAXKYE, IO
MOBa SIBJISIE COOOO0 TIGHTP KOTHITHBHOI MisITBHOCTI
IHAMBi/A, OCKIIEKM BOHA BiJlirpa€ OCHOBHY pOJb Y
Mi3HABaJIbHUX TIpoLecax, CIPSIMOBAaHUX Ha JOBKO-
JIUIIHIO JTIACHICTD. 3 I[HOTO 3pO3yMLIO0, IO JFOIMHA
OCMHCITIOE CBIT JIOBKOJIA 1 CBIT y c00i, a Takox (hop-
MYy€ CHCTEMY MEHTAJIbHUX CHMBOJIIB, BHUPA)KCHHS
SIKMX 31HCHIOETHCS 3ac00aMH IPUPOIHOI MOBH.

Y Hamriit HayKoBii PO3Bi/IIli I€TATHHO BHCBITICHO
TIOTIISII HAyKOBIIIB SIK BITYM3HSIHHX, TaK 1 3apy0ixk-
HUX I0AO 3B’S3KiB MOBU 3 €THIYHOIO KYJIBTYpPOIO Ta
CBITOIVISLZIOM JIIOAMHM; OIMCAHO MPOLEC Mi3HAHHS 3
€MiCTEMOJIOTIYHOTO MOMIsINy. 3’SCOBaHO, IO Y MpO-
1eci mi3HaHHS BigOyBaeThCcsl hopMyBaHHS iHpOpMa-
wii, siKa 10Hy€ y ¢dopwmi 3HaHb. JloBeneHo, 1o, 36ep1—
rar04dMch 1 TPAHCITIOIYMCh Y MOBHUX 3HaKaX, MOBHI
o0pa3y BUCTYNAIOTh HE JIUILE OAWHUISIMU 30epe-
JKeHHS 1 TpaHcismii iHpopmarii, ane i 3acobamu ii
aHaITi3y Ta iHTepIpeTarii.
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AHaJI3yr04l B3€MO3B’SI30K MK KYJIBTYpOIO 1
MOBOIO, MM [IiHIUIM BHCHOBKY, L0 LI KOPEJISLIs
MOSICHIOETHCST (PaKTOM TXHBOT TOCTIHHOI TOTUYHOCTI
Ta B3aeMOBIUIMBY. CyTHICHE HOHSTTS JIIOAMHH, 3a
M. llenepom, — 11e ayx. JlyxoBHE Ha4aI0 B JFOIUHI —
1le IIHHICHO-MOpalibHe Hadvajo, Iie iCHyBaHHs a0co-
JIOTHUX IIHHOCTEW Y JKUTTI JIyXy, AKi YMOXKJIHB-
JIOIOTH JTIOJICBKE CITUTKYBaHHS B TPOCTOpi 1 Haci
KynbTypd [13]. ¥V 1mpoMy BUIaAKy MOBa BHUCTYIAE
BepOamizoBaHol0 cdeporo Tmepemadi  KyIbTYpHHUX
3HaHb, 110, CBOEIO YEPIrOl0, JETEPMiHYIOTHCS MOBE-
JTIHKOBUMH OCOOJMBOCTSMH, XapaKTepoM, CIIOCO-
O0om wmwucneHHs iHmuBiga. CaMe B I[bOMY MOXKHA
MPOCTEXXUTH OIHAPHICTH CMHUCIOTBOPYMX JIOMiHAHT
WTIOIUHA» — «KYJIBTYyPay, «IIOANHA» — KMOBAY.

Hamu po3missHyTO 0COONMHMBOCTI KYNBTYPOJIOTid-
HOT'O MiJXOAy IO BUBUCHHS ETHOKYJIBTYPHOIO IPO-
CTOPY, B SIKOMY (POPMYIOTHCSI MEHTAIIbHI 00pasu sk
OJTMHHIII MOBHOI CBiJIOMOCTi yKpaiHIIiB, 4eXiB, Typ-
KiB. OT)Ke, MH MOXXEMO TOBOPUTH IIPO 3arajbHO-
JONICHKAN TIOHATTEBUN YHIBEPCYM Ta HalliOHATBHUN
MIPOCTIp KOHIIETTyali3allii JiIHCHOCTI, Ha KU BIUIH-
Bae crien(ivyHa KyJIbTypHA i MOBHA KapTHHA CBITY, B
LEHTP] SIKMX CTOITH JIOAMHA SIK TOJOBHUM BaXisb Y
mporecax KOMyHiKariii.

OcCkinbKM Ha CHOTOAHI THWTaHHSA OIHAPHOCTI
CMHCJIOTBOPYMX JOMIHAHT <JTIOOUHA» — «KYJIBTYPa»,
«WIOOUHAa» — «MOBa» IPOAOBXKYeE IepeOyBatu y
(oKyci yBaru T0CIIiTHUKIB, TO TIPOJJOBKEHHS POOOTH
HaJl €0 MPOOJIEeMaTHKOI0 BU3HAYAE TTOJAJIBIILY TIEep-
CTMIEKTUBY HAyKOBUX PO3BIJIOK Y IIilf ramy3i.
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VY pycii cy4acHUX JIHTBICTHYHUX JOCITIKEHb 0COOUBA yBara MpUIIIEThCS
B3a€MOJIii MOBH, KyJBTYpH Ta PEIirii, a BUBUYCHHS KOHIENTY SK OIUHHIII
MOBH Ta KyJIBTYPH OJHOYACHO € HAHKPAIINM MUISXOM JJISI BUPIIICHHS HU3KH
BIJINIOBITHUX MHTaHb. Yce OUIBIIOI aKTyaJlbHOCTI MpoOiIeMa BHBYCHHS
XPUCTUSHCHKUX KOHIIENTIB Ta JICKCHKH, SIKa IX peNpe3eHrye, HaOyBae y
CBITJII NIOOATI3AIIHIX CBITOBUX IMPOIECIB JIJIS MOIMIICHHS MIKKYJIBTYPHOT,
MDKpeniriiHoi Ta MikkoH(peciiitHoT B3aemonii. Came ToMy mpodiema
BIJITBOPCHHS MPABOCIABHOTO KOHIIETITY «IKOHA» 3aC00aMM aHIJIIHCHKOT MOBH
€ aKTyaJIbHOIO 1 CBOEYACHOIO.

VY HaykoBiii po3Bimii OyB IOCIHIPKEHHH B3a€MO3B’SI30K MK PpENIridHONO
Ta MOBHOIO KapTHHAMH CBITY, KM BU3HAYAEThCS TaK: PENITiHHY KapTUHY
CBITY (DOPMYIOTH OCHOBHI PEITIHHO-KYJIBTYpHI MOHATTS Ta KOHIICTITH, IO
TpaHc(HOPMYIOThCS TFOIUHOIO KPi3b TPU3MY CBOTO MUCIICHHS 1 BJIOOPaKyIOThCS
Ha MOBHOMY piBHI. CaMe pi3HHUI B MOBHHX Ta KYJIBTYPHHUX KapTHHAX CBITY
1 cTae MpoOIEMOFO TIi/1 Yac IHIIOMOBHOTO BIJITBOPEHHS OJMHUIIL PEIITIHHOTO
KOHIICTITY.

[Ilomo mocimiKeHb peNiridHUX KOHIIENTIB B YKpaiHi, TO BOHHU IPOBEJCHI
nepeBaXHO Ha marepiaii ykpaincekoi moBu (I1. MarpkiB, T. BinbunHChKa,
H. IligmyOHa); cTOCOBHO MOPIBHSUILHOTO ACHEKTY JOCIIDKCHHS, TO CIij
BU3HATH JIOCUTh HE3HAYHUH KOPITYC JOCITKeHB Y i cdepi (JI. UepHoBaTuii,
0. XXuxapesa, H. [Tonosuy).

KoHIenT «ikoHa» BHBYA€THCS HAMHU B JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTITYHOMY ACTICKTI.
BuOpanuii HamMu KOHIIENIT € OJHUM 31 3HAYUMHUX JIYXOBHHUX KOHIICTITIB
YKpaiHChKOi MOBHOI KapTHUHH CBITY, SIKHH MPAaKTHYHO HE JOCIIKCHHH Yy
pycai iHmoMoBHOT pernpe3enTatii. JIekcukorpadigHuii ormuc sjepHoT JIekceMu
KOHIIENITY «IKOHa» Ha OCHOBI TIIyMaueHHsI CJIOBHUKOBHX Ne(DiHIIIH 1a€e 3MOry
3poOUTH BUCHOBOK TIPO T€, 1110 ICHYE IIEBHA ACUMETPisi KOMIIOHEHTIB 3HAYCHb
B QHIIIHACHKIN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

Haii6inb1r ckirajHiuMH JIJIs1 iIHIOMOBHOTO BiITBOPSHHS PEIITIHHUX KOHIICTITIB
€ Tl , 0 B CHJIY KyJIbTYpHO-ICTOPUYHHX TPUYHH € JIAKYHAPHUMH B MOBI
penumienTa. BiJHOCHO yKpaTHCBKOT Ta aHIIIHCHKOT PENTIHHUX JITHTBOKYJIBTY]
e 1 € KOHIICTIT «iKOHay. Y CHIIy PO3XO/PKCHb B OCHOBaX BIPOBUCHHS Pi3HUX
XPUCTHSIHCBKMX KOH(ECiH iCHye 3arpo3a IMOMUIIKOBOTO MEPEHOCY 3HAYCHHS
JIEKCEeM, IO PENpPe3eHTYIOTh KOHIENT (CeMaHTHYHWH TpaHcdep), i HaBiTh
MOMIJIOK JOTMAaTHYHOTO XapaKTepy.
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In the course of modern linguistic research, special attention is paid to the
interaction of language, culture and religion, and simultaneous study of the
concept as a unit of language and culture is the best way to solve a number
of relevant issues. The problem of analysis of the Christian concepts and the
vocabulary that represents them is becoming more and more relevant in the
light of globalizing world processes for the improvement of intercultural,
interreligious and interconfessional interaction. That is why the problem of
reproduction of the Orthodox concept of icon by means of the English language
is relevant and timely.

In our study, the relationship between religious and linguistic worldviews was
researched, defined as follows: the religious worldview is formed by basic
religious and cultural notions and concepts, which are transformed by a person
through the prism of his thinking and are reflected at the linguistic level. It is
the difference in linguistic and cultural worldviews that becomes a problem
when reproducing units of a religious concept in a foreign language.

As for religious concepts studies in Ukraine, they were conducted mainly
on the material of the Ukrainian language (P. Matskiv, T. Vilchinska) with
regard to the comparative aspect of the study, it should be recognized that
there is a rather insignificant body of research in this area (L. Chernovatyi,
O. Zhykhareva, N. Popovych).

The concept of icon is analyzed in the linguistic and cultural aspect. The chosen
concept is one of the significant spiritual concepts of the Ukrainian linguistic
picture of the world and is practically not explored in the sphere of foreign
language representation. The lexicographic description of the core lexeme of
the concept of icon based on the interpretation of dictionary definitions allows
us to draw conclusions that there is a certain asymmetry of the components in
the English and Ukrainian languages.

The most difficult in for the presentation of religious concepts in a foreign
language are those that, due to cultural and historical reasons, are lacunar in
the recipient language. With regard to the Ukrainian and English religious
linguistic cultures, this is the concept of icon. Due to differences in religious
issues in various Christian denominations, there is a threat of erroneous transfer
of the meaning of lexemes representing the concept (semantic transfer) and
even errors of a dogmatic nature.

CrarTio IPUCBAYCHO ONHIH 13 HAHOIIBII aKTyallb-
HUX MPOOJeM B3a€MOJil MOBH, KyJBTYPH Ta peirii
i, BIZMOBIAHO, MIXKKYJIBTYPHOTO, MIKpETIridiHOTO Ta
MikKoH(peciliHOoTO Aianory. Y 3B’s3Ky i3 UM BepOa-
JTi3a11isi MPaBOCIaBHOTO KOHIIETITY «IKOHa» 3aco00aMu
aHMIiicbkoi MOBH Mae 0COOJIMBE 3HAUYCHHSI.

AKTYyaJbHICTb JOCHIPKEHHS BH3HAYAETHCS 3PO-
CTalOYMM 1HTEPECOM HAyKH JI0 PeliriiHO KOHLIENTO-
cdepu Ta JeKCHKH, 110 ii BepOaizye, a TaKoX HEOO-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

XIiJIHICTIO OCMUCIJICHHS JICSIKUX HEBHUBYCHUX Y WiH
cdepi muTaHp, a came IHIIOMOBHOI pemnpe3eHTaii
peniriiHux KoHuenTiB. He3axkaioun Ha BEJIUKY KiJlb-
KIiCTh PO3BiIOK 13 JIHFBOKOHIENTOJOT] y BITUM3HSI-
Hill Ta 3apyOiKHIN JTIHIBICTHLI, AOTENEp PeNiriiHuMI
KOHIETIT «IKOHa» MPaKTUYHO HE PO3IVisiaBcs. AHa-
JIi3 HAyKOBHX JIOCIII/PKEHB B YKpaiHi MoKa3as, 1o 1en
KOHIIETIT SIK IOMiHaHTa YKpalHChKOi pemiriiiHoi kap-
TUH CBITYy Ta MPaBOCJIAaBHOI MOBHOI CBiJOMOCTI L€
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noci He OyB MPEIMETOM CHUCTEMHOTO JIOCHIKEHHS,
10 ¥ 3yMOBHIIO BHOIp TEMH CTAaTTI.

IIpeameTroM NpOBEAECHOTO aHai3y CTajdM OAU-
HUI YKPaiHChKOI XPHUCTUSHCHKOI JICKCHKH, SIKi BEp-
0aIizyIoOTh PO KOHIIETITY «iKOHa»; 00’€KTOM — iX
IHTepIpeTallis aHDTIHCHKOI0 MOBOIO. MeTor0 TocCiTi-
JDKEHHS € BifHAIEHHS NMPUYMH CEMaHTH4YHOI abe-
pamii (ceMaHTHYHOI HEBHW3HAYEHOCTi) BapiaHTIB
AHTIIOMOBHOTO BiJITBOPEHHS BIiJIOBIHUX JIEKCHY-
HUX OJMHULb, 10 PEMPE3CHTYIOTh KOHLENT «IKOHa».
HaykoBa HOBHM3HA JIOCII/DKEHHS TIOJIsTae y BHOOpI
camoro 00’€KTa Ta MpeaMeTa A0 CITiHKEHHS, OCKIIbKH
pENiriiHII KOHIIENT «iKOHa HE IMiISTaB HAyKOBOMY
aHaITi3y Hi Ha Marepiali piHOT Y iIHO3eMHOI MOBH, Hi
B TIOPiBHSUTBHOMY actiekTi. Martepiajiom Ju1st aHaTi3y
CIIYTYBaJIA TIIyMadHi Ta PeNiriifHi CIIOBHUKHU yKpaiH-
CBHKOI Ta aHIJIIICHKOT MOB, OOTOCITY)KeOHa JTiTeparypa
Ta BIAMOBIAHI XPUCTHSIHCHKI TeMaTW4HI BeOCailTh
AHTITIIACHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH. Y XOJIi TOCITi-
JDKEHHS OyJla BHOKpPEMJICHA NepPCHeKTHBAa — IOpiB-
HSJTbHE JIOCHI/DKeHHS TepudepiifHoro mapy KOH-
LIENTY «IKOHa» Ha Marepialli 1BOX MOB (YKpaiHCBHKOI
Ta aHTTHCHKOT).

VY 3B’S3Ky 3 YCTAQHOBJCHHSM Yy MOBO3HABCTBI
AQHTPOIOLEHTPUYHOI TNapagurMM HAyKOBUX JOCHi-
JDKEHb LIEHTPAJIILHUM Yy HbOMY cTasa npoliiema CiB-
BiJHOIICHHS MOBH Ta MHUCIIEHHA. Y paMKax LbOro
MiIXOAY aKIEeHTH 3MICTHIIMCS Ha JIIOAWHY SK HOCIS
MOBH, 1 TOHATTS «KapTHUHA CBITY» HAOYJO0 MIUPOKOI
aKTyanpHOCTi. BOHO TpakTyeTbcs B PI3HMX HaykKax
3aJIeKHO BiJ TOTO, IiJ SKMM KyTOM BOHH pO3IJIsijia-
I0Th CBIiT. BinmoBigHMi TepMiH 3’ IBHBCS Y HAYKOBOMY
00iry B kinmi XIX ct. B poboTax cTocoBHO (pi3UdHOT
KapTHHU cBiTy. 3rogoMm y «Jloriko-dinocodcrromy
TPaKTaTi» 1€ TMOHATTS BHKOPUCTAB aBCTPIHCHKHIM
¢inocod JI. Bitrenmreiin, y siIkoMy BiH CTBEPIXKY-
BaB, IO HABKOJUIIHINA CBIT — I CYKyNHICTh (hak-
TiB, a HE pedeil, i BU3HAYA€ThCS BiH BUKIIOYHO (hak-
tamu [1, c. 288].

CyvacHi momIsiAM HAYKOBLIB Ha TOHATTS Kap-
THUHM CBITY MOXKHA 3BECTHU JI0 y3arajJbHEHHS IIPO Te,
10 KapTHHA CBITYy — 1€ CyMa YsBJICHb JIIOOAUHU PO
JOBKLIISA, MOTO TIO0aNbHUN 00pa3, M0 JIeXKHUTH B
OCHOBI 11 cBiTOOa4YeHHS uepe3 npu3My Ti€l 9u iHmI01
MOBH. I3 4acoM TepMiH «KapTHHA CBITY» CTaB JyKe
3pYYHHM 1 €MHUM [UIs penpe3eHTauii BiAnosin-
HUX TOHATh, i HUHI BIH IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS
B p060Tax (blnonorlB (1)1nococb113 KyJ'ILTypOJ'IOFlB
KOTHITOJIOTIB Ta iHmMX crenianictiB. CaMe mUM
MH 3aBISYyEMO IOsIBI Takoi KiJIBKOCTI Pi3HOMaHIT-
HUX TEPMIHIB: «HaiBHa», «HAyKOBa», «pENiridHa,
«XYOOXKHS», «KOHLENTYyajbHa», «MOBHa» KapTHHA
cBiTy. JIBi ocTaHHI € HaOIIBII YHIBEpCANBHI: TIepIIa
[I0OB’s13aHa 3 BiANOBIIHMUMHM 3HAHHSAMH JIIOAWHHU PO
CBIT, a ipyTa — i3 3acobamu iX ekcrumikamii. OCKiTbKn
HaIlle JIOCHIDKeHHS OOMEXeHO (opMaToM Ta pam-
KaMH CTarTi, MU HE MPETEHIYyeMO Ha PO3rOPHYTHM
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PO3TIIAL icTOpii MATAaHHS KApTHUHH CBITY, OTHAK TIpoa-
HaTi3yeMOo OiIBII IETATEHO TIOHSATTS MOBHOI Ta KOH-
HENTyaIbHOI KAPTHHH CBITY.

I'oBopuTH TIPO MOBHY KapTHHY CBITY JIa€ 3MOTY
TOM (hakT, M0 KapTHHA CBITY 3HAXOAWTH CBill BiOU-
TOK y MOBi. CaMe TIOHSATTSI MOBHOI KapTHHU CBITY Y
30-x pokax XX CT. yBiB y HayKOBHﬁ o0ir JI. Baiic-
repbep. Y npaul «3B’SI30K MiX PiTHOIO MOBOIO, MHC-
JICHHSIM 1 JIi€0» BiH 3a3HayaB, 110 MOXKIIHUBICTH pifl-
HOI MOBH TIOJISITAE y TOMY, IIIO BOHA MiCTHUTh y CBOIX
MOHATTAX 1 (popMax MHUCIEHHS TIEBHY KapTHHY CBITY
1 mepezae i BCiM WieHaM MOBHOI CITUTEHOTH [5, ¢. 7].

MoBa BHCTyNae CBOEPIAHOI 3B’SI3HOIO JIaH-
KOFO MiXK BHyTpimHiM CBITOM JIFOJMHU 1 30BHIIIHIM.
JlronmHa, cripuitMaro4uu CBIT y npouem CBO€T IisIb-
HOCTI, cp11<cy€ pEe3yIBTaTH CBOTO Ti3HAHHS Y MOBHIH
KapTHHI CBITY, TIpU IIhOMY KO)KHa MOBa CTBOPIOE
CBOIO MOBHY KapTHHY, SIKa TIO3HAYA€ThCs YHIKAIbHI-
CTIO BIJMOBIAHO IO YHIKAJIBHOCTI KOKHOTO HapOIy,
€THIYHOI TPyIH, M0 TIOCIYTOBYIOTHCS IIIEF0 MOBOTO.

Po3riissHeMo BW3HAYEHHS MOBHOI KapTHHH CBITY
BiJTOMHMH MOBO3HABISIMH, Y YHiX MpaIsx CyTHICTh
IILOTO TOHSTTS TPAKTY€EThCS Mo-pizHOMY. Tak, I Koi-
ITAHCHKHIA BU3HAYaB MOBHY KapTHHY CBITY SIK CYKYTI-
HICTBh 3HaHB MPO CBIT [8, c. 23]. YkpaiHCcbKa HayKo-
Buiis O. CeniBaHOBa BU3HA4Ya€ MOBHY KapTHUHY CBITY
tak: «lIpencraBieHHs mpeaMeTiB, SBUII, (DaKTiB,
CUTYaIliil AICHOCTI, IIHHICHUX OpPi€HTHUPIB, KUTTE-
BUX CTpAaTerii 1 clieHapiiB MOBEAIHKN B MOBHHX 3Ha-
Kax, KaTeropisix, SBUII MOBIIEHHS, 1110 € CEMIOTHIHAM
PE3yNBTATOM KOHIIENITyallbHOI pemnpe3eHTarii Jiiic-
HOCTI B eTHOCBimomocTi» [10, ¢. 365]. B. JKaiiBo-
POHOK TPAaKTy€ MOHSTTS «MOBHA KapTHHA CBITY» SIK
«M03aiKOTIO/IIOHY TTOJTLOBY CTPYKTYPY B3aEMOIIOB’S-
3aHHX MOBHHUX OJIHHHIIb, 10 YCPE3 CKIIAHY CHCTEMY
(hOHETHYHHX SIBUII, JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX 1 TpamMa-
TUYHUX 3HA4YeHb, a TAKOXK CTHIIICTUYHUX XapaKTe-
PUCTHK BiIOMBaE BiTHOCHO 00’ €KTHBHMIA CTAH pede
JIOBKLUISL 1 BHYTPINIHBOTO CTaHy JIFOMUHH, TOOTO
3arajgoM KapTUHY (MOJIeJh) CBiTy SK Taky» [7, c. 15].
3rigHo 3 1. [omy6oBchKOI0, MOBHA KapTHHA CBITY — I1€
«BHUpaxeHe 3ac00aMu TIeBHOI MOBH CBITOBIAUYTTS Ta
CBITOPO3YMiHHS €THOCY, BepOalizoBaHa iHTepIIpeTa-
I1is1 MOBHUM COI[iyMOM HaBKOJIMIITHBOTO CBITY i cebe
y oMY CBITI» [5, c. 36].

LixaBoto € qymka O. JIeB4eHKO Mpo Te, M0 MOBHA
KapTHHA CBITY TO3HAYa€ «BY3IM» KOHIIEMTYaJIbHOT
KapTHHU CBIiTy. JlOCHiAHWIA TIPOTIOHYE MJISi BUSB-
JICHHSI BIJIMIHHOCTEW MEHTAITETiB HApOJiB 3iCTaB-
JSATH «HE JIAIIE SIBUIA BCIX MOBHUX piBHIB, fIKi €
JIUIIIE BEPXiBKOIO aiicOepry, ane il 3MoenboBaHi 3a
MOBHUMH peQIieKCaMi OIWHUI KOHIIETITyaTbHIX
piBHIB» [9, c. 22].

KonnentyanpHa KapTHHA CBITY — YSBJICHHS CBITY Y
CBiJTOMOCTi OCOOMCTOCTI, CHCTEMa TIEBHUX 3HAHb PO
HABKOJIMIITHIO JIIHCHICTh. BoHa TirymaunThes 31e011b-
0T SIK CYKYITHICTh 3HaHb, YABICHB ITPO CBIT, 3HAHB,
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OJIHAK KOHIENTyalbHa KapTHHA CBITY — LI€ HE JIHLIE
CHCTEMA MOHATH MPO cyKynchTL peaniii TOBKULI,
a i cucTemMa CMUCIIB, L0 BTUIIOIOTBCS y Li peatii
Yyepe3 CIIOBO-3HAK 1 CIIOBO-KOHIENT [6, c. 4]. MoBHa
KapTHHA CBITYy IOB’sI3aHa 3 KOHLENTYaJIbHOI KapTHU-
HOIO CBITY, OCKIJIbKH TIOHSITTS, SIKi CTBOPIOIOTHCS Y
JIFOJICHKIH CBI1IOMOCTI, IOCTYTIOBO Y3arajibHIOIOUHUCH,
3rofioM HaOyBalOTh PUC KOHIIETITIB.

[lizcymMoByrOuM cKa3zaHe BUIIE, MOYKHA CTBEPIXKY-
BaTH, 110 MOBHA KapTHHA CBITY sBJs€ cOOOI0 Oara-
TOBUMIipHE SIBUIIIE, BKJIMBUI €1€MEHT HALliOHAIBbHOT
KYIBTypH, Y SIKOMY aKyMYJTIOIOThCS BCi 11 3HaHHA,
VSBIGHHS Ta IIIHHOCTI, 116 MEHTalbHI YSABJICHHSA
Hapoay, SKi 3HAWNUIM CBOE BimoOpa’keHHS B MOBI.
Kapruna cBity, sika HEZOCTyIHa 0€3MOCEPEAHBOMY
CIIOCTEPEKEHHIO, 00’ €KTUBYETHCS JIHTBICTUIHUMHU
3aco0amu, TOX PEKOHCTPYIOBATH KOHLEHTH SIK OIIU-
HUIl KapTHHU CBITY MM MOXKEMO JIMIIE Ha OCHOBI iX
CJIOBECHOTO Bpake€HHsS. MOBHA Ta KOHLENTyaJlbHa
KAPTHHHU CBIiTy NEpeBaXKHO Xoua M HAKIAJAIOThCS
OJIHA Ha OZIHY, OAHAK He TMoBHicTio. [Ipo e cBigunTh
HasBHICTh Y KOXKHIH MOBI TIEBHOI KiTBKOCTI Oe3eKBi-
BAJICHTHOI JICKCHKH, JIAKYH.

Peniriiina kapTuHa CBIiTY HEPO3PUBHO TOB’sI3aHA
3 MOBHOI0. Biztomo, 1110 y HTTI npecTaBHUKA Oy/ib-
SIKO1 KyJAbTYpPHM PEJIriiHUA YMHHUK Ma€ O0COONUBE
3HAYCHHS, OCKIJIBKH BiH BILTUBAE Ha MOPAIBHY CBi-
JIOMICTB €THOCY 1 € BAKJIMBUM €JIEMEHTOM HOTO pei-
TiTHOTO CBITOTIISATY, @ TAKOXK Ma€ BILTUB HE TITHKHU Ha
COIiyM, a i Ha KOXKHOTO OKpeMmoro iHauBiga. OKpim
TOTO, peniriﬂ BILJTMBA€E HE JIUIIIC Ha cpopMyBaHHﬂ 0co-
ducrocTi, a i Ha BCIO anrBOKynLTypy B LIiIOMY 1 op-
Mye ii MOpasbHi Ta LIHHICHI Opi€HTaLil. YKpa1HCLI<a
nociigauus T. BinsunHCbKA TpakTye peniriiny xap-
THUHY CBITY SIK CaKkpaJbHY IUIOLIMHY KapTHHU CBITY,
ofHYy 3 ii imocraceti [2, c. 303].

PemiriitHa xapTuHa CBiTY (DOPMYETHCS Ha OCHOBI
Bi/TIIOBITHAX peniriﬁHo -KYJIBTYpHUX TIOHSTH, OCMHC-
JIIOE Ta KOHCTPYIOE i MOHATTS y BUIISII pEiriiHuX
koHIIeNTiB. CBOIO KapTUHY CBlTy Mae i XPUCTHSAHCTBO.
OnHak ciix mam’siTaTy, 0 HaBiTh y PyCIli OnHI€T Xpu-
CTUSTHCBKOT pedirii (npaBocnaB i, KaTomMIM3Mi 1 npo-
TECTAHTU3MI) € MEBHI IOTMAaTH4HI PO3XOIDKEHHS, SIKi
MMO3HAYAIOThCA Ha BIIMIHHOCTSX iXHIX KapTHH CBITY.
Tak, MOBHI OJJHUIII, SIKi aKTyaJIi3ylOTh CMUCIIH XPHC-
THSIHCHKOTO BipOBUEHHS, MOXKYTh MaTH Pi3HE HAIOB-
HEHHS B XPUCTHSHCHKHUX KOH(eECisIX, IPH bOMY OCO-
OJIMBOCTI NPaBOCIIABHOTO BIPOBYECHHS ONMCYIOTHCS B
TepMiHax, XapaKTEPHUX IS 3aXiJHOTO XPUCTHSHCTBA.
Came 11e 1 CTa€ PesICBAHTHUM 1 BOKIIMBUM aCIIEKTOM
HAIIIOTO JIOCII/DKEHHS, aJpKe IIiJl 4Yac BiATBOPEHHS
PENTiiHUX KOHIETITIB MH MaeMO CIIpaBy HE JIHUIIE 3
MDKMOBHHMH TIPOOJIeMaMH, a ¥ 13 MDKKYJIETYpHUMU;
came 11i ipo0IIeMH depe3 Pi3HUII0 B MOBHUX Ta KyJb-
TYPHHUX KapTHHAX CBITY YacTO CTalOTh L[I/ICKyciﬁHHMH

v XPHCTHAHCBKY KOHuenTocq)epy BXOIATH Pi3HI
peniriiiHi KOHLENTH, AK Ti, 110 BUHHUKIN 3 IOSBOIO
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pemirii (1iepkBa, iKoHa, BOCKPECIHHSA, JITYpris), TakK
1 Ti, 0 iCHyBaNW paHimie, aje O0COOTMBHUM YHHOM
IHTEPIIPETYBAINCS B XPUCTHSHCHKOMY pETITiiiHOMY
cepenowui (cBiuka, HeOO, X0, xpect). Konnenrn
MEPIIOTO THITY MAIOTh KYIHTYPHO-/yXOBHY NPHPOY,
BOHHU BKJIIOYAIOTh Yy cebe apTeq)aKTHI/II/I 1 TyXOBHMH
ckiragaukd. Came TOMy TpaauLiiHOTO J'IIHFBOKYJ'IL—
TYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY OO ONHCAHHSA PeJiriiHol
CEMaHTHKH KOHLENTY MOXE BUSBUTHCS HEJOCTATHBO
0e3 3HallOMCTBa 3 OCHOBAaMH BIpOBUEHHS. Y HalIOMY
BUTIAJIKY II€ IUTAHHS TPABOCIABHOI iKOHOTpadii.

Tox 3poOWMO HEBETUKHWH EKCKYypC B iCTOPIIO.
OCHOBHI NPUHIMIIM IKOHOBIIAHYBAHHS Ta CIOKETH
Oynu chopmosadi me 10 po3nany Llepkeu B 1054 p.
Ha 3axinHy i CXiHY, YUM MOSICHIOETHCS CIIBIaIiHHS
Oimpmiocti  ikoHOTpadiuyHMX croxkeriB. [Ipore B
MOAAJIBIIOMY B MPOLEC] iCTOPUYHOTO PO3BUTKY XPH-
CTUSTHCBKUX KOH(eCii BUSBWIHCA PO3ODKHOCTI y
cthepi iHTepmpeTamii qOrMariB, KaHOHIB (30KpeMa
o0ps/TiB) Ta B PO3YMiHHI CBSITOCTI, 00’ €KTHBOBAHOT
MOBHUMH oauHHUISIMU. CakpajibHa TBOPYICTH 000X
LlepkoB cTanma pO3BMBAaTHCS PI3HUMH LUIIXaMH,
30Kpema y cdepi ikoHorpadii; He3BaKarun Ha HasIB-
HICTb HHU3KM 3arajbHUX [OTMAaTHYHUX I10JIOKEHb,
MOYKHA 3HAWTH HEBIIMOBIAHOCTI, SIKi BKa3yFOTh Ha BiJI-
MIHHOCTI B KOHIIETITYyaji3aIlii BiJIIOBITHNUX TMOHATE.
OCKiTbKM TpaJWIlisi BIIAHYBaHHS 1KOH 30epirmacs
JUIIE B TPaBOCIABHIN Ta KaTonuibkii [lepkBax (Ha
BiIMiHY BiJ[ 3/IeOUTBIIIOrO aHTIIOMOBHOT MTPOTECTAHT-
CBKO1), TO IIelf YUHHHUK 1 TO3HAYMBCS Ha BiICYyTHOCTI B
AHDNNUCHKINA MOBI 3ac001B I 1X HO3HAYECHHS.

3a3HauuMo, M0 Yy JOCIIKCHHI aHIJIOMOBHOI
00’exTHBaIii TMPaBOCIABHOTO KOHIICNITY «IKOHAY,
HOro MOHSATIHHOTO CKJIaJHUKA MH JOTPHUMYEMOCS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOMY, YBa)KalOUN KOH-
LENT MOBHOIO OJMHUIICI0, 00Pa30M, 3TyCTKOM KyJIb-
TypH y CBIZJOMOCTI JIFOAMHU. XO4Ya KOHIIETIT i MOXe
OyTu BepOami30BaHW PI3HUMHU CIIOCOOAMH, yce XK
HaWOUTBII 3HAYYIIMM 3aCO00OM HOTO eKCIDTIKallii €
came JIEKCHUYHI OJMHMIII, OCKIIIBKH KOHIIENT BepoOa-
J3YETHCS 1 CTA€ YACTUHOK CEMAHTUYHOTO IIPOCTOPY
MOBH. Y HaIIOMy IOCIiIKEHHI MU BHBYA€MO JIMIIE
MOHATIHHUN OiK KOHIENTY «iKoHa». Bepobaiizaro-
paMM KOHLENTY MOXYTh CIyTr'yBaTH, IEpLI 3a BCE,
JeKceMa «iKOHa» Ta CJIOBa, IO HAJIeXKaTh 1O sApa
HOMIHATUBHOTO OJIs1 KOHLENTY. YacTo OCHOBHE iM’s
HiICKITIOI0Th, YBUPA3HIOIOTh YHCICHHI a]i’ €KTUBH,
110 Pa30M 13 HUM CTaHOBJISITh aTpUOYTHBHI CHHTarMu,
y SIKAX eKCIUTIKYIOTBCSI Pi3HI O3HAKH KOHIIETITYalli30-
BaHOTO MOHATTA [3, c. 111].

Po3rnsiHeMO eTHMONIOTio CI0Ba-HOMIHAHTa KOH-
HEeNTy «ikoHa» (icon). ETHMONMOTiYHNN CIIOBHUK aHT-
JiCbKOi MOBH J1a€ Take Po3’ICHEHHS:

icon (n.) also ikon, 1570s, “image, figure,
picture,” also “statue,” from Late Latin icon, from
Greek eikon “likeness, image, portrait; image in a
mirror; a semblance, phantom image;” in philosophy,
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“an image in the mind,” related to eikenai “be like,
look like,” which is of uncertain origin. The specific
Eastern Church sense is attested from 1833 in English.
Computing sense first recorded 1982 [16].

Sk Oaummo, crmernudiyHe cakpanabHE TOHATTS
JIEKCEMH «iCOn» y PpeNiridHOoMy CMHUCHI 3’ SBUJIOCS
B aHTIMHCHKIH MOBi ax y XIX cT., oHaK 13 TIHHOM
9acy Ta PO3BHTKOM CYCILIGCTBA BOHO IPAKTHYHO
HIBEJIOBAIOCS 1 OyJ0 BHTICHEHE IHITUMH 3HA4YCH-
HSIMH, 1[0 HE MArOTh pediriiiHoro 3adapsieHHs. lle
CTa€ OYCBHIHMM IIiJl Yac 3BEPHEHHS 10 aBTOPHTET-
HUX CJIOBHUKIB aHIJIHICbKOT MOBH.

VY cnosuuky Cambridge Dictionary nHanaetscs
TPY BU3HAYCHHS:

1) a small picture or symbol on a computer screen
that you point to and click on (= press) with a mouse
to give the computer an instruction; 2) a very famous
person or thing considered as representing a set of
beliefs or a way of life; 3) (also ikon) a painting,
usually on wood, of Jesus Christ, or of a person
considered holy by some Christians, especially in
Russia and Greece [12].

CnoBuuk Oxford Learner’s Dictionary:

1. a small symbol on a computer or smartphone
screen that represents a program or a file; 2. a famous
person or thing that people admire and see as a symbol
of a particular idea, way of life, etc.; 3. (also ikon) (in
the Orthodox Church) a painting or statue of a holy
person that is also thought of as a holy object [17].

Crnosuuk Merriam-Webster:

1. a person or thing widely admired especially for
having great influence or significance in a particular
sphere; 2. emblem, symbol; 3. a graphic symbol on
a computer display screen that represents an app,
an object (such as a file), or a function (such as the
command to save); 4. [Late Greek eikon, from Greek]
in Eastern Orthodox Christianity : a representation
(as in a mural, a mosaic, or a painting on wood) of
sacred events or especially of a sacred individual (such
as Jesus Christ, the Virgin Mary, or a saint) used as
an object of veneration or a tool for instruction [15].

CnoBuuk Collins Dictionary:

1. If you describe something or someone as an
icon, you mean that they are important as a symbol of
a particular thing. 2. An icon is a picture of Christ, his
mother, or a saint painted on a wooden panel. 3. An
icon is a picture on a computer screen representing a
particular computer function [13].

CnoBuuk Britannica Dictionary:

1. a small picture on a computer screen that
represents a program or function; 2. a person who
is very successful and admired; 3. a widely known
symbol; 4. also ikon : a religious image in the
Orthodox Christian church [18].

I3 HaBemeHOro Marepially cTae OYEBHIHO, IIO B
YCIX IIMX CIIOBHUKAX 3HAYCHHS IKOHH SIK CAaKPaJILHOTO
00’exTa cToiTh Ha mepudepii mosu. [lopiBHAEMO T1e
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13 BU3HAUEHHSIM B AKa/ieMiYHOMY CJIOBHUKY yYKpa-
THCHKOT MOBM:

IKOHA, wu, xin. JXuBomucHe, Mo3aiydHe abo
penbedHe 300pakeHHST Oora abo CBATOTO, SKOMY
TTOKJIOHSIOThCS Bipyrodi; oopas [11].

Sk 6aunMo, KOHLENTYaJbHUH MPOCTIp MOHSTTS
«ixoHa» (icon) B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKi MOBax
XapaKTEePU3Y€ETHCS NIEBHOIO aCHUMETPI€I0, IPU LIbOMY
CTa€ OYEBUIHUM, IO YKpaiHChKa MOBa OUTBII TSKi€
IO TIO3HAYEHHS CaKPaIBHOCTI B 300paKeHH1, TOAI 5K
aHMIiiicbKa — 70 MMO3HAUYEHHsI CHMBOJIY UM 3Ha4Ka Ha
KOMII'FOTEpHOMY AMCILIE].

OnHUM i3 TOJIOBHUX JPKeped Iif] yac OMUCY KOHIIET-
TiB, ITOB’I3aHUX 13 PEJITiiHOT TEMATHKOIO, € CIIOBHUKU
peNiriiHIX TepMiHiB. AHAII3 BiNOBIIHAX CIOBHUKIB
MIOKa3aB BIJICYTHICTb PO3XOKEHb B OIHCI CEMaHTUKH
OIUHUIN «iKOHa» (icon) sSK B aHMIIACHKHAX, TaK i B
YKpalHCBKUX CJIOBHUKaX. Lle i He AMBHO, OCKIJIBKU B
HUX HIeThes Tpo crienuivay peniriiHy TepMiHOIO-
Tifo, sIKa 3aJTUIIAETHCS HE3MIHHOIO.

Sk Oyno 3a3Ha4yeHO BHILE, JOTMAaTH4YHI PO3XO-
JOKEHHST MDK PI3HUMH peNiridHuMu KoH(ecisMu
MMO3HAYAIOThCS Ha BiIMIHHOCTSX iXHIX KapTHH CBITY.
Tax, MOBHI OMHUIII, K1 aKTYaTi3yIOTh CMUCIIH XPHC-
THUSTHCHKOTO BIPOBUCHHS, A OTXKE, 1 KOHLIEITH, MOXKYTb
Maru pizHe HarmoBHeHHs. OCcOOIHBO 1€ BiAUyBa€ThCS
Mij] 9ac CITiBCTABJICHHS KOHIIETITIB MPaBOCIAB’S Ta
MPOTECTAaHTU3MY, OCKIJIbKM BOHU HajexaTb 10 Pi3-
HUX KyJBTYP Ta EKCIUIIKYIOTHCSI PI3HHUMH MOBaMH.
Ilpn mpoMmy icHye 3arpo3a OIMCY HPaBOCIABHOIO
BIPOBUCHHS B TEPMiHAX, XapaKTEPHUX IS 3aXiJHOTO
XpuctusHCTBa. CBOEIO YEProro, PO3XOMKEHHS MiXK
AQHIJIOMOBHOIO Ta CJIOB’ STHCHKOIO KYJIBTYpaMH Ha MiXk-
KoH(eciifHOMY piBHI TPU3BENH 10 TIOSBA MI>KMOBHHIX
JaKyH.

PosrisstHeMo  crioci6  BepOamizamii - pemniriitHoro
KOHIIETITY «iKOHa» Ha mpukiaji ikoau [Tokposa I[1pe-
cBaToi boropomumi. Lleit oOpa3 mpucesdueHuit Bij-
MOBITHOMY YKpaiHCHKOMY IIPaBOCIIaBHOMY CBSITY,
SIKOTO HE iICHY€ B aHTJIOMOBHIN peNiTidHIN Tpauiii.
BepOasnizatopoM KOHLENTY CIyrye, Hepil 3a Bce,
JIEKCEMa «IKOHa», OJHAK CJIJ 3a3HAYMUTH, 110 OLIBIII
YCKJIaTHEHOIO Y IIbOMY pa3i BUAAE€THCS HEOOXiaHICTh
penpe3eHTyBaTH 3HauYeHHsS IU(EpeHLIHHOI O3HAKH
KOHIIETITY Ili€] iIKOHW aHTJIiChKOI0 MOBOIO. [Ipoana-
Ji3y€eMO BapiaHTH aHIIIOMOBHOI peripe3eHTarlii qude-
PEHLIMHMX O3HAaK KOHLENTY «ikoHay: Patronage
of the Mother of God, Protection of the Theotokos
Intercession of the Mother of God, Protecting Veil
of the Mother of God. Haiibinmpmr npoOreMHIM
JUI BIATBOPEHHS TYT € IMEHHHMK «IIOKPOBY, SIKHH
MOXX€ MaTH MOJBiifHE 3HAYCHHS Yy IIbOMY KOHTEKCTI:
1. Omodop (moxpuB) boromarepi, axuit Bona tpu-
Maja HaJ MICTOM, 100 3aXWCTUTH XPHUCTHSH BiJl
Bopora. 2. Cama iftest 11 3aCTyTHHIITBA.

AHayli3 HallMEHYBaHb Ja€ MOXIIUBICTb CTBEp-
JOKYBaTH, IO TIEPI TPpHU BapiaHTa 00’ €KTUBYIOTH, 3
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HEBEJIMKUMH CEMaHTHYHUMH PO30DKHOCTSAMH, 171€I0
3acTymHUITBA. J{7151 BUOOpPY BapiaHTy, IKHW € ceMaH-
TUYHO HAWOMMK4YuM, Oyae parlioHaJbHUM YIaTHCS
JI0 KOMIIOHEHTHOTO aHami3y. Tak, 3a manumu Collins
English Dictionary, imenamk Patronage o3navae
CKOpiIlle i/1ef0 TIOKPOBHUTENHCTBA KEPIBHUKA IO TMiJI-
JIETIIOTO; 3HA4eHHs JieKceMH Protection ykasye Ha
y3araJlbHeHY 1JIe0 3aXUCTY; HapeIITi, OCKITbKH OIIH-
HuI Intercession Mae ceMy 3acTyIHHUIITBA, 30KpeMa
1 MOJTMTOBHOTO, HAM BOHA BHUJAE€THCS HAWOUIBIN yia-
UM BapiaHToM. B ocranHbOoMy BapiaHTi Protecting
Veil of the Mother of God imeHHHK veil ekcIuTiKye
3HAYCHHS OAMHHUII OMOQOp, a B 03HAUEHH] protecting
eKCIUTIKYEThCS i7iesl 3aCTyMHMITBA. TOK came Iei
€KBIBaJICHT yBa)Ka€MO HaOIIbIII TOBHUM IS pernpe-
3€HTallii SApa KOHIETITY «iKOHa.

[IpuxmagoM TOTO, SIK MOTMATUYHI PO301KHOCTI
BIIMBAIOTh HAa EKCIUTIKAI[lI0 ITOHSITIMHOIO KOMIIO-
HEHTY KOHIIETITY «iKOHa», € TaKOX HaMeHYBaHHS
ikonn «Taitna Beueps». Bimommuii aHTIIOMOBHHI BijT-
MOBITHUK TIi€l Ha3BU — Last Supper. HecmiBnaminus
HalfMEHYBaHb 3yMOBJICHE PI3HIMH MOTHBAIlIHHUMH 11
o3Hakamu. Pig y ToMy, 10 B TpaBoCiaB’i JeKCHYHA
OJIMHHIIA «TaifHa» BIiATBOPIOE JiBa pi3HI 3HAYCHHS:
TO-TIEpIIIe, BEIUKY HEOCSKHY JIIS JIFOJICHKOTO PO3YMY
taitHy [ocriona (taina), mo-znpyre, ynpoBaKeHHS B
Tol aeHb Icycom XpHCTOM TOJIOBHOTO XPUCTHUSH-
cpkoro TaiHcTBa — €BXapwucrii. Y mpoTecTaHTChKiN
AHTIIOMOBHIN KyJBTYpi IIe TalHCTBO HE Ma€ TaKOTro
CaKpaJIbHOTO 3HAYEHHS Ta CIPUIMAETHCS CKOpiIe
SIK CYyTO CHMBOJIIYHUH pHUTyall. 3BY)KEHICTb MOTHBY
HOMiHaIlii TPU3BOAUTE 11O pO3yMiHHS OCTaHHBOI
Beuepi ax npuiiomy ki i, OTXKe, 10 BTpaTh CaKpaib-
HOTO CMUCITy HallMEHYBaHHSI.

[HIIMM TIpUKITaIOM CTIOTBOPEHHS 3HAYEHHS KOH-
LENTy Tija Jac BepOamizalii JorMaTHIHUX OCOOIIH-
BOCTEH TPaBOCIAaB’S y CTPYKTYpi IKOHIMY MOXe
Oyt Ha3Ba ikoHU The Descent into Limbo, ne npa-
BocnaBHui komroHeHT Hell/Ilexmo BinTBOpeHwmit sik
Limbo. Bigomo, 1110 noHsTTs «limboy — ynctunuiie
€ mormaroM Karonuibkoi LlepkBu, sikuit OyB mpu-
vHaTHl y 1439 p. i kUil He MIATPUMYETHCSA y TIpa-
BocnaB’i. BianmoBigHO, BUKOPUCTAHHS i€l JeKCEeMHU
€ HeOaKaHNM.

Haspa ixonu Cssroro ['eopris Ilepemoxis mae
JIeKiTbKa aHIJIOMOBHHX BiATOBITHUKIB: Saint George
the Victory-Bearer, Saint George the Victorious,
George the Great Martyr and Triumphant, Saint
George the Warrior, Saint George the Trophy-Bearer.
Sk 6aumMo, cakpallbHUI CMECI HATOYHIIIIE BiITBO-
PEHO y TIepIIHX IBOX BapiaHTaX, JIe € ceMa IIePeMOTH
(Victory-Bearer ta Victorious). OmHak y npyromy
BapiaHTI BHWKOpPHCTaHA €KBIBaJeHTHA IHIIOMOBHA
OJIMHHIIA, TII0 pOOUTH HAIMEHYBaHHSI TOYHIIIINM, aHIK
KallbKa y rmonepeanpomy BapianTi. Hazea Triumphant
Y TPETHOTO BapiaHTy Ma€ CeMy, sika I03Ha4Ya€ CKopilre
EMOIIIMHUI CTaH TIEPEeMOXIlSA, HIXK caMy IepeMory.
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VY Tperbomy BapiaHTi Warrior yTpaueHa cema repe-
Moru, B octanHboMmy (Trophy-Bearer) — BimcyTHs
OCHOBHA ifiest — 1/1es1 IepeMOTH HaJl TPIXOM.

[IpoBenennii aHami3 Ja€ 3MOTY CTBEPIKYBaTH,
IO MiJ Yac aHIIOMOBHOTO BiJTBOPEHHS JIEKCHKH,
sSIKa PEeTIPEe3eHTY€E KOHIIENT «iKoHa», GopMyeThes pi3-
HUH KOHIIeNTyalbHUH rpoctip. [1ix gac Mi>kMOBHOTO
CITIBCTAaBJICHHS CIOCTEPIraeThcsi TEBHA AaCHUMETPis
3HAYCHb BIAMOBITHUX JIEKCEM, IO MOXE MpHU3BeE-
CTH IO 3aMiHU TPaBOCIIABHOT TEPMIHOJIOTIi Ha KaTo-
JMIBKY 91 POTECTAHTCHKY 1 HABITh JI0 JOTMAaTHYHUX
BUKpUBICHb. CaMe TOMY aHIJIOMOBHE BiJTBOPEHHS
KOHIIETITY «iKOHa» MoTpeOye YBaKHOTO JIHTBICTHY-
HOro Ta OOTOCJIOBCBKOTO aHaji3y, OCKUIBKH HAa3BH
IKOH HaJIe)KaTh 10 CAKPaIbHOI JIEKCHKH.
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In dem vorliegenden Artikel wird die Kommunikation in Bezug auf die
effektivsten Gesprachsstrategien in der modernen Linguistik betrachtet. Im
Mittelpunkt der vorliegenden wissenschaftlichen Forschung steht die Methode
der richtigen Kommunikation zwischen Erwachsenen und Jugendlichen,
welche sich vorrangig auf semantisch bedingte Aspekte der Analyse bezieht..
Diese Forschungsarbeit ist ein Versuch im klaren bildungswissenschaftlichen
und soziallinguistischen Fokus die interdisziplindren Zusammenhéinge aus
Soziologie, Psychologie sowie Medien — und Kommunikationswissenschaften
zu erforschen, indem die richtigen Gesprichsstrategien durch bestimmte
Kommunikationsbedingungen, Fragearten, neue Kommunikationstechnologien
sowie mittels der so genannten sokratischen Gesprachsfiihrung charakterisiert
und analysiert werden. In diesem Artikel wird die so genannte sokratische
Methode der Gesprachsfiihrung unter sprachlichen Aspekten definiert sowie
analysiert. Die Forschungsfrage besteht darin, ob die vorliegende sokratische
Gespréchsfiihrungsmethode wirksam sowie forderlich beim Gespriach mit
Jugendlichen genutzt werden kann. Es werden linguistische Besonderheiten
solcher Methode ans Licht gebracht, indem konkrete Beispiele der
sokratischen Gesprachsfithrung angefiihrt sowie beschrieben werden. Die
angefiihrten Beispiele machen den ganzen theoretischen Stoff anschaulich.
In dieser Hinsicht ist es nicht zu libersehen, dass es also wichtige Regeln
sowohl fiir richtiges Sprechen als auch fiir richtiges Zuhoéren gibt, welche die
Erwachsenen unbedingt beachten sollen. Die vorliegende Forschung bietet
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die wichtigsten 10 Regeln, welche zu beriicksichtigen sind. Diese Regeln
eines richtigen kommunikativen Verkehrs konnen dem Erwachsenen bei den
Gespriachen mit den Jugendlichen wesentlich helfen. Es wird festgestellt,
dass sie zu einer konstruktiven erfolgreichen Kommunikation beitragen. Die
sokratische Gespréchsfiihrung wird in den Studien von psychoanalytischen,
tiefen- und individualpsychologischen Schulen sowie bei den Gesprachs- und
den kognitiven (Verhaltens-)Therapien sinnvoll integriert und angewendet.

COKPATIBCbKHUH METO/] BEAEHHS BECIJIU: CEMAHTUYHI ACIEKTH

Tapaba I. O.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

ooyenm xageopu cepmancovkoi Qinonozii ma 3apyobixcHoi nimepamypu
JKumomupcokuii oepacasnuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Benuka Bepouuiscoka, 40, ZKumomup, Vkpaina

orcid.org/0000-0002-5412-1700
18.09.1982irina[@gmail.com

CoxkosoBcbka C. .

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

ooyenm xagedpu eepmancovkoi Qinonozii ma 3apyobixcHoi nimepamypu
JKumomupcokuii oepacasnuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Benuka Bepouuiscoka, 40, ZKumomup, Vkpaina

orcid.org/0000-0002-2335-1765
asok@ukr.net

IlIyraes A. B.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,

ooyenm xageopu aneniticvkoi ¢inonozii ma nepexnaoy
JKumomupcokuii oepacasnuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Benuka Bepouuiscoka, 40, ZKumomup, Ykpaina

Kniouogi cnosa: xomynixayis,
cmpameezis 6edenHsi beciou,
coyioninesicmuka, Memoo
sedennsi beciou Cokpama,
KOMYHIKAMUBHA NOBEOTHKA.

orcid.org/0000-0002-0008-2259
Shuhaievandrii@gmail.com

Y mporoHOBaHIN cTarTi aHali3 TOHATTS «KOMYHIKallis» BiOyBaeThcs
y CBITII HaWOUIbII e(QEeKTHBHUX pPO3MOBHUX CTparerii y cydyacHii
miHrBictumi. Y (Qokyci JaHOrO HAayKOBOTO JOCITIJDKCHHS 3HAXOTUThCS
METO/IMKa KOPEKTHOTO CIIIKYBaHHS JIOPOCIHMX Ta MOJO/II, 10, HacaMmIiepes,
CTOCY€ThCS CEMAHTHYHO 3YMOBJICHHUX AacCIeKTIB aHalizy. Y IIEHTpi YyBaru
JIAHOTO HAYKOBOTO JIOCJI/DKCHHSI 3HAXOIMTHhCS COKPATIBCBKUHA  METO[
BEJICHHSI €(EKTHBHOI KOMYHIKaIlii MK JOPOCIMMH Ta MOJIOJUMH JFOJIbMH.
Jlanuii HayKOBHH JOPOOOK MOXKE IO3WI[IOHYBATHCS SK CIpoda JOCHTITUTH
aKTyaJbHy MOBO3HaBYYy MPOOJEMY Y paKypci MKIUCIHMILTIHAPHUX 3B’SI3KiB
COIIOJIOTI], IICHXOJIOTII, a TaKOXK MEJia3HABCTBA Ta HOBITHIX MOBO3HABUMX
JUICIIMILTIH 13 YITKMM OCBITHIM 1 COIIaJIbHO-TIHTBICTUYHUM (POKYCOM IUITXOM
XapaKTePUCTHKH Ta aHajily e(EeKTHBHUX KOMYHIKATHBHUX CTparerii 3a
[EBHUX YMOB CITUIKYBaHHS, BHKOPHUCTOBYIOUM I€BHI THITM IHTaHb, HOBI
KOMYHIKATUBHI TEXHOJIOTii i Tak 3BaHI COKpaTiBChKi PO3MOBHI HAaBUYKH Y
BEJICHHI €(EKTHBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO TIporiecy. JlocmimHuIbKe 3aBIaHHS
MoJIsirae B aHaulizi e(hEeKTUBHOCTI Ta JIEBOCTI BUKOPUCTAHHS MPOIIOHOBAHOTO
COKPATIBCHKOTO METO/Y BEICHHS OeciJl 13 MOJOAUMU JItoAbMHU. JITHTBiCTHYHI
OCOOJTMBOCTI TPEACTABICHOTO KOMYHIKATHBHOTO TPHUHOMY BHCBITIIOETHCS
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IIJISIXOM HaBEJCHHS Ta OIUCY KOHKPETHUX MPHUKIIAMIIB COKPATIBCHKOI OCCi/Iu.
[IpornoHOBaHI NPHUKIaAN MONETIIYIOTh 3PO3YMIHHS TCOPETHUHHX IIiBANIUH
IPE/ICTABICHOTO HAYKOBOTO JOCITIDKEHHS. 3BaKarodW Ha 3alpONOHOBAHE
IpakTHYHE O(MOPMIICHHS KOMYHIKaTHMBHOTO IIPOIIECY 3 BUKOPUCTAHHIM
COKPaTiBCHKOTO METOY Be/IEHHS OeCi/ii, He MOKHA HE TIOMITHTH, 1110 iICHYIOTh
Ba)KJIMBI IPaBUJIA €(DEKTUBHOTO BEACHHSI KOMYHIKaIii Ta 11 cipuitMaHHs, SKHUX
Ba)KJIMBO TOTPUMYBATHCS, BAKOPHCTOBYIOUH JTAHUIT METO/ BEZCHHS PO3MOBH.
VY nocnimxenHi npeacrasieHo 10 0CHOBHUX MpaBwJI, Ha SIKi BAPTO 3BEPHYTY
yBary. Lli mpaBuia MpaBUIIBHOTO KOMYHIKATMBHOTO CIIUJIKYBaHHS MOXYTb
ICTOTHO JJOTIOMOT'TH AOPOCIIMM Y PO3MOBI 3 MOJIOTIO. YCTaHOBJICHO, I110 BOHH
CIPUSIIOTE KOHCTPYKTUBHOMY, YCHIIIHOMY CHiNKyBaHHIO. COKpaTiBCHKHUH
METOJ] BEICHHSI PO3MOBHU €(DEKTHBHO IHTETPYIOTh TA 3aCTOCOBYIOTH IIiJT Yac
MPOBECHHS JOCTIPKEHb IICUXOAHAIITHYHOTO XapaKTepy, a TAKOXK Y MexXax

IHTEpB'I0 Ta B KOTHITUBHIH (MTOBEIIHKOBIN) Teparii.

Problemstellung. Zuerst muss man sich
aber mit dem Begriff «Sokratische Methode»
auseinandersetzen. Die Verwendung von so
genannten sokratischen Dialogen gewinnt heutzutage
an Bedeutung. Sie werden vor allem in humanistisch
orientierten Formen der Therapie verwendet [1].
Was die Kommunikation mit den Jugendlichen
angeht, hilt man sieflir die lehrreichste, ehrlichste
und dynamischste Kommunikation unter anderen
Kommunikationsarten. Fiir jeden Erwachsenen
beinhaltet jene Kommunikation eine grundlegende
Vorbereitung sowie ein griindliches Umdenken [1].

Ziel und Forschungsfrage. Das Objekt des
vorliegenden Artikels ist die so genannte sokrati-
sche Methode der Gesprichsfithrung, welche unter
sprachlichen Aspekten definiert sowie analysiert
werden sollte. Die Forschungsfrage besteht darin, ob
die vorliegende sokratische Gespriachsfithrungsme-
thode wirksam sowie forderlich beim Gespriach mit
Jugendlichen genutzt werden kann. Der Gegenstand
der Forschung besteht darin, linguistische Besonder-
heiten solcher Methode ans Licht zu bringen, indem
konkrete Beispiele der sokratischen Gespréchsfiih-
rung angefiihrt sowie beschrieben werden.

Haupttext. Fiir jeden Erwachsenen ist es wichtig,
den Jugendlichen Raum fiir seine Geschichte zu
geben. Der Erwachsene soll unbedingt neugierig
sein sowie Denkprozesse des Jugendlichen begleiten
sowie Wertschitzung fiir den Denkprozess duflern.
Es ist auch wichtig zu benennen, was man fiihlt bzw.
Metakommunikation zu benutzen, Gesprichsziele
zu verdeutlichen, Absichten mitzuteilen sowie
Meinungen liber Gespriche einzuholen. Schweigen
ist dabei erlaubt. Sozialpsychologisch orientierte
Untersuchungen brachten ans Licht, dass die
vorliegende sokratische Methode die Erzielung von
deutlichen, nachhaltigen und verdnderungsresistenten
kognitiven Umstrukturierungen sichert. Gerade
diese Methode reduziert den Widerstand, starkt
die Eigenverantwortlichkeit, fordert selbstindiges
Denken und minimiert Manipulierbarkeit durch
AuBenstehende [2, ¢.63-65].
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Die Gefahr besteht aber darin, dass sich jeder Vorteil
der vorliegenden Methode jedoch in einenNachteil
verwandeln kann. Das kann beim nachlédssigen
Einsatz geschehen. Besondere Nachteile bereitet
die sokratische Methode immer dann, wenn ein
begonnener Sokratischer Dialog nicht beendet (werden
kann) und der Gespréichspartnerohne irgendwelche
konstruktiven Losung verwirrt alleingelassen wird.
Das geschieht besonders oft, wenn diese Methode dem
Gespréchspartner noch nicht geniigend bekannt ist.
AuBlerdem kann das Problem auch in der Vermischung
von Dialogstilen bestehen. Therapeutisch gesehen
konnen sich diese Sokratischen Dialoge zeitlich {iber
mehrere Sitzungen (60 bis 80 Minuten pro Thema)
erstrecken. Dieses Problem wird dadurch verursacht,
dass der Gesprachspartner selbst reflektieren muss.
Sokratische Dialoge sind Gespréachsfithrungsstile.

Die sokratische Methode beinhaltet folgende
Elemente [2]:

1. Integritdt iiber die Frage. 2. Sammlung von
Beispielen zu dieser Frage anhand der Erfahrung und
Auswahl einer einfachen Frage zum Weitergesprach.
3. Beurteilung des Konkreten mittels Kklarer
Begriffe, schrittweise sowie methodische Trennung
vom Konkreten und schlieBlich Herausfinden der
gemeinsamen Struktur dieser Erfahrung. 4. Ermittlung
von Griinden fiir Urteile. Die verwendeten Begriffe
werden am konkreten Beispiel definiert.

In dem vorliegenden wissenschaftlichen Artikel
wird ein konkretes Bespiel eines Sokratischen Dialogs
zwischen Erwachsenen und Jugendliche prisentiert.
Dieses Beispiel macht den ganzen theoretischen Stoff
anschaulich. Man wihlt eine sehr weit verbreitete
Situation: Die Angst der Jugendlichen vor Priifungen.
Wie ist so ein wichtiger Dialog? Welche Fragearten
werden verwendet?

Ein Beispiel: ,, Ich bestehe die Priifung in Mathe
nicht. *

E (Erwachsene): Was geht dir gerade durch den
Kopf?

J (Jugendlicher): Ich bestehe die Priifung in
Mathe nicht.
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E: Was empfindest du, wenn du daran denkst?

J: Ich gerate in Panik und habe grofie Angst davor.

E: Du hast also Angst vor der Priifung in Mathe
und bekommst Panik. Gibt es aber irgendwelche
Beweise dafiir, dass du diese Priifung nicht schaffst.

J: Ich bin sicher, dass man mich das fragt, was ich
nicht behandelt habe.

E: Gut. Gibt es noch einen Beweis?

J: Ich bin massiv belastet. Zu viele Stressfaktoren.
Ich habe keine Moglichkeit fiir eine griindliche
Vorbereitung. Aufserdem bin ich verglichen mit den
anderen dumm.

E: Es fillt sehr vielen Menschen schwer wegen
verschiedener Belastungen sowie Stressfaktoren
etwas griindlich zu lernen oder sich auf etwas
griindlich vorzubereiten. Gibt es noch irgendwelche
Griinde oder Beweise, dass du diese Priifung nicht
bestehst?

J: Nein, keine mehr ...

E: Gibt es aber Gegenargumente, dass du diese
Priifung schaffst?

J: Vor ein paar Monaten war ich noch gut in
diesem Fach. Damals lernte ich aber noch griindlich.

E: Was wiirde passieren, wenn du diese Priifung
in Mathe nicht schaffen wiirdest? Erzdihle von dem
Schlimmsten!

J: Ich fiihle mich dann schrecklich.

E: Auf welche Weise iiberlebst du die Situation,
wenn du die Priifung nicht schaffst?

J: Dann bin ich sehr verzweifelt, depressiv und
enttduscht. Mit der Zeit klappt aber alles wieder gut.

E: Was wiirde passieren, wenn du dein Denken
dnderst und dich auf ein positives Resultat einstellst?

J: Oh, dann wiirde ich lieber lernen. Nicht so
depressiv, ohne Panik. Ich konnte dann diese Priifung
schaffen.

Der Erwachsene soll den Jugendlichen fragen, ob
diese negativen Gedanken tiiber die Priifung ihm bei
der Priifung helfen konnten. Man soll auch fragen, ob
diese Gedanken der Realitét entsprechen und iiberhaupt
real sind. Wenn ja, dann gibt es irgendwelche Angaben,
die davon zeugen, dass der Jugendliche diese Priifung
nicht besteht. Man soll immer versuchen, etwas
Positives zu raten. Solche negativen Gedanken oder
Vorprogrammierungen hemmen die Jugendlichen und
geben keine Chance sich daraus ohne Unterstiitzung
zu befreien. Eine derartige Unterstiitzung soll der
Erwachsene im Verlauf des Gespriches mittels der
sokratischen Methode leisten. Die vorliegende Methode
ist in der Tat effektiv. Das Ziel der Sokratischen Dialoge
besteht in der Verstirkung des Selbstvertrauens sowie
im Lernen des Selbstvertrauens mittels der Verwandlung
negativer Gedanken in positive Gedanken nach ihrer
kritischen Priifung. Dieser Dialog stérkt eine verniinftige
Lebensgestaltung [3].

Esistnichtzuiibersehen,dass GesprachemitKindern
und Jugendlichen trotz Wissen sowie Erfahrung
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hiufig schwierig bleiben, weil ein Dialog doch nicht
stattfindet. Das vom Jugendlichen Inszenierte kann
mehrdeutig sein, daher werden Missverstindnisse
hervorgerufen. Die Gesprachssituation kann also aus
unterschiedlichen Griinden eine Uberforderung fiir
den Jugendlichen darstellen. Beim Gespréichsverlauf
zwischen Erwachsenen und Jugendlichen gibt es
aber einige Stolpersteine und Fehler. Diese Fehler
bestehen vor allem in der eigenen Haltung gegeniiber
den Jugendlichen, in der ungeniigenden triadischen
Kapazitit, in der mangelnden Natiirlichkeit sowie
Echtheit, in der ungeniigenden Gelassenheit und in
der mdglichen Provokation. Es ruft Probleme hervor,
wenn es eine geringe Toleranz fiir starke emotionale
Wechsel in der Beziehung gibt. Ein Problem bereitet
auch jene Tatsache, dass es ein fehlendes Verstindnis
dafiir gibt, dass sichtbares Verhalten oft andere
Grundhaltungen iiberdeckt. Der Erwachsene muss
unbedingt vor allem sich selbst fragen, ob er fiir den
Dialog mit dem Jugendlichen wirklich vorbereitet ist.
Ober selbst den Gegenstand des Gespréches bestimmit.
Eine wichtige Rolle spielt dabei eine emotionelle
Einstellung auf das Gespriach. Wenn der Erwachsene
aggressiv, depressiv sowie emotionell unstabil ist,
dann ist es besser, das Gespriach zu verschieben. Man
muss die Prioritdten richtig setzen [3].

Wie es schon erwidhnt wurde, ist das einzige
Instrument fiir Interagieren ohne Zweifel
die Kommunikation. Im Bedeutungsfeld der
sozialen Arbeit ist die Kommunikation vor allem
ein Austausch. Zweifellos ist das liebevolle
Zusammensein mit unserem Mitmenschenleben
wichtig fiir uns. Besonders gewinnt sie an
Bedeutung, wenn es um das Kommunizieren
zwischen Jugendlichen und Erwachsenen geht.
Kommunikation ist in diesem Kontext als
Schliisselkompetenz zu betrachten [4].

Es gibt also wichtige Regeln sowohl fiir richtiges
Sprechen als auch fiir richtiges Zuhdren, was die
Erwachsenen unbedingt beachten sollen. Sie tragen
zu einer konstruktiven Kommunikation bei [4]:

1. Es ist sehr wichtig sich gegeniiber dem
Jugendlichen offen zu verhalten sowie zu benehmen:
Der Erwachsene soll sich unbedingt 6ffnen, indem er
beschreibt, was er empfindet.

2. Die zweite Regeln heift ,,Ich-Gebrauch®: Der
Erwachsene soll bei der Kommunikation mit den
Jugendlichen von eigenen Gedanken und Gefiihlen
sprechen. Kennzeichen dafiir ist der Ich-Gebrauch.

3. Es ist von grof3er Bedeutung moglichst konkrete
Situationen zu behandeln: Der Erwachsene soll mit
den Jugendlichen ganz spezielleSituationen oder
Anldsse besprechen. Auf solche Weise vermeidet
man solche Verallgemeinerungen wie z.B. ,,immer®,
,»nie“ usw. Die mdglichen Verallgemeinerungen
fiihren zum Ablenken von dem eigentlichen Inhalt
der Situation, die konkretisiert wird.
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4. Die néchste wichtige Regel besteht in einem
konkreten Verhalten: Der Erwachsene soll unbedingt
vom konkreten Verhalten in bestimmten Situationen
sprechen. Aufsolche Weise vermeidet der Erwachsene
die Bewertung seines Gesprachspartners.

5. Der Erwachsene soll immer beim Thema
bleiben: Die Beachtung der Inhalte, die fiir das
Gesprich relevant sind, ist von grofSer Bedeutung.
Sonst kann es zu Missverstindnissen kommen.

6. Die weitere Regel besteht in dem nonverbalen
Zeigen des Interesses: Der Erwachsene soll mit
verschiedenen Gesten wie Nicken oder mit kurzen
Einwlirfen zeigen, dass er zuhort sowie er am Thema
des Gesprachs interessiert ist.

7. Die nachste Regel besteht in der
Zusammenfassung: Der Erwachsene soll in der Lage
sein, alles von dem Jugendlichen Gehdrte mit eigenen
Worten zusammenzufassen.

8. Noch eine wichtige Frage lautet so: Der
Erwachsene soll offene Fragen stellen. Diese Frageart
erspart dem Erwachsenen unndtige Interpretationen.
Mit solchen Fragen kann man den Jugendlichen
ermutigen und das Thema des Gespréches vertiefen.

9. Die neunte Regel spricht von den Lobspriichen:
Der Erwachsene soll den Jugendlichen beim
Kommunikationsverlauf fiir offene sowie klare
AuBerungen loben. Auf solche Weise wird sich
der Jugendlicheermutigt fithlen sowie sogar lieber
zuhoren.

10. Die letzte Regel beinhaltet die Tatsache, dass
es sehr oft solche Situationen gibt, in denen es dem
Erwachsenen nicht mdglich ist, verstandnisvoll auf
das vom Jugendlichen Erzéhlte zu reagieren.

Schlussfolgerungen und Perspektiven der
Weiterentwicklungen. Obwohl es eine Reihe
von verschiedenen Artikeln, Werken, Hinweisen
sowie Regeln fiir eine richtige Kommunikation
mit Jugendlichen gibt, fdllt es den Erwachsenen
oft schwer richtige Gespriachsstrategien in einer
konkreten kommunikativen Situation zu gebrauchen.
In den Vordergrund tritt beim Gesprach mit den
Jugendlichen die sokratische Methode, die am Beispiel
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eines Gesprachs zwischen Erwachsenen und dem vor
der Priifung Angst habenden Jungen veranschaulicht
wurde. Der vorliegende Dialog zeigt gute Ergebnisse.
Die sokratische Methodik funktioniert sehr effektiv.
Die Perspektiven der Weiterentwicklungen bestehen
in der Anwendung der erfoschten Methodik im Kom-
munikatiosprozess mit verschiedenen Altersgruppen.
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[NocriitHuii pO3BUTOK € HAMBAXKIMBINIOI YMOBOIO iCHyBaHHS MOBH. [Iporec
Mi3HAHHS CBITY, [T0SBa HOBUX IHOHSATH 1 peajiif, 3MiHN B CyCIIJIBHOMY XHTTI,
HAyKOBO-TEXHIUHMH mporpec BifOyBalOThCA IEPMAHEHTHO, IMOTPEOYIOUH
HEOOXiZHOT KiJIBKOCTI HOBHUX JIEKCHYHUX ONWHHIB. CTaTTIO NPHUCBIYCHO
aHaJi30Bi MOP(OJIOTIYHUX TPOIECIB TBOPEHHS AHIMIHCHKUX HEOJIOTi3MiB
chepu iHpopMALIIHHUX TEXHOIOT 1. AKTYaJIbHICTh JJOCIiPKCHHS IHHOBAII HHOT
JEKCHKH 3yMOBIIEHa 1i BEJIIMKOI KUIBKICTIO Ta 4YacTOTOK B)KMBaHHS.
OxapakTepu30BaHO TEOPETHYHI ACIEKTH MOP(OIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS,
PO3KPHUTO HAYKOBI MiAXOIH 0 PI3HUX CIIOCOOIB MOP(OIOTIHHOTO CIOBOTBOPY
B JIOCHI/DKCHHSX BITYM3HSHHMX Ta 3apyOiKHMX MOBO3HABIIIB. 3’SICOBaHO
MOXO/IKCHHS HEOJIOTI3MIB 31 cepr iHPOpMAIHHIX TEXHOJIOTIH Ta CIOCOOH
iX TBOpeHHS B aHDIIKMCHKiM MOBi. MarepiaJoM IOCHIPKEHHS CIyTyBajH
436 aHDIIHCHKUX HEOJOTi3MIB 31 cdepu iHQOpMALIHNX TEXHOJIOTIH,
BHUOpaHi MeToAoM CyIinpHOI BHOipku 31 cnoBHUKIB The Word Spy, The Urban
Dictionary, The Cambridge Dictionary, The Merriam-Webster Dictionary.
3nilicHeHni aHai3 HOBOI JIGKCHKH 31 cdepu iH(GOPMAIiHUX TEXHOJIOTIH
MOKa3aB, M0 3a3HaYeHa TEPMIHOCUCTEMa € OJHIEI0 3 HAWOUIbII aKTUBHUX 3
OIVISITy Ha KUTBbKICTh HOBUX OIMHMIIG, 110 MOMOBHIOIOTH CIIOBHUKOBHH CKJIAN
aHMIificbkoi MOBH. Pe3ynbratét MOpQOIOriuHOrO aHaji3y IOCTiIKYyBaHHX
OJIMHHMIIb MPOJAEMOHCTPYBAIH, IO OUTHIIICTh [ T-HEONOTi3MIB YTBOPIOETHCS
IIJSIXOM  CIOBOCKJIaMaHHsA. CIOCTepiraeTeCsi # aKTHBHICTH IpedikcanbHOT
CIIOBOTBOPYOI MOJIEJNi, 30KpeMa OCOOIMBO aKTyami3yeThesl Tmpedike cyber-.
Jocmimpkeni TeKCHYHI HEeONOTi3MH aHIMIHCHKOT MOBH OyITH YTBOPEHI IIJISIXOM
cnoBockiananas (47,48%), mpedikcamii (11,97%), cybikcanii (8,72%),
teneckomii (9,63%), adpesiamii (10,78%), yciuenns (9,63%), koHBepcii
(1,79%).

[lepcriekTUBY TOAANBIINX JOCT/DKEHh y0adyaeMo y HEOOXiTHOCTI aHalizy
CTIOCO0IB Tepekany aHMIHCEKUX HEONoTi3MiB y cdepi iHpopmariiitHux
TEXHOJIOT 1.
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Language is constantly developing its internal and external resources, adapting
to ever changing circumstances of social, cultural, political and scientific life,
generating new forms, improving its expressive means and devices through
their structural complication or simplification. Language is one of those
spheres of human activity that are the first to bring reaction to social and other
kinds of changes in human life and activities. The article is devoted to analysis
of morphological processes of English neologisms in the field of information
technology. The relevance of the study of innovative vocabulary is due to its
large number and frequency of its use. The article describes the theoretical
aspects of morphological word formation, reveals scientific approaches to
different ways of morphological word formation in the research of domestic
and foreign linguists.

Scientific research has clarified the origins of neologisms in the field of
information technology and ways to create them in English. The material of
the study was 436 English neologisms in the field of information technology
selected by the method of continuous sampling from such dictionaries as
The Word Spy, The Urban Dictionary, The Cambridge Dictionary, The
Merriam-Webster Dictionary. The analysis of the new vocabulary in the field
of information technology showed that this terminology is one of the most
active due to the large number of new words supplementing the vocabulary
of the English language. The results of morphological analysis showed that
most IT neologisms are formed by word formation. The activity of the prefix
word-forming model is also observed, in particular, the prefix cyber- is
especially relevant. The studied lexical neologisms of the English language
were created by word formation (47.48%), prefixation (11.97%), suffixation
(8.72%), blending (9.63%), abbreviation (10.78%), truncation (9.63%), and
conversions (1.79%).

IMocranoBka mnpodaemu. [lepmaHeHTHUI pPO3-
BUTOK € HalBa)XJIMBILLIOI0 YMOBOIO iCHYBaHHS MOBH.
[Iporec mi3HaHHS CBIiTY, TOsBA HOBUX TOHSATH 1 pea-
T, 3MiHU B CyCITUTEHOMY JKHTTi, HAyKOBO-TEXHIYHHHA
mporpec BinOyBarOTbCs Oe3MepepBHO, MOTPEOyIOUn
HeOOX1qHOT KUIBKOCTI JIEKCMYHUX ONWHUIG. [losiBa
HEOJIOTI3MIB IEMOHCTPY€ AMHaMi3M MOBH [ 12, c. 168].
Ha ciymay nymky Bionetn Heuunopenko, «axropu,
0 BIUIMBAIOTh Ha 3MIiHH Y MOBi, MOXYTh OyTH SIK
JHTBICTHYHUMH (BHYTPIIIHIMH), TaK 1 €KCTPaJIiHTBi-
CTHYHUMHU (30BHIITHIME)» [9, c. 184]. Lle 3ymoBieHO
THM, 110 «MOBa y CBOTH €BOJIOLII IIPOSIBISE JBOSIKY
3alIe)KHICTh: BiJl CEPEIOBHUINA, Y SIKOMY BOHA iCHYE,
3 OMHOTO OOKY, Ta BiJl BHYTPIIIHBOTO MEXaHI3My Ta
yCTpoIo — 3 iHmoro» [6, c. 126].

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

[losiBa HEONOTI3MIB IEMOHCTpPYE AMHAMI3M MOBH.
Jns cydacHO! aHIIIHCHKOT MOBM XapakTepHi pi3Hi
CrocoOM YTBOPEHHS HOBUX JIEKCHUYHUX OIMHULIb.
JIIHrBICTHYHI JOCIHKEHHS JOBOIITE, 110 HOBA JIEK-
CHKa TEPEBAXKHO YTBOPIOETHCS 13 BIACHOTO MaTepi-
aJy MUISIXOM CJIOBOTBIpHUX OTfeEpariid i IepeocMuc-
JICHHSI BXK€ HasiBHUX OAMHUIG [12, c. 169].

AHaJi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsaikamii.
Oco0IMBOCTI TTOSIBM HEOJIOTI3MIB Y MOBHIH CHCTEMI,
3acany X TBOpeHH:, Kinacu(ikaiii, (QyHKIIIOHYBaHHS
NEPMAHEHTHO CTaBaJIM 00 €KTOM HAyKOBUX CTYZiH
BITYM3HSHUX Ta 1HO3eMHUX JIHTBICTIB. [lpakTuuni
Ta TEOPETWYHI IMPOOJIEMH HEOJOTI3MIB JOCIIIKY-
Baym J. Algeo, G. Cannon, R. Baayen, A. Darmsteter,
C. Cutler, W. Lee, J. Simpson, M. Cohen, B. Gardin,
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L. Guilbert, P. Gilbert, L. Deroy, B. 3a0otkina,
H. Isanunpka, C. I'magpo, T. KoBaneBcbka, B. Heun-
nopenko, €. Jlepamos, H. Korenosa, T. Tkauyk,
JI. Tepemenko, B. Ceprees, C. Uyry Ta iH.

Heomorizmu 3i cdepu iHPOpMALIIHHUX TEXHOIO-
riii HEOHOPA30BO CTaBaX 00’ €KTOM JIOCIIHKEHHS
Takux HaykoBIiB, sk M. Covington, D. Kerremans,
B. I'manka, K. Hukurtuenko, I. Ilpucskuiok, C. Moii-
ceenko, O. @b, 1. IumiHceKa.

Liero myOmikariero MM Ma€EMO Ha MeTi 3’ICyBaTn
MTOXO/DKEHHS HEOJIOTi3MIB 31 cdepu iH(opMariitHumx
Ta CroCcOoOW 1X TBOPEHHS B aHIIIIKCHKi MOBI. Jlocsr-
HEHHS OKpECIIEHOI MeTH Iepeadadae BHUPIIICHHS
TaKHUX 3aBAaHb: 3’ 5ICYBaTH 0COOIMBOCTI (DYHKITIOHY-
BaHHS aHTIIHCHKAX HEONOTi3MIB 31 cdepu iHpopma-
IHHUX TEXHOJOT1i; TOCTIIUTH CIIOCOOH TX TBOPEHHS
Ta (pyHKI[IOHYBaHHS aHIIIHCHKOMOBHHUX HEOJIOTI3MIB
y cdepi iHhopMaIiiTHIX TEXHOIOTIH.

O0’eKT I0CTiTKEeHHA — aHIIIIICHKOMOBHI HEOJIO-
rismu cdepu inpopmarniitanx texHomnorii. [peamer
HOCJTiIKEeHHSI — CIOCOOU CIIOBOTBOPEHHS aHITIHCHKUX
HEOJIOT13MIB cepH iH(OPMAIITHIX TEXHOIOTIH.

Marepianom gocJigseHHst ciyrysainu 436 Heo-
JIOTi3MiB, BHOpaHi METONOM CYINIbHOI BHOIPKH 3i
cnoBuukiB The Word Spy, The Urban Dictionary,
The Cambridge Dictionary, The Merriam-Webster
Dictionary.

Buxaang ocHoBHoro marepiaay. Ha cuymny
nyMKy Bikrtopii ['pomoBeHKo, MOpQoioTiuHuil cIo-
ci0 CJIOBOTBOPY € HAWIPOMYKTHBHIIINM IIIISXOM
30araueHHs JEKCHYHOTO CKJIAAy aHIVIIMChKOi MOBH, a
JIEpUBAIlisl CITYTY€E OTHAM 13 HAUTIOTYKHITIHX JHKEpel
TTOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO (DOHTY MOBH [5, c. 44].

VY cydacHMX MOBO3HABYUX PO3BiIKaX BUOKPEMIIIO-
FOTh TaKi criocoou MOp(OIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS

1. Adikcanis. Y mporieci mpoxyKyBaHHS TTOXif-
HUX OAMHHUIL 0€3MOCepeslHb0 BUKOPHUCTOBYIOThH
adikch — OJIMHMII MOPQOIOTIIHOTO PiBHSA, PETPE3CH-
ToBaHi cy(ikcamiero Ta npedikcamiero. AHTITIACHKA
JepuBaliss — 37e0iIbpIIoT0 CyTO TpedikcanbHe abo
cyTo cydikcanbHe yTBOpeHHS [4]. 3a pe3ynbraraMu
nocmimkeHHss G. Cannon, adikcanbHI OTWHHIN CTa-
HOBJISITH 24% BiJ] yCiX HOBOCTBOPEHUX CIIiB Ta € ApY-
I'MM IPOAYKTUBHHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS MiCIIs
CJIIOBOCKJIaJIaHHS B aHTIIHCHKIH MOBI [14].

2. CaoBockJjaganns. Bizomo, 1o CJIIOBOCKIA-
JTAHHS B aHDITIHCHKIF MOBI BiIOyBa€ThCSI B pe3yJIbTari
i1 TIBOX pi3HMX TporieciB: 1) Jexcukanmizaiii ciioBoc-
MOTYYEHHS 31 3MiHOIO MOPSAIKY pO3TallyBaHHS HOro
KOMITOHEHTIB, a TAKOX iX Aedopmairieto Ta Mophoiro-
rizaii€ero; 2) iHTerpaii CIIOBOCTIONYYEeHHS y CKIIaHE
CIIOBO 31 30€epeXeHHSM JIHIHHOTO pO3TallyBaHHS
KOMIIOHEHTIB [7, ¢. 62].

3. Teneckoniss — 3POIICHHSA (hparmeHTIB IeK-
CHUYHHMX OIMHMLL a00 OJHi€l JIEKCMYHOI OXWMHHII
3 ¢parmenTtom apyroi [8, c. 24]. Cy4acHa miHTBI-
CTUYHA HAayKa HE Ma€ €IMHOI JIEKCeMH Ha II03Ha-
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YEHHSI TEJIECKOTIYHUX 1HHOBAIliH, YIeHI-MOBO3HABITI
BUKOPUCTOBYIOTh TaKi TEPMIHH JJIsi HOMiHYBaHHS
1poro eHOMeHy: cioBa-3muTku (H. AmMocoBa.), co-
Ba-amaneramu (I. Tampmepin), ckJIagHOCKOpOUYEHi
cnoBa (P. KucenvoBa, H. Illancekwmii), telescoping,
telescoped words (I. Apronba, M. Bryant, . Berman,
K. bapannes, A. Coxonenko, H. llancekwuit), blend,
blendings (A. Kennedy), contamination (H. JlaB-
posa, T. [lumbamtok-CromHEeHKO), portmanteau words
(B. 3abotkina, L. Carroll) [13, c. 116].

4. CxopoyeHHs1 (yciueHHsl, iHiLiaJabHI cKOpO-
YeHHs) — IIe TPOIIeC 3MEHIICHHS KITBKOCTI poHeM 1/
abo MopdeM y HasBHUX CJOBax abo B CIOBOCITONY-
YeHHAX O0e3 3MiHM IXHBOTO JIEKCHKO-IPaMaTHYHOIO
3HaueHHs. [Ipoliec TBOpEeHHS CKOPOYEHb y CydacHii
AHDNNUCHKINA MOBI K OOWH 13 BUIIB MOBHOI €KOHOMIT
Hl,[[TBepI[)Ky€ IYMKY CTOCOBHO TOTO, III0 MaKCHMaJlb-
HUH piBeHb KoMmmpecii neBHoi iHdopmartii HAHBHpa3-
Hille BiToOpakeHU caMe Ha JIGKCHYHOMY PiBHI MOB-
HOi cuctemu [2, c. 161].

Hocniganms Bikropis I'pOMOBEHKO CTBEpIKYE,
0 HAWMPOCTINIOK (OPMOIO CKOPOYEHHS € YCi-
YEHHS CJIOBOCIIONYYEHHS Ha MeXl HOro OCHOBHHX
yactuH [5, c. 54]. Sk 3a3nauvarots [[. KBeceneBuu
ta B. Cacina, iCHYIOTH /iBa BUJW CKOPOYEHB: YCi-
yeHHs (contraction, clipping) Ta aOpesiaris (initial
shortening) [8]. YcideHHs K crOCciO TBOPEHHS JIEK-
CHUYHHX IHHOBALIM TPAKTYIOTb SIK IPOLEC 3MEHILICHHS
KimpkocTi poHeM um Mopdem y crioBax 0e3 3MiHU
TXHBOTO JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO 3HAYCHHS, Y Pe3YIib-
TaTi 4Oro 3’SIBISETHCS HOBA HOMIHATUBHA OAMHUILI
abo BapiaHT BUXigHOI oquHwMi [1, c. 151].

5. Kousepcis. [lig xoHBepciero po3ymitoTh Oe3a-
¢ikcaapbHEe YTBOPEHHS CJIOBa OJHIE] YACTHHH MOBH
BiJ] CJIOBA iHIIOT YACTUHHU MOBH SIK PE3YyJIbTaT CEMaH-
THUYHOTO 3CyBY. KOHBEpCish yMOXKIIMBIIIOE YyTBOPEHHS
CJIOBa OMOHIMIYHOTO BUXiTHIN onuHuUIi. KoHBepcito
BU3HAYAIOTh SK TaKUH BHJ CIIOBOTBOPEHHS, 3a SIKOTO
HOBI CJIOBa BUHHKAIOTh 0€3 3MiHH OCHOBHOI (popmu
BHUXIJHOI'O CJIOBa, a caMe 0e3 JomaBaHHs ad0 3MIHHU
OyIb-IKIX MOpQEM, Taki CIIOBa BKJIFOYAIOTH 10 HOBOT
TMapajiirMi, BOHH OTPHMYIOTh HOBI1 CHHTaKCHYHI
GyHKLIl, CIOMy4dyBaHICTh 1 HOBE JIEKCHKO-Ipama-
ThyHe 3HadyeHHs [10, c. 220].

Jam momaemo 3mifiCHeHWH HaMH aHai3 BUOIpKH
aHTITHCHKUX HEOoNoTi3MiB y cdepi iHdopMariitHmx
TEXHOIIOTIH MO0 OCOOIWBOCTEH MOP(OIOTITHOTO
CIIOBOTBOpPY. EmmipwyamMid Marepianm 1oCIHiKeHHS
Jla€ MiACTaBUM KOHCTaTyBaTH, I10 TBOPEHHs aHali-
30BaHUX HEOJIOTI3MIB Yy CydacHii aHIIINCHKil MOBI
BiIOyBa€ThCS 3a JIOTIOMOTOIO TakuX Cy(ikciB: -ing,
-ed, -er/or, -able/ible, -ist, -tion, — ity. Hanpuknan,
instant-messaging, installable client driver. I1puna-
TiIHO 3a3HAYUMO, III0 UIAXOM cy(dikcarrii Oyi0 yTBO-
pEeHO 52 HEeOoNoTi3MHU 3 BUOIPKH.

YTBOpEeHHsSI aHITIHCHKUX HEONOTi3MiB y cdepi
iH(hQOpMAIITHIX TEXHOJOTIM NUIIXOM TIO€THAHHS
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npedikciB 3 0CHOBaMHU abo 31 CIIOBaMHU XapaKTepu3y-
€THCSI BUCOKOIO TPOMYKTHUBHICTIO, MiATBEPIKCHHIM
qoro € 38 BHOKpeMIIeHi Jekcemu. Heomnorismu yTBO-
peHi 3a noromororo npedikcis: cyber-, dis-, techno-,
neuro-, net-, multi-, poly-, hyper-.

Bucokolo TpomyKTHBHICTIO Bi3Ha4YMBCs THpedike
cyber-. TlpuknagaMu MOXKYTh CIyTyBaTH Taki HEOJO-
rismu: cyberadict, cyberbusines, cybercash, cybermoney,
cybercurrency, cybermall, cyberplaza, cybershop,
cybersurfing, cyberventing, cyberville, cyber-thug.

Mogeni ClIOBOCKIAIaHHSI JIEMOHCTPYIOTh Haii-
BUIILY TIPOAYKTHBHICTB, PO IO CBiT4aTh aHIIIMCHKI
HEoNoTi3Mu y cdepi iHPOpPMALIMHUX TEXHOJOTIH
(207 omunnnp), amke 47,48% aHanizoBaHUX JIEKCHY-
HUX OJIMHHUIIH yTBOPEHO came UM criocooom. Hamnpu-
knan, clickstream, egosurfing, datacenter, lifecaster,
lifestreamer, front-end, click-friendly.

3i0panuii 1 MpoaHali30BaHUN (haKTUUHUN Mare-
pian gae 3MOry TOBOPHTH TPO BHUCOKY IPOIYK-
TUBHICTh JIEKCHYHHUX I1HHOBAIlili, yTBOpEHHX 3a
JBOKOMITOHEHTHOIO0 Moneitio «Tenmeckomis + Cro-
BOCKJIQJIaHHS» 3 TEJICCKOIIWHUM CKIIQJHUKOM blog
(web + log, «xypHanm abo moOAeHHHK B [HTEp-
Heti»). Hanpuknan, audioblogger («aymiobmorepy),
blogstream («myOnikauist B [HTepHETI KOHTEHTY 3
onoramu), blogspotting («nomryku [HTEpHET-)KYypHA-
TiBY»), blogswarm («ogHOYaCHE CKYITYCHHS Oarathox
KOPUCTYyBauiB OjoramMu Ha OJHIM TeMi, HpEIMeTi,
0 TPU3BOAWUTH JIO HEIepen0avYyBaHUX HACIiIKIB
Ta YCKJIamHEHbY»), blog-book (IHTepHeT-KHWTA, SKa
CKJIaJiaeThest 3 Oararbox [HTEpHET-)KypHAIIIB).

Y Hamomy gociipkeHHI 42 aHTINWCBKUX HEO-
JoTi3MH cdepr 1HPOpMAIlIHHUX TEXHOJOTIH OyIu
chopMoBaHi ILIsIXOM Teeckorii. Ha migcrasi ix aHa-
T3y BUSBJICHO TaKi MMOKAa3HWKWA YACTOTHOCTI BHJIIB
TEJICCKOITI1 i Yac TBOPEHHS HOBHUX CJIB: 3JIUTTS
[MOBHOI OCHOBH OJIHOTO BHXIJHOT'O CJIOBA 3 YCIYCHOIO
ocHoBoro iHmmoro (57,1%), wampukmnan blogebrity
(blog +celebrity), blogstitute (blog +prostitute),
blogspoitation (blog +exploitation), crackberry (crack
+ BlackBerry), Googleverse (Google +universe),
nanobot (nano + robot), Webzine (web + magazine);
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Plate Recognition; DM — Direct Message; MFA —
Multi-Factor Authentication;, MDM — Mobile Device
Management); axponimu (TRIPS — Trade-Related
Aspects of Intellectual Property Rights; SMART —
Self-Monitoring, Analysis, Reporting and Technology,
LAN — Local Area Network.). Yci BHIe3a3HadeHi
MexaHi3MU aOpeBiallii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO
3aMiHM BHXIJHOI JIEKCHYHOI OJMHUII 3aluQpoBa-
HUM MOBHHMM 3HAKOM, SIKUH €KOHOMHTH MOBJIEHHEBI
3yCHJUISL 1 TOBHICTIO BIATBOPIOE KOHLENTYalbHY
JQYMKY BHXiJHOTO CIOBOCIIONYYEHHS. TakuMm 4nHOM,
y HaloMy JOCIiKeHHi Oyno BuOpaHo 47 Heonoris-
MiB, YTBOPEHHX IIUIIXOM abpesiarii.

Konsepcis sik ciocid c10BOTBOPEHHS aHITIHCHKUX
HEoNori3MiB y cdepi iHpOpMaLIHHUX TEXHOJOTIH €
HEMPOAYKTHBHUM cIlocoOoM TBOpeHHs. Hamu BusB-
JICHO JIMIIE BiciM BUIAJKIB TBOPEHHS HEOJOTi3MiB
3a JIOTIOMOTOI0 KOHBepcii. Pesynsrarom koHBepcii €
OMOHIMisI. 3’ SIBISIIOTHCSI MOBHI OJUHUIII, SIK1 OTHAKOB1
3a 3By4aHHSIM, HallMCaHHSIM Ta (OPMOIO, ajie MaloTh
pi3He 3Ha4YeHHs 1 HaJeXaTh A0 PI3HUX YAaCTUH MOB.
Takox A7l TaKHX HOBOYTBOPEHb XapaKTepHa Oara-
TO3HAYHICTP y MOJAJIBIIIOMY BUKOpPHCTaHHi [3, ¢. 21].
BinnoBifHO 70 ONMpanbOBaHOrO EMIIPUYHOIO MaTe-
piany, aHmmiiicbki Heomnoriamu y cdepi iHpopmamiii-
HUX TEXHOJIOTiH YTBOPEHi 3a Takor Moaemo: N —
V, ne N — imennuk, V — nieciioro): a block (N) — to
block (V); a blog (N) — to blog (V); a friend (N) —
to friend (V), google (N) — to google (V), archive
(N) — to archive (V).

TakuM YHHOM, JIOCIHIKEHI JIEKCHYHI HEOJIO-
ri3MH aHIJIHCBKOT MOBH OyJaM YTBOPEHI IILISIXOM
cnoBockiananus (47,48%), npedikcamii (11,97%),
cydikcanii (8,72%), Teneckomii (9,63%), abpesia-
uii (10,78%), yciuenns (9,63%), kousepcii (1,79%).
VY tabn. 1 nogaHo KibKiCHY MOPQOJIOTIYHY XapaKTe-
PUCTHKY aHDIIMCHKUX HEOJOTi3MiB 31 chepu iHPOp-
MaLifiHUX TEXHOJIOTIMN.

Tabmnms 1
Mopdosoriuna xapakTepucTuKa aHIVIiiChbKUX
IT-neosnorizmin

3JIATTS IBOX YCIUEHUX OCHOB BUXITHUX CIiB (42,9%),
Hanpukian edutainment (education + entertainment),
digicam (digital + camera), urbot (urban + robot),
computicate (computer + communicate).

TBOpeHHsT aHANII30BaHMUX HEOJIOTI3MIB 3a JIOTIOMO-
rOI0 YCIYCHHSI OCHOB HE € YaCTOTHHM CITIOCOOOM JUIst
aHTyIiiickkoi MOBH. YcidueHi 42 HOBOTBOPH ITOCTAJIH
BHACJIJIOK ei3il mouatkoBoi (adepesuc), cepen-
HbOI (cHHKOmMa) a0o0 KiHIEBOI (armokora) YacTHHU
cnoBa. Hampukmnan, cnosa info — information, app —
application, mic — microphone 3’ SIBUINCS BHACIIIOK
eJi3i1 KIHI[EBOI YaCTUHU CIIOBA.

Cepen aHTICHKUX HEONOTi3MiB y cdepi iHop-
MaI[ifHUX TEXHOJIOTIH JOMIHYIOTH Taki JiBa THIIH
abpesiaryp: inimianizmu (ANPR — Automatic Number
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Crnoci0d TBOpeHHs Kiapkicrs, %
OIMHHIIb

. . | Ipedixcaris 52 11,97%
AQIKCaNis [ s 38 8,72%
C0BOCKIIaqaHHA 207 47.48%
Teneckormis 42 9,63%
Ckopo- YeiueHHs 42 9,63%
YCHHS AOpesiais 47 10,78%
Konsepcis 8 1,79%
Yeworo 436 100%

JDoicepeno: yKOMNIeKmo8ano asmopom
BucHoBKkM 3 JaHOr0 JOCTiIKeHHS i mepcHek-

THBH MOJAJBIINX PO3BIIOK y JaHOMY HampsiMi.
3nificHeHHnd aHali3 HOBOI JieKCUKH 3i chepu iHDOp-
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MaIlifHIX TEXHOJIOTiH MoKa3aB, 10 3a3Ha4eHa TepPMi-
HOCHCTEMA € OJTHI€I0 3 HAaHOITBII aKTUBHUX 3 OTJISIAY
Ha KUIBKICTb HOBHUX OJMHHIIb, IO IOIOBHIOIOTH
CIIOBHUKOBHHW CKJIAJ] aHTIIHCHKOI MOBU. Pe3ymbratn
MOP(}OIIOTIYHOTO aHalizy MOCHIPKYBAaHUX OIMHHIIb
MIPOZIGMOHCTPYBaH, 10 OumbmricTh [T-Heomorizmis
YTBOPIOETHCS IUISIXOM CIIOBOCKIanaHHs. Crocrepi-
raeThbCs W aKTUBHICTH MpeQiKCantbHOI CIOBOTBOPYOI
MOJIeIi, 30KpeMa OCOOJMBO aKTyali3yeThes mpedike
cyber-.

[lepcriekTBY MOJANBIIIX JOCHTIKEHb yoayaeMo

Yy HEOOX1THOCTI aHai3y croco0iB epekiaay aHTIii-
CHKHX HEOJOTi3MIB y cdepi iHpopMaIiifHuX TeXHO-
JIOT'1H.
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POJIb TA MICIIE YACTOK Y HIMEIIbKIA MOBI HA IPUKJIAJIAX TEKCTIB
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VY crarTi mpoaHaNi30BaHO MICIE Ta CTAaTyC YacTOK Yy HIMEIbKiM MOBI, ixHi
(yHKII{, ponb, 3HAYCHHS. 3ayBa)KE€HO, IO YACTKH — II€ THITOJIOTiYHA €THIYHA
OCOONUBICTh YKPATHCHKOT Ta HIMEIHKOT MOB, 00 1€ CHIIHOMIAPTHUKIICBI MOBH.
YTouHeHe 3HaueHHs Ne(iHIlii 4acTOK, JOBEJCHO, IO 1€ OKpeMa YacTHHA
MOBH, aJi¢ HE B THIIOBOMY PO3YMiHHi, JI¢ YaCTHHU MOBHU BUBYAIOTHCS 3 OIS TY
Mopdotorii Ta cuHTaKcucy. YacTKu BapTO BUBYATH 3 MOIVISITY KOMYHIKaTHBHOT
JHHTBiCTUKH. IX JeHOTAaTMBHE 3HAYCHHS HEBEJMKE, BOJHOYAC KOHOTATUBHMii
CKJIQIHUK PI3HOMAHITHHMN: OJTHA 1 Ta caMa YacTKa MOKEe MaTH Pi3HE 3HAYCHHS
3aJIe’KHO BiJ CHTYAIlil 1 epeKnagaTucs mo-pisHoMy. YacTKH SBISIOTH cO00I0
0COONMBE yrpyIyBaHHS MEBHOI KUJIBKOCTI HE3MIHIOBAHUX CIIIB, SIKi MOXYTb
BUCTYTIATH PI3HUMH YaCTHHAMH MOBH 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY, HE € TIEBHUM
YJICHOM PEUEHHsI, HE Bi/IMOBIat0Th HA MMTaHHS, aJie iX He MOXKHA 3MIIIIyBaTH 3
IPUCITIBHUKAMHU Ta MOJAIBHUMU ClIoBaMH. [IpoBeIeHO MOPIBHANBHUH aHami3
NMOJIOHNX YacTUH YKpaiHChKOi Ta HiMElbKOi MOB. BU3HaueHO 0cCOOIMBHIA
CTaTyC YaCTOK Y HIMEIbKili MOBI, /i€ € CBO1 II€BHI OCOOJIMBOCTI CHHTAKCUYHOTO
XapakTepy: MOPSAAO0K CIiB, TUII PEUCHHS, IHTOHAIS. 3pOOICHO MPHUITYIICHHS,
1110 YaCTKH 3aiMaroTh 0COOIMBE MiCIIe HE TUTBKH B yCH1I1 MOBI, a i TOIITHPHITUCS
Ha IIHUCBMOBI TEKCTH; IIPOAHATI30BAHO METY BHMKOPHCTAHHS, MiIXOIH 1
OPUHONANN Kiacudikanii Ta iHmi MOpQONOridHi ¥ CEMaHTHYHI ACTEKTH.
3i0paHo n0Ka30By 0a3y 3 MpUKJIAJaMH 31 cTaTel Mpo BiiiHYy MK YKpaiHO
ta Pocieto Ta i BUCBITIEHHS y HIMEIBKiil mpeci, MpoaHali30BaHO YacCTOTy
3aCTOCYBaHHsSI YacTOK y JPYKOBaHMUX TEKCTaxX. BHOKpeMIIeHO HaHOuIbII
y’KUBaHI TPYIH YacTOK, HABEJCHO MPUKJIAIHN IX MEPEeKIaay Ta PO3TaIlyBaHHs
B PCUCHHSX.
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The article analyzes the place and status of particles in the German language,
their functions, role, and meaning. It is noted that particles are a typological
ethnic feature of the Ukrainian and German languages, as they are strongly
partitive languages. The definition of particles is clarified, it is proved to be a
separate part of speech, but not in the typical sense, according to which parts
of speech are studied in terms of morphology and syntax. Particles should be
studied from the point of view of communicative linguistics. Their denotative
meaning is not great, while their connotative component is diverse — one and
the same partical can have different meanings depending on the situation and be
translated in different ways. Particles are a special grouping of a certain number
of uninflected words that can act as different parts of speech, depending on the
context, are not a specific member of a sentence, do not answer questions, but
cannot be mixed with adverbs and modal words. A comparative analysis between
similar parts of speech in Ukrainian and German is carried out. The special status
of particles in German is determined, where there are certain syntactic features
— word order, sentence type, intonation. It is assumed that particles occupy a
special place not only in the spoken language, but have also spread to written
texts, the purpose of use, approaches and principles of classification and other
morphological and semantic aspects are analyzed. The paper collects evidence
with examples from articles about the war between Ukraine and Russia and
its coverage in the German press, analyses the frequency of particles usage in
printed texts. The most used groups of particles are highlighted, examples of
their translation and placement in sentences are given.

Tema mpo poib 9acTOK y HIMENBKiA MOBI He

106 3poOuTH MOPIBHSUIBHUNA aHAJi3 MO0 MOXK-

HOBa. 1 BUBUCHHSM 3aiiMaHCs TEPMAHICTH 3 YCHOTO
cBity. Jlo HuX MoxkHa BimHecTr HIMITB . XaitOnmxa,
I1. Aizenbepra, ykpainmis C.I. TopbaueBchky,
A.T. Kpusonocosa, A. bycman, JILA. CaBenbeBy
Ta 1H. JIJI9 BYCHUX, SKI 3alMaMCs UM ITUTaHHSM,
HaBITh BHIUTHIM OKPEeMy Ha3BYy 3a aHAJIOTIE€IO 3 Ha3-
BOI0 YacCTOK HiMeIrpkoro MoBoto Partikeln (napmi-
KellbH) — TIAPTUKOJIOTH.

Oco0nuBy yBary I Tema HaOyma TPUOIH3HO
13 60-X pOKIB MHUHYJIOTO CTOPIdYs, aje CyNmepeUKu
IIOM0 POJIi Ta MICIS YaCTOK BEIYTHCS 1 MOHHHI.
Oco0IMBO aKTyaJIbHO TIPOAaHaJi3yBaTH 3HAYCHHS
YaCTOK y Cy9acHUX YMOBaxX — y TEKCTax Ha BOEHHY
TeMaTHUKY, PO CIIAKYBATH, I1 301TBITHIACS X KiTb-
KiCTh, YaCcTOTa 3aCTOCYBAaHHS y JAPYKOBAaHUX TEK-
CTax, MeTa BUKOPUCTAHHS, MIAXOAU Ta MPUHITUIN
kmacudikarii Ta iHII MOPQOIOTIUHI i CeMaHTHIHI
ACTIeKTH.
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JIMBUX 3MIH, BHU3HAYMMOCS 13 3arajbHOBIJOMUMU
(dhakramm.

YacTku € B HasBHOCTI HE B KOokHiil MoBi. Cepen
JMOCITITHUKIB ICHYE€ HaBITh TEPMIH «CHIIBHOIIAPTHU-
KJICB1» Ta «CIIa0OMApTUKIICBI» MOBH. YKPATHCBHKIN 1
HIMEUIbKIi MOBaM TaKe TpaMaTW4HE SBHINC MPUTAa-
MaHHE, BOHH BIJIHOCSTBCS JIO I'PYIIU CHIIBHONAPTH-
KJIeBHX MOB. ba Oliiblie, 1ie THIIOJOTIYHA €THIYHA
0COONMMBICTH HAIITUX MOB.

YacTku 3aiiMatoTh ocobauBe miciie B MoBi. [Ipu-
YHH IS [IBOTO JeKUTbKA:

— HeMae YiTKol nediHiIii, ske caMe sIBUIIEe ITO3Ha-
YalOTh TEPMIHOM «JacTKa», PI3HATHCS NaHi TIpo iX
KiJIBKICTh, TOMY III0 YacTHHY 3 HHUX TPHEIHYIOTH JIO
MIPUCTIBHUKIB, 10 MONAIBHHUX CJIiB, TOMY IOCTiHHO
MIPOIOBKYIOTECS CYTIEPEUKH OO0 KiJTBKOCTI iX Y MOBI;

— yYeHI HE MOXYTh BH3HAUHUTHUCS 31 CTaTyCOM
[LOTO MOBHOI'O SIBUINA: YW BUJUISATH 1X B OKpeMY
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TpyIy CIiB, YU JOAATH JI0 SKOTOCH PO3PSAY iCHYFO-
YUX YaCTUH MOBHM, 00 BOHM HE BIIIMOBIJAIOTH HI Ha
SIK1 IUTaHHs, K 1HII YaCTMHU MOBH, HE € YJeHAMU
peUYeHHS, MalOTh HEBEIIMKY JICHOTATHBHY CEMaHTHKY;

— YacTKH Tpeba BUBYATH 3 MOTIISAy KOMYHIKATHB-
HOI JIHTBICTHKH, TOOTO 3 TMOTISALY KHBOTO CITUIKY-
BaHHS JIOfIEH 13 BUKOPWCTaHHSIM MPHUPOAHOI MOBH
Ta 3 TMOIISAY IHMIMX CKIQJHUKIB KOMYHIKAIIi: TICH-
XOJIOTIYHMX, (PI3UYHUX, COIIaFHUX OCOOTMBOCTEH
YYaCHUKIB CITUTKYBaHHS, KOHTEKCTHHUX, CHTYaTHBHUX
MOMEHTIB, 1110 BAHUKAOTH TIiJ] Yac CITiJIKyBaHHS;

— ICHYIOTH PI3HOMaHITHI MiJXOAW Ta TPUHITUITH
ix kmacuikarii Ta rpajarii, BiAMOBIIHO, ICHYIOTH
pi3HE QopMH 1 BUAM TEepeKyamy 4acToK, TOOTO BOHH
MAalOTh IIMPOKE KOHOTATHBHE 3HAYCHHSI.

Icaye Oararo cymepedok IIoa0 HEOOXiTHOCTI
BH/IIICHHS YaCTOK B OKPEMY 4acTHHY MOBH. /[0 meB-
HOTO Yacy He iCHYBaJIO HaBiTh €IMHOT HAa3BH TS i€l
TpymH CIiB, 1 Tinbku y 1963 p. repmanict A.T. Kpu-
BOHOCOB IIEPIIUM YBIiB B O0IT MOHATTS «MOJANbHI
yacTku». I1i3HiNIe X cTajau Ha3uBaTH «MOJAJIbHUMH
CIIOBAMIY.

Buxomstau 3 Toro, 1m0 ciioBa i3 i€l Tpynu 4acT-
KOBO BIJHOCSITH O I1HIIMX YaCTHH MOBH, KIJIBKICTB
X TOCTIMHO 3MIHIOETHCA. THM HE MEHIIE CHOTOIHI
«rpamatuka Duden Buminsge 48 mrTyk, a rpamMaTika
Heilbig/Buscha — 68, rpamaruka €.1. [llennensc —
14» [1, c. 1275].

Jorenep € rpymna JIHTBICTIB, SIKi HE BUAUISIOTH
YacTKH B OKPEMY YaCTHHY MOBH, a BIIHOCATH iX 10
CHXH(60BHX yacTMH MoBH. Y Tpamaruili «Dudeny,
y U. EpGena, V. Enrens, X. I'pucoaxa. 1. Aizen-
Oepr TMpoOINoHy€e BUMIINTH KaTETOPIF0 YacTOK SIK
OKpEeMHUH KJlac cepejl iHIIMX YaCTHH MOBH IIPHUCIIB-
HUKIB, CIIOJYYHHKIB Ta TNpUAMeHHHKIB. «Bei den
Abtonungspartikeln gehdren etwa doch, wohl, eben
zu den Adverbien, aber, denn zu den Konjunktionen»
(Biominkosi wacmunxu etwa doch, wohl, eben nane-
arcame 00 NPUlIMeHHUKI8, a wacmuxu aber, denn — 0o
cnonyunuxis) [2; 3].

X. byceman 'y cnoBrmky «Lexikon der
Sprachwissenschafty xapakTepmszye dYacTkm sK
«Sammelbezeichnung fiir nichtflecktierende

Worter bzw. Wortarten mit sehr unterschiedlicher
Verwendung» (y3aeanbHene nosuawenHs Ois He3Mi-
HIOBAHUX YACTNUH MOGU, MEMA BIHCUBAHHSL IKUX MOICe
oymu piznoro) [5].

Jlesiki  JIOCHTITHUKK, HABIAKH, YBaXalOTh, IO
YaCcTKU HE MOXKHA 3MIIYBaTH Hi 3 MOJIAJTEHUMH CJIO-
BaMH, Hi 3 MpUCIiBHUKaMU. SIKI0 BOHU (OPMYIOTH
OKpEeMHI KJIac cepeji YaCTHH MOBH, TO, BIACHE, BOHH
1 € OKpPEMOIO YaCTHHOKO MOBH.

€ rtaki BueHi (I XenpOur), siki BBAXKAIOTh, IO B
THO3EMHHX MOBaX ICHYIOTb «KOMOPW, KYJIH «CKJIa ia-
I0Th» YaCTWHU MOBH, AKi HE MO)KHa KI1acu(iKyBaTH,
sKi Tpeba BHBYATH 3 MOIVISIY «IPArMaTHKO-KOMYHi-
KaTHMBHUX (DakTopiB, a HE X JICHOTATUBHOI CEMaH-
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THKH, SIKa B HUX MaJIa, 1 He 3 MOP(OIOro-CHHTAKCHY-
HOTO OOKY [6, C. 272].

ToOTO €qMHOI TyMKH HE iCHye. Alle MOJKHA YITKO
BUJIUIATH 3arajibHi XapaKTePUCTUKH, IPUTAMaHHI il
MOBHII OIUHUII:

YacTky BHMKOPHCTOBYIOTBCSI HacTille 3a BCE B
YCHi# MOBI.

YacTky HEe MOXKYTb OyTH BUKOPUCTaHI OKPEMO 3a
MEKaMH PEYCHHS a00 KOHTEKCTY.

Ix ocHOBHE 3aBiaHHs B MOBi — IepeaTH MOYYTTS
Ta eMOoLii CBOEMY CIIBPO3MOBHHKY, TOMY iX i€ Ha3HU-
BAlOTh CJIOBAMHU-TIPUIIPABAMH, IO HAJAIOTh MOBI
cMmaky “Wuerzelnwoerter”.

CeMaHTHYHE 3HAYCHHS YacCTOK 3HAXOAUTHCA Yy
3aJIEKHOCTI BiJl iX (YHKIIOHAIFHOCTI B MOBi, Ha
IIOMY K 3aCHOBaHa OinmbImicTh Kiacuikamiif. Tak,
HIMEIbKi TPaMaTHKA BUAIIAIOTH TaKi yrpyITyBaHHS:

“Semantische und funktionale Eigenschaften”

Intensititspartikeln wie sehr, iberaus, ungemein
wirken als Intensitdtsmodifikatoren bei Adjektiven
und Adverbien: sehr niitzlich, iiberaus gern.

Abtonungspartikeln wie ja, halt, mal, doch,
eben zielen nicht auf die Satzbedeutung, also das mit
einem Satz Gesagte, sondern auf Erwartungen und
Einstellungen von Sprechern und Hoérern: Wie du
weillt, hat er das ja immer so gewollt.

Konnektivpartikeln wie allerdings, aber, also,
folglich, freilich, beziehungsweise, dennoch haben
die Funktion, spezifische inhaltliche Relationen
zwischen Sétzen herzustellen. Das hat er immer so
gewollt. Allerdings durfte er nie.

Fokuspartikeln wie sogar, gerade, erst, auch
sind geltungsneutrale Gradierungen im Hinblick
auf Erwartungen wund Einschitzungen oder
Quantifikationsmodifikatoren: In der Packung sind
nur zehn Kekse.

(Cemanmuuni ma QyHKyioHanbHi 61ACMUBOCT)

Yacmku  iHmeHcuenocmi, maxi Ak sehr,
aufsergewohnlich, ungewohnlich, eucmynaroms sk
MoOughikamopu IHMeHCUBHOCI 3 NPUKMEMHUKAMU
ma npucnigHuxkamu: sehr niitzlich, duferst gern.

Biominkosi uacmxu, maxi sk ja, halt, mal, doch,
eben, cnpsamosani He Ha 3micm peuenHs, mobmo Ha
me, W0 2060puUMbCs 3d OONOMO20I0 PEUeHHs, a Hd
OuIKy8anHs i cmaenenus mosyie i cayxauig: Wie Sie
wissen, hat er es immer so gewollt.

Taxi cnoayuni uwacmiku, 5K «OOHAK», «ajey,
«omokce»,  «36UUALIHOY, «BIONOGIOHOY, «NPOMey,
BUKOHYIOMb OYHKYIIO 6CMAHOBIEHHA NEGHUX 3MICIO-
8UX BIOHOWIeHb Midc peuenHAMU. «Le me, yozo GiH
3a6xcou xomis. QOnax omy max i He oozgonunuy [7].

Yacmku ¢pokycy, maxi ax sogar, gerade, erst,
auch, — ye epadayii, AKi € HEUMPATLHUMU 3 NO2TADY
OUIKY8AHb MA OYIHOK A60 MOOUpIKamopamu KinoKic-
HOT oyinku: «Y nauyi nuue decsimo neuusy [7].

V kausi [ Xenw0ira ta B. Kerma “Die Partikeln”
aBTOPH BUIUIAIOTH JIBi TPYNH — LIOKYTHBHI YacTKU
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(illokutive Partikeln) Ta cemanTuuHi (semantische
Partikeln). V imoxytuBHMX dYacTOk (200 3a iHIIOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 — MoOnanbHHX: aber, auch, bloss,
denn, doch i T. 1.) mpeBastoe KOMyHIKaTUBHA (YHK-
Ilisl, BOHH YTOYHIOIOThH MPArMaTHYHy CIPSIMOBAHICTh
BHCJIOBITIOBAHHS, JIOTIOMAraroTh 3pO3yMITH BHCIIOB-
JICHE SIK 3aCTEPEIKCHHS, TO3BIJ, MMOpaIy, BAMOTY 1 T.
. Y ceMaHTHYHUX 49acTok (sehr, weit, weitaus, ganz,
so, viel i T. 1.) MOMiHy€e ceMaHTHYHA (QYHKITiS, a caMme
Mosudikartis, crierudikaris, rpagaris, iHTeHcudika-
11isT 3MICTY BUCIIOBJICHHS [8, c. 26].

VYKpalHChKi  JIOCHIIHUKHA  TIPOBOZSTH
IIUPOKY KIacH]iKaIliio Ta pO3PI3HIIOTh:

Gradpartikel (cmynenesa uacmra), Modalpartikel
(mooanena  wacmxa),  Fokuspartike  (gpokycra
yacmia), Negationspartikel (recamueno 3apsaoacena
yacmka), Gesprachspartikel (posmosna uacmxa),
Ausdruckspartikel (supasna uwacmka), Lautmalende
Partikel (niocunosana uacmxka).

Sk yxe Oyno 3a3HaYeHO, YACTKH XapaKTepH-
3YIOTh PO3MOBHUU CKJIQJHUK MOBH. AJle razeTHi
my6IiKaiii, 0COOIMBO OCTAHHBOTO POKY, K1 Xapak-
TepU3YIOTh BiiHY B YKpaiHi, JAOBOJI €MOIiiHi.
Oco0MMBO KOJM BOHH OMKCYIOTH IOAIl Ha BiifHI,
pO3BUTOK OoifoBux aiii. BiamoBimHo, omHuUM i3
YUHHUKIB €eMOIIHHOTO 3a0apBIEHHS MOBU B TaKHUX
CTATTSX BUCTYNAKOTh YaCTKU. BOHM Takox MarTh
iHmI QyHKIT B MOBI.

1106 moguBHUTHCS, SKI cCamMe TPayIOBaHHS YaCTOK
MPEBATIOIOTh Y TA3eTHUX MyOIiKAIliIX Ta CTATTIX PO
BiifHy B YKpaiHi, HamMu OyII0 TIPOBEIEHO JTOCITiHKEHHS
Ta ompanpoBaHo 10 Jpkepen, sKi SBISUTH COOOFO
HEBEJIMYKI KOPOTKi Ta3eTHi IMOBIJOMJICHHS, aHOHCH
PO TeaTp BOEHHUX Mii, PO CUTYyaIliil 3 odcTpinaMu
OYMMa KYPHAJICTIB HIMEIIbLKOMOBHUX BUIaHb. BusiB-
neHo Onmm3bko 20 BUAIB Pi3HOMaHITHHX YacTOK: VOT
allem, auch, selbst, kaum, wohl, ebenso, gar, bereits,
wohl, ebenso, nun, natiirlich, stets, zwar, aber, fast,
auch, nur, mehr. ToOTO MpakTHYHO Ha KOXKHE PEICHHS
mo nBi dactku. lle 3akoHOMipHE sBHINE, SKE TMif-
TBEPJUKYE HAIIy TillOTE3y MPO Te, IO YACTKU OiIBII
MO PHITUCS Y TIMCBMOBIH MOBi, OCOOJMBO B Ta3eT-
HUX TEKCTaX, a caMe B TEKCTaX, Jie BAXKJIMBHU eMO-
MIAHUT CKJIAIHUK.

SIkImo mpoaHayi3yBaTH Il MPHUKIATN 1 PO3MOIi-
JIUTH 11 YACTKH 32 3HAYCHHSM, TO MOXHA MOOAYHTH,
10 TIPUCYTHIN YBECH CIIEKTP MOXKJIMBHUX BapiaHTIB: €
YacTKH, 10 32 00'€KTHBHUMH O3HAKAMHU TMEPEIAI0Th
MMOCUJICHHS, BUAIJIEHHS a00, HABIIaKH, ITOCIIa0JeHHS,
OOMEXKCHHSI, y3arajibHEHHS, JOMOBHEHHs, abo 3a
CyO'€eKTHBHUMHU O3HAKaMH — TaKi €MOIlii, K CyMHiB,
MOJIMB, PO3/IPATYBaHHS, O0YPEHHS, T0CaTy.

VY HaCTyMHHX TpPUKIagaX MPOCTIIKOBYEMO Iii
SIBHIIIA.

Die heftigsten Kdmpfe finden in der Oblast
Donezk statt, vor allem in der Gegend von Bachmut,
auch in den Gegenden von Awdijiwka und Wuhledar
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wird gekampft. (Haizanexniwi 60i mouamvcs 6
Joneywkiti obnacmi, ocobnueo & pationi baxmyma,
001 maxooic 6edymucs 8 pationax Aediieku ma Byene-
dapa) (00’ €eKTHBHA 03HAKA — ITOCUJICHHS €MOIIIITHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHS, Cy0’€KTUBHA — 3arajbHe 00ypeHHs,
criBayTTa) [9].

Nordlich davon, in der Oblast Luhansk,
konzentrieren sich die Gefechte auf die Gegend um
die russische Verteidigungslinie zwischen Kreminna
und Swatowe und die beiden Ortschaften selbst. (Ha
niguiu 8i0 Hbo2o, y JIyeancokii obnacmi, 6otiogi Oii
30cepeddiceti 6 palloHi pocilicbKoi il 000pOHU MidC
Kpeminnoro i Ceamose ma 6 camux yux 080X ceiax)
(3HOBY X Takd — O0’€KTHBHE BHWJIJIIEHHS, CY0 €K-
THUBHE — criBuyTTs) [10].

Die Gruppe Wagner hatte dort in den vergangenen
Monaten viele Soldaten, die meisten von ihnen
militdrisch kaum ausgebildete Stréflinge, bei
schlecht vorbereiteten Angriffen verloren und dabei
nur geringe Gebietsgewinne erzielt. (3a ocmanmi
micayi epyna Baenepa empamuna mam bazamo coi-
oamis, OinbWiCMb 3 AKUX OVIU 3ACYOHCEHUMU 3 OYHCce
HU3bKUM pIBHeM BiliCbK08OI ni02omoeku nio uac
NO2AHO Ni020MOBIEeHUX amak, 3000y8uiu Tue Hege-
UK mepumopianvHi 3000ymku) (TyT HaBiTh OOH-
JBl YaCTKM HOCJIAOMIOI0Th MPUKMETHHK, IO CTOITH
Mopy4, MepeatoTh po3uapyBaHHs) [11].

Mit Hilfe der neuen Verbinde wird Moskau aber
wohl weiter versuchen, Bachmut einzunehmen.
(Oonak 3a oonomozoro Hosux nioposodinie Mockaa,
UMOGIpHO, NnpooosdcUmb cnpobu e3amu  baxwym)
(momoBHeHHS mpunyteHHas) [11].

Auslédndische Krifte diirften der Ukraine gemal
dem Volkerrecht Waffen liefern, das schliefle
Kampfpanzer ebenso ein wie auch Kampfflugzeuge,
fligte Heusgen hinzu. (32iono 3 misicnapoonum npa-
60M, IHO3EMHUM CULAM 003601€HO nocmadamu Ykpa-
iHi 36poro, y momy uucui 60U08I MAHKU, A MAKONHC
botiosi nimaku, 0odae Xouceex) (YTOYHEHHS, TIOSIC-
HeHHs) [12].

Die FEinrichtung eines Ukraine-Sondertribunals
bringt hier gar nichts. (Cmeopennsa cneyianvrozo
mpubynany oia Ykpainu 308cim e donomooice) (-
CWJICHHS1, po3dapyBaHHs:) [13].

Den Start der Ausbildungsmission der EU hatten
die AuBlenminister der Mitgliedstaaten bereits im
November beschlossen. (Piwernnsa npo 3anyck mpe-
Hyeanvroi micii €C yarce 6)10 npuiinsamo minicmpamu
3AKOPOOHHUX CNpaAs8 KpaiH-uienie y Jaucmonaoi)
(gacoBe 0OMekeHHSsI, eMOIliitHa miaTpuMKa) [ 14].

Damals war zunichst von 15 000 ukrainischen
Soldatinnen und Soldaten die Rede, die in
Deutschland, Polen und anderen EU-Lindern
ausgebildet werden. (Crnouamxky uuinocs npo ujonait-
menuwe 15 000 ykpaincokux conoamis, AKi npoxoouu
nioeomoexy 6 Himeuyuni, Ilonvwi ma inwux kpainax
€C) (ooMmexenns, BumiIeHus) [15].
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Es werden wohl auch Fallschirmjédger eingesetzt,
Elitesoldaten der russischen Armeero. (Hecanm-
HUKUY, enimHi condamu pocilicbkoi apmii, UMoeipHo,
maxoxc 6yoyms poseoprymi) (AKpECIeHHS, MPH-
mymeHHs) [16].

Ein schneller Wiederaufbau der Ukraine und die
Wiederherstellung des Energiesystems unter Nutzung
von “griinen” und Energiespartechnologien seien
ebenso besprochen worden. (7Takosc o62060piosa-
aacs weuoka pekoHcmpyKyia Yxpainu ma 6ionos-
JICHHS eHep2emuyHOl CcUcmemMu 3 GUKOPUCTHAHHAM
«3eneHuxy ma enepeozbepiearoyux mexronoeait) (yza-
raJgbHEHHS, TonaBanHs) [17].

Es wire eine neue Art der Kriegsfiihrung — aber
keine Uberraschung. Nicht nur Russland, auch Staaten
wie die USA, China, Grof3britannien, Siidkorea oder
Israel arbeiten an Killerrobotern. Eine internationale
Achtung ihrer Entwicklung, Produktion und ihres
Einsatzes haben sie stets zu verhindern gewusst.
(Lle 6y6 6u Hosuul 6uo sitinu — ane ye He ousHo. Hao
pobomamu-ebusyamu npayioc e auwie Pocis, ane i
maxi depoxcasu, sk CLIA, Kumaii, Benuxoopumanis,
ITisoenna Kopes uu I3paino. In 3aéxcou edasanocs
3ano6iemu MidCHAPOOHOMY 020JIOULEHHIO IXHbOI PO3-
POOKU, 8UPOOHUYMEA MA BUKOPUCHAHHS NO3A 3AKO-
Hom) (BUALIEHHS, TIPOSIB 3allikaBieHocTi) [18].

Und ohne Besatzung kann er natiirlich kleiner,
leichter, schneller und beweglicher als konventionelle
Panzer sein. (I Oe3 exinascy, 36uuaiino, 8in Mmodice
Oymu MeHWUM, Le2uuM, WEUOUUM | MOOIIbHIWUM,
aMiowe 36uuaiini manku) (IOTTOBHEHHS, BIIACHI TIPUITY-
meHHs) [18].

Vorstand  der  Nicht-Regierungsorganisation
“Facing Finance” und deutscher Sektionschef der
Initiative “Stop Killer Robots”, hilt die Berichte
fiir plausibel. Er konne zwar nicht von seinem
Schreibtisch in Berlin aus den autonomen Fahigkeiten

beurteilen. (Yzer npasninna neypsooeoi opeanizayii

“Facing Finance” ma 2onosea nimeywvkoi cexyii iniyia-
mueu “Stop Killer Robots” ysascae yi nogioomnenns
npagdonodionumu. Bin He modce, 6idacHe, Cyoumu
PO ABMOHOMHI MONCAUBOCTI, CUOAYU 3A CBOIM CMO-
nom y bepnini) (y3aranpHeHHS, TOTIOBHEHHS, BIIACHI
po3mymu Ta npumnymieHHs) [19].

I3 HaBemeHWX mpHKIANiB 0a4nMO, IO BHUKOPH-
CTaHHS YacCTOK BHHUIIIO 32 THIIOBI PaMKH YCHOTO
MOBJICHHS 1 CTAOUTFHO YBIMIIIIO 10 MHCHMOBHX TEK-
CTIB — ra3eTHHUX ITyOITiKaIliif, 0COOIMBO KOJIH ITi IyOTi-
Kallii TOpKaroThCs HaralbHuX, Habominux TeM. oo
po3mnoxiny 3a Cy0 €KTHBHHUMH Ta 00’ €KTHBHUMH
O3HAaKaMM, TO TYT 30€epiraeThCsi OCHOBHHUN iIXi/ 0
po3mnoAiny 3a 00 €KTUBHUMH XapaKTePUCTHKAMH:
OOMEKEHHS, TOCUJICHHS, BUIUIEHHS, IOCIa0IeHHs,
y3arajibHEHHsI, JIOTIOBHEHHS. [3  Cy0’ €KTHBHOTO
MIOTIISTYy KOJIO €MOIIil PO3IIMPIOETHCS Ta JOTOBHIO-
€ThCSI HOBUMU. Tak, 10 CTaHAapTHHUX (CYMHIB, ITOJTUB,
po3nparyBaHHs, OOYpEeHHsS, 3alliKaBIEHICTh) I07a-
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FOTHCS BIIACHI PO3IyMH, TIPUITYIICHHS, €MOIIifHA TTi/I-
TPUMKA.

VY TomampIIuX OCHIKEHHSX TUIAHY€EThCS TIPO-
aHaNi3yBaTH iHIII 3aCO0M e€MOIIWHOTO 3a0apBICHHS
Cy4JaCHHX Ta3eTHUX IMyOIiKaIliii Ha TeMy BiifHH.
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CrarTiO MPHUCBSYCHO aHAi3y MICISI Ta POJIi MOBHOI CKOHOMIii B PO3BHUTKY
icnmaHcpkoi MOBH. PO3IISHYTO TEOpeTHYHI AacmeKTH I[bOro  SIBHIIA,
MPOoaHali30BaHO HAyKOBi JJOPOOKH BiJOMHUX MOBO3HABIIIB, SIKi JOCIIKYBaIH
peaiizaniro eKOHOMI{ SIK JITHTBICTUYHOTO SIBUIITA HA MOBHUX PiBHSIX. Po3mstHyTO
SK TpaJuLiliHI TIIyMaueHHS CYTHOCTI MOBHOI €KOHOMIi (3aKOH HaWMEHIIIOTO
3yCHJIIS), TAaK i CydacHi (IPHHIUI PETPOAKTHBHOTO aBTOMaTH3MY ).

Y crarTi MOBHA EKOHOMISl TPAKTYeThCS SK KUTbKICHA KaTeropis, Imo
peasizyeTbcsi 4epe3 MiHIMi3allil0o CerMeHTHUX 3aco0iB 31 30epeKeHHSIM
iHpopmatuBHOCTI moBigoMiIeHHA. [IpoaHanizoBaHO peaji3amilo MOBHOI
eKOHOMI{ Ha (POHETHIHOMY, MOP(O-CHHTAKCHYHOMY Ta CIOBOTBIPHOMY PiBHSIX.
VY ¢oneTHnmi BoHa BUPAXKAETHCS, IEpEyciM, B 0OMEXEHIH KinbKocTi (oHeM,
3MaTHUX OymyBaTH HEOOMEXEHY HM3KY 3HAUyIIMX CIEMEHTIB; y CIIPOIICHHI
(hoHETHYHOT 0OOJIOHKH CIIOBA, SIKE CTUMYITIOETHCS YACTOTHICTIO HOTO BKMBAHHS
1 peani3y€eTbCs 4Yepe3 aCUMIJISIIIFO, eTi3110, PEAYKINIO CKIIa/IiB Ta TOCIa0ICHHS
¢onamii 3BykiB. Ha mopdo-cuHTakcmuHOMY piBHI €(EKTHBHHUM 3aCO000M
ONITHMIi3allii BUCIIOBIIOBAHHS € CJIICHUC, SKUH TPAKTYETHCS SIK CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHE SBHIIE, TOMY HOTO aHaji3 OXOIUTIOE JBa (pyHIAMEHTAIbHI
HiAXOMM: CTPYKTypHE UYJICHYBAaHHS Ta CEMaHTHYHE HAIOBHEHHA. 3 OIVIATY
Ha Il YMHHHUKH, JOCHIIPKCHO JBa PI3HOBUAM ENINCHCY: TpaMaTHUHUH
(cMHTaKCHYHUM) Ta CeMaHTHYHUH (KOHTeKcTyanbHuUM). IIposBoMm exoHOMIi
Ha CIIOBOTBIPHOMY PiBHI CIIYTYIOTh MPOLIECH CTBOPEHHS CIIiB — €(EeKTHBHI
CIOCOOHM TIEPETBOPEHHS KIJIBKICHUX XapakTePUCTHK Ha SIKICHI, 3aco0H
HOMIHAII1 MMO3aMOBHHX peaiil NUITXOM KOHIIEHTpAIlii 00’€MHOTO TIOHSTTS B
MeKaxX OJHOTO 3HAKY.

HaifonTumanpHimmii NposiB €KOHOMIi y CIOBOTBOpEHHI — abpeBiamis —
BiZ/I3EPKATIIOE TPUPOJHE NPAarHEHHS KOMYHIKAHTIB A0 PalliOHANTBHOCTI Ta
edextuBHOCTI. Y pe3ynbrari adpeBiailii yTBOPIOETHCS CKOPOYCHHS, SIKE
€ TIOXiIHOIO, JIHIHO KOPOTHIOI0 3a TBIpHY OCHOBY, ane ska 30epirae ii
(yHKITIOHAJBHI Ta CEMAHTHYHI O3HAKH. 3 OMNIAAY Ha (POpMabHY KOPEIISIiIo
«TBiIpHA OCHOBA/MOXiAHA (GOpMa», BUMIICHO IBAa OCHOBHI THIHU JICKCHIHHX
CKOPOYCHB, SIKi aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTb y Cy4acHiil icTaHChKil MOBi: yCIUEeHHS
Ta abpeBiarypu.
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The article is devoted to the analysis of the place and role of linguistic economy
in the development of the Spanish language. The theoretical aspects of this
phenomenon are considered, the scientific works of well-known linguists
who studied the implementation of economy as a linguistic phenomenon at
linguistic levels are analyzed. Both traditional interpretations of the essence of
linguistic economy (the law of least effort) and modern ones (the principle of
retroactive automatism) are considered.

In the article, linguistic economy is interpreted as a quantitative category,
which is implemented through the minimization of segmental means while
preserving the informativeness of the message. The implementation of
linguistic economy at the phonetic, morpho-syntactic and word-forming levels
is analyzed. In phonetics, it is expressed, first of all, in a limited number of
phonemes capable of building an unlimited number of significant elements; in
the simplification of the phonetic shell of the word, which is stimulated by the
frequency of its use and is realized through assimilation, elision, reduction of
syllables and weakening of the phonation of sounds. At the morpho-syntactic
level, ellipsis, which is interpreted as a structural-semantic phenomenon, is
an effective means of optimizing the expression, so its analysis includes two
fundamental approaches: structural division and semantic filling. Considering
these factors, two types of ellipsis were investigated: grammatical (syntactic)
and semantic (contextual). Word creation processes are a manifestation
of economy at the word-forming level — effective ways of transforming
quantitative characteristics into qualitative ones, means of nominating extra-
linguistic realities by concentrating a comprehensive concept within one sign.
The most optimal manifestation of economy in word formation — abbreviation —
reflects the natural desire of communicators for rationality and efficiency. As
a result of the abbreviation, a contraction is formed, which is a derivative,
linearly shorter than the original base, but which preserves its functional and
semantic features. From the review of the formal correlation «creative base
/ derived formy, two main types of lexical abbreviations that are actively
functioning in the modern Spanish language are highlighted: truncations and
abbreviations.

IMocranoBka mpo6jgemu. TeHACHIS A0 parli-
OHAJILbHOTO BHWKOPHUCTAHHS IMpHUTaMaHHA MOBI Ha
BCiX eTamax pPO3BUTKY i OaraTbMa IOCIITHUKAMH
TPAKTY€EThCS K ONHA 3 PYMIIMHUX CHJI ii €BOJIOIII.
B3aeMOBIUIMB JIHTBaJbHUX T4 €KCTPaJIIHIBAJILHUX
YUHHUKIB CIPHSIE yTBEPIKCHHIO MOBHOI €KOHOMIl
SIK TICBHOI KOHCTaHTH, 1[0, CBOEIO YEPTOI0, CIIPHSIE
M ABUIIICHHIO €(PEKTUBHOCTI KOMYHIKAIlii, PETyITIoe
Oananc Mk 3aiiBUM 1 HeoOXimgHuM y MoBi. Came
TOMY II€ SIBHIIE MPOIOBKYE OyTH 00’ €KTOM UUCIICH-
HUX HAyKOBUX PO3BITOK, CIPSIMOBAHHUX Ha TOCHi-
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JDKEHHS WOTO CYTHOCTI Ta (hyHKIiOHATHHOI edek-
THBHOCTI.

AHagi3 ocTaHHiX aocCTaimKeHb i myOmikamiii.
[IpoGemMi MOBHOT €KOHOMIT IPUAUISIIN BEIUKY yBary
MOBO3HABIII PI3HUX MOKOMIHE: A. Maprtine, I. [laymn,
O. Ecniepcen, JI. birymding, I1. [Tacci Ta in. Ha cyuac-
HOMY €Talli pO3BUTKY iCTIAHCHKOI MOBH 1€ SIBUIIIC HE
BTpadae CBOEI aKTyaIbHOCTI 1 MMPOJOBKYE BUKITUKATH
HEaOMSKWI IHTepeC MOBO3HABIIIB OO TIyMAYCHHS
ftoro mpupomau (X.K. Mopeno Kabpepa) Ta peaiza-
1ii Ha pi3HUX MOBHUX piBHsIX (A.M. Birapa Taycre,
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A. ®nopec Pamipec, M.X. bpykaprt, X. Maptinec e
Coyca, M. AnsBap Eckeppa Ta iH.).

Mera crarTi. MeToro cTaTTi € aHaji3 HayKOBHX
PO3BiJIOK, MPUCBAYECHUX IOCIIIKEHHIO MOBHOI €KO-
HOMIi SIK SBWINA, Ii CYyTHOCTI Ta MPOSIBY B Cy4acHii
iCTIaHChKil MOBI.

006’exkT Ta mpeamer aocaimkeHHA. O0’exTOM
JOCIIPKEHHS] € MOBHA €KOHOMIsI Ta 11 pOITb B €BOJIFO-
uii MoBH. Ilpenmerom HaykoBOI pO3BIIKH € peaiza-
LSl TPUHIMITY MOBHOI E€KOHOMIii Ha q)OHeTHqHOMy,
MOp(O-CUHTAaKCUYHOMY Ta CJIOBOTBIPHOMY PiBHSIX
iCITaHCHKOT MOBH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Jis MOBHOI AisTBHOCTI XapakTepHa TEeHJIEHINS 10
OLIAJUIMBOCTI Ta ONTUMaJIbHOI AocrarHocTi. Hama-
raHHS €KOHOMHO 1 BOJHOYAc IMMOOKO, 3 OIVISILy Ha
3MiCT, BiJoOpa3UTH BCIO Pi3HOMAHITHICTh 00’ €KTHB-
HOTO CBITY 3 IOTO CKJIQJITHIMU BiJTHOCHHAMH MIiX SIBH-
LIaMU 3yMOBJICHE HOTPEOOIO JIFOICHKOTO MHUCIICHHS
i cminkyBaHHA. EKOHOMHE BHMKOPHCTaHHS MOBHHX
3ac00iB CTAaHOBUTH BHYTPIIIHIO BIACTHUBICTH MOBH,
0e3 sikoi BOHa He MOXe OyTH e(pEeKTHBHHM 3aco-
O0oM KoMyHiKalii. SIK TITBKH YCKIIQJIHIOETHCS IIPO-
ec oOMiHy iH(OpMaIli€ro, BCTynae B JIif0 MPHHIIAT
€KOHOMII, IKUHM € CIIJIBHUM IS BCIX CEMIOTHYHHUX
CHUCTEM 1 BiJl IKOTO 3HAYHOIO MipO}O 3aNIeKHUTDh IXHS
cTpykrypa. Mosa peanizye KOMyHlKaTI/IBHl HOTp66H
CyCl‘IlJ‘IBCTBa TOMY TEHACHLIS A0 3pYYHOCTI B npo-
LIECl CIIKYyBaHHS — 3aKOHOMIPHE ParHeHHs MOBLIIB.

3py4HICTh SIK OAWH i3 HAHTOJNOBHIMINX MPUHIIA-
B, KOTPUM KePYIOThCSI KOMYHIKaHTH B IIpoOIeci
oprasizarii i peani3aui'1' BHUCJIOBJIIOBAHHS, € CIIOHTAH-
HOIO TEHJICHIII€I0 MOBLS 710 3BEACHHS 10 MIHIMyMY
3yCHJIb AJIs1 AOCSTHEHHS METH KOMYHIKallii, sika 4acTo
(anme He 3aBXIM) peaTi3yETHCS IUISIXOM CKOPOUCHHS
nosifomieHHs. IlparHeHHs 100 eKOHOMII 3yCHIIb,
a00 «IIpUHIMUN HAaHMEHILIOro 3yCHWILIS», € MPUPOI-
HOIO TEHJCHILIEI0 JIIOAWHU [0 3MEHIICHHS BUTpAT
MIPOIYKTUBHOI €HEprii, MAKCUMAJILHOTO CKOPOUCHHS
i po3ymoBoi Ta (pizuaHOi mismpHOCTI [1, C. 187]' 3a
ICHYBaHHSI JBOX (bopM BUP@)KCHHS OIHOTO 3MiCTy
BUOMpAeEThCS Ta, peajizalis SKOi BUMarae MEHIINX
3ycuis [2, c. 12].

IcHyIOTH ¥ iHIII TYMKH TIOAO MPUYHH, SKi CTH-
MYIIOIOTh MOBHY €KOHOMi0. Tak, iCrmaHChKHi
mocnigank X.K. Mopeno KabOpepa moBomutb, 110
CIIOHTAaHHA, HEMiArOTOBIEHA MOBJICHHEBA MislJIb-
HICTh TPYHTYETHCS Ha aBTOMATHU3Mi — TCHUX0]i3zio-
JIOTIYHIM 374aTHOCTI OpraHi3My (YHACTiIOK CKOOp-
JUHOBAHUX il LEHTPaJIbHOI HEPBOBOI CHCTEMH M
MOTOPHHUX M ;131B) JI0 TOYHOCTI Ta IIBUAKOCTI PYXiB.
Came TouHICTh 1 WBUAKICTH nepeaadi iHpopmauii €
TUMM CKJIaJHUKaMH, sKi 3a0e3meuytoTh e(eKTHB-
HicTh MOBU. HaykoBelp yBakae, 1110 MOBHAa €KOHO-
Mig He MOXe 0a3yBaTHCsl Ha «IPUHIIMIT HalMeH-
LIOTO 3yCHIIJISH», OCKUIBKU CIIPOILEHHS Y1 3HUKHEHHS
(oHEeM, 3MEHILICHHS CETMEHTIB TEKCTY TOIIO 3yMOB-
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JIeH1 TIBUJIKICTIO MOBJICHHS, IKa HECYMICHA 3 OINaj-
JUBICTIO 3ycwib. Hapmaku, mo Oinblna MIBUAKICTB,
TO 3HAYHIIII 3aTpaTy MPOAYKTUBHOI eHeprii. BoxHo-
4yac, OCKUIbKH KOMYHIKallis Trependadae agpecanrta
Ta ajapecara, aBTOMAaru3M HOBHHEH OyTH KOHTPO-
JHOBAaHMM: MOBELb € OJHOYACHO CJIyXadeM, TOMY B
Mporieci peaizallii TOBiOMJICHHS BiH TiICBIiZIOMO
aHaJi3y€e CBOE MOBJICHHS, II00 OyTH BIEBHEHUM, 10
BOHO MIPUHHATHE i 3po3yMinie it aapecata. Jlocmina-
HHUK CTBEPDKYE, I10 KOHTPOJIBbOBAHUI aBTOMATHU3M,
SAKUH 0a3yeTbcs Ha CIIOHTAHHOCTI 1 XapakTepu3sy-
€TbCS TAKMMHU KaTeropisiMM, SIK TOYHICTH Ta MIBH[-
KiCTb, € pymrieM MOBHOI ekoHoMmii. CHUHTE3 1 aHai3,
HEBi/’€MHI CKJIaJHUKH MPOLECY CHIJIKyBaHHSI, 3HAXO-
ITh OanaHc, SIKMH ae 3MOTY JOCSITH METH KOMY-
HiKallii: opraHi3arlis MoBiJJOMJICHHS Niepeadadae ycy-
HEHHS BCIX 3aliBUX €JIEMEHTIB, 0€3 SKHX CITIJIKYBaHHS
MoXxe OyTu peaii3oBaHe 1 HE 3a3HA€ HEaICKBATHOIO
TpakTyBaHHA [2, c. 14-30].

MoBHa €KOHOMIsl SIK OJHH i3 TOJIOBHHUX CKJIAJHU-
KiB PO3BUTKY MOBHU JOCIIIHUKAMH TPAKTYETHCS SIK
KUTbKICHA KaTeropis, 10 3a3Ha€ peaiizallil B TuTaHi
BUPQXCHHS 3a BUKOPUCTAHHS MEHIIOI KIiJIBKOCTI
CerMeHTHHUX 3aco00iB, JIIHIHHOTO CKOPOYEHHS 00CATY
MOBIJOMJICHHSI 32 YMOBHM MaKCHMaJlbHOTro 30epe-
JKEHHSI MOTO 3MICTY: IMIUTIIUTHICTh BUPaXCHHS HE
3MEHIITY€ eKCIUTITUTHOCTI iHpopmarrii.

Po3BUTOK MOBH CTUMYIIOETBCS TMPOTHPIUUSIM
MIPOIIECIB, TOMY Jlisl IPUHIIAITY €KOHOMIi B MOBI KOM-
MIEHCY€ETHCSI BIUIMBOM IPOTHIICKHOI CHIIH, Y PE3Yiib-
TaTi 4Oro He MOPYLIYIOTbCS IiHTEpecH alpecaHTa
Ta ajapecara, a OTXe, HE 3a3Ha€ IIKOAW KOMYHIKa-
THBHA MPUIATHICTh MOBH. Ha auxoTomii «exoHOMis1/
HA/UIMIIKOBICTb» 0a3yeThCcsl MparHeHHs MOBLS 10
KOMYHIKaTuBHOI e(eKTUBHOCTI. SIK CIyImHO 3ayBa-
Kye icmanceka mocnigaunsg A.M. Birapa Taycre,
HaMaraHHs TPUINIBUAIIUTH Tiepenaqy indopmarrii
CYIIPOBO/IXKYETbCS OLIAJHUM BHUKOPUCTAHHSIM MOB-
HUX 3ac00iB, ONHAK JUIS MJCHJICHHS BUPa3HOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHS, YHUKHEHHS PI3HOMAHITHUX I[IOMH-
JIOK, 30KpeMa CEeMaHTH4YHOI i30MOp(HOCTI, MOBelb
HEPIJIKO BAAETHCS JI0 TABTOJOTII, peayTuIiKalii, mie-
OHa3My a00 X /10 BKMBAHHS CEMaHTHUYHO ITOPOXKHIX,
HEPIJIKO Mapa3uTUIHHX CIIiB-BCTaBOK [1, c. 189].

MoBHa eKOHOMisl — sBHIIE OaraTorpaHHe, BOHA
3/IaTHA pealri3yBaTucs y pizHUX Qopmax i cucremax
MOBH, X04a SIK KiJbKiCHa KaTeropis HalscKpasile
NPOSIBISIETHCS. HA (DOHETHUHOMY, MOP(O-CHHTaKCHY-
HOMY 1 CJIOBOTBIpHOMY MOBHUX PiBHSX.

Donemuunuil pigeny. 3a BUCHOBKOM (PpaHITy3b-
Koro nmocmigHuka A. MapriHe, eKOHOMis BH3HA4ae
iCHyBaHHA (OHEMATWYHOI apTHKYIAIii. Y MOBI
ICHY€ CYNEepevHICTh MK KiJTBKICTIO HEOOX1THUX IS
KO)KHOTO MOBHOTO KOJIGKTHUBY OIMHHIIb, HAAIJICHUX
3MICTOM 1 MPAKTHUYHUMH MOKJIMBOCTSIMH JIIOACHKUX
opraniB. [leBHa piBHOBara JOCSTAETHCS IISIXOM
0OMeXeHHsI KUTbKOCTI (oHEM (O KIIbKOX JecsT-
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KiB), pi3Hi MOCTiTOBHI KOMOIHAIIT IKUX JafOTh 3MOTY
CTBOPIOBaTH HEOOMEKEHY KiNBbKICTh 3HAYYIINX ee-
MeHTiB [3, c. 127]. A. MapriHe € aBTOpOM IpPHH-
LUy TIOJABIHHOI apTUKYMAIII, 3TiTHO 3 SKUM OyIb-
sIKE BHCJIOBIIIOBAHHS apTHKYJIOETHCS IBiUi: IepIua
ApTUKYJSLIST peasi3yeTbes IUIIXOM YICHYBaHHS Ha
MOHeMH (MiHIMaJIbHI CETMEHTH, HaJIJICHI 3By9aHHSIM
i 3MicTOoM), a Apyra — Ha (GoHEeMH (OAWHUII BUpa-
eHHs). Ha ocHOBI mepmioi apTHKyISIii MOXITHBa
0e3KkoHeYHa KUIBKICTh BHUCIIOBIIOBaHb, YTBOPEHHX
3 OOMEXEHOI KIJBKOCTI (JIEKITBKOX THCSY) PIi3HHUX
MOHEM, Ha OCHOBI Apyroi — GopMyBaHHS LUX THUCSIY
MOHEM, YTBOPEHHX IIISIXOM KOMOIHAIlil KiTBKOX
necsTkiB horem [4, c. 90].

[Tomryx 3py4HOCTI B ITpOIeci MOBICHHEBOI MisTb-
HOCTI CIOHYKa€ MOBIS /10 TOJICTHIEHUX ApTHKYIIS-
id, pe3ylbTaraMu SKUX € Pi3HOMaHITHI (pOHETHYHI
3MiHd. Binomo, 1o Oyap-ska GyHKIiA, OB’ s3aHa 3
PYXOM, Ma€ TEHACHLIIO J0 PeayKuii, SKII0 4acToT-
HICTH ii BAKOPHCTAHHS 3pocTae. Y MpoIeci MOBJICHHS
Oararopa3oBe MOBTOPEHHS THX CAMHUX apTHKYJSLIH
JUIsl BUMOBH TIEBHOTO 3BYKOBOTO KOMIUIEKCY ITPHU3BO-
IUTh 10 Horo ckopodeHHs. YacTe BKUBAaHHS TOTO UM
IHIIOTO MOBHOTO €JI€MEHTAa HEMHHYYEe HMPU3BOIUTH
JI0 CTPOIIEHHS 1oro (hOHETHYHOI OyIOBH: Y CBiJlO-
MOCTI 3QJIMINAETECA TOW MIHIMYM JUQepeHIliitHIX
O3HaK, KW HEOOXiMHWH ISl PO3Ii3HABaHHS TIPEJ-
Me€Ta Ta BUAUICHHS HOTr0 3-IIOMIXK 1HIINX.

B icrianchkili MOBi cepen YHCICHHUX (OHETHY-
HUX TIPOIIECiB, MO 0a3yrOThCA HA MPHUHIUII MOBHOI
€KOHOMI1, MOBO3HABIIl BUIIISIOTh:

1) acuminsamio (skicHe yMOmIOHEHHSI CYyCiIHIX
MIPUTOJIOCHUX): inmortal — /imortal/

2) mocnabneHHs (oHamii I3BIHKUX MPUTOIIOCHIX
b, d, g: lobo — /16B0o/, boda — /boda/, juego — /xuéyo/;

3) emizito, TOOTO TOBHE 3HWKHEHHS 3BYKa; €ITi-
MiHaIlii 3a3HAalOTh TOJOCHI Ta MPHUTOJOCHI 3BYKH Y
pasi: a) MO JHAHHS KiHIIIBKH OJTHOTO CJIOBA 1 TIOYATKY
iHIIoro (un nido — /unido/; 6) IHTEPBOKAIBHOI TTO3H-
ii x3BinKoi (horemu d (hablado — /ablao/); B) mpuro-
JIOCHOI B KiHII cioBa (pared — /paré/; T) cripoIeHHs
KOHCOHAHTHUX IPyII (3a3BHUYall 3HUKAIOTh COHAHTH
[: triste — /tiste/) Tomo;

4) cunaliyHy pEayKIiio (3HUKAE HEHarojo-
LIEHUI CKJIaA y Tepeano3uuii A0 HaroJIOmEHOTro:
estamos — /tdmos/.

bararo MOBO3HaBLIB yBaKarOTh, 110 NPHHLHUI
MOBHOI €KOHOMii — MEepIIONPUYMHA BCIiX 3MiH, IO
BiIOyBarOThCsl Y (POHETHUHIN CTPYKTypi MOBH. Tak,
JI. baymbinn cTBepmxye, Mo 9uMaio (HPOHETHUIHHIX
3MiH peai3yeThCsi B HANpPsSMi CIPOIIEHHS apTHUKY-
JSIIH, SIKI BM3HAYAIOTh 3BYyYaHHS IEBHOI MOBHOI
tdhopmu [5, c. 404].

MeH1I KaTeropuyHUM y MUTaHHI PO POJb MOB-
HOT ekoHOMI1 y poHeTnuHuX 3MiHax € . e Coccrop.
Vuenuii BUSHAYUB JIEK1JIbKA YMHHUKIB, SIK1 IOSICHIO-
I0Th 11i 3MiHHU: 1) pacoBi 0coOmMMBOCTI; 2) pe3ynbTar
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MPUCTOCYBAHHS 0 MPUPOIHUX YMOB; 3) 3aKOH Hali-
MEHIIIOTO 3ycHiuTst; 4) HaOyTTs (POHETHIHNX HABHUOK
y JIUTHHCTBI; 5) 3arajibHi YMOBH iCHYBaHHS TIEBHOTO
Hapoxy B TICBHUM iCTOPHYHUI TIepio; 6) momnepenHin
MOBHUI cyOcTpart; 7) BIJIMB IEBHUX MOIHUX TEH/ICH-
uii. Ha nymxy @. ne Coccropa, 3aBIsKH 3aKOHY Haii-
MEHIIMX apPTUKYJIALIHHUX 3yCHJIb MOXKHA MOSICHUTH
JUIIe OKpeMi BUNAAKH (DOHETHUYHHX 3MiH, OCKUTBKA
HEMOKJIMBO BCTAHOBUTH, IO AJIs1 KOHKPETHOI MOBH €
JIETKUM YU BaKKUM U1l BUMOBHU. Y KO)KHOMY BUIIAJIKY
HeoOXimHO Oparu A0 yBaru (izioorivni (apTHKYIA-
I1is1) Ta TICUXOJOTi4HI (poOoTa mam’sTi) 0COOIMBOCTI
KoMyHiKkaHTiB [6, c¢. 185—191]. IlikaBoto € mymka
I1. Tacci, axuif BU3HAYMB JABA KIFOYOBI HAITPSIMH PO3-
BUTKY (POHETHYHOI CTPYKTYPH MOBH, SIKi IOJISITAIOTh
B 1) ycyHeHHi 3aiiBoro; 2) BHIiJIEHHI HEOOXiIHOTO.
[lepmuii HATPsIM — eKOHOMHHUH, BIH PO3TIISIAETHCS SIK
TEHJICHIIIS 10 CTBOPEHHS JIETKUX apTUKYIISLIN, TOOTO
MOCIIA0JIEHHSI MEHII TOTPIOHNX CKIIAJIiB, ACUMIIIALLIT,
CKOPOYEHHS JTOBTUX CKJIAJIB, JIKBiJalis HE3HAYHIX
mudepenmianiii. pyruit Harpsm — emdasza — mosnsrae
y BHIIJICHHI THX €JIEMEHTIB, 0€3 SKUX aKT KOMYHi-
Kariii OyB Ou HemoxnmBHid. BiH peamizyerbcs muis-
XOM JIO/IaBaHHSI HOBHIX 3BYKIB, TUCHUMIIIAI, 3aMiHA
HEYITKAX CKIIQJiB YITKUMH TOIIO. 3a TBEP/UKEHHSIM
aBTOPA, SIKIIO aAPECaHT HE BUIUINTH BXKIMBOTO eJie-
MEHTa, TO 10T0 HE 3pO3yMiI0Th, 1 BiH Oy/ie 3MyIIeHHH
MMOYMHATH BUKJIAJ Crloyarky. ToMy HeoOXiTHO YiTKO
ApPTHUKYJIIOBATH BCE TE€, L0 € BAXJIUBUM [7].

[ling wac akTy KOMyHiKamii MOBUHHI Oparucs 1o
yBarW iHTEpPECH MOBIIIB, OCKIIBKH HaJIMipHa €KO-
HOMis B peaiizallii TOBiIOMJICHHS MPHU3BOIAUTH 0
301TBIIIEHHS 3aTpaT 3yCHIIb ISl HOTO iHTEpIIpeTarii.
CrymiHb €KOHOMHOCTI 3aJIe)KUTh Bifl TAKUX YUHHH-
KiB, K [yXOBHA Ta KyJIbTypHa OMM3BKICTH KOMYHi-
KaHTIB, KOHTEKCT, MOBHA CHUTYaLlisl, IPSIMUN YU YsIB-
HUH ajgpecar i HaBiTh MO/IHA TeHeHIIis. Jlocmiaaunts
A. @nopec Pamipec, aHaizyroun MOBIIEHHS CydacHO1
ICTTaHCHKOT MOJIOJII, 3ayBa)Ky€ 1HTEHCIOHAILHO BUPA-
JKeHy (pOHETHUYHY «HemOamicTh» SK TMEBHUN MapKep
IIGHTUYHOCTI y BHCIJIOBIIIOBAaHHSAX MOJIOIUX JIFOZEH,
SKa XapaKTepU3y€eThCsl HAAMIPHOIO KUIBKICTIO CIIPO-
IIeHb Ta peAyKIiiHNX sBui [8, ¢. 259-260].

BonHouac MaroTh Mictie i TpOTHIIeKHI TEH/ICHIII.
MoBO3HaBIIi 3a3HAYAIOTh, 1110 XaPAKTEPHOIO 03HAKOIO
MOBIIEHHSI CydYacHHX 3aco0iB MacoBoi iHdopmariii
Icianii € HempupomHa Ay MOBHM HaaMipHa (oHe-
THYHa audepeHmiamnis (aJbTepHallis MPOCOAMIHIX
XapaKTEepUCTUK, JIKBimamis emisii 3a ToeaHaHHS
KIHIICBOI Ta ITOYATKOBOI TOJIOCHUX TOIIO), OCKITEKH
BiJICYTHICTh 0€3MOCEpEeHBOTO aapecara i CIpsMo-
BaHICTh Ha COLIAJIBHO W KyJIBTYpHO PO3IIAPOBAHUM
MOBHUH KOJIEKTHB CTUMYJIIOIOTH «10aiIMBilIy» pea-
Jizamiro moBigoMieHH [9, ¢. 28—29].

TakuM YMHOM, NEPIIOI0 YMOBOIO peajizauii akTy
KOMYHIKaIlii € 30epekeHHsI iHTepeciB yciX y4JacHH-
KiB MPOLECY CHUIKYBaHHS: 3aKOHOMIpHE MparHeHHs
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ajJipecaHTa J10 eKoHOMii (pOoHAIliHHOT eHeprii MOBUHHO
KOHTpPOJIIOBaTUCST W  OOMEXyBaTHCS NPUPOIHUM
OakaHHSAM aJpecara 3eKOHOMHUTH 3yCHIUIS y CHpHii-
HATTI TIOBiIOMJICHHS. Y KOXXKHOMY KOHKPETHOMY
BHITAJKy (POHETHYHI 3MiHM 3HAXOIAThH CBill MPOSB B
€THOCTI TIPOTHIJICKHUX TEHIIEHIIH 0 CIPOIICHHS 1
HapOILyBaHHS.

Mopgo-cunmaxcuunuii pigenb. MoBHa EKOHO-
Mis Ha PiBHI PEYCHHS AOCATAETHCS IUISIXOM CKOPO-
YeHHSI HOTO JIHIHHOCTI, ONMyIIEHHS THUX YW IHIIHX
eJIeMeHTIB 0e3 MOPYIICHHSA 3micty. O. €cnepcen
3ayBaXye, 110 LIJIKOM JIOTTYHUM € HEBUKOPHUCTAHHS
B MOBi OYEBHIHOIO i 3p03yM1J10r0 MOHSATTS, SKIIO
CUTyallil Ta KOHTEKCT 3JaTHI KOMIICHCYBaTH MHOTO
BizmcyTHicTh [10, c. 309-310].

Bizomo, mo p03MOBHHﬁ CTWJIb CKOHOMHIIINNI 3a
mTepaTypHHH OCKIIbKM Heo(iliiHICTh, HEBUMYIIIE-
HICTb CHlJ‘IKYBaHHH JAI0Th 3MOTY CTHCIILIE (bopMy—
JIIOBAaTH IIOBIJIOMJICHHS, BUKOPUCTOBYIOUHM JIMIIC Ti
YaCTHHW pEeUeHHs, KOTpi HEOOXimHi A aJeKBaTHOI
inTeprperarii. OCoOOIMBO I TMOMITHO B JIiajorid-
HOMY MOBJICHHI, KOJIM CTIiIBPO3MOBHUKH, OITUPAIOYUCH
Ha CUTYyalilo, YHUKAIOTh PO3TOPHYTUX KOHCTPYKLIH,
3aJIiF0FOTh CTHCII 3aC00M BUPAKEHHS, 00 YHUKHYTH
CEeMaHTHUKO-TpaMaTn4yHoro ayomoBanHs [11, c. 116].
VY wif cTUIiCTHYHIN TiAcHCcTeMi MOBH (OPMYBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-CEMaHTHUYHUX CTPYKTYp 3HAYHOIO
MipOIO 3yMOBITIOETHCS TOTIOMI>KHUMH 3aC00aMU: KOH-
TEKCTOM, >KECTaMH, TEMIIOM MOBJICHHSI, IHTOHALII€IO.

Bubip Tiei un iHImOI CKOpOYeHOi CHHTAaKCHYHOI
KOHCTPYKIIIi 3aJI€KUTh BiJl 0araTh0X YAHHUKIB: METH,
KaHPY, CTHITIO BUCTIOBITIOBAHHS, CTPYKTYPH PEUCHHS,
Cy0’€KTHBHOTO MiAXody Ao Qopmanizaiii HOBigoM-
JIeHHs To1o. Sk 3a3Hadae I [laynp, y neBHUX yMOBax
3a JONOMOTIOI0 JIMILIE OJHOTO CJIOBa MOXKHA JOBOJI
YiTKO MepeaaTH LyMKY, Ul BUPAKECHHS SIKOT 32 1HIINX
oOcTaBuH 3Haf00mI0Cs O 1ine pedenns [12, c. 372].

OpHieto 3 HallakTHBHIMUX (opM exkoHOMii Ha
CUHTAKCHYHOMY PiBHI € eIICUC — TaKUi MeXaHi3M
CTPYKTypH3auii MOBIZOMJICHHS, SKHH IIOJSIrae y
HepeaJtizailii MOBIEHHEBOTO €JIeMEHTa, He0OXiTHOTO
JUTS aZieKBaTHOI iHTepnperarii 3micty [13, c. 2789].
BincyTHicTh mBOTO €JeMEeHTa MOXIIMBA JIUIIE TO,
KOJIM 3MICT IOBIJOMJICHHS NPUHHATHUNA U1 ajpe-
cara 3aBISIKH JAUCKYPCHUBHOMY a0O CHUTYaTHBHOMY
KOHTEKCTY:

Maria habla francés y Pedro también.

Icmancrkka gocmigauisg A.M. Birapa Taycre 3a3Ha-
Yae, U0 B EIINTUYHUX KOHCTPYKLISX 3aBKIU HpU-
CYTHS HEBIiJIMOBITHICTH JIOTIYHOT Ta peajbHOI popma-
JTi3arii, OCKiJIbKM B PO3MOBHiH MOBI, sIKa TPYHTYEThCS
Ha CTIOHTaHHOCTI, IMITYJTb,CUBHICTh IOMiHY€ HaJ ITpa-
BHJILHOIO OpraHi3alfi€ro BUCIOBIOBaHHS [ 1, c. 69].

Y pamkax pedyeHHs eJNICHC BU3HAYA€TBHCS SIK
1) mpomycK CTPYKTypHOTO KOMIIOHEHTa, IO JIETKO
BiJITBOPIOETHCS B KOHTEKCTI; 2) BIICYTHICTh CTPYK-
TYPHOTO KOMIIOHEHTA, BIITBOPIOBAHICTb SIKOTO 3yMOB-
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moe curyamig. [lepmuii, Tak 3BaHUN uacmkosui
JIIIICHUC, CTUMYJIIOETHCSI KOZIOM CaMOi MOBH 1 CIIyIye
3ac000M /17151 yHUKHEHHSI HEIOLIJIbHOTO IOBTOPEHHSL:
HCXTYEThCS 3HAKOM, SKMI y PaMKaX KOHTCKCTY BIKE
3a3z[aner1m, BHpakeHO ekcruminuTHo [1, c. 203]:

El lee un periddico y ella, una revista.

VY npyromy BUNIAAKy HAETHCS PO aOCONIOMHULL
eJIIICHC, OCKIIBKY BiH HE Ma€ eKCIUTIUTHOTO Tpe-
[EJeHTy: WOro iMIUTIMUTHA MPUCYTHICTh 3YMOB-
JieHa I103aMOBHUMHU YWHHUKAMH, TOOTO IIEBHOIO
CUTYaIli€10:

¢ Cual es el numero de tu movil? / teléfono movil

Enincuc € CTPyKTYpHO-CEMaHTHYHUM SIBUILEM,
TOMY HOTO aHai3 3a3BU4ail 0a3yeThcs Ha JABOX (PyH-
JaMEHTAJIBHUX MiAX0HaX: CTPYKTypHOMY WIEHY-
BaHHI Ta CEMaHTUYHOMY HAllOBHEHHI. 3 ONIAAy Ha
Il YAHHUKH, JTOCIITHUKA PO3PI3HAIOTH TPAaMaTHYHUAN
(CMHTaKCUYHUH) Ta CEMaHTUYHUH (KOHTEKCTyallb-
Huil) emincuc [13, c. 2795]. TepMmin «rpamaruyHAn
JIINICUC» BUKOPUCTOBYETHCSI CTOCOBHO KOHCTPYKLIH,
y SKHX Hepeasi3alisi MOBHUX 3HAKIB MPU3BOIUTH 110
MOPYLIECHHS TPABUIBHOI CTPYKTYPH peueHHs a00 po3-
PUBY TIEPBUHHUX 3B’S3KiB MK €KCIUTIIIUTHO BUPaXKe-
HUMH KOMIIOHEHTaMu. Pe3ynbsraroM Takoi noOynoBH €
rpaMaTUYHO aHOMAaJIbHA CTPYKTYPA, sIKa 3MYIIY€E HacC
30epiraTu B Iam’Ti MOTNIepeIHi (PParMeHT, y SIKOMY
BXKUTO EKCILTIITUTHUN KOMITOHEHT [2, ¢. 27]:

Un grupo de alumnos hizo la monografia sobre
Shakespeare. Otro, sobre Cervantes.

TepMiHOM «CEMaHTHYHHUI eJNCHUC» Ha3MBAIOTh
TaKy KOHCTPYKLIIO, Y SIKii HEBXKMBAaHHS KOMIIOHEHTa
HE MPU3BOIUTH [0 CHHTAKCHYHHX anLTepHauiﬁ
Y upomy pasi TpaBHIIbHA IHTEepIpeTaLis 3aJIeXKUTh
JIMILE BiJl CUTyalii Y1 KOHTEKCTY:

¢ Qué le pongo hoy? — Lo de siempre.

[To3a HuMU 11 KOHCTPYKIis (Lo de siempre) Moxe
HaOyBaTy Pi3HOr0 CEMaHTHMYHOI'O HAIlOBHEHHS, TOAI
K Y PEUYCHHSAX 13 TpPaMaTUYHHUM EJIIICHCOM ICHYE
JIMILIE OlMH BapiaHT PEKOHCTPYKLIi Hepeati30BaHOTO
KOMITOHeHTa. Jledki mociimHuKH, 3 orisny Ha Oara-
TOIPAaHHICTh SIBUIIA EJIICUCY, BBAXKAIOTh, LI0 JaHa
kiacudikaris € HenopHoto. Ha nmymxy A.M. Birapu
TaycTte, OKpeMuUl THUI CTaHOBUTH «EKCHPECHUBHUI
EJIIICUCY, TOJIOBHOIO BIMIHHICTIO SIKOTO TOPiBHSIHO
3 TPAaMaTUYHUM 1 CEMAaHTUYHHUM € KOHOTAIlisl Cy0’ K-
TUBHOTO BiJIHOLICHHS, IEBHA CTHJIICTUYHA 3a0apBiie-
HIiCTh BHCHOBTIOBaHHA [1, c. 205-206]. Tak, Burykun
jVaya!l, jJoder!, jAnda!, ;Dios!, jVenga ya! y nes-
HOMY KOHTEKCTI € 1H(QOpMaIiiHO AOBEPIICHUMH Ta
EKCIIPECUBHO HACHYCHUMHU.

TakuM YMHOM, CUHTAaKCUYHHN EJIICHUC € POJTyK-
TUBHUM PECYpPCOM MOBHOI €KOHOMii, OCKIJIbKH BiH
cipusie 30UIbIICHHIO 1H()OPMATUBHOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHHS BIIPOJOBXK IIEBHOTO MPOMIXKKY 4acy. BomHo-
yac HaAMIpHUH €IIICUC NPU3BOANUTH A0 MOSBU 3aKO-
HOMIPHOCTI «EKOHOMisl/HAUTUIIKOBICTB»: 3pOCTa€
KUTBKICTh CEMaHTHYHUX TEPEIIKO]] i, K HACIiIOK,
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BHHHWKa€e HEOOXiHICTh ITOBTOPEHHS PeUeHHS 13 3aCTO-
CYBaHHSM OLTBIIIOT KiJTPKOCTI CETMEHTHHX 3aC00iB.

Cnoeomeipnuii pieens. Jlexkcnunmii GoHa € Hall-
PYXOMIIIIOI0 ceporo MOBH, OCKIJIBKM CIIOBAa 37aTHI
MUTTEBO pearyBaTH Ha 3MIHHM B II03aMOBHHUX pea-
JAX Ta MUCJEHHI MOBIIiB. [loOBHEHHS TEKCHYHOTO
CKJIaJy MOBH BiI0yBa€ThCsI PI3HUMH LIJSIXaMU: Yyepe3
CTBOPEHHSI HOBUX CJIiB, PO3LIMPEHHS CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH ICHYIOUMX JIEKCEM, 3al03UYEHHSI 3 1HIINX
MOB, a TAaKO)X Ha OCHOBI HasIBHUX y MOBI JIEKCHYHUX
CyOCTaHIIi i3 BUKOPHCTAHHSM KOHKPETHHX CJIO-
BOTBIpHHUX 3aC00iB.

CJI0BOTBOPEHHS € YACTKOBUM BUPIIICHHSM aHTHU-
HOMI{ Koy Ta Tekcty. Moro cocodu ta Mmoxeni — 1e
CBOEpPITHUHN KOJI, EKOHOMHHUM 3aci® HOMiHaIIii, 371aT-
HUH y MeXax OZIHOTO 3HaKy KOHLICHTPYBATH T€ K caMe
MOHSATTS, 10 U po3ropHyTa cTpykTypa [14, c. 36].
OnucoBi KOHCTPYKIli MarOTh 3HAYHUH HENONIK —
BOHHM YCKJIQJIHIOIOTh TIpoLeC KOMYyHiKalii, Tomy, pea-
J3yI0YW aKT HOMiHAIlii, MM IINITXOM KOMITpecii mepe-
TBOPIOEMO 0araTOKOMIIOHEHTHE HalMEHYBaHHsS Ha
OJHOCTIBHY (hOpMY, EKOHOMIISTYH Yac i 3yCHIUIA, 110
3aTpavaroThes Ha POHALII0 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH.
Sk 3a3znagae O. €cnepceH, monpu Te, MO OyAb-IKe
MIOHSTTS HaJiJieHe OaraThbMma CrerudiYHIMA O3Ha-
KaMH, MOBIII HAMararoTbCs BUPa3UTH HOTO IPOCTUM,
3pYYHHM CIIOCOOOM, YHUKAIOUM 00’ €MHUX TOSICHEHb.
OCKIUIBKH HE BC1 CKJIAHI ITOHATTS MAIOTh OIXHOCIIIBHI
CKBIBAJICHTH, MU 3MYIIEHI BUKOPHCTOBYBAaTH TPYIH
CNiB, KO)KHE 3 SKHX 3JIaTHE TepelaTH iXHi OKpemi
BakuBi o3Haku [11, c. 68]. Peamizarmis aHTHHOMIT
KOZy Ta TEKCTY Ha CJIIOBOTBIPHOMY PiBHI JOCATA€THCS
[UIIXOM YCTaHOBIIEHHS OajlaHCy MDK MoTpedaMu
€KOHOMHOTO BHCJIOBJIFOBaHHS 1 HAMAraHHsIM TOYHILIE
1 TIOBHIIIIE TTepelaTH HOTO 3MICT.

ba3oBUMM MOHATTSMH CIIOBOTBOPEHHS € TBipHa
OCHOBA 1 TOXiJTHE CIIOBO. 3B’30K MK TBIpHUM Ta
MOXITHUM CJIOBaMH BH3HAUYaeThCsl ABOMa (yHHa-
MEHTAJbHUMHU O3HAKAMHU: CTPYKTYpHOIO H cemaH-
tiaHOIO [15, c. 48]. AHami3 CTPyKTypH TOXiIHOTO
CKJIaJia€ThCsl 3 JOCITIDKEHHsSI crocoly Horo crBo-
PEHHS Ta NPUHLUILY 00’ € JHAHHS CJIOBOTBIPHUX KOM-
MIOHEHTIB B ofHE Line. CeMaHTUYHUI aclieKT nepen-
Oauae BCTAHOBJICHHS MOTHBAIIIMHUX BiTHOIIEHb MIXK
TBIpHUM 1 TIOXiTHHUM CIIOBaMH, PE3YIIBTaTOM SKHX
Moke OyTh Onm3bka i mepudepiliHa 3MicTOBa Kope-
nsrist. CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHHIA 3B’ 130K MIX TBIp-
HOIO OCHOBOIO Ta IOXIJHOIO JIGKCUYHOIO OJMHULICIO
MOXE pealli3oByBaTUCS B HANPsIMI SIK 30JIMKEHHSL, TaK
1 BiQOaJIeHHs CHUJIBHUX O3HAK.

HaifionrrumanbHIImi mposiB eKOHOMI1 Y CITIOBOTBO-
peHHI peanmizyeThes depes adpeBiallito, sika Biazep-
Kalto€ TPUPOJTHE TParHeHHS KOMYHIKaHTIB JI0 parli-
OHAJILHOCTI Ta €()eKTUBHOCTI 1 MOJIATAE Y CTBOPEHHI
OJIMHHIIb TTOBTOPHOI HOMiHAIii 31 cTaTycoM clioBa
LIJISIXOM CKOPOYEHHS €JIEMEHTIB JKepesa MOTHBa-
ii 1 MOsiBi HOBOT JIGKCHYHOI OMUHMUII, CTPYKTYPHO
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MEHIIIOT 3a TBIpHY OCHOBY, ajie fka 00’elHy€e B co0i
CerMeHTH i1 KoMmnoHeHTIB [16, c. 254]. 3 oy Ha
(opMallbHy KOpeIAIlil0 «TBIpHA OCHOBA/NOXi/THA
¢dopma», B iCITAaHCHKOMY MOBO3HABCTBI BHIIISIOTH
JIBA OCHOBHI THIH TIOXiJHHUX, YTBOPEHUX YHACIIIOK
abpesiarlii: yciueHHs (CKOpodeHHSA cioBa: [a uni < la
universidad, el micro < el microfono) Ta abpeBiarypu
(cxopouenHst crmoBocrionyueHHs: BOE < Boletin
Oficial de Estado, Fenosa < Fuerzas Eléctricas del
Noroeste, Sociedad Anonima).

BinkpuTicTh CycHiIbHUX TPOIIECIB CIPHUSIE JEMO-
Kparm3amii MOBH. HaykoBO-TeXHIYHA pEBOIIOLIIS,
IHTepHAIlIOHAJI3allisl BCiX ACTEKTIB JKUTTS, 30111b-
IIEHHS TIOTOKY iHQOpMaIii TOMIO 3yMOBIIOIOTH
nmoTpedy B KOHJACHCOBAHININX CIIOCO0aX BHPAKECHHS
nyMkr. CKOpodeHi JIeKCH4Hi (OpMH CTaTl MOBHUM
SBHINEM, SKE BIIIOBifae 3arajbHIM AWHAMII CycC-
MJIBHOTO PO3BUTKY, 1 B CYYacCHOMY iCHIAaHCHKOMY
MOBIICHHI HACTIJIbKM 3allOJIOHWJIM BOKaOyJsip, IO
JOCTaTHBO JIMILE OBEPXOBOIO O3HAHOMIICHHSI 3 TUM
YU {HIIAM TIEPIOANYHUM BHIAHHSAM, 00 MOOaYnTH
JIECATKH, HaBITh COTHI IMX cioBodopM. BoHn Bke
JaBHO BMHIIIM 32 MEXI Tak 3BaHOTO «OIOpPOKpaTHy-
HOT'0» MOBJICHHSI, OCKIJIbKH BHUKOPHCTOBYIOTHCS HE
TITBKK SIK BapiaHTH Ha3B MDKHAPOIHUX IHCTHTY-
uit (ONU, Unesco, OTAN, UE), nojxiTHuyHUX map-
tit (PSOE, PP, PNV), nepxaBHHX Ta TPOMaJICHKHX
opranizanit (AECID, ONCE, ONG, PNN, MSF),
MPOMHUCJIOBHX Ta KOMEPLIHHMUX MiANPUEMCTB, KOMIIa-
Hilt, TpectiB (Campsa, Cepsa, Seat, Renfe, FEVE,),
HAyKOBHX Ta €KOHOMIUHUX TepMiHiB (IVA, OPA, laser,
radar, ovni, DDT) a 1 Ha moOyTOBOMY (BUP ESO,
AVE, Talgo) i HaBiTh MaprlHaJILHOMy (NPI) plBHHX

Ipouecu aOpesiawii B icHaHChKii MOBI po3Bu-
BAlOTHCS MiJ] 3HAKOM B3a€MOBIUIMBY THIOJIOTIYHUX
Ta iMaHeHTHWX YMHHHKIB. [loTpeda B pamioHamiza-
1ii MOBJICHHEBHUX 3YCHJIb, CXWJIBHICTH 1CITAHCHKOTO
CIIOBA JI0 CTPYKTYPHOTO BapilOBaHHs 3aCBiAUYIOTh,
110 TeHJCHLIs 10 adpesiamii € MPUPOTHOKO XapaKTe-
PHCTHKOI0 MOBH 1 CIYTY€ e(beKTI/IBHHM lHCprMeH—
TOM BJJOCKOHAJICHHSI i1 KOMyHIKaTUBHOT IPUIATHOCTI.

BucHoBKkM i mepcrnexkTHBU NOAAJBIIMX PO3Bi-
J0K. OT)Ke, EKOHOMHICTh — II€ ’KHMBa HEOOXI1IHICTH
onTHUMIi3aiii mporecy KOMYHiKaiii. AKTUBHICTG i€l
TEHJCHINII Ha TakMX O0a30BUX MOBHUX pIBHAX, SK
¢doneTnyHNA, MOP(HO-CHHTAKCUYHUN Ta CIOBOTBIip-
HUH, CBITYUTH TIPO HaMaraHHs MOBIIIB 30iJbIITyBaTH
iH(hOpMaTHBHICTH TIOBIIOMJICHHSI 32 pPaxyHOK HOTO
panioHaIbHOI CTPYKTYypH3aLii Ta EKOHOMHOTO BUKO-
PHUCTaHHSI MOBJICHHEBHUX 3YCHIIb.

[IpemmeTom MmaitOyTHIX CTymiii Moxke OyTH B3a-
€MOJIiSl JBOX TPOTWISKHUX TEHICHINNH EKOHOMIl
Ta HaJUIUIIKOBOCTI, sKi 3a0e3medyoTh e]eKkThBHe
(byHKIIOHYBaHHS MOBH. J{MXOTOMisI «€KOHOMIsI/Ha/I-
JIMIIKOBICTB» € 000B’SI3KOBUM CKJIaJJHUKOM PO3BUTKY
MOBH, BOHA pe€alli3yeThCs dYepe3 CITiBBiAHOIICHHS
SAKICHOI Ta KIJBKICHOI XapakTepUCTHK 3MiCTOBOI
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Opraizaiii MOBiIOMJIEHHS, PETYIIIO€ HOTO eKCcIpe-
CUBHY Ta iHQPOPMAaTHUBHY HACHUYEHICTb.
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CTaTTIO IPUCBIYCHO TBOPYOCTI CyUYaCHOTO YKPATHCHKOTO ITOETa, MIMChbMEHHHIKA
1 BujaBisl IBana ManmkoBrnya. Po3nisHyTO #HOro moBicTh-ka3ky «Jliza ta ii
CHH», CTBOPEHY 3a yYacTi BiJIOMOI KHTBCHKOT XyIOXKHHUII €BreHil [amamHChKoT.
30kpema, 3po0IIeHO crpoly MOCTIAUTH BITOUTTS IHTEPMEIIABHOCTI Y IIbOMY
TeKCT1. [HTepMeiabHICTh 3apa3 po3yMItOTh K JOIOBHEHHS OJTHIET MUCTEIBKOT
peanpHOCTI 3aco0aMyl IHIIMX BHIIB MHCTENTB (HAPUKIAI, JITEPaTypHOTO
TBOPY €JIeMEHTaMH KHUBOIINCY, My3HKH, KiHeMaTtorpady Tomo). [Tpunaomy meit
XyAOKHIA TPUIIOM BUKOPHUCTOBYETHCS HE TITBKH «BHCOKOIO» JITEPaTypoOro/
MHUCTEITBOM, a W TaK 3BAaHOIO MIiI-TITEPaTypOI0/MacoOBOIO KYIBTYPOIO.
3po3ymisio, 0 B TUTSYil JiTeparypi, po3paxoBaHii Ha MAJIEHbKOTO YUTaya,
BHKOPUCTAHHS 1HTEPTEKCTY W IHTEPMEIIAIbHOCTI JIeIo OOMEKeHEe piBHEM
CIPUHHATTS aJipecaTa IMOCHIaHb/aes il 10 nmpeTekcty. OTHUM 3 OCHOBHUX
MIPETEeKCTIB Uil Ka3ku MankoBu4a, sk yOadaeThes, cranma KHura Keppoma
«IIpuroau Amicu y AuBokpai». Lle mpocimiIkoBy€eThCs 1 B OpraHizailii CIOKeTy
000X KHUT (yCl TIOIiT HACHHUJIKCS TOJIOBHUM T'epOTHSAM), 1 y HAsIBHOCTI YapiBHUX
CTBOPIHb, KI CIIKYIOTBCS 3 JIIBYaTAMH, 1 HABITH y CIIB3BYYHOCTI iXHIX IMCH.
Kroura MankoBuya cTaja MEpIIOI0 Cepel BHUAABHUUUX TIPOEKTIB i3
myOumikanii iHTepaKTHBHUX BHJAHb JJIs JiTed. BiacHe, y Hil 1ie Hemae
(OKWBHX» LTIOCTpAIliif, TpOTe HAMIYEHO KPOKH JUIS MOAAIBIIOTO PO3BHUTKY
IHTepaKTUBHOI JIiTepaTrypu. ABTOPH Ka3Kd YACTKOBO ITOCITYTOBYBAIUCS
MPUHOMaMHU JIITEPATyPU KOMIKCIB, JIe ITFOCTpAIlil BiIIrparOTh FOJIOBYIOUY POJIb
MOPIBHSHO 3 TekcToM. Y «JIi31 Ta ii cHaX» TEKCT piBHO3HAYHHH LTFOCTPAIisM,
SIKi JIOTIOBHIOIOTH 1 PO3IIHUPSIIOTH MOJKIMBOCTI CJIOBECHOTO Omucy. OCHOBHUIA
BEKTOp 1HTEPMETIAIBHOCTI y Ka3Ili #Je IIISIXOM OIUCY-KOMEHTaps [0
CIOXKETIiB 3raJlyBaHUX TBOPiB 00pa3oTBopuoro mucrentna. L{ikaBo, mo Maibke
B yCiX emi3oaax JIi3MHUX CHIB JIFOTh 1 caMi XyJAOKHUKH, X04a Ha LTIOCTPAITiAX
lamurHCHKOT BOHH MOXYTh i He 300pakatucs. [HTepMeniaabHHUA TPOCTIp y
MTOBICTI-Ka3Ili 1HKOJIM PO3IIUPIOETHCS 32 PAXyHOK IMOKa3y YapiBHHUX iCTOT, SKi
CIyTYIOTh IPOBOANPSIMHU TePOiHI 10 TBOPUUX MAUCTEPHSIX MUTIIIB.
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The article is devoted to the work of the modern Ukrainian poet, writer and
publisher Ivan Malkovych. His story-tale «Liza and her Dreamsy», created
with the participation of the famous Kyiv artist Yevgeniia Hapchynska, was
examined. In particular, an attempt was made to investigate the reflection of
intermediality in this text. Intermediality is now understood as the addition
of one artistic reality by means of other types of art (for example, a literary
work with the elements of painting, music, cinematography, etc.). Moreover,
this artistic technique is used not only by “high” literature/art, but also by
the so-called middle literature/mass culture. It is clear that in the children’s
literature, intended for young readers, the use of intertext and intermediality is
somewhat limited by the addressee's level of perception of references/appeals
to the pretext. Evidently, one of the main pretexts for Malkovych's fairy tale
was Carroll’s book “Alice in Wonderland”. This can be seen in the organization
of the plot of both books (all the events were dreamed by the main characters),
and in the presence of magic creatures that communicate with the girls, and
even in the consonance of their names.

Malkovych’s book became the first one among the publishing projects to print
interactive books for children. Actually, it does not yet have «livey illustrations,
but steps are outlined for the further development of the interactive literature.
The authors of the fairy tale partially used the techniques of comic book
literature, where illustrations play a leading role compared to the text. In
«Liza and her Dreamsy the text is synonymous with the illustrations, which
complement and expand the possibilities of verbal description. The main
vector of intermediality in the fairy tale is the description and commentary
on the plots of the mentioned works of fine art. It is interesting that the artists
themselves act in almost all episodes of Lisa’s dreams, although they may not
be depicted in Hapchynska's illustrations. The intermedial space in the story-
tale is sometimes expanded due to the demonstration of magic creatures that
serve as guides to the heroine through the creative workshops of the artists.

IlocTanoBka mnpodaeMu. [HTEPTEKCTYyaIbHICTD
(BKITIOUCHHS «IYy>KOTO» TEKCTy y BiacHuil) [1] Ta
IHTepMemianpHICTh  (MOCTYTYBaHHS  JIITEPaTyporo
3aco0iB IHIMUX BHUAIB MHUCTENTBa) [2; 3] € mupoko
BKHBAaHHMH Yy TBOpAxX JITEPATypHd MOCTMOACPHI3MY.
[Ipore BUKOpHCTAHHA IUX XYOOXKHIX TPUHOMIB
MO)KHA 3yCTPITH HE TITBKH B TIPAKTHII «BHUCOKOI»
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JTEepaTypu, a ¥ y TBOpax TakK 3BaHOI MiI-TiTepa-
TypH, a0 SKICHOI OCTETPUCTHKHU, PO3PaXOBaHOI Ha
IMUPOKY YHTANbKy aymutopiro. Cepem OCTaHHBOI
TIeBHY Hilly 3aliMae i TuTsA9a JTiTeparypa. 3BUYaiHO,
IHTEPTEKCT Ta IHTEPMEIiabHICTh PENpe3eHTOBAHI
TyT Y 3HAYHO OOJICTIIEHOMY BapiaHTi, 3 ypaxyBaH-
HSIM BIiKOBOI TEPIICIIii FOHIM YHUTAa4YeM BiJICHIIOK JIO
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IHIIMX JTITepaTypHUX YH MY3WIHHX/00pa3oTBOpUNX/
apXITEeKTYpHHUX TBOPIB. ABTOp 1 BHIaBeIb WAYThH 31
CBOIM HPOJYKTOM /0 AUTHHHU, HAMArarouuch yCUISIKO
JOTIOMOTI'TH il 3acBOiTH Matepiai. LlikaBuM siBUILEM,
sIKe BUHMKJIO B OCTaHHI JEeCSTHUpiyys, cTaja MosiBa
CHELiabHUX KHI)KKOBUX IIPOEKTIB, J€ LIMPOKO
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI 1HTEPAKTUBHI MOCHJIAHHS, IO
3HAUHO PO3LIMPIOIOTH BJIACHE TEKCTOBUH HPOCTIp.
Le, nanpukiaza, Taki BUAAHHS, K ABOTOMHUK JIbIO-
ica Keppona «Amica B Kpaini JuB» Ta «Amica B
3amsepkamti», «JlyckyHunk i Mwumraanii KOpoJb»
Epncra lodmana, «Kit y goborsx» [Hapns [leppo,
«CuiroBa koposneBa» 'anca AHaepceHa BUAaBHULTBA
Art Nation Publishing. IlepexyBaB 1ium Ta ananmorig-
HUM BUJAQBHUYUM IPOEKTAM 3a1yM, 3IIMCHEHHUH Y
2008 p. BimoMuUM yKpaiHCBKHM TIOE€TOM 1 BHJIaBIIEM
IBanOoM MankoBudeMm, KU y mapi 31 3HAHOIO XyTOXK-
HULCI0 €BreHiel0 [ amdMHCHKOIO CTBOPUB Ka3Ko-
BO-TT3HaBANIbHY icTopito «Jliza Ta i cHuY.

AHaJui3 nonepeaHix gociaigxens. [lonpu te mo
iHTepMeiaabHi SBUIIA B JIITEpaTypi TOCUTH ILTiHO
Ta YCHIIIHO BUBYAIOTHCS, OCTATOUYHE YSBJICHHS LI0/10
IXHBOT IPUPOAH 1€ HE CHOPMYBAJIOCS, SIK LIJIKOBUTO
HE BUKpHUCTali3yBasiacs i MeTOIuKa iHTepMeliaib-
HOTO aHamizy. Jloci HeMae YiTKOTO PO3yMiHHSA, YUM
camMe € IHTepMeMIabHICTh — XYIOXKHIM MPHHOMOM
a00 X CaMOCTIHHWUM HamlpsMOM Y HayIli, Y4 € BOHA
OJTHOPITHUM SIBUIIIEM 3 IHTEPTEKCTYallbHICTIO a00 XK
BOHU HaJIEKaTh A0 OKPEMUX rainy3ei Hayku. A. XaH-
3eH-JIbOBe, SIKMIi CTOSB Ol BHUTOKIB BHBYEHHS
[IHOTO SBUINA, YBa)KaB, M0 iHTEpMeiadbHICTh — IIe
«Tepekyaz (3 MOBH OZHOTO BULy MUCTELTBA HA MOBY
IHIIIOTO) B MeXaxX OfHi€i KymbTypu a0o 00’ €THaHHS
MDXK PI3HUMH €JIeMEHTaMH MUCTEITBA B MOHOMEJIiH-
HOMY (JTiTeparypa, *HBOITHUC TOIO) a00 MYIBETHME-
niftHOMY (TeaTp, KiHO TOII0) TeKCTi» [2, ¢. 16]. binpm
TOYHUM yBaxkaeMo (opmymoBanHa H. Tumryninoi,
sIKa «y BY3bKOMY PO3YMiHHI» BBa)Ka€ iHTepMeliab-
HICTh OCOONMBUM THIIOM «BHYTPIIIHbOTEKCTOBHX
B32€MO3B’SI3KIB Y XyIO)KHROMY TBODI, IO 0a3yeThCs
Ha B3a€MOJIi XyMOXHIX KOMIB PI3HUX BUJIB MHC-
TENTBa», a Ie CHenudiqHon (HOpMOI0 «JIianory
KyJBTYp, 3AIHCHIOBAHOIO Yepe3 B3aEMOIII0 XyHOXK-
HiX pedepentii» [3, c. 153]. CnymHUM y KOHTEK-
CT1 HAILIOro AOCHIKEHHS € 3ayBaxkeHHs I. CaBuyka,
SIKUH, BUIUTSIFOYN B YKPATHCBKiH JTiTeparypi nepioay,
KOITM «KOJH IHTepMeNialdbHICTh CTaBasia KOHIIETI-
TyaJIbHUM €JIEMEHTOM, SIKUH 3’€JHyBaB Pi3HI BUIM
MHCTELTBA», 0COOINBO BUOKPEMIIIOE «iHTepMeIiallb-
HICTh €TIOXH ITOCTMOJIEPHI3MY, KO TOHSTTA Menia
JicTae HOBOI'O OCMHCIICHHS, @ MUCTELIKUAIN TBIp Po3-
IJISTa€ThCS K ONIHE 3 JuKepedn indopmarii» [2, ¢. 17].

TBopuicTe [BaHa MankoBr9a € mpeIMeToM YHuC-
JICHHUX JITEPATYyPO3HABYMX PO3BIIOK, IPOTE HACAM-
nepen gk noeta. Moro npo3oBuii 10po0Oox 1 30kpema
ka3ka «Jliza Ta ii cHU» Ie MPaKTHYHO HE JI0CIiIKY-
Banucs. Xo4a iCHY€ KiJbKa METOIUYHHX PO3POOOK
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YPOKIB I03aKJIACHOTO YHUTAHHS 32 LUM TBOPOM.
Tak camo i mopoOOK XymokHHII €BreHii | amunH-
ChKOI IpUBEpTaB A0 cebe yBary nepeBaxHO MUCTe-
[ITBO3HABIIIB, a He (imomoriB. Hampuknaz, miigHo
JMOCIIKy€e TBOpUicTh MaicTpuHi JI. AmeroBa, sika
NPUCBATIIIA MHUCTEUTBY [amuMHCBKOI HM3KY IiKa-
BHUX CTaTed, M0 CTajJl OCHOBOIO AMCEPTALiMHOTO
JMoCITiDKeHHST «XYIO)KHBO-00pa3Huil mosiMopdizm
TBOpuoCTi €Brenii ['am4MHCHKOT Yy KOHTEKCTI Maco-
BO1 KynbTypu Ykpaiam» [4]. YTim, kaura [. Manko-
Brua «Jliza Ta i cHm» numie MoOIKHO 3ragyeThes
y LUX Opaisix. A THM 4acoM BOHA € AyXe IIKaBOIO
3 ONISAY Ha SCKPaBO BUPAKCHUH 1HTEpMeaiabHUHI
ACIEKT LIbOTO TBODY.

MeTo10 i 3aBIaHHSAAM CTATTl € JIOCIIKEHHS
iHTepMeTianbHOCTI y TBOpi IBana Mainkosmua «Jli3a
Ta i CHW», IO JONOMOXE MPOSICHUTU U YTOUHUTHU
(eHOMEH JiTeparypHO-MemianbHuX npoekTiB. Ipen-
METOM Ta 00’€KTOM [JOCIIKCHHS € MOBICTh-Ka3Ka
I. Mankosuua «Jliza Ta ii cHI» 1 hopMu BUpakeHHS y
Hill iIHTepMeTiaTbHOCTI.

Buknaa ocHOBHOro marepiajy AOCIiIzKeHHs.
Kunra «Jliza ta ii cHu» Buiinma apykom y 2008 p.,
xouda Komipaitu [Bana MankoBuua ta €Brewii ['an-
yuHChKO1 garoBaHo 2005 p. 3ayBaxumo, WO Ha
OOKIIaJMHITI BUAHHS CTOSTH iIMEHa 000X aBTOPIB, SKi
TOTYBaJll KHUTY: «pO3MOBiB IBaH MankoBuy, masto-
Baja JKens ['amunHCchKay. 3ayM TBOPY BHHHUK TTIiCIIS
toro, sik y 2004 p. IUpeKTop BiJlEHCHKOI Tamepei
«AnvoeptuHa» Anbdpen Belnuarep 3ampornonyBaB
€. lamuuHCHKIN TPOITIOCTPYBATH KaTalloT TBOPIB,
mo 30epiratoTecsi B rajepei. XynoXHHLS BHUrajaana
MEepCOHaXa — MaJly AIBUMHKY, SKa «MaHAPYE CTyHi-
SIMH PI3HUX XyJIOKHUKIB» 1 3HAHOMUTH ayImuTOPitO 3
iXHIMH HaWBIIOMIIIMMA TBOPaMH. YCHOTO OYIIO 3po-
onmeHo 15 imocTtpariif. «Mu B3sJTH YaCTUHY KapTHH,
NpU3HAYCHUX Al ABCTpii, — 3ragy€ MHUCTKHHS, —
1HIII ST HaMaJIroBajia B)KE ITiJ] ONOBIJAaHHS, SIKI HAIU-
caB IBaH MankoBr4, i B pe3ynbTari BUHIIIA Taka
KHUKKa» [S].

Cam TBip HeBenukuit 3a o0csiroM — 13 apkymiiB, 13
KX Ha 12 cTOpiHKax po3MileHo TeKcT i Ha 12 — ifro-
cTpartii (e 2 CTOpiHKK «TexHi4yHi»). JIi31 HacHWIHCS
MOTHUBH 3 pOOIT TaKUX XyAOKHUKIB, ik Cannpo boTi-
yemm («Hapomxenus Benepu», «Becnay), Jleonapao
ma Biaui («Mona Jliza», «Jlama 3 ropHOCTaeEm»),
Pagaens Canti («CikcTHHCBhKa MazoHHa»), Ilitep
bpoiirens  (bpeiirens) Crapmmii  («Mucnusii  Ha
cHiry»), Jxysermme Apummbonsno («Jlito»), Bin-
cent Ban lor («Kimuarka B Apii», « COHSIIHUKNY),
I'ycra Kinimr («/lepeBo xutts»), Kasumup Manesuy
(«binmit kBagpar Ha Oiltomy Ti», «HopHUIT KBagpar),
[Ma6no Ilikacco («/liBamnHka Ha Kymi», «lepHika»),
CansBamop [aimi («Ilamaroua sxupaday, «llocrifiHicTh
nam'sati, a00 M'ki ToTMHHUKNY). Sk OaunMo, aBTOpH
BHUOpayn JBi enoxu — BinpomkenHs (1 ATepo XyaoxK-
HUKIB) Ta MojiiepH (4eTBepo XyAOKHHUKIB, 7O SIKHX
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YMOBHO MOYKHA BiJIHECTH ¥ TOCTIMITEPCIOHICTa BaH
Tora). HoBwuii yac i3 6apoko Ta KJIaCHIU3MOM, POMaH-
TUYHUH 1 peamicTuuHuiA xuBonuc XIX cT. He cramm
IIpeaMETOM IoKa3zy. MoxkHa Oya0 O IPHITyCTHTH, IO
3rajlyBaHi y KHU3l TBOpPH MHCTEITBA 30epiraroTbest
BUKIIIOUHO Yy BinHi, npote 1e He Tak. He € BU3HauHOIO
pHCOI0 I 300paskeHHsI Ha 3rayBaHUX Y TEKCTI MOJIOT-
Hax PyAOBOJIOCHX JIFOLCH, aJKe Lie TaKOXK HE MPOBil-
Huil MotuB. OTxe, BHOIp 00’€KTiB TOKa3y/ONmucy €
BUNAJKOBUM. Tak caMo SIK BUITAJIKOBUM, XaOTUUYHHUM €
i TIepeMilleHHsT TOJIOBHOI TePOiHi 3 OHI€T XyTOKHBOT
MaiicTepHi /1o iHIIOi. Xo4a 3a jorikoro Jli3a moBuHHA
Oyma 6 pyxarucst 3a XpOHOJIOTIEO BiJl OLTBII PAHHBOTO
yacy A0 mi3Himoro. Taka «po3ipBaHa», HENOTiYHA
CTPYKTypa pyXy MHIBUMHKH IOSICHIOETHCS,, Ha HAIlly
IYMKY, THM, TII0 BCi Tofii BijOyBaroTecs y JlisuHOMY
CHI, a CHOBH/IHHS ITEPEBAKHO TAKOXK BiIPI3HAIOTHCS
MIEBHOIO XAOTHYHICTIO.

3 omisiay Ha BHIIE3a3HAYEHE, BUCIOBHMO MpU-
MyIIeHHs, M0 mpeTekcToM a0 «Jlizm Ta ii cHiB»
craja kuura Jlproica Keppona «HpI/IFOL[I/I Adicu y
Husoxpai». Lle npocmz[KOByeTLc;I i B opranizauii
CIOKeTy 000X KHHUT (yci mopii HacHWIIMCS TOJIOB-
HUM FGPOIHHM) 1 y HasBHOCTI 4apiBHUX CTBOPIHB,
10 CHlJIKy}OTI:CH 3 xpiBuaramu (y Mankosuua Jliza
3ycTpiuae Oajiakyyoro rycaka, KyMeIHEe HEHaxKep-
JIUBE TIOPOCs, Tanady kupady Tomo), i HaBiTh y
ciiB3By4ui ixHix imeH. lllompaBna, Ha BimMiHY Bif
CBO€1 aHIIICHKOT KONE)KAaHKH YKpaiHChKa JiBUMHKA
HE BTpayae 3[JaTHOCTI MipKyBaTH PO3CYUIHBO 1 100pe
rmam’siTa€ BCUIAKI TOAPOOUII, SKi CTOCYIOTBCS 1CTO-
pii cBiToBOrO MHCTenTBa (Haramaemo, mo Ajica y
Kepposna nocriiiHo TUTYTA€ThCS Y 3BUYAHHIX LIK1Ib-
HUX 3HAHHSIX 1 cyMHlBaeTLc;{ y BIIaCHOMY noopomy
iy3ai). Sk Ha 3BuuaiiHoro mimmitka Jliza mocuThb
HETIOraHO OPIEHTYETHCS Y 3aXiJHOEBPOICHCHKOMY
KUBOIMCI, 110 TIOYACTH TOSICHIOETHCS HAsIBHICTIO B
Oi0miorernt il 0aThKIB BIAMOBIIHAX KHIKOK.

Kaxxyun mpo opranizaiiito TekcTy Ka3kd, Tpeda
3ayBa)KUTH, IO TYT CIIOBO e 3a 1IocTparliero ado
X BIAIITOBXyeTbCs Bix Hel. Mamronku [amumHcbkoi
BiJIITPalOTh Yy KHHU31 CIOKETOYTBOPIOIOUHIA XapakKTep.
ABTOpU MOYaCTH BUKOPUCTOBYIOTH IIOCTUKY KOMIKCY,
Jie TeKCT BiJirpae APYropsiiHy poJib. Xoua X, 3BU-
yaifHo, «Jliza ta Ti cHM» — II€ HE 30BCIM KOMIKC, a
CKOpillle pI3HOBUA AWIAKTUYHO-TTI3HABAIBLHOI JTiTE-
parypu. 3HaAHOMIISTIHCH 13 TBOPOM, MaJIeHbKI YUTa4i B
JIETKIH 1 AOCTYIMHIN HamiBirpoBil ¢opmi 3aCBOIOIOTH
MUCTEITBO3HABYI JIaHI.

IHTepMeianbHICTh BUSBISETBCSA ¥ TEKCTI MaJko-
BHYA y BUTJISIII OMTUCY CEO’KETIB 1 MOTUBIB KapTHH, SKi
Oaunts Jliza yBi cHi. Tak, moTpanuBImm 10 MalCTepHi
Jleonapno na Binui, repoins Hacammepen yIieB-
HIOETBCS, 110 MHUTEIb 1 CTIpaBi 300pa)kaB Ha CBOIX
MIOJIOTHAX PYIOBOJIOCHX KPacyHb. 3ralyfoThCs BiIoMi
TBOpH na Bindi «/lama 3 ropHOCTaEMY i1, 3BUYAIHO XK,
«Momna Jliza», SIKy Ha3BaHO YMIOOJCHOI KapTHHOIO
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nMiB4nHKHA. HarmeBHO, iM’S TepoOiHi TakoX HE BHITA-
KOoBO Oyiio BHOpaHO y CITiB3BYYHOCTI 3 TeHIaJIbHUM
BUTBOPOM MHTII €TIOXH BlI[pOI[)KeHHH HlKaBo 10
Maibke B ycix emizonax JIi3sMHMX CHIB IifOTh 1 cami
XyAO)KHUKH, XO4a Ha 1UTocTpauisx [amunHcbkoi
BOHH MOXYTb 1 He 300paxarucs. lllono Jleonapmno
CKa3aHo, 0 I1e «KPACHBHI IIITHIH YOJOBIK i3 XBH-
JISICTOI0 CUBOIO Ooposoron [6, c. 4]. Lle mpsimuii omwic
BiZJOMOT'0 aBTONOPTpPETa XyAOKHHUKA. 3a paxyHOK i€l
BIZICHJIKH TEKCT PO3IIHMPIOETHCA, TAK CAMO SIK 1 micis
3rajIki Ipo CJIaBHO3BICHUH MantoHOK JleoHapno, Ha
SAKOMY 300paKEHO KaXKaHsdl Kpuia 3 JepeBa — Mpu-
CTpiif JIS TTONBOTIB, BUTAJaHUN MaliCTPOM. 3aBISTKA
muM kpwiaMm Jliza mepeMinlyBaTHMEThCs 3 OnHI€l
XYI0XKHBOT JIOKAITIT 10 1HIIO].

IToka3oBo, 10 XYIOXKHUKIB y KHU31 MankoBuya
i ammumHCHKOI 300pa’keHO HE SK CBITOBHX TEHIiB,
BiTYYy’)KEHUX B/ Isfada apeojoM HEMOCSHKHOCTI 1
Bem4i. MajKoBHUY HamaraeTbes HaOMM3uTU Qirypu
MUTLIB 10 MaJICHbKOIO YMTauya, aKLCHTYIOUN yBary
Ha TXHIX JIIOACHKUX sIKocTsIX. Hanpuxiiaz, i3 BelIukoro
Mipoto cummarii # cmiBuyTTS 300paskeHO BiHceHTa
Ban [ora. V HbOro CrapeHbKHH MOJILOEPT, HEMAE
JOCTAaTHBOTO OCBITJIGHHSI Ta 1XKi, XaTa XyIO)KHUKa
Bpakae yoorictio. HecripaBemmBum, Ha mymMKy Jlizm,
€ Te, 0 KapTUHU BaH [ora KOWITYIOTh MiJbHOHH, a
caM BiH HE MOXE CKOPUCTYBATHCS IUIOAAMHU BIACHOI
Tparti.

[HTepMenianpHAUN IPOCTIp y MOBICTI-Ka3IIi 1HKOIU
PO3LIMPIOETHCS 32 PaXyHOK IOKa3y 4YapiBHUX 1CTOT.
Lle 3omora kuis 3 maiictepHi ['ycraBa Kiimra, koma-
pOHOTHH cJOH 1 OOkeBibHa Tanatoda sxupada 3
MmaiictepHi CanpBamopa [lami, a Takox yxe 3ramgy-
BaHi BhIe Oamakydwii rycak i3 maiictrepsi lliTepa
Bbpoiirenss MyXuIbKOTO 1 Becennii HeHakepa-Io-
pocst 3 maiictepHi Jxy3ere ApanMO0mb10. | SKII0
OCTaHHIM HPOCTO CIyrye Ui 3MEHIICHHS mnadocy
CLICHHU, OCKIUJIBKH JOCHIJHUKAMHU AUTSIYO] JIiTepaTypu
BXK€ JIaBHO TIiMIY€HO, 110 00pa3u BECeINX MOPOCAT
MO3UTUBHO CHPUHMAIOThCS IOHUMH YWTadaMu, TO
Oanaky4uii rycak BHUCTYNa€ B POJIi IOBOAHUPS T€POsI
y BIITBOPIOBAaHOMY CBITI XymoKHUKa. BiH Haramaye
banakyday ['ycinp i ogHodacHo Yemmpcerkoro Kora 3
«IIpuron Amicm» Keppona. Tak camo, sk i BOHH, BiH
3arajye AIBYMHLI 3arajky, 10 € KIYaMHU J0 By3JI0-
BUX TIO3MIII crieHu. BiH ke posmmrontye Jlizi oui Ha
CrpaBXxHIO CyTHICTH bpoiirens Myxuiibkoro: «JIromm,
SKi 30BHI BUIAIOTHCS YK€ BECEIMMH, 1HO/I MarTh
HaJ3BUYaiiHO CyMHE cepue» [0, ¢. 9]. JluBo-TBapuHu
Jani cinyryroTh €JIeMEHTOM JEKOpY, MiJKPECIIOIUH
XUMEPHICTh CBITy €KCTPaBaraHTHOTO MUTIS. Y il
CLICHI Bi10yBa€ThCS HAKJIAJCHHS CHY I'OJIOBHOI Iepo-
HI Ha COH OZHOTO 3 IIEPCOHAXIB Ka3KH, 1[0 TAKOXK €
LiKaBUM, MPOTE CKJIAJHUM SIK Ha TUTAYY YUTALBKY
AyIUTOPII0 XYAOXKHIM HpUHOMOM. 30J10Ta X KHIII
KiimTa Haragye kaszkoBoro korta batoHa, skuil mpu-
CHUILTSAE CITyXadiB CBOIMH JUBHUMH iCTOPISIMHU.
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@diHanm Ka3KM TaKOXX Mae€ IHTepMemialbHi ele-
MEHTH. Y Tpaauiisx QiIbMiB-Ka30K pO3IMOBia-
€ThCs, 110 He Timbku Jliza, a i 11 repoi-poTaroHict
AHppiliko 6aunmy cHU. | SKIIO MIBYMHIN HACHUBCS
CUMITaTUYHUI OTHOKJIACHUK, IEPEOASTHEHNH y HIaTH
enoxu BimpomkeHHs, TO i XJIOMIEeB] BBIKAIach yBi
CHI pyzmoBoioca KpacyHs, cxoxa Ha Jlizy. ABTOp
BHKOpPHUCTaB KiHemarorpadiyHuil mpuiiom, KOIu y
(binami icropii repoif, MOBEPHYBIINUCH y PEANBHICTS,
0a4nTh MpeaMET/IPEIMETH, SIKi 10 IIbOTO BBUKAIIMChH
oMy yBi cHi. Tak, Jliza coyatky 0auyuTh HEBEIUKI
JepeB’sTHI KPUJIBII, Ay>Ke CXOXIi Ha Ti, 32 JOMOMO-
rOl0 SIKHX BOHA MOAOPOXKYBajia Mo MaicTepHsIX pis-
HUX XYIOXHUKIB. [IpoTe HEBIOB31 Kpuila 3HUKAIOTh,
1 peanbHICTh Ha4YeOTO BiAHOBIIOETHCS, TA BCE K TAKH
HalpWKIHI JiBYMHKA Oa4WTh Ha MiABIKOHHI TOTO
camoro rapOy3uka, KM y ii CHI TrpaBcs KyMeTHUN
BHXOBaHenb Apunmooibao [lopociHo.

BucHoOBKM i mepcrneKTHBHU MOAAJIBUIUX PO3Bi-
Aok. TakuM 49MHOM, MM OauMMO, IO IHTEPTEKCTY-
QJIBHICTh NPUTAMaHHA HE JIMILIE TBOPAM «BHUCOKOD»,
IHTENeKTyaJ IbHOI JITeparypH, sK MPaBHIIO, OIN3BKOT
JI0 IOCTMONIEpHI3MY. | y auTsgiit miTeparypi, po3pa-
XOBaHI MepeBa)KHO Ha IHIIHMHA PIBEHb CHPUHHATTA,
TaKO)K MOXKJIMBE BHKOPHCTAHHS LIbOTO XyHZOKHBOTO
NpUHOMY, SIKHH PO3LIMPIOE CHOPUMHATTA TEKCTy 3a
pPaxyHOK TIOCIyTOBYBaHHS 3aco0aMH HECIOBECHHMX
BUJIB MHCTEUTBA (MY3HKH, >XHBOIMCY, KiHEMAaTo-
rpady tomro). Ilmcemennuk IBan MankoBud pasom
i3 XynokHHIIEI0 €BreHicro [ amamHCHKOI0 3po0HIN
y moBicTi-ka3mi «Jli3a Ta ii cHW» KPOK 10 CTBOPEHHS
IHTepaKTUBHOI KHHTH, [0 HaOyna MOIMyIsSPHOCTI
ocTaHHIM necartupiudsM. llepcnexTuBHEM Oyno 0
PO3IIISIHYTH TeH TBip Y KOHTEKCTI 1HIIUX KHUT, TIPO-
imroctpoBarnx €. 'amauHCHKOIO0 (MTIOTIT TIpO AJTicy
Keppona, «CHiroBoi koponesm» AHJEpCEHa TOIIO),
SIKi € 3pa3KaMH 1HTepaKTUBHOI JIiTepaTypi, Mpoiiro-
CTpyBaBIIX NepexinHuil xapakrep «J1i3u Ta i CHiBY.
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CrarTst aKkTyami3ye NHUTaHHS pempe3ceHTalii MOBHOI KapTHHH CBITY
3aco0aMy TIPOCTOPOBOI JICKCHKH. 3arajbHONPHHHATOI0 € AyMKa, IO MOBa
€ BIZIOOpaKCHHSM CBITOCHIPUUAHATTS MOBIIB. OCOOMMBOCTI CBITOOAYCHHS
€THOCY BepOalli3yrOThCs 3ac00aMU MOBH, TOMY aKTyallbHUM € JIOCIiIKCHHS
PO3BHUTKY Ta CTAHOBJICHHS PI3HHX JICKCHYHUX TPy, 30KpeMa OAWHHUIL Ha
MO3HAYCHHS TNpocTopy. Ha ocobmmBy yBary 3aciyroBYIOTh OAWMHHMIN, SIKi
YTBOPHJITUCS BHACITIJIOK BCTAHOBIICHHSI KOHTAKTIB aHIIIHCHKOT MOBH 3 1HITUMH
MOBaMH CBITY.

Marepias 10CiIKEHHST BHOKPEMIICHO 31 CJIOBHHUKIB MMiBACHHOA(DPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHNIiHCHKOI MOBH. KopIyc oMMHAIE TpOaHaIi30BaHO 32 JOIIOMOTOI0
KOMITJICKCY METOIB Ta METOIUK — METOIY CYIJIbHOI BHOIPKM Ta OMHCOBOTO
METOIY, METONY aHaji3y CJIOBHUKOBUX JcQiHIIi, KOMIOHEHTHOTO Ta
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaIi3y.

Pesynbrate 1OCTIUKEHHS MiATBEPAMIIN, IO IIAp JEKCHKH 3 MPOCTOPOBUM
3HAQUCHHSM 3a3HAaB 3HAYHUX 3MiH Ta PO3BUTKY Y MHiBICHHOA(DPHKAHCHKOMY
BapiaHTi aHMIiHChKOT MOBHU. [IpoliecH JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOI ajanTarii
IPOCTOPOBO] JICKCHKH CIIPUYHMHCHI YHIKAJBHICTIO IPUPOTHHUX Ta COIIaIbHUX
ymoB IliBnenHo-Adpukancekoi PecrmyOmikn, MOBHMMH  KOHTaKTaMH,
0co0nmuBoCTAMH MOAM(]IKaIlii aHITIOMOBHOI KapTHHH CBITY. IlepeocMucieHHs
MPOCTOPOBUX IMO3HAYCHb Ta IX aJanTallis JI0 CUCTEMH IIHHOCTEH JKUTEIIB
[liBnenno-Adpukancekoi PecmyOmikn chopusuin yTBOPEHHIO Ha iX OCHOBI
MeTahOpUUHHUX JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB. IlpocTopoBi meradopu
YTBOPCHO IUIIXOM IEPEOCMHCICHHS (PI3HYHOTO i KYJIBTYpHOTO JOCBITY.
Jxepenom Metadopu3aliii CiyryoTh IPOCTOPOBI KOHIICTITH, Y IKUX 3aKOI0BaHi
YSBJIICHHS TPO PO3TAIIYBaHHS 00 €KTIB, X BIACTHBOCTI Ta XapaKTCPUCTUKH.
VY niBaeHHOA(PPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIIiFICEKOi MOBH ITPOCTOPOBI OPIEHTHPH
NPOEKTYIOThCS HA IHIN HEMPOCTOPOBI CKIIQAHUKU KapTWHU cBiTy. Ilepedir
HOAIN y IpOCTOpi, iX pyX Ta HAMPSIMOK BiTOOPaKCHO Yy Pi3HUX chepax KHUTTS
HOCIIB MiBJCHHOA(PPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHIJIIMCHKOT MOBH: COIabHIMH,
HOMITHYHIN, KyIbTypHIA Tomo. MertaoprudHe pO3MIMPEHHS KOTHITHBHUX
obpaz-cxeM (‘in — out’, ‘up — down, ‘front — back, ‘right — left’), yrBopenux
Ha OCHOBI acolliamii, J03BOJISIE KOMYBAaTH aOCTPAKTHI MOHATTA y TEpMiHaX
(izmuHOTO TIpOcTOpY. Meradopu, yTBOpEHi Ha OCHOBI TIPOCTOPOBUX TOHSTh,
BUSBIUINCS C(PEKTUBHMM 3acOo00M TMi3HaHHS, (OpMyBaHHS Ta BepOamizamii
KOHIICTITY.
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The article discusses the representation of the linguistic picture of the world by
means of spatial vocabulary. It is generally accepted that language is a reflection
of the worldview of speakers. Peculiarities of the worldview of the ethnos are
verbalized by means of language, therefore the study of the development and
formation of various lexical groups, in particular units for space designation,
is relevant. Units that were formed as a result of establishing contacts of the
English language with other languages of the world deserve special attention.
The data were selected from dictionaries of the South African English. The
data were analyzed by a set of methods including sampling and componential
analysis, semantic analysis of dictionary definitions, comparative and
conceptual analysis.

The findings proved that that the vocabulary with spatial meaning has undergone
significant changes and development in the South African English. The
processes of lexical-semantic adaptation of the spatial vocabulary are caused
by the uniqueness of the natural and social conditions of the South African
Republic, language contacts, and the peculiarities of the modification of the
English-speaking picture of the world. The rethinking of spatial designations
and their adaptation to the value system of the inhabitants of the South African
Republic contributed to the formation of metaphorical lexical-semantic options
based on them. Spatial metaphors are formed by rethinking physical and
cultural experience. The source of metaphorization is spatial concepts, which
encode ideas about the location of objects, their properties and characteristics.
In the South African English, spatial landmarks are projected onto other non-
spatial components of the world view. The course of events in space, their
movement and direction are reflected in various life spheres of speakers of the
South African English: social, political, cultural, etc. Metaphorical expansion
of cognitive image schemes (‘in — out’, ‘up — down’, ‘front — back’, ‘right —
left’), formed on the basis of associations, allows abstract concepts to be coded
in terms of physical space. Metaphors formed on the basis of spatial concepts
turned out to be an effective means of cognition, formation and verbalization
of the concept.

IlocranoBka mpoGJjemu. [luTaHHS KOHIIETITY-
aJbHUX Ta MOBHUX KapTHUH CBITY, IX yHIBepCaIbHHUX
Ta HaI[IOHAJbHHUX BJIACTUBOCTEH HE BTPAYarOTh aKTy-
aJIbHOCTI Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi. [lompu pi3Hi
MIXOMM 10 BU3HAYECHHS Ta METOAMKU JOCIIKEHHS,
HAyKOBIIl TOJUISIFOTh JIyMKY, IO B MOBI 3aKOJO-
BaHi cnoci0 OyTTs, CBiTOOAYEeHHS Ta CBITOBIAYYTTS
etHocy. CTPYKTypu Ta 3HAUCHHS MOBHHUX OJIMHUIlh
CHIBBIIHOCATHCSI 3 TICBHOIO CHCTEMOIO KYJIBTYPHHX
HACTaHOB, SIKI MOMALISIOTH MOBIII. SIKIIO MOBHA Kap-
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THHA CBITY SBJIsIE COOO0 €THIUHI YSIBICHHS MPO CBIT,
MIPEJICTABIICH] B KATETOPISAX MOBH, TO 3aCO0aMH HOMi-
HaIlil, JICKCHKO-CEMaHTUYHUMH 30KpeMa, 31HCHIO-
€ThCsl 300pakKeHHS JIFOJIMHY, 11 JOBKIJUIS Ta BHYTPIIl-
HpOTO cBiTy. OTXKe, MUTaHHs BepOamizaimii KapTHH
CBITY CTHMYJIIOIOTH yBary HayKOBIIIB JI0 KOHKPETHUX
PO3ps/IiB JIEKCHKH, 1X €BOMIONII Ta mnomiQyHKIik-
HocTi. OTHUM 3 TaKUX PO3PSI/IIB BUSBISIIOTHCS TIO3HA-
geHHs npocropy [12; 13; 18; 20; 29; 30]. 3 onHoro
00Ky, 11l HaliMEHYBaHHS BIJJI3EPKAJIOIOTh OCOOIH-
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BOCTI KOHLENTYyasi3alii NpocTopy NpeacTaBHUKAMU
Ti€1 9M Ti€l TIHTBOKYIBTYpPH. 3 1HIIOTO OOKY, OIMHMIII
3 MPOCTOPOBHMHU 3HAYCHHSIMH BHSBISIIOTHCS TIPO-
OYKTUBHMMH OCHOBaMM Mopdosoriunoi Ta cemaH-
TUYHOI JIepuBaIlii i BIITBOPIOIOTh 3HAHHS, BPAKCHHS
Ta OIIHKY PI3HUX ACTEKTIB KUTTS HOCIiB KYJIBTYpH,
3aITydaroThCs 10 BepOamizamii iHMMX, HiXK TPOCTIp,
CErMEeHTIB KapTHUHH CBITY.

BaxmBuii 00’€KT MOBO3HABUUX JOCIIIKEHD
CTaHOBIATh OOUHHLI 3 TPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM,
sIKi OPMYIOTBCS B TIporieci reorpadigHoi aucmepcii
MOBH, HaNpWKIaJa, TONIETHIYHOI CHCTEMHU aHIJIii-
CbKOT MOBH, SIKa MPEACTaBJICHA MEPBUHHUMHM (HAaLli-
OHAJIbHUMH) Ta BTOPHMHHUMHM BapiaHTaMH, a TaKOX
MIKCOBaHMMH (hopMaM¥ KOMYHIKaIlil, MOIHPEHUMHI
Ha BCIX KOHTHHEHTaX. SIK 3a3HayaroTh JOCIIIHUKH,
«3 yCiX KOJOHIaThbHHUX PI3HOBHIIB aHIINCHKOT
MOBU» [2] i1 popmyBaHHS y iBIeHHOA(DPUKAHCHKOMY
BapianTi (IIAA) HuHI 3amuImaeTecs HE TOCHTH
BuBYeHHM. [lyOmikarii oCTaHHIX POKIB MPHUCBSIYEHO
mpobiieMaM KOHTakTiB aHrmiiicekkoi MoBu (ITAA) 3
aBTOXTOHHUMH MoBamu IIAP [3; 26]. KorHiTuBHMI
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHAN ITiIXOM 3aCTOCOBAHO
710 aHaJli3y OKpPEMHUX JIEKCHYHHUX PO3PsliB, 30KpeMa
penpeseHTaniii pisHUX Mojenel pyxy [S5], AMHAMIY-
HUX monid [6]. IIpobnemu pempeseHTaltii moIiKyIb-
TYpPHOI KapTHHU CBITY Y JEKCHYHHUX CEMaHTHYHUX
CTpyKTypax aHnmiicbkoi moBu B [IAP (mam — [TAA)
moTpedye TMHOIIOTO BUBYCHHS.

Meta aoc.aizkeHHsI TTOJISITAa€E B aHAII31 PO3BUTKY
CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH y JIEKCUUYHUX OAWHHID
3 OpocTOpoBOK0 ceMaHTukor y ITAA, a takox y
BHU3HAUCHHI POJIi NPOCTOPOBOI JIEKCHMKH Yy pemnpe-
3eHranii kaptuau cBiTy y IIAA. T'on0oBHI 3a60anHa
OXOIUTIOIOTH BUOIPKY Ta CHUCTEMAaTH3aIll0 JIEKCHY-
HUX OJMHHIB 3 NPOCTOPOBOI0 CEMAHTHUKOIO, aHAII3
YMHHUKIB, HANPsIMiB PO3BUTKY iX 3HaYeHb, BCTAHOB-
JIEHHS iX POJIi y Mpoliecax KOHIENTyali3alii Ta Bep-
Oaizarii 3aco6aMu aHTITIACHKOI MOBH KapTHHU CBITY
memkauiis [TAP.

O0’ekT [0CHIIKEHHSI CTAaHOBUTH IPOCTOPOBA
nekcuka [TAA, mpeaMer — ponb JIGKCUKH 3 MPO-
CTOPOBMM KOMIIOHEHTOM Yy TIporiecax BepOamizarlii
XKHUTTEBOTO JIOCBiy NPEICTaBHUKIB MOJIKYIBTYPHOL
cuineHOTH [TAP Ta popMyBaHHI aHTIIOMOBHOI Kap-
THUHH CBITY.

Marepian mgocmimkerus (100 yekcHYHUX OH-
HUIb) BHOKpemJieHO 3i cioBHHKIB [TAA [25; 28].
JlekcwuHi OAWHMUIII TTPOAHATI30BAHO 32 JIOTIOMOTOIO
METOAY CYIUIbHOI BHUOIPKH, OIMCOBOTO METOMLY,
METOJy aHallizy CJIOBHHUKOBHX JAe(]iHIIii 3 METOIo
iHBEeHTapu3allii Ta iHTepmpeTariii JeKCHYHUX 3Ha-
4yeHb. KOMIOHEHTHMIA Ta KOHIENTYyaJIbHUW aHaii3
3aCTOCOBAHO AJIs1 BU3HAYCHHS POJIi IPOCTOPOBOI JIEK-
cuku [TAA y dopmyBaHHI MyTBTHKYIBTYPHOI aHIJIO-
MOBHOI KapTHHH CBITY HOCIIB KyabTypH [1AP, a Takox
BCTAHOBJICHHS aCOIIaTUBHUX 3B A3KiB MiX IPOCTO-
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poM (SIK KOHIENTYaJIbHUM JDKEPElIoM) Ta IHIIMMU
CerMeHTaMHU MOBHOI KapTHHH CBITY (5K IIJUTIO MeTa-
(hopuvHOT pernpe3eHTaiii cBity).

Buxnang ocHoBHoOro marepiaJgy. Jlekcuka 3 npo-
CTOPOBHM 3HA4YCHHSM B aHTIIHCHKIN MOBI OXOILTIOE
rpyny omwHHI [23], y ckiami SKoi TpaguIiitHO
PO3PI3HSIOTh TakKi PO3PSAIN, SK «3arajbHi IMO3Ha-
YEHHS IPOCTOPY», «BUMIp», «(HopMay, «pyx» TOILO
(muB. [21; 22]). Po3BuTok 1A A cnipusiB ypizHOMaHIT-
HEHHIO IhOTO MIapy JieKcHkH (rmop. [23]). Haiisrmm-
BOBIIIMMH YNHHUKAMH BUSBUIIMCS HEOOXIIHICTD BEp-
Oamizamii cnenudixu nmpupoau [TAP Ta comiamsHOTO
CBITy MOBIIiB; KyJIbTypHi KOHTaKTH 3 HOCISIMH TeHe-
TUYHO CTIOpigHEHUX (iHJOE€BPOIEHCHKUX) 1 HECIo-
piAHEHNX (aBTOXTOHHHX Ta MITpaIlifHIX ) MOB; MOJTH-
¢ikarliss TpaHCTIOPTOBAHOI KapTHHH CBITY, 30KpeMa
YSIBJICHDb NPO MPOTSKHICTh YM BMICTHIIUILE, B SIKOMY
po3TamoBaHi 00’ €KTH i BiZI0yBatOTHCS MO, a TAKOXK
PO 1HII BOXKIIUBI CepH KUTTEMISITHHOCTI JTFOMUHH.

[lepmuii 9MHHUK, TIOB’sS3aHUN 13 3aIIOBHEHHSIM
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHMX JIaKyH, BIUIMHYB Ha (hopmy-
BaHHS 1HHOBAIIiH, SKi BII[3ePKATIOIOTh YHIKAIbHICT
nmoBkims [TAP, ockilbkm MOBOIO TIOCITYTOBYIOTHCS
IHIAWBIANA, SKI 3aBXAH «1epeOyBarOTh y IIEBHOMY
Micti» [1, c. 12]. Hampuxuman:

— TIO3HAYEeHHS peaniid reorpadiqyHOro MpoCTOpY,
30KpemMa Ha3BHu TonorpadivHux peaniii (laagte, leegte
(sacmap.) “a low-lying plain or valley; a shallow
dip or depression”, overberg “any region beyond
mountains; used particularly in the Western Cape,
and in Kwa-Zulu-Natal™);

— TMO3HAYEHHS peajiil CoLiaJbHOrO MPOCTOpY,
HaTpUKIIaA, MeX 1 KOpIOHIB (frontline state “any
African country sharing a border with South Africa”),
TEPUTOPIANTbHO-AIMIHICTPATUBHUX OJUHUIb
(homeland (icrop.) “any of ten quasi-autonomous
regions — one for each of the officially recognized
black peoples of South Africa — which, during the
apartheid era, became or were intended to become
self-governing (or ‘independent’) states, and which
for a time were the only areas in which blacks born in
South Africa were legally entitled to claim citizenship
and permanent residence”);

— Ha3BU peaiil KyJIbTYpPHOTO IPOCTOPY, 30KpeMa,
MO3HAUEHHs KpaiH, L0 HaJle)XaTb IEBHOMY Hapo-
JIOBi, HaiiMeHyBaHHA pigHoro kpato (‘ons land’
‘Our country’; ‘South Africa’), Ha3BH perioHiB, ne
BimOyBaymcsi BakimBi icropuuni momii (up North
(icmop.) “during or with reference to World War II:
In the North African theatre of war, especially Egypt”
(“1941 Star 1 Feb. Our gallant boys who have been
bearing the real heat and burden of the day up north
will return to find many of the play-play soldiers
and base wallahs wearing what should be a badge
of honour” [1uT. 3a: 28]), MO3HAYEHHS TOCTIONAPYNX
TEPUTOPIH Ta IHIMIMX PI3HOBUIIB CTBOPEHOTO JFOIH-
HOIO Tipoctopy (upstall, upstal, opstal “the ground
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around any farm building, but particularly the farm
house and its garden ground”).

3a3HadeH1 miArpynu NpoCcTopoBOi ISKCUKH BUSBU-
JUCS BaYXJIMBUMM UL TTOJAJIBLIOTO PO3BUTKY aHI-
JifchKoi MOBH Ta KynbTypH [IAP, ockinbku HaOymm
MeTa(OpUIHNX 3HaUEHb BHACIIIZOK (JOPMYBaHHS aco-
MIaTUBHUX 3B’A3KIB 3 IHIIUMH CETMEHTAMM KOHIIEII-
TyanbHOI KapTHHHU cBiTy. OKpiM LIbOTO, BOHU MAIOTh
0CcOONMBE CeMIOTHYHE HaBaHTakeHHs. CeMioTHYHa
(hyHKIIiSI TAaKUX TTO3HAYEHD PEali3ye€ThCs Y TOMY, 110
BOHHM HE MPOCTO BepOaIi3yOTh ySBICHHS MOBIIIB PO
MIPOCTip, a KOAYIOTh HAOyTUW JOCBIM KUTTA W iHTe-
IPYIOTh HPOCTIP [0 CHCTEMH KYJBTYPH, HNEPETBO-
prototeest Ha cuMmBonu KynbTypu [TAP. Li omgmawmI
HaOyBarOTh KOHOTATUBHOI HACHYEHOCTI, CITiBBiJIHO-
CSITBCS 13 CUCTEMOIO KYJIBTYPHHUX LIIHHOCTEH Ta aHTH-
ninHocred. Hampukian, Tonorpadivna HaszBa bosch,
bos, bush “forest, land covered with thick vegetation”
CUMBOJII3y€ TNUOMHKY; )XKUTTS B TIPUPOIHUX, TIPUMi-
TUBHUX YMOBAaX; BiICYyTHICTh IHUBiTI3AIIl 1 KyIbTypH
Tomo. HaBeneHi HMXK4YE KOHTEKCTH JIEMOHCTPYIOTbH
ICTOpHYHUI acomiaTUBHUI 3CyB ‘Bino0’exTHa (i1eH-
tudikaiina) o3Haka’ > ‘Bijcy0’exTHa (kBamidi-
KaliliHa, OIlIHHA) O3HaKa’: ‘MICIEBICTh, IMOKPHUTA
rycroro pociuaHIcTIO” (“1822 W.J. Burchell Trav. 1.
119 This division of the district, on the northern side
of the mountains, is called Bosjesveld (Bushland,
or the Bushy Country); ...that name was probably,
at its first imposition, characteristic of the nature
of the country.” [tut. 3a: 28]) > ‘mpuMiTHUBHA, HEs-
kicHa ocBita’ (“1988 R.S.A. Policy Review (Bureau of
Information) Vol. 1 No. 1, 46 Black educationalists’
fears that differentiated curricula could mean inferior
apartheid or bush education.” [uuT. 3a: 28]).

Jpyruii 4YMHHUK YpPi3HOMaHITHEHHS NPOCTOPO-
Boi Jekcuku B [IAA — MOBHI KOHTaKTH Ha TEPHUTO-
pii ITAP — cTuMymioBaB HaIXOKEHHS 3aII03UYCHD 3
TaKUX €TUMOJIOTTYHUX JUKEPET, SIK:

— Hifepaaaaceka MoBa (The Berg / the berg “the
Drakensberg mountain range, especially those areas
which are in KwaZulu-Natal”);

— apukaanc (back-veldt “rural areas, often
considered unsophisticated or unprogressive because
remote from towns and their influence”);

— aBroxToHHI MOBH [IAP (bundu (wona) “ ‘the
back of beyond’: any area remote from cities and
civilization”, Egoli (3yny) “Johannesburg”);

— KOHTaKTHI MOBH, SIKi YTBOPWJIHCS Ha TEPHUTOPIi
AP (lapa (ninrBa-dhpanka ¢gparakano) “there, over
there”.

3armo3nyeHHs KOMYHIKaTHBHO BaYKJIMBI JIJTs WICHIB
MYJIBTHKYJIBTYPHOT CIJIBHOTH. BOoHN cityryroTs Map-
KepaMH COIliaIbHOI TPUHAIICKHOCTI U peai3yroTh
(hyHKIiFO eTHIYHOT KOHCOMiaIii abo mudepeHtiarii.
Hanpuxan, Taki KOHTEKCTH JEMOHCTPYIOTh (yHK-
LiHy BapiaTHBHICTh TPHUCITIBHUKA [apa 3aiexHO
BiJl KOMYHIKaTUBHMX yMOB. 3a pe3yJbTaTaMu OIIU-
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TyBaHHA 1H(GOPMAHTIB y pa3i MOHOKYJIBTYpHOTO
CHIJIKyBaHHS IPUCIIIBHUK peallizye XapakTepu3yrouy
(byHKIIIO i BKa3ye HAa 00CTaBUHU Jii Y MOil, TOOTO
Y)KUBA€THCS SIK JAEMOHCTPATUB (0OCTaBUHHMH MpU-
criBauK): “1970 N. Conway Informant, Salisbury
(Harare, Zimbabwe) Lapa side. Over there.”; “1991
L. Parolis Informant, Grahamstown You want Mike s
address lapa-side? In America?” [umt. 3a: 28].
VY cutyanii MyJIBTHKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS pea-
mizoBaHO (QYHKIO eTHIYHOI audepenmiamii: “1985
Vula Oct. 16 Whites whinge that side, please. Blacks,
lapa side” [uut. 3a: 28].

Tperii YWHHWUK BapiaTHBHOCTI TPOCTOPOBOI
nexkcukn B [IAA — momudikarii TpaHcmopTOoBaHOi
B ITAP xapTuHH CBiTY, 30KpeMa ysBJICHb IPO MPO-
TSOKHICTD 4YM BMICTHJIMILEG, B SKOMY pO3TalllOBaHi
00’ekTH ¥ BimOyBarOThCS TMOMIT, @ TAKOX TPO iHIII
BXIHBI CEepH KUTTEMISIIBHOCTI JTFOMUHU. Po3ris-
HEMO Tpukiaj. B anmmiiicekiit MoBi Bupas all over
31e01IBIIOTO TparisgeTbes y 3HadeHHi “in all parts
of a place” #1 akieHTy€e Ha yTOYHEHHI KOHKPETHOTO
Mmiciig. Y (OKyC yBarun KOMYHIKAHTIB TOTpAruise
MpocTopoBa O3HaKa ‘everywhere in one place’:
“there are laptops and screens all over the shop’;
“Soon the news was all over town” [1uT. 3a: 7].
Y ITAA akryanbpHImo BHsBHIAacs o3Haka ‘in all
places’: all over “everywhere”. AHami3 KOHTEKCTiB
yxuBaHHs BUpasy all over B IIAA nmo3Bosmsie cro-
crepiratu 3cyB (OKyCy yBaru 3 KOHIENTYajbHOI
o3Hak| ‘everywhere in one place’ Ha o3HaKy ‘things
that exist in all places’: “1956 D. Jacobson Dance in
Sun 7 There were cars, we saw from the registration
plates, from all over”; “1987 L. Coutts in E. Prov.
Herald 22 Aug. 1 There were bodies all over. A lot
of the people were still trapped inside the bus” [1uT.
3a: 28]. HaBeneHi nmpukiiagu JOBOASTH, MO0 KOMYHi-
KaHTH KOHIIEHTPYIOTh yBary Ha BEJHUKiA KiIbKOCTI
JIOZIEeH, TIPEIMETIB TOIIO, SKi IepeOyBaroTh y PI3HUX
Mmiciax. OTxe, Mopudikamis 3HAUeHHS BHUpaszy all
over B IIAA BimOymacs BHACIIJOK KOHIIETITyallb-
HOTO 3CyBY ‘y BEJHKIH KiIBKOCTiI MiCIh, TIOBCIONN’
(mpocTopoBa 03HaKa) > ‘BeJMKa KiTbKICTH 00’ €K-
TiB y pi3HUX MicIsX’ (KBaHTHUTaTHBHA o3Haka). Lle
HiATBEPAXKY€ETHCS KOHTEKCTHOIO EKCIUTIKALI€I0 KOH-
HenTyansHol o3Haku ‘everywhere, a total number
of people, things and places’. Hanmpuxmnan, Buciis
“registration plates, from all over” BiATBOpPIOE 1710
Mpo Te, MO0 ‘TaM Oyna BeNWKa KiTbKICTh aBTO 3 Pi3-
HUX PETiOHIB, MPO IIO CBiTYaTh HOMEPHI 3HAKH, SKi
3aKPITUTIOIOTHCS 32 MAaIlTHHAMHU Y BCiX MicIsix’. OTxe,
B IIAA anBepOiansHUit BUpa3 all over “everywhere”
y)KHBA€EThCS HAa TTO3HAYCHHS BCi€l TepuTOpii Ta pi3-
HHUX MICIlb, @ HE YTOYHEHHS [IEBHOTO MICIIS.

Ilepeouinka mpocTopy, B SIKOMY IepeOyBaroTh
MOBIIi, PEKOHIIETITYaTi3allisl MOHITh 1 MOmUdiKaIis
KapTUHH CBITY 3yMOBMJIM CKJIaJHI IIPOLIECH PO3BUTKY
acoIliaTUBHOI MEpeXi, MPUCKOPUIN MOP(OIOTIUHY
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Ta CEMaHTWYHY JepHBallio i GopmyBanHs MeTado-
PUYHHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB y CTPYyK-
TYpi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI IPOCTOPOBUX [103HAYCHb.
Oxpemi oHATTS HaOym 0CcOOIMBOT BaXKIINBOCTI ISt
MOBIIIB 1 3a3HajM iHTeHCUBHOI HoMiHarii. Homina-
THUBHA LIUIBHICTh CIOCTEPIraeTbcsi HABKOJIO TAKUX
MIOHSITh, SIK ‘TIMOWHKA’ Ta ‘BiJIMEXKYBaHHS , IO TOSIC-
HIOETHCS ICTOPUYHUM MUHYIIAM 1 MTOJTITHKOIO amapTe-
iny B IIAP. 3a gaciB nmpoBeeHHsI MOIITHKNA PACOBOL
JTUCKPHUMIiHAIlli TIPOTH MICIIEBOTO HACEJICHHS, TIOIIH-
peHuM OyJI0 SIBUINE JIENOPTallii YOPHOIIKIpUX y Bif-
BEJICHI I HUX «ETHIYHI» paiioHn. 3acobamu Tpo-
CTOPOBOI JIGKCHKH BiIOOpakKeHO BaXKJIMBI iCTOpPHYHI
moxdil Ta X HACIIKA. AIKe «caM npOCTip € icropny-
HUM TIOHSTTAM» [27], TOMY OIMHHIIL 3 TPOCTOPOBHM
3HAUEHHAM CIYTYIOTh Ul BepOamizauii He TiIbKH
icTopnuHuX (axTiB, a 1 CTaBIECHHS 10 LUX MOXAIN Ta
iX OmiHKY: backveld, the Bush, bundu, dorp, gopse,
gramadoelas “the back of beyond; unsophisticated
style of life”; black spot (icmop.) “a freehold area
occupied by black people but surrounded by land
designated for white occupation, and thus destined
for expropriation”, breakwater (icmop.) “the
former Breakwater Convict Station (Cape Town),
established in 1860 for long-term prisoners with hard
labour”, gebied “a district or area, particularly an
area demarcated by apartheid legislation”, prescribed
area (icmop.) “an area prescribed in the Government
Gazette; in practice any area which is considered to be
a white area, but where a large number of Africans live
and work”, scheduled area (icmop.) “land reserved
for the exclusive use of African people” Tomro.

3HaHHA MOBIIB IIPO JIOKami3armiro 00’€KTiB, ix
TIMEHCIOHANBbHI XapaKTePUCTUKHU, CIPSIMYBaHHS il
Ta PyXiB TPAHCHIOHYEThCA y COLIANBHY, KYIBTYPHY,
OYXOBHY Ta iHII c(epu, a MPOCTOPOBI KOHLEHNTH
BUSIBIISIIOTECS JKepesioM MeTtadopusauii. AOcTpak-
THI COIliaJIbHI, MOJIITHYHI, KyJIbTYPHI TOHSATTS yCBi-
JOMITIOIOTBCSI B T€pMiHaxX (pi3U9IHOTO TMpPOCTOPY 3a
paxyHOK MeTadOpHUYHOTO PO3MINPEHHS KOIHITUBHUX
oOpa3-cxeM ‘in / BcepeauHi — out / 30BHI’ (‘KOHTEMH-
Hep’), ‘up / Bepx —down / vu3’, ‘front / nepen — back /
3an’, ‘right / mpaBopyd — left / miBopyd’ ToIIO, SIKi
y3araJlbHIOIOTh Halll JIOCBiJ (Pi3MIHOTO TIPOCTOPY Ta
pO3TaIIOBaHUX Y HHOMY 00’ €KTIB.

Po3mistHeEMO TPOEKIiI0 MPOCTOPOBOT 00pa3-cxeMu
Ha pi3HI CErMEHTH KapTHHHU CBITy. CXema ‘KOHTeiH-
Hep’ CKIAJA€ThCS 3 TPHOX CKIAIHHKIB (BHYTpIIIHIN
0ix abo BMICT, MeXa Ta 30BHINIHiH 0iK) i MaHiecTo-
BaHa 3a JOMOMOIOI0 NMPUHMEHHUKIB Ta MPUCITIBHU-
KiB (in, into, inside, binne(n) “within the container”;
out, out of, outside “from the inside of a container”,
beyond “outside the stated limit”), nmpedikcy (extra-
“outside”). Y mBz[eHHoa(prKaHCLI(m AHTIIOMOBHI T
KapTHHi CBITy CHOCTEpiraeMo Taki MerapopuyHi
IpoeKii 3 KOTHITUBHOI cdepu xepena (IpocTip) y

chepy-1is:
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‘IIPOCTOPOBE BIIMEXYBAHHS” >
AJIBHE BIJIOKPEMJIEHHS® —

‘cerperanis’ (to endorse (someone) out “to order
(a black person) to leave an urban area”); ‘BimcTym-
HUNTBO (sell-out “a (black) person perceived to be
co-operating with apartheid: a collaborator, a betrayer
of his or her people”);

‘spinbHeHHs’ (klaar out “to be discharged from
the army, having completed the compulsory term of
national service”);

‘0e3npuTynbHICTE  (on the outers “in the open,
without shelter”, outie “an inhabitant of the outers;
down-and-out”);

‘BUXiJl 3a BCTaHOBIEHI a00 3araJbHONPHIHATI
HopMu’ (out-verkramp “to outdo (someone) in ultra-
conservative views or behavior”);

‘yHukHeHHs (extra yokeskey “an unwanted or
unneeded person, the fifth wheel on a wagon”);

‘IIPOCTOPOBE BIAMEXYBAHHS’ >
‘Y XOBHE 3BIJIbBHEHHS” — ‘ex3opiusm’ (donner
the bliksem out of “to beat the hell out of”, smelling-
out “the detection of evil”);

‘PO3TAIIYBAHSA BCEPEAMHI” > ‘3AMKHY-
TICTB’ —in laager, into laager ““in, or into, a defensive
and fortified state”;

‘PO3TALIYBAHSI BCEPEJIMHI” > ‘EMO-
HIMHE CITOBHEHHS — the hell in, the donder in,
the moer in “furiously angry, enraged”, in a dwaal
“dazed, absent-minded, distracted”;

‘PYX BCEPEAMHY’ > ‘EMOLIMHE CTAB-
JIEHHS® — come binne(n) “an invitation to enter”.

OTxe, CKIAIHUKKA ‘30BHIIIHIA OIK’ Ta ‘BMICT’
o0paza-cxeMn ‘KOHTEWHep  3allydaroThCsl IO OpTaHi-
3amii 3HaHb Ta YSABJICHb MOBIB IIPO COIIaTBHUM,
KyNBTYPHHUIL Ta 1yXOBHMUIA CBITH HOCI1B aHTJIOMOBHOT1
KapTHHH [TAP. Bapro Bim3HaunTH, 1110 MeTa<1)0pI/1qHy
MIPOEKITIF0 MTPOCTOPOBOI 00pa3-CXeMH pealrizoBaHO
HE JINIIE OKPEMUMH CKJIaTHUKAMH CTPYKTYp 3HaHb.
Iimicra oOpa3-cxema CIIyrye MEHTaJIbHIM ITaTepPHOM
KOHIIETITYaTi3allil JOCBi/ly MOBIIIB, SKHH CTOCY€ETHCS
IITHOBOTO JIOMEHY. YCi CKJIaJHUKA o6pa3a -CXeMH
3QTy4al0ThCS 10 BCTAHOBJIEHHS 3B’S3KIB MK KOH-
UCHTYaTbHAM JUKEPEIOM ( ®I3UYHUM TTPOCTIP’ )
Ta o (¢ COI_IIAHI)HI/II/I I[TPOCTIP?).

CormianbHAN TPOCTIp B aAHNIOMOBHIH KapTHHI
cBity IIAP, cTpykTypoBanuii ik ‘KOHTEHHEp 1 Tpes-
CTaBJICHWH y TepMiHaX (hi3MIHOTO MMPOCTOPY, BUSIBIIA-
€THCS PO3MIIIEHUM MiXK PACOBUMHU, ETHIYHUMH, TTOJi-
THYHAMHA TOIIO TPYIMaMH, TOOTO MiXK «CBOIMH» Ta
«Iy>)KUMW» YiTKO BCTAHOBICHUMHU MeXaMu: Frontier
“the boundary zone between the area under the
control of Xhosa-speaking peoples and the area
under colonial rule”, the Border “Frontier”. llpm
oMY (OKYC yBaru IpHUIafac Ha CoIliayibHe BiaMe-
JKyBaHHS, OCKUTBKM HOMIHAIA caMe IMX KOHIIET-
TiB BHSIBIISIETHCS IIUTHHOIO (IMB. TIPHUKIIAIAN BHIIE).
AKteHTyarlito Ha inei KOH(pOHTamii comiaabHIX
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Ipyll MaHi()eCTOBaHO 3a JIONOMOIOI0 KOHTEKCTHOTO
HaOMIKEHHS BepOallizaTopiB  ‘30BHIMIHBOTO  OOKY
KOHTCHHEPY” Ta OIMHHIb Ha TO3HAYCHHs KOH(IIK-
TiB UM HEBIANOBIIHOCTI HOPMaM 3aJIEXKHO Bix chepu
KHUTTENISUIBHOCTI MOBLB!

— momituka (“1982 Sunday Times 28 Feb. 28 If
Mr P W Botha..even tries to outverkramp his new
opponents, the split will have been little more than
a messy and meaningless tribal squabble” [unr.
3a: 28]; “1934 Cape Argus 19 May (Swart)‘l am
the extra yokeskei in the political life of South
Africa” [mmr. 3a: 28];

— cepa tpaaumirinoi kynerypu (“1895 H. Rider
Haggard Nada 60 There will be a smelling out, but a
smelling out of a new sort, for he and you shall be the
witch-finders, and at that smelling out he will give to
death all those whom he fears” [uuT. 3a: 28]);

— mobyT (“1977 Family Radio TV 23 Jan. 18 [ was
quickly introduced to the language of their world
beyond the fringes of society ... they are outies, and
their domain is the outers. I never learned whether this
was an abbreviation for outside, out of luck, out of
respectability or a combination of all these...”) [unT.
3a: 28];

— pacoBi BimHOcwHHM (1973 M. Van Biljon in
Star 30 June 6 Endorsing all the Black women and
children out of White areas..was a proposition that
was carried almost unanimously” [1ut. 3a: 28]) Toro.

[IpumiTHO, IO B TepMmiHax ‘BMICT KOHTelHepa’
KOHIICTITYaJTi30BaHO i/1ei comiambHOI IHCYISIPHOCTI Ta
HEMPUMHUPEHHOCTI, 110 BepOaTi30BaHi 3a I0TIOMOTOI0
KOHTEKCTHOTO HaOJIMKEHHs IO3HAYCHb 1HTEHCUBHUX
(1 31e0iTBIIIOT0 HETATHBHUX) €MOIIii, 30kpeMa 00y-
PCHHS, THIBY, IPUTOJIOMIICHHS TOILO, & TaKOX OJU-
HUIb 3 1HTEPEHTHOIO HETaTWBHOIO OIiHKOI: “1988
Sunday Times 10 Apr. 18 Government is still seen as
something that is run for Afrikaners by Afrikaners...
English speakers were invited into the laager...But,
once inside, many resent having been treated like
bywoners” [tmrt. 3a: 28] (TyT — ommHULA bywoner
Mae 3HaueHHs1 “a socially inferior, dispossessed,
or dependent person (or thing); a parasite”); “1963
K. Mackenzie Dragon to Kill 51 He had an expression
of vague surprise and annoyance as he picked his way
through the Africans. In a dwaal, as usual...” [nuT.
3a: 28]; “1989 Style Feb. 41 God's the hell in with the
Boere nation, who pray like Pharisees but never stop
bickering” [tut. 3a: 28] (TyT — omunHuus Pharisees
o3Havae “an ancient group of very religious Jews who
separated themselves from ordinary people; those
who are not interested in others”, a bickering —
“arguing about unimportant things”).

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. B3aemoniss 3 HOCIAMH JHTBOKYJIBTYp Pi3HOTO
CTYTIEHS CTIOPiJHEHOCTI BIUTMHYJIA Ha (OpPMYBaHHS
MIPOCTOPOBOI JIEKCUKK aHTiicbkoi MoBH B [TAA.
Lli mporecu cympoBOKYBaICs TpaHCHOpMAITiIMU

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

MOBHOI KapTHHHM CBiTy. BHacmimok nii 3a3HaueHHX
YUHHHKIB YTBOPWIIHCS JIOKAIbHI IHHOBAIIIT, 30Kpema
HalMEHYBaHHs TOMOrpadiyHiX 00’€KTIB Ta Pi3HHX
ACIIEKTIB COLIAJILHOTO 1 KyJIBTYPHOIO OyTTSI MOBIIIB.
[IpoOnemn HOMiHaLii Ta 3aMOBHEHHS JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHUX JIaKyH BHPILIyBaJHCs HUISIXOM 3alo3H-
YEeHHS OJUHHUIb 3 KOHTAKTHUX MOB, a TaKOX MOJAH-
¢ikamiii TpaHCTIOPTOBaHO! JIEKCHUKH aHIJIHCHKOT
MoBH. Lli Ta iHII HalitMEeHyBaHHS 3a3HAIHA PO3BHUTKY
CEMAaHTHUYHOI CTPYKTypH 32 PAXyHOK YTBOPEHHS
MeTadOpUYHMX 3HAYCHb BHACIIOK HEOOXITHOCTI
BepOaJi3allii 3HaHb Ta ysBIEHB PO CBIiT. Came ToMy
i MO3HAUEHHS MAalOTh KOHOTATUBHY HACHYCHICTb,
SKa XapaKTepU3yeThCs TEePeXOfoM iIeHTH]IKaIlii-
HOI O3HaKW /10 KBamidikamiiHoi. OkpeMi OTUHUII 3
MPOCTOPOBOI0 CEMAHTUKOIO BHSBJISIIOTH ITparMaTHy-
HUH MOTEHITiad, OCKUTBKH KOAYIOTh He JHiie iH(op-
Mallifo Mpo MPOCTip, a GepyTh yd4acTh y Hpouecax
KOHCOJTI/{Alii MOJieTHIYHOTO CEPENOBHIIA MOBLIB i
CIIyTYIOTh MapKepaMH IOJIETHIYHOI 1IEHTHYHOCTI.
3MiHM B MOBHIH KapTHHI CBITY ITOMIiTHI B aKIIEHTYyaIlil
Ha NEeBHUX KOHIENITYaJIbHUX O3HaKax. Taki BUNAAKH
MiATBEP/KYIOTh 3MiHY (DOKYCy yBaru BHACIHIJIOK
NEPEOLiHKH MPOCTOPY, PEKOHLENTYyasi3amii HOHSITH
1, BIAITOBIAHO, IHTEHCUBHOCTI IXHbOI HOMIHaMii. CTH-
MYJIM [UX HPOLECIB 3aJHUIIAIOTHCS HEBHUSABICHUMH 1
CTaHOBJIAITH IEPCIEKTHBY HOAAIBLINX JOCHIKEHb.
PesynpraTti OCHIHKEHHS 3aCBIIUMIIM, IO YSBICHHS
po (Hi3MIHUI TPOCTIp TPAHCIIOHYETHCS HA COIlialb-
HUH TIPOCTIp MOBIIIB, SKHH YCBiTOMITFOETHCS SIK KOH-
TeiHep, B IKOMY Ma€ MicIle COIliajhbHEe BiIMEKyBaHHS
Ta KOH(PPOHTAIIisg, 30KpeMa B MOJITHIT, TPAIUIIIHHINA
KyJIbTypi, TOOYTI Ta iHIHX cepax KATTEMISITHHOCTI
aHTIIOMOBHOTO cycriiabcTBa [TAP.
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The relevance of the use of “the false friends of the interpreter” on the English
context is highlighted in the article. First, more attention has been paid to the
development of communication skills at English classes, which can be useful for
students of technical universities regarding their future professional activities.
Secondly, teaching students to translate correctly from English into Ukrainian
and from Ukrainian into English is of great importance nowadays because
of a rapid expansion of international relations and an intensive exchange of
information between European and Asian countries. Third, translation of a
scientific text from English into Ukrainian has its specificity. Any word or term
can be translated differently in various fields of science and technology. “The
false friends of the interpreter” play a significant role in translation. Therefore,
the interpreter should be extremely careful, take a responsible attitude to the
translation and beware of mistakes in case of a clear inconsistency of the
statement within the situation of communication. Practically all English words
are polysemantic and, in this case, context plays an important role here. It is in
such critical situations when dictionaries and reference books which can help
to dwell in the context and to understand the contents of the text.

The article defines a negative impact of the false friends of the interpreter on
the English context (based on the material of architectural vocabulary). The
essence of the concept “the false friends of the interpreter” is defined; the
place of “the false friends of the interpreter” in English is considered and the
features of using “the false friends of the interpreter” in the English context
are determined.

It was proved that “the false friends of the interpreter” is a problem not only
for beginners and inexperienced interpreters, but also for those who speak
a foreign language confidently. In its turn, the interpreter's responsibility
and careful work with the context will help to avoid serious mistakes and
inconvenient situations.
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VY crarTi BUCBITJIEHO AaKTyaJlbHICTb BHUKOPHCTAaHHS «(albLIMBUX JIPY3iB
nepekiazaya» B aHDIicbkoMy KOHTeKCTi. Ilo-mepiie, Ha 3aHATTAX 3
AHMIIHCHKOI MOBU OCTaHHIM 4acoM yce Oijbliie yBaru NpuaiIsieTbCsl PO3BUTKY
KOMYHIKAaTUBHUX HaBHYOK, II0 MOXYTh OyTH KOPHUCHHMH JUISl CTYICHTIB
TEeXHIYHMX BUIIB Yy iXHiM MaiOyTHii mpodeciiiniii misuibHOCTI. [lo-mpyre,
HaBYaHHS CTYJEHTIB MPAaBUJIBHO MEPEKIAAaTH 3 aHIIIICHKOT Ha yKpaiHChKY
Ta 3 YKpalHCbKOI Ha aHIJIIMCBbKY ChOTO/IHI JIIICHO Ma€ qy»e BeJTUKe 3HAYCHHS
3aBISKU PO3MIUPEHHIO MIYKHAPOAHUX 3B'SI3KIB, & TAKOK IHTEHCUBHOMY OOMiHY
iH(popMariero Mixk kpaiHamu €Bpornu Ta A3ii. [lo-Tpete, nepexiiag HayKoBOTO
TEKCTY 3 aHIIIHCHKOT MOBHM Ha YKpaiHCbKy Ma€ CBOIO creuudiky. Y pisHHUX
rajy3sx HayKd 1 TEXHIKH OyJb-sKe CIIOBO a00 TepMiH MOXKHa HepeKiaiaTH
o-pi3HOMY. 3HaYHY POJIb y IepeKJalli BiIIrpaloTh TaK 3BaHi «anbIinBi Apy3i
nepexiiazaya», TOMy Hepekiazad MOBHHEH OyTH YBa)KHUM, BiAIOBiTaJIbHO
CTaBUTHCSA JI0 IEPEKIIay i ocTepiraTucs IOMUIIOK Y pa3iiBHOT HEB1IOBIIHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHA y Till YW 1HIIINA cUTyauii mij yac crijKyBaHHsS. [IpakTHuHO
BCl aHINIINCHKI CclIOBa € 0araTO3HAuYHUMHM, 1 B I[bOMY pa3i KOHTEKCT BiIirpae
BOXKIIUBY poJib. CaMe B TAKMX KPUTUYHHUX CUTYallisX CIOBHUKU Ta JOBIAHUKH
MOXYTb JOMOMOI'TH BHUKHYTH B KOHTEKCT 1 3pO3YMITH 3MiCT TEKCTY.

VY cTarTi BU3HAUEHO HEraTHUBHUN BIUIMB «(ajbIIMBUX IPY3iB MEpeKiiagadar
Ha aHIIHCHKUI KOHTEKCT (Ha MaTepiajl apXiTeKTYpHOI JIEKCUKH). BrusHaueHo
CYTHICTb TOHATTA «(anbliuBi Apy3l Nepekiazaday; pO3MIAHYTO Micle
«panpmMBUX Jpy3iB MeEpekiagadya» B aHDIIMCbKIA MOBI Ta BH3HAYEHO
0COONUBOCTI iX Y’)KUBAHHS B aHIJIIHCHKOMY KOHTEKCTI.

Hosezneno, mo «hanpinsi Apy3i nepexiiagada» € npodiIeMoro He JHIIe IS
MTOYATKIBIIIB 1 HEAOCBIIUEHUX MIEPEKIIaavuiB, a i HABITh JIJISl TUX, XTO BIIEBHEHO
BOJIOJIi€ 1HO3EMHOI0 MOBOO. CBO€I0 Yeprolo, NHJIBHICTh Ta BiANOBIAANBHICTD
nepekyiazaya, a TakoXK 1 peTelbHa poOOTa 3 KOHTEKCTOM JIOTIOMOXKYTb
YHUKHYTH IpyOuX MOMUIIOK 1 HE3PYUHUX CUTYALill MiJ] 4ac CIiJIKyBaHHS.

The relevance of the research. It is well- differentlyinvariousfieldsofscience andtechnology.

known that learning a foreign language is directly
related to the development of skills in working with
scientific and technical literature in English in various
specialties. Although in recent years more and
more attention has been paid to the development of
communication skills in English classes, which can be
useful for students of technical universities regarding
their future professional activities. Nevertheless,
teaching students to translate correctly from English
into Ukrainian and from Ukrainian into English is of
great importance nowadays.

Translation of a scientific text from English into
Ukrainian has its own specifics. Why is it so? The
answer is that any word (term) can be translated
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On the one hand, there has been a rapid expansion of
international relations and an intensive exchange of
information between European and Asian countries
recently. Eventually a huge number of new words
and terms appears in the English language. These
words cause difficulties in translation from English
into Ukrainian. That's why they're called “the false
friends of the interpreter”. With the development
of translation studies as a science, there are more
and more problems related to the adequacy of
translation and the correct transmission of linguistic
meanings. One of these problems is represented by
a layer of vocabulary, called “the false friends of the
interpreter”.
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Not only professional interpreters, but also every
person studying any foreign language faces the
problem of false identification of individual words
of a foreign and native language in translation.
The relevance of this study is determined by the
fact that due to ignorance of the “the false friends
of the interpreter” and the incorrect interpretation
of their meanings a lot of mistakes are made while
translating. Thereby this factor has a negative impact
on the context and creates a psychological barrier
between interlocutors. This is obvious because the
vast majority of English words are polysemantic.

English is considered to be one of the most widely
spoken languages in the world, practically the sane, as
Oriental languages owing to a great variety of stylistic
units (phrasal verbs, phraseological units, idioms
and polysemantic words) [1]. It is the language of
countries with a fairly high level of culture, advanced
science and technology. Due to this, it belongs to one
of the international languages [2]. In particular, the
English language is widely used in the industry and
science. Owing to the use of the English language
in the preparation of scientific works and scientific
reports, the results of research can be presented to
a large circle of scientists, as well as to people who
are interested in the relevant fields of research and
practice [3]. The field of architecture is no exception.
What can be said about architecture? Architecture is
the art and science of building, designing buildings
and structures (including their complexes), as well
as the totality of buildings and structures that create
a spatial environment for human life and activity.
The Ukrainian word “architecture” through the
Polish architektura is borrowed from other Greek
apyrtéktov — chief (main) builder; apyn + téxtmv —
carpenter. Here again, an urgent question arises about
the need for future architects to speak English. Do they
really need it? Today architects should learn English
simply in order to be able to travel freely abroad and
adopt the experience that exists, for example in France,
Germany, Finland, Poland, Italy and other countries.
Knowledge of building codes, rules (regulations) and
standards also demand possession of professional
terminology. The same applies to working with
documentation and architectural drawings [4].

The concept of “the false friends of the interpreter”
or in French “faux amis du traducteur” appeared in
the first half of the 20th century and was introduced
by the prominent French scientists M. Kessler
and J. Deroquini in 1928. This term (from English
“false friends™) is widely used at present not only
by translators from various languages, namely
French, German, English, Spanish, etc., but also by
specialists who can work with scientific literature
in foreign languages. However, such a group of
words also causes significant difficulties for students
studying English at a technical university. “The false
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friends of the interpreter” are words of two (possibly
several) languages. These specific words can cause
false associations and lead to erroneous perception of
information in a foreign language due to the similarity
of their form and content. and when translated, to
content distortions, to errors in lexical compatibility,
inaccuracies in the transfer of stylistic coloring, as
well as in word usage [5].

The  appearance of such interlingual
correspondences in a number of languages was
influenced by various factors, including historical
ones. Among other reasons, one can name the
common origin of some languages, everyday
and cultural communication of peoples speaking
different languages. With the development of social
relations, scientific and technological progress, it
became necessary to name the relevant concepts and
phenomena. That's why many European languages
borrowed words from Greek and Latin. These words
have been directly linked to medicine and science and
they date back to different historical events. The period
when the British [sles were a part of the Roman Empire,
the Adoption of Christianity in the 6™ century, the Great
Revival of Learning contributed to the emergence
of words of this origin. Nowadays, it is possible to
find a lot of them in medicine (appendicitic, aspirin,
bronchitis, pneumonia, delirium), in chemistry (acid,
valency, nucleus-muclei, biological molecules), in
technology (antenna, airdrome, engine, engineering),
in politics (militarism, memorandum), names of
sciences (zoology, physics, archeology, architecture,
microelectroncs, genetics). In philology most terms
are of Greek origin (homonym, lexicography,
synonym, anthonym, polysemy, monosemy). A huge
number of words are found in the field of architecture
(arch, pyramid, temple, style, ancient, monument,
arena, pavilion) [6].

The translation of “the false friends of the
interpreter” from English into Ukrainian causes quite
a lot of difficulties for students studying English.
Therefore, when teaching students to work with
scientific literature, first of all, it is necessary to take
into account the specialty, i.e. the area of scientific
knowledge that they study or are interested in. This
is really a tricky moment, since the same word or
term can have a variety of meanings in different
fields of science and technology. In scientific texts,
“the false friends of an interpreter” have their own
characteristics. Since the majority of words in this
category are internationalisms, students make many
mistakes while working with them. It would seem
that such words should not cause any difficulties
when translating from a foreign language, because
they have the same form and, therefore, the same
meaning. However, this is not the case. It is
international words that become the reasons of a
huge number of mistakes. E.g. such words as focus,
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factor, limit, formally, nominally etc. In the process
of translating an international word from English
into Ukrainian, the graphic form of which coincides
with the form of word in Ukrainian, the student,
unfortunately, allows a literal translation of this word.
Thus, he violates the norms of his native language.
Such words coincide with Ukrainian parallels in their
international meanings and therefore are more easily
identified. As a result of these identifications either
the meaning of the utterance or the stylistic norms of
the native language is violated. Unfortunately, words
that sound similar in Ukrainian and English can have
different or even completely opposite meanings. That
is why such words are called “the false friends of
the interpreter”. These words should be treated with
caution. Why should we do it? On the one hand, they
can easily mislead poor students and, on the other
hand, they are the cause of gross errors that are often
made by students, undergraduates and postgraduates
when translating texts from a foreign language into
Ukrainian.

The purpose and the tasks of the research. The
purpose of the research is to determine a negative
impact of the false friends of the interpreter on the
English context.

In accordance with the purpose, the following
research tasks were formulated:

1) to define the essence of the concept “the false
friends of the interpreter”;

2) to consider the place of “the false friends of the
interpreter” in English;

3)to determine the features of using “the false
friends of the interpreter” in the English context.

The subject of the research is the specificity of
the false friends of an interpreter. The object of the
research is the process of using the given words in the
English context.

The main material presentation. Let us con-
sider some typical difficulties that students face
when working with scientific and technical texts in
English. As a basis, we take the commonly used and
general scientific words inherent in the field of archi-
tecture. A classic example are the word “artist” and
“court”. E.g. (During the Old Kingdom, the period
when Egypt was ruled by the Kings of the 3rd to 6th
Dynasties, artists and craftsmen were drawn to the
court to work under the patronage of the king and
his great nobles.) If we pay attention to them in the
sentence, we will see that the word “artist” means
“painter” and by no means “musician or actor”. The
same applies to the word “court”. It stands for “court-
iers, the king's personal entourage”. In no case should
it be translated in this context as the “playground”.
One more example. The establishment of the 18th
Dynasty marked the beginning of the New Kingdom
and a new blossoming of the arts and crafts of ancient
Egypt. In this sentense we meet with the word “to
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mark”. In this context it is explained as “to initiate,
to start”. Such meanings as “to note”, “to notice”, “to
tick off” are not allowed here either. In the sentence
“the eyes are inlaid, and the crown and the kilt of the
king, now missing, were probably originally made of
gilded plaster” the word “gilded plaster” stands for
“gold covering”. The meaning “patch” is completely
inappropriate here [7].

Now, we will give the examples of the texts in
which false friends are found. We will also present
exercises aimed at working with these words and
using them in the appropriate context.

Text Ne 1

The Athenian Acropolis

As one of the world's oldest cities Athens boasts
a wealth of splendid relics of Hellenic art, some of
which are more than 3,000 years old. The Acropolis,
the Greek for upper town, the gem of world architec-
ture, stands on a low rocky hill and contains the ruins
of several ancient Greek architectural monuments.

The Parthenon, a stately building with an eight-col-
umn facade, was built by Ictinus and Callicrates in
447-38 BC. The temple was designed to serve as an
exquisite, imposing architectural frame for a gold and
ivory statue of Athena, the goddess in the Greek pan-
theon watching over the city.

Next to the Parthenon is another shrine, an Ionic
temple of Athena, the Erechtheum, built by an anon-
ymous architect in 421— 06 BC. Its refined loveliness
and proportions are as enchanting as the monumen-
tal grandeur of the Parthenon. It has the unparalleled
portrayal on the frieze of the building: the procession
of citizens in the festival in honour of Athena. Built
on an awkward site, it also had to serve different cults,
which meant that its architect had to design a building
with three porches and three different floor levels. Its
Caryatid porch, with figures of women for columns,
makes use of an old Oriental motif that had appeared
earlier, in Archaic treasuries at Delphi.

The monumental gateway to the Acropolis, the
Propylaea was designed by Mnesicles, who had to
adapt the rigid conventions of colonnade construc-
tion to a steeply rising site. In the precision and finish
of their execution, which complements the brilliant
innovation of their design, these three buildings had
no rival in the Greek world.

There are such the false friends of the interpreter
in the text as festival, brilliant, finish, complement.

The first exercise can be connected with their
translation from English into Ukrainian, explaining
their meanings and memorizing. These words can
also be explained with the help of synonyms. E.g.
the word “finish” in this context means complete the
manufacture or decoration of (a material, object, or
place) by giving it an attractive surface appearance.
On the one hand, it can be explained as trim, varnish,
finishing, trimming, decoration. The second exercise
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will be closely related to the use of these words in the
sentences from the given text. The third task will be
focused on students' skills to use “the false friends”
in their own sentences or situations. In the fourth task
students will have to deal with another very interest-
ing aspect. They will have to pay attention to the title
(the headline) of the text and to ground up their opin-
ion on whether the title of the text causes difficulties
in understanding. The same applies to the opportunity
of interpreting the facts described in the text. E. g.
The title (headline) of the text (The Athenian Acropo-
lis) doesn't cause practically any difficulties in under-
standing and here we can safely assume that it is a
question of the prominent attractions, treasuries and
shrines of ancient Greek architectural monuments
and their special features. The students can also be
offered one more task focused on the search for key
words in the text. There are such key words in the text
as Athens, Hellenic art, the Parthenon, lonic temple,
Athena, the Acropolis, Archaic treasuries at Delphi,
ruins, pantheon. The key words also help to dwell into
the context and to understand its essence. Finally, the
students can participate in the discussion “Everybody
knows that Greece is the cradle of mythology and
Western civilization. Do you agree that each place
(island) is colourful and individual in its own way
owing to its nature and architecture?” and thereby
demonstrate their skills in using “the false friends of
the interpreter” and the key words in their speech.

Text Ne 2

ART DECO

The term Art Deco was coined from the title of
an international design exhibition held in Paris in
1925 (Exposition des Arts Decoratifs / et Industriels
Moderns).

During the twenties and early thirties, jazzy Art
Deco architecture was the rage. Its sources were numer-
ous — the austere shapes of the Bauhaus School and
streamlined styling of modern technology combined
with motifs taken from ancient Greece and Rome, the
Far East, Africa, India, Aztec and Mayan cultures. But
the most important was the influence of ancient Egypt.

In 1922, the world was thrilled with the discovery
of the King Tutankhamen’s tomb. Reporters and tour-
ists thronged the site for a glimpse at treasures which
had laid nearly undisturbed for over 3,000 years.
Soon a fascination for ancient Egypt found expres-
sion in advertising design, architecture, furniture,
jewelry, and clothing.

It's easy to overlook the Egyptian elements in the
design of a posh theatre or a streamlined diner, a pri-
vate residence or an office building. The very shape
of these structures expresses admiration for orderly
forms and primitive architecture. The terra-cotta fac-
ing and strong vertical bands, zigzag designs and
vivid colours are also typical Art Deco features bor-
rowed from antiquity.
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The early Art Deco skyscrapers suggest Egyptian
or Assyrian pyramids with terraced steps rising to the
top. These structures may have complex groupings of
rectangles or trapezoids. Sometimes two contrasting
materials are used to create subtle bands of colour,
a strong sense of line, or the illusion of pillars. The
logical progression of steps and the rhythmical repe-
tition of shapes resemble ancient architecture yet also
celebrate a new, technological era.

Vivid colour, strong lines and undulating, repeating
patterns are a trademark of Art Deco design, especially
in the Moderne Deco works of the 1930 s. Some build-
ings are embellished with flowing waterfall effects.
Others present colours in bold, geometric blocks.

In Europe the main Art Deco works are Ruhl-
mann’s Paris exhibition rooms, Le Pavillion d’un
Collectioneur (1925). In the USA, Art Deco was
embraced by Raymond Hood, who designed three
of the most distinctive buildings in New York City:
the Radio City Music Hall auditorium and foyer, the
RCA building at Rockefeller Center, and the New
York Daily News building. The Chrysler Building by
William van Allen and the Empire State Building by
Shreve and Lamb are other greatest landmarks of Art
Deco architecture.

After 1935 Art Deco declined but has revived
since the 1960s.

There are such false friends of the interpreter as
decoration, icon, furniture, block, auditorium in the
text.

The first exercise, as in the previous text, can
be connected to their translation from English into
Ukrainian, explaining their meanings and memoriz-
ing. These words can also be explained with the help
of synonyms. E.g. the word “block” in this context
means residential area or residential quarter. On the
other hand, it can be explained as apartment house,
apartment building, condominimum, tenemet. The
second exercise will be closely related to the use of
these words in the sentences from the given text. The
third task will be focused on students' skills to use
“the false friends” in their own sentences or situa-
tions. In the fourth task students will again have to
deal with another very interesting aspect. They will
have to emphasize their attention at the title (the
headline) of the text. The same applies to the oppor-
tunity of interpreting the facts depicted in the text. E.
g. The title (headline) of the text (Art Deco) doesn't
cause practically any difficulties in understanding and
here we can safely assume that it is a question about
the main features of the Art Deco architectural style.
The students can also be offered the task focused on
the search for key words in the text. There are such
key words in the text as Art Deco, motifes taken from
Africa, The Far East; the influence of ancient Egypt,
streamline, zigzag, terra-cotta, trapezoid, vivid
colours. The key words also help to delve into the

ISSN 2414-1135



266

context and to understand its essence as in the text
given above. Finally, the students can participate in
the discussion “Each style of architecture has its own
peculiarities. Describe the highlight of the Art Deco
style in the interior and express your attitude towards
undulating and geometric patterns inherent in this
particular style”. Students will also have an amazing
opportunity to demonstrate their skills in using “the
false friends of the interpreter” and the key words in
their speech. As it comes out of the above mentioned,
the main sources of errors can be relations of similar-
ity or apparent identity (similarity and near-identity)
of the material of both languages in terms of sound or
function. The consequence of an inattentive attitude to
the translation of “the false friends of the interpreter”
may be unjustified semantic calques, violations of the
norms of lexical compatibility, stylistic inadequacy
when translating into another language and distortion
of the meaning of the word being translated. There-
fore, when translating, it is necessary to choose only
those meanings of words that will be appropriate in a
particular communicative situation.

Conclusions and perspectives of further
research. Summing up, we can say that “the false
friends of the interpreter” is a problem not only for
beginners and inexperienced interpreters, but also for
those who speak a foreign language confidently. “The
false friends of the interpreter” play a significant role in
translation and, unfortunately, have a negative impact
on the English context. Errors caused by this group of
words lead to inaccuracies in the translation, and this,
in turn, leads to misunderstanding and creation of
awkward and even embarrassing situations for those
who use the translation. Therefore, the interpreter
should be extremely careful, take a responsible
attitude to the translation and beware of mistakes in
case of a clear inconsistency of the statement with
the situation of communication. In this case, context
plays an important role here. When choosing one of
the meanings of a polysemantic word, one should be
guided by both the context of communication and
the general style and content of the translated text.
In addition, if you have any doubts, it is better to
consult dictionaries and reference books. Thus, in
translation activities, overcoming the problem of “the
false friends” contributes to improving the quality of
translated texts.
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[NcuxonoriuHuit HANPsIM Y MOBO3HABCTBI 3aroyar-
KOBaHO, sK Biziomo, B. don 'ymbonsarom, I, [Teiin-
tajem, po3suHeHo O. Ilorebnero, B. Bynarom, akrty-
alizoBaHo BYCHUMH XX cT., 30kpema Y. Ocrymom,
k. Kepponom, T. Cebeokom. IlcuxomiHrBICTHKY
TPAAUIITHO PO3TIAAAIOTh SIK MapriHAIBHY Taly3b
siHrBicTuku. ChOro/iHI LIEH HampsM MPOJIOHTYEThCS
B YKpalHCHKOMY MOBO3HABCTBi, 30KpeMa y ICHXO-
JIHrBiCTHLI corianbHux komyHikamii (I TTouemniios,
O. Xo1no); ICUXOIIHTBICTHII XyJIOKHBOTO TUCKYPCY
(JI. Jlucnuenko Ta ii HayKoBa IIKOJA); HEHPOIIHTBI-
crui (T. Kosaneschka, H. Kyty3a); acoriaruBhii
nexcukorpadii (H. Byrenko, C. MapruHek); Teopii
MOBHOI ocooucrocTi (A. 3arnitko, A. PomanueHko);
minrsictuii ero-tekcry (T. Kocmena); renuepHiit
minrsictaii (A. Apxanrenscbka, M. bpyc, T. Kocmena
ta 11 HaykoBa mkona (H. Kapnienko, O. Xaniman Ta
iHIn npeacraBuukn), 1. Mopo3zosa, O. TapaHeHKo);
ninrsoemorionorii (B. Cuninernpka); HeBepOasbHiit
koMyHikaii ta ii BepOamizanii (T. Ocinosa); akieH-
tyauii ninrsonepconn (S. bounapenxo, T. Kyuim);
MICUXOJIOTIT TBOPYOCTI B XYHOXKHBOMY TIEpEeKIIai
(H. dsayx).

Jocmigaunbkuii TopoOOK aBTOPKU PEIieH30BaHOT
moHorpadii (a ue maibke 40 0qHOOCIOHMX IyOITi-
Kallii, anpoOoBaHMX Ha 27 MDXHApOIHHX (Bopymax
(c. 23-25)) cTBOpHB WiArpyHTS U peanizamii igei
BHOKPEMJICHHS «8UeHHs NPO JiHS80NCUXOAKYEHMYA-
Y110 SIK CAMOCTIMHOTO HANpPsIMYy Cy4acHOi YKpaTHChKOT
MCUXOMIHTBICTUKUY (c. 15). BUCBIT/IIOIOYM icTOPIifO
nutanHs, B. [Tanim cTBepkye, Mo «IKOU IICHX0J10-
rYHUA Ta cy0’€KTUBHUI YMHHUKH MOBIICHHS, SIKUM
O. I[loTeOHs HamaBaB BeaWYe3HE 3HAYCHHS, Haal
Oymu OUTHII PO3BUHYTI HOTO TMOCTiJOBHUKAMH,
Hacamnepen JI. BymaxoBchbkuM, TO OaThKIBIIMHOIO
IICUXOJIIHIBICTUKHA CHOTONHI Ha3zWBaiu O He AMe-

! TTanimn B. A. JTiHrBOIICHXOAKIIEHTYAIlisl €JIiTapHOT MOBHOI 0CO-
OHCTOCTI: Teopis, icTOPis, TUCKYpCUBHA ITPAKTHKA : MOHOTpadis /
nepeHe ci1oBo, Hayk. pea. T. A. Kocmenu. Binnuis ; Vxropon :
Jlipa, 2022. 456 c.
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puky, a Ykpainy» (c. 13). ¥V npoueci ¢popmyBaHHs
BJIACHOT KOHIIETIIIi aBTOpKa CIMPAEThCS HA HAyKOBI
nonsinu 1. @panka, . OBcsanko-KymumKoBCBKOTO,
B. [igmorwmiehoro, C. Baies, 5. SIpemu, 1. Orienka,
JI. bynaxoscekoro, HO. IlleBennoBa, 1. bimomina Ta
iHmMX y4denux. [1i yac po3poOneHHs 0a30BUX TEO-
pPETUYHUX 3acaji 1 3’CYBaHHsS CBOEPIAHOCTI BHSIBY
JHTBOIICUXO0AKIEHTYalil B TEKCTOBIH (IUCKYpCHB-
Hilf) MpaKkTUIll YKPaiHCHKUX EJITapHUX JIIHTBOIEp-
COH nocmigHuIill (OKyCye yBary Ha JOCSTHEHHSIX
TICHXOJIOTIYHOTO HANpsIMy B YKpalHCHKOMY MOBO3-
HaBCTBI 3 YpaxyBaHHSM Teopii JIHTBOIIEPCOHOIONI,
JIHTBICTUKH TEKCTY, JIHIBOAMUCKYPCOJIOTIi, JIHIBO-
CTHJIICTUKH Ta TICUXOJOTii TBOpUOCTi. Bapro BiTaTn
TaKi CMIJIMBI HAYKOBI MIONIYKH, 8/ K€ BOHH CHPHUSIOThH
CTBEPJDKCHHIO Ta PO3BOIO HAIIOHATBLHOT HAYKH.

PenienzoBana MoHorpadisi Mae CTPYHKY CTpPYyK-
Typy: TEpEeJMOBY, IIArOTOBICHY IpodhecopoM
T. Kocmenoro (c. 7-11), Beryn (c. 13-26), gotupu
PO3MIIIN 3 KOPOTKMMHU BUCHOBKAMH, 3arajibHi BUCHO-
Bk (c. 369-375), pestoMe aHIIIHCHKOIO MOBOIO
(c. 376-378), 3arajdpbHUI CIHUCOK BHUKOPUCTAHOL
jiteparypu (110 MiCTUTh 586 HaliMEHYyBaHb) 1 JIKe-
pen (30 mo3uiii), MOKaKYMKIB IMEH Ta TEPMIHIB,
IO CYTTEBO MOJETUIYIOTh KOPUCTYyBauaM MOHOTpa-
¢ii BiINOBIIHUN HAayKOBUI MOIIYK. Y BCTYIN BiJO-
OpakeHl Bci OOOB’SI3KOBI CKIIQJIHUKKH MOHOTpadiu-
HOI TIpalli, 30KpeMa akTyallbHICTh, METa, 3aBJIaHHs,
00’€KT, TIpenMeT, METOAW JOCIIIHKCHHS, HayKOBa
HOBH3HA, TEOPETHUYHE I MPAaKTUYHE 3HAYCHHS, CTPYK-
Typa Ta 0COOIMBOCTI arpoodariii.

Y pozmimi [ «MeTtogomnorigai 3acamy  IOCTi-
JUKEHHsI: (OpMYBaHHS W PpO3BHTOK YYEHHS TIPO
JIHTBOIICHXOAKIEHTYalito» (¢. 27-156) crpyHKO
Ta TOCIHIJOBHO BUKIJIAACHO MIATPYHTS JIH280NCUXO-
axyenmyayii, 1o (GopMyBaiacs MOHAJ CTOJITTS Ha
TepeHaxX YKpalHChbKOIO MOBO3HABCTBA, MPOMIIOBLIN
nuIsiX Bij rcuxonoriyaux cryniit I dpanka, rpys-
ToBHUX e O. [ToTe6Hi, criocTepeKeHb 1 MipKyBaHb
. OBcssanKO-KymuKOBCHKOTO, JTIHTBOIICUXOIOTTHHIX
nocmimkens JI. bymaxoBcbkoro Ta HO. IlleBenbosa,

ISSN 2414-1135



268

SIKi PO3BHMBAJIM TICUXOIIIHTBICTHKY B yMOBax ii 3a00-
POHU ¥ HEIPUIHSTTS YNHHOIO HA TOW Yac TOTaliTap-
HOto cuctemMoro. CycminpHi mpomnecn KiHnsg XX CT.
3YMOBHJIM CIUIECK TICHXOJIHTBICTUYHOI HayKH, 1 ChO-
roJH1 yKpaiHChKa MCUXOJIIHIBICTHKA — L€ «PO3rajy-
JKeHa HayKa i3 CHCTEMOI0 CaMOCTIMHHX KEepPYHKiB»
(c. 41). [Jpyruii 3MicTOBHI CTPHKEHb 3a3HAYEHOTO
po3miny — ramy3eBa po30yloBa JIIHTBOIICHXOAKIICH-
Tyalii: BiJi TOCHTIUKeHb Y MEIHUIINHI (TIcuxiarpii) 10
(binoNoTriuHMX HampallloBaHb JIiITEpaTypo3HaBCTBA i
JIHTBICTHKH, B OCHOBI SKHX JIeXKHUTH Teopis K. Jleon-
rapfia mMpo akKIeHTyioBaHi ocobmcrocTi. B acmekri
JHTBICTHYHUX HANpaIfoBaHb Yy Tally3i JiiHe80NCUXO-
akuenmyauii' aBTOpKa aHaJi3y€e KOHIICIIii HAyKOBUX
LIK1JI, 1110 ccpopMyBaan;{ Ha MOCTPAASTHCBKOMY IPO-
CTOpl (cepen HUX — 1 HHU3KA yKpaiHChKUX). B. ITamim
IHTEpIpeTy€e HOHATTS «MOBHAa OCOOUCTICTBY, «ifi-
OCTHJIBY Ta «1II0JEKT» BIAMOBIIHO IO MCUXOJIIHIBI-
CTUYHMX TIIOCTYJATiB, BBaKalOYM IX OCMHCIICHHS
HE3aBEPLICHUM, BIIKPUTHM 0 o6r0130peHH;1 Bona
[10-HOBAaTOPCHKH MOJIEIIOE ,Z[OCJ'III[HI/II_ILKy METaMOBY,
po3umpioroun aediHinil qesKux TeleHlB 1 MOTHBYE€
HEOOXiIHICTh YBEAEHHS TepMiHa <«JIIHIBOIICHXOAaK-
LEHTYaLis» 3aMiCTh MOHSATTS «ICUXOAKLEHTYaLis»,
IO LiJIKOM AOPEYHO. BakiMBHM TeopeTHKo-Ipak-
TUYHUM LITPUXOM BBAXKAEMO OIS HayKOBO-HAa-
BYJIbHOTO KOPITYCY MICUXOJITHIBICTUKH — (PaxoBUX
MOCIOHMKIB 1 MiAPYYHHUKIB Ui BHIIOI ILIKOJH, IO
Ha PI3HUX €Talax PO3BUTKY 3a3HAYCHOI Teopii nes-
HOIO Miporo BimOuBamy ii mocryt. [Ipo cuctemHicTh
1 peTeNpHICTh JOCTITHUII CBiYaTh YWUCICHHI TPH-
MITKH, Y SKHX TMOJaHO JTOJATKOBY iH(OpMAIIIO TIpo
YUHHY HaBYaJIbHY JiTEpaTypy. Y pO3MiNi BMIIIEHO
CXeMH, W0 PENPEe3eHTYIOTh MDKIUCHUIUTIHAPHUH
XapakTep Y4YEHHs TMPO JIHI'BOICHXOAKICHTYAIito
(c. 88) Ta crmemudiky CHOpUHAHATTI ¥ pPOIYMIHHS
guTadamu Tekcty (c. 120). Llinanm € te, mo gocmia-
HUIS Ha/la€ KPUTUYHI pEKOMEHIAIi 1010 3MiH ITiJ
Yyac TepeBUAAaHHS PO3TISAAYBaHUX IOCIOHHWKIB abo
YKJIaJeHHs HOBUX 3 OISy Ha TEOpilo JIIHIBOIICHU-
XOaKIeHTyalii, OJHaK, K BHIAETHCS, MOXKHa OyIo0
OM 3amporoHyBaTH KOHKPETHUH Marepiai, sKAd, Ha
IYMKY aBTOPKH, BapTO OyJI0 BUKOPUCTATH B HaBYaJIb-
Hil JiTeparypi.

Po3min Il «Mogens anamizy TEKCTOBOTO IIPO-
cTopy (moesis, mpo3a, apama, suctyBanus) MO Jleci
VYkpainku y (okyci Teopii JIHrBOTICHXOaKIEHTYAaIi1»
(c. 157-228) pempe3eHTye aBTOPCHKY KOMITJIEKCHY
METOIUKY JOCHIDKEHHSI  JIIHTBOIICMXOAKIEHTYa-
il XyZOXXKHBOTO ¥ EHICTOJSIPHOIO TEKCTOTBOPEHHSI.
Y po3niiai BUOKpeMJIeHI MOBHI €IeMEHTH, IO CBif-
4arbh PO IMAAIYUMHY JIH260NCUXOAKYEHMYaYito,
30KpeMa: iHTEepIpeTalis XapaKTepHUX IICHXOJOriy-
HUX KOHIIETITIB (COMaTu3MH, KOJIbOPOHA3BH) Ta Bep-
OampHOi adexTarlii, CHCTEeMH ITUCKYPCHBHHX CJiB
(3aliMeHHHKIB, YHCIIBHUKIB, TPHUCITIBHHUKIB, BHTY-
KiB), BHSIB MparMaTUKA OHIMHOI JieKcHKH. Kepy-
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IOYUCh OCHOBAMM meopii JiHe8ICMUKU MeKCm),
B. [lamim cTBOpIOE anropuT™M BHUSBICHHS 1HIWBITY-
ANbHUX IICUXOJIHTBAJIBHUX O3HAK XYJOKHBOTO Ta
enicromsipHoro MomiieHHs Jleci Ykpainku, mo cra-
HOBIISITh CHCTEMY TIPE3CHTAHTIB icmepoioHOl niHe-
soncuxoaxyenmyayii: HaIMipHe BXXHUBaHHS COMaTHY-
HOI JiekcukH (1) Ta JIEKCHMKM Ha MO3HAYEHHS HOHSThH
MucTenTBa (2); CBOEpiHE OMOBIIEHHS DETyIIATHBA
epouti, Y>KUTOTO 3 METOIO MiJKPECICHHS HaJAMipHOI
menpocti moerecu (3); akTyauri3aiist JISKCEM KA3Kd,
Ganmasii, uapisnu, anmacmuunuti, xumepa (4);
a(heKTUBHICTH MOBIIEHHS (5) Ta 10r0 KOMyHIKaTHBHA
THYYKiCTh (6); BepOaizallis MiHIHBOCTI eMOIIHHIX
craHiB (7), mMoBemiHKOBUX MarepHiB (8); moka3oBa
CHMBOJIIKa TICEBJOHIMA SIK PENPE3CHTaHTa IeHETHY-
HOTO KOmy (9); BHCOKMH CTyIiHbP MOBHOI KpeaTHB-
HOCTI B YMiHHI MOJIEITIOBATH OPUTIHAILHY OpHAMEH-
tamiky (10) (c. 225). 3anpomnoHOBaHO 3a/IeKIapyBaTh
TaKi TEPMiHH, K KOHIMHA IICUXOJIIHT BICTHKaY, «COMa-
TUYHA METOHIMIS», «IICUXOJOTTYHMHA KOHCTPYKTY,
«S1-KoHLETLIs», OKPECTIEHO CHCTEMY KOHLIENITIB icTe-
poimHOT JIIHTBOIICHXOAKIICHTYaIlii, 30KpeMa Hepeaib-
Hicmb, 60dcesin (c. 226). Po3BUBAIOYN MemoOuKy
PEmpoCneKmueHo2o ananizy i 4ac MOCIIIKEHHS
MO Jleci Ykpainku Kpi3b npusMy ii emicToIspHOI,
LIOJICHHUKOBOI cHaamuHu Ta croraxis, B. Ilamim
HiATBEPIKY€ BUCYHYTY TilIOTE3y PO TE, L0 «BJIACHA
MOJIEJTb MUCTEIBKOTO CIIPHUHATTS cBiTy Jleci YKpa—
iHkn B 11 TEKCTOBOMY (,Z[I/ICKprI/IBHOMy) HpOCTOpl
3 ypaxyBaHHAM HOro p13Ho>1<aHpOBOCT1 — moesis,
npo3a (OmoBiaHHs, ecei, JIereHan) 1 paMa, a TaKoX
EHICTOSIPHUM AMCKYpPC — 3MOJEJIbOBaHA HAa OCHOBI
BepOai3alii iCTepOiMHOI JTIHTBOIICUXOAKIIEHTYAIIi»
(c. 226). Ilocrynatu aBTOpCHKOi Teopii chopmoBaHi
Ha Oararomy (pakTHYHOMY MaTepiali, y3araTbHEeHOMY
JiarpaMami, 110 1IIOCTPYIOTh YaCTOTHICTh YKHBAHHS
JIEKCUKH, TOB’si3aHO0i 3 (peHOMEeHOM criBy (c. 171),
comatnyHOi Jiekcuku (c. 179), BUKOpHUCTaHHS Ha3B
YEPBOHOTO KOJBOPY 1 Horo BiaTiHKIB (c. 186), hyHK-
LIIOBaHHS JIGKCEM Mpisl, XuMmepHuu, Ganmasis,
mapeso (c. 189) y Texcrax Jleci YkpaiHku.

Y pozmini Il «JlinrBoncuxoakuenryaris MO:
acmeKTyalbHO-(pparMeHTapHUi aHami3 (Ha marepi-
aJi XyIoXKHIX TEKCTIB KJIACHKIB YKPaTHCHKOI JriTepa-
TypH)>> (c. 229-326) npoIeMOHCTPOBAHO MOXKITUBO-
cTi po3po6neH01 METOIUKH K CHOCOOYy BHSIBICHHS
IMIUTIHUTHUX O3HAK JIIHIBOIICUXOAKIEHTyalii exiTap-
Hux MO T. lleBuenka, 1. Kynimra, O. KoounsHcpkoi,
B. Bunnaunuenka, M. Komroouncekoro, 1. OrieHka.
Crmparouncs Ha Teopito K. Jleonrapia Ta BUCYHyBIIN
rinoTesy npo HasBHicTh y TekcTax T. llleBuenka nBox
TUIIB JTIIHTBOIICUXOAKIEHTYAll — aghexmusHo-ex-
3a1bMOBAHOI TA eMOMUEHOI, — aBTOPKA IPOCTEXKYE
KOpEJAMiAHI 3B’S3KM MiX HUMH Ta JOMIHaHTaMU
HOro TMOETHYHOIO AHCKYPCY, MOCTYIIOBO IiATBEp-
JDKYIOYM BHOKpPEMJICHY Timoresy. Y XyIOKHbOMY
mucnensi I1. Kynima BueHa BUSABISiE pUcCH ncuxono-
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2iunoi icmepoionocmi (demoHcmpamueHocmi), 10
SIKOT CXWUTBHI JIIONIW 3 MIiJIBUIIICHOI0 TeaTPabHICTIO,
TOTOBHICTIO /IO HETaWHUX JIiif, IEPEOI[iHKOIO BIACHO1
0COOUCTOCTI; caMe TAKUMH € IIEPCOHAXKI 3a3HAYEHOTO
mutig (c. 324). IloegHaHHsS ABOX BUIIB ITCHXOJIHT-
BOAKLEHTyauil — odenpecugnocmi i HAPYUCUSMY —
3aKOZI0BaHE, HA MEPEKOHAHHS aBTOPKH, y XYyHOXKHIiH
np03i O. Ko6wmisiaehKoi. KirrouoBUMU MTOHATTAMU i1
1AICTIIIIO BUEHA BBAXKAE 1 MOTMBU CAMOTHOCTI, CyMYy,
CMepTi, cTapocTi (O3HAKU JENPECUBHOCTI), i pucu
TOpAMHI, CaMO3aXOIUICHHS, 3aBHUILEHOT CaMOOLIIHKH,
0aifTy’KOro CTaBJICHHS JI0 1HIIUX, 3a3/IPOCTi (03HAKH
Hapruucusmy) (c. 324). JlocnigHuLs epexoHana, mo
I1. Kynim Hanexuts 0 icmepoionozo muny Jnine-
soncuxoaxyenmyayii, sk 1 Jlecs Ykpainka (c. 240).
[Ipo3oBi Texctr B. BunHNYeHKA TPE3EHTYIOTH 2inep-
mumHull mun jaiHegoncuxoakyenmyayii (c. 292), a B
Ttekctax M. KoItoOMHCBHKOrO BHSBICHO NPUXOBAHY
denpecugHy Ta napanoiony axyenmyayiro (c. 307).
VY rtekcrax I. OrieHKa aBTOpKa BHOKpPEMIJIA O3HAKH
napanoioHoi niHegoncuxoakyeHmyayii, MO BTiIEHA
B PENIriifHO-ITITHECEHOMY CTHIIi, JIEKCEMax Ha IO3Ha-
YeHHS CBIT/Ja, OJOPATHBHIA O0OPa3HOCTI, IPO30PO
BHUPXEHIH IMO3UTHBHIA €MOIIHHO-OIiHHIA TOHAJb-
HOCTI, BUCOTI JTyXOBHHX i/I€aTiB, B3a€MO3B 13Ky palli-
OHAJIBHOTO i ippanioHanbHOTO TOIIO (C. 326). OmHak
y IOMY PO3IiTi MOXHA OyJIO TaKoX OLTBIIT aKTUBHO
BUKOPHUCTATH NEPCOHAIBHUN JUCKYPC MUCbMEHHHKIB
(JTMCTH, MOAGHHWKH, CHOTa M TOIIO) U MiATBEp-
JDKeHHS aBTOPCbKHUX BUCHOBKIB. IIpoTe 11e, oueBuIHO,
MO’KE CTaTH JOCIIIAHULIBKOIO IEPCIEKTHBOIO.

Y posnini IV «Xy#nokHid IUCKYpC 3akapmar-
CHKMX NMHChMEHHUKIB XX CTOMTTS y (hOKyci JiHT-
BOIICHIXOAKIIEHTYAIlil: perioOHalbHa CBOEPIIHICTHY
(c. 327-368) HaykoBWIII HAMara€TbCs CTBOPHUTH
TICUXOEMOIIIHI TIOPTPETH 3aKapraTChKUX MHTIIIB,
«y MOBOTBOPYOCTI SIKMX ITOTY>KHO 3BY4aB Halll€TBOP-
4yuii mag)oc, a BOAHOUYAC ITOCUITIOBAJIACS 1HIUBIyalb-
HO-TICHXOJIOTIYHA 1ITOCTach KOXKHOTO 3 HUX» (c. 328).
3amyuuBmM 0 aHamizy Onmm3pko 70 OmMOBimaHb
@. Ilorymnasika, B. [lamim BUsSBIsiE CHHKPETH3M eni-
J1enMoIOHOI Ta IHMPOBEPMUBHOI JIIHEBONCUXOAKY EH-
myayii, 110 3yMOBJIEHO CTHJILOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH
HOro XyHOXKHBOI IPO3U: L€ TaK 3BaHI «TEMHI» TeK-
CTH, SIKI YMOBHO PEHPE3CHTYIOTh HOHSTTS «JIIOThHY,
«pamToOBICTHY, «CTpax», «cMmepTh» (c. 331-332).
VY «TeMHHX» TEeKCTax 3a3BHYail OMHCYETHCS BaXKKe
KUTTS JIIOOUHU Y CKJIQIHUX yMOBax. MozentoBaHHs
XyJIO)KHBOTO CBITy BiOyBa€ThCS Ha BCIX PIBHSIX
TEKCTOBOI Marepii, Mo MICTUTh TOHAIBHICTH IIPO3H,
TEMAaTHKYy, 3ar0JIOBKH, JIEKCUKO-(Pa3eooriuHi, CHH-
TaKCUYHO-IHTOHAII}HI, MyHKTYyaliiHi 3acoou. Tpa-
TiYHI MOTHBH BHPA3HO 3aKOJOBAaHI BXE B OKPEMHX
3aroyioBkax, Harnpukiaa: «Cmepts [lerpukay, «Kpa-
Ik, «lomomy, «3momiity, «Uyxi mromu», «HeBnaday,
«Kanpy, «llnbenns», «3a3apicte» (c. 332). AHa-
Ji3yroun XygoxHio rposy l. Uenzges, yueHa 3Baxae
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Ha IHJIUBiAyalbHICTh MMChMEHHHKA, 3aTTHOIEHOTO Y
CBilf BHYTPIIIHIN CBIT, HOTO IHTPOBEPTUBHY HATYPY;
BOHa muue: «<...> po3may, cyM, rope, mo BepOa-
J30BaHi B TEKCTOBOMY TIPOCTOpi IHMChMEHHHUKA,
BKa3yIOTh Ha HOTO MENaHXOMIHHWN TEeMITepaMEHT.
A BMiHHSI CTPUMYBATH €MOLi uepe3 3aMOBUYBAHHS
YM NIEPEBEACHHS PO3MOBH Ha ILIOCH iHIIE — HA 1HTPO-
BepTuBHICTE» (c. 357). KomyHIKaTHBHHI 3aKOH
MOBIICHHEBOTO TIOTIIMHAHHS €MOIIil, BepOaizartis
MecuMisMy (CaMOTHICTh, CMEPTbh, XOJIOA), MYIIEB-
HUH Oinb, mMoTpeda TypOyBaTucs TpO IHIIUX — yce
1€ O3HAaKM «CYMHHX» TEKCTiB, 110, 30KpeMa, KOAay-
I0Th IMAIYUMHY OenpecusHy NiHe80NCUXOAKYEHM)-
ayiro. [loetrmany TBopuicTh I1. CkyHIIS qOCITiAHATIA,
Ha JKajb, 3aJMIIuia O0e3 BU3HAYCHHS MEBHOIO TUILY
JHTBOTNICUXOAKIIEHTYaIlii, OOMEXHUBIIHCH CEMaH-
THKO-CTH/IBOBOKO  XapaKTEPHCTHKOKO igiocTuiIO
roera Ha NpUKIagi BepOaizalii KOHLENTY dyma
(c. 362-366), o, Ha Hamry JIyMKY, JICAKOFO MipO0
JIUCOHY€E 3 TONEpPeIHIMHM aHAJOTiYHUMM (hparmMeH-
TaM{ Ha PiBHI METOAWKH HAYKOBOTO JOCIIKEHHS.
Kpim Toro, namepnu yKpaiHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH
HANOUTBIII TTOCITITOBHO PO3IVISTHYTI B TIOETUYHUX TEK-
crax IL. CKyHL[;[ (c 361) Bunukae 3anutanss: qomy
3a3HauCHUN TeleH 1 BIANOBiHAa METOIUKA aHaJnsy
He OyJy MOCJIZOBHO 3aCTOCOBAHI TaKOX /10 TEKCTiB
IHIIIX TTMCEMEHHUKIB?

B okpemux ¢parmeHrax TekcTy (Hampukiazn, Ha
c. 257,264,290, 279 Ta iHm¥MX) i€ThCS PO CBOEPI/I-
HIiCTh BepOaJi3allii HeBepOaIbHIX 3aC001B OKPEeMHUMHU
NUCbMEHHUKAMH, OJHAK 3a3HaYCHUH TEKCTOBHUH
napamMeTp Mir Ou OyTH OTMCcaHui OLTBII ITOCHIIOBHO,
[0 MOTJIO HAJaTH JOAATKOBI BUMIPH JIsl JTIHTBOTICH-
XOaKIEHTYaIlii.

Crunp MoHoTpadii BiINOBiIa€ YHHHIUM HOpMaMm
Cy4JacHOi yKpaiHChKOi MOBHW, BHUKJAJ Marepiamy
JIOTIYHUH, SICHUH, TIOCITiIOBHUH, OOTpyHTOBaHHHA. YCi
ABTOPCBHKI IOJIOKEHHS IIUPOKO IiATBEPAKYIOTHCS
NEPEeKOHJIMBUMH NIPUKJIaJaMH Ha O0araTroMmy uTocTpa-
TUBHOMY Matepiaini. OHaK, Ha HaITy JTyMKY, TOCIi-
HULS HE Hajajla NepeKoHJIMBe OOIPYyHTYBAaHHS TOTO,
3a SKMMU HPUHOMIIAMH BHOHMpana XymIoKHI TEKCTH
JUTSI TTHTBOTICHIXOAKIIEHTYAITi1.

Bucnosneni 3ayBaxkeHHsI i pekOMEHaLil HE TPH-
MEHIIYIOTh IIHHICTh BUKOHAHOI POOOTH, a, K BUAA-
€TbCSI, CTUMYJIIOIOTH JOCIIJHULIO 10 BJOCKOHAJICHHS
aBTOPCHKOT Teopii Ta ii posmmpeHHs. besmepedHo,
pelieH30BaHa Npalls € I'pyHTOBHUM CaMOCTIHHUM Hay-
KOBUM JOCIIDKEHHSIM, CIPHUSIE PO3BUTKY YKPATHCHKOT
IICUXOJIIHTBICTUKHM Ta CTAHOBJIEHHIO HOBOIO Ii Biara-
Jy>XSHHS — JIIHTBOTICUXO0AKIIEHTYaIi1, 10 TTOTITHOII0E
BXKE€ BIZIOMi TICHXONIIHT'BICTHYHI Teopii Ta CTBOpIOE
miArpyHTs s (GopMyBaHHS HOBHX. JloCHiKeHHS
30aradqye TepMiHOJIOTIIO IICUXOIHTBICTUKH, OCKUITBKA
B. Iamim, sik Oys10 3a3Ha4€HO, IPOTIOHYE HU3KY Tep-
MIiHIB, TIOB’SI3aHUX 13 PO3POOIIIOBAHOIO TTPOOIEMaTH-
kor0. OOTpyHTOBaHi TEpMiHU MOBUHHI BBITH B YMHHI
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TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHHKH ITiJl Yac iX TMepeBUIaHHS;
OYEeBHJIHO, HA Yaci i CTBOPEHHS CIIOBHUKA TEPMiHIB
MICUXOJNIHTBICTUKHA. BumanHs Xpecromarii 3 rmcuxo-
JHTBICTHKH, KyIH BXOIMIN On 0a30Bi myoikarii (un
X (hparMeHTH) 3HAKOBUX NPEICTABHUKIB YKPaiHCHKOT
TICUXOJIIHTBICTUKH, TaKOXK Oyln0 OW KOPHCHHUM st
BHUXOBaHHS HAayKOBLIiB.

Bimsnaunmo # HayKoBWH TOTEHIian poOoTH:
3aJIeKJIapOBaHUii HOBUHM CaMOCTIHHHI HampsM po3-
LIMPIOE  MOXJIUBOCTI J1iHeBONEPCOHONO2IT, 3aKiia-
JAIOuM  TIOYaTKH TEOpil nCuUxoniHe8onepcoHonozii,
MTOTITMONIOIOYH TEOPIt0 JiiHegicmuKy mexcmy | ncu-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

xoninegicmuxu mexcmy (ICUXOMIHTBICTUMHUHN T IX1]]
110 iHTepHpeTaLii 3M0AeIbOBAHOTO XyA0KHBOTO MPO-
CTOPY), meopii OUCKYPCY, NH280CMUNICMUKU, IIH28I-
CMUKU e20-meKcnmy, NCUxonozii meopuocmi Ta, 10
B)XJIMBO, METOAMKH JIHTBOIICMXOAKLEHTYyallii, sKa
JTOKJIAJTHO TIPOTIFICaHa B MOHOTpadii.

3 omsay Ha HOBHW3HY Ipalli, CMUIMBICTh 1 Kpea-
TUBHICTh BUKIIQJICHUX Y Hill i/1el mepeadadaemo, o
MoOHOTpadis 3MOKe BUKIIMKATH IHTEPEC Y HAyKOBIIIB,
CTYIIEHTIB, MaricTpiB, yCiX THUX, XTO I[IKABUTHCS yKpa-
THCHKOIO MEHTAJBHICTIO Ta KYJIBTYPOIO, CBOEPIIHI-
CTIO TICHXOJIOT1{ yKpaiHIIiB.
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